This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  bef  ore  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that 's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  you: 

+  Make  non- commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfrom  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  Information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 

at  http  :  //books  .  google  .  com/| 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


a?3 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


TIJDSCHRIFT 


VOOK 


INjyiSOECEi 

TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE, 


ürrGEOBYBN    DOOR    HST 


BATAVIAASCH  GENOOTSCHAP  VAN  KUNSTEN 
EN  WETENSCHAPPEN, 


ONDER  REDACTIB 


VAN 


Hr.  i.  M.  ABEHDAHOH 


EN 


P.   t.   F.  liOITfr. 


l  fflt 


BATAVIA.  I  '>  HAGE 

ALBKECHT  t  BüSOflE.     |  M.  NIJHOFF. 

1894. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


ittikeniet-ampaB  als  brandstof;  bgdrage  tot  de  geeckie- 
deoi»  é»  suiker-fftlMncatie  ofëmjSLjéoof  Mr.  J.  A.  tak 
DKB  Ohijs 1 

Dwergkert-yerhaleii    uit    den    Arekipel,    door     Dr.    J. 

Brabdes.     Jayaansehe  verhalen 27 

Dwergkert-yerhalen    uit    den    Arehipel,    door      Dr.    J. 

Brakdes.     Maleische    yerhalen 60 

Bydrage  tot  de  letterknnde  yan  den  Sèrawajer  en  Bfisë- 
inaher  in  de  afdeeling  Manna  en  P.  O.  Manna  (Resi- 
dentie Bengkoelen),  door  O.  L.   Hblfrich 65 

Bttigkoeleesohe  raadsels  (Tëkoq-T6kl)  medegedeeld  door 

O.    L.   Hblfrich W 

leis  over  de  Basa-Këdaton,  door  G.  J.     Oudemans..     .    .       105 

Bladvulling    (kaya    kumèndnr   angëdjawa)   door   Dr.   J. 

Bbindbs 112 

£en  en  ander  over  het  sehri|ven  van  Javaansche  brieven, 

door  G.  J.  OUDBMAKS 113 

Nogf  eenige  Javaansohe  piagèms  uit  het  Mohamme- 
daansohe  tijdvak,  afkomstig  van  Mataram,  Bantén  en 
Palembang   (vierde   eervolg) j   door  Dr.   J.    Brarbbs.  119 

Xhverghert-verhalen     uit      den    Archipel,     door  Dr,    J. 

Brakdbs,  Javaansche  verhalen 12T 

Bi^port  betreffende  de  Si  Baloengoensche  landschappen 
Tandjoeng  Kasau,  Tanah  Djawa  en  Si  Antar,  door  P. 
A.    L.    E.  VAN  Dijk 146 

De  lijang  na  moewap  en  de  legende  daaraan  verbonden, 

door    R.    C.    VAN    DEN   BoR 901 

Lijst   van    woorden    in    het  Maleisch,  Uollandsch,  Botti- 

neesch  en  Timoreesch,  door  E.  F,  Flbian 209 

Eenige  Madoereesche  versjes,  raadsels  en  spreekwoor- 
den,  medegedeeld    door   H.   van  den  Spiegel     .     .     .       285 

Eenige  mededeelingen  omtrent  het   voorkomen  van  geo- 

phagie   in  de  residentie  Tapanoeli 310 


387713 


Digitized  by  VjOOQIC 


IV 

Blabz. 
Tweede   bijdrage    tot   de  kennis  der  oudheden  Tan  Java 

door  A.  G.  YoRDERMAir 313 

Yerslag    OTer    een    Babad    Balambangan,   door   Dr.   J. 

Brandeb 326 

Dwerghert-Terhalen     uit     den     Archipel,    door    Dr.     J. 

Brjlndes.  Maleische  verhalen 366 

Goenoeng    Gadjah,   Baden   Bratascna   en    Dewi  Arimbi, 

eene    desa-legende,   uit  het  Jayaansch,  door  J.  Ióiebel.      390 
Bladvullinj^    (Warung,     bata    en    wangan)    door    Dr.   J. 

Bkandes ' 400 

Tettumsch-Maleisch    woordenlijstje,  door  een  Missionaris.      401 

Togyakarta,    door   Dr,  J.  Brabdes 415 

Benige    officieele    stukken   met   betrekking    tot  Tjërbon, 

door  Dr.    J.   Brandes. 449 

De   Ealang-legende,   volgens   Tegalsche    lezing,    uit  het 

Jayaansoh,  door  J.  Knebel 489 

Een    Jayaansche    preek    yan   den    duivel,    door    Dr.    J. 

Brandes 506 

Aanteekeningen    betreffende  de  Bataklanden,  door  J,  H. 

Meerwaldt 513 

Opgaven  omtrent  verschillende  Hindoe-oudheden,  voor- 
komende in  de  districten  Ngasinan  en  Balak,  afdeeling 
Magelang,  Residentie  Kedoe,  door  J.  van  Aalst.     .     ,      551 

Hikajat  nganggo  dangding  basa  soenda  Bantën  para- 
hijang,  tjarios  kaajaan  di  kaboepaten  Lebak  saréng 
Serang,  didjënëngkeun  Asmara  Sri  Angga.     ....      563 

Yrije  vertaling  van  voormeld  gedicht  door  A.  P.  Stoor- 

VOGEL 590 

Aanteekeningen  omtrent  de  bewoners  van  het  binnenland 
van  het  eiland  Banka  en  omtrent  de  taal  der  daratbe- 
woners,  speciaal  van  het  district  Muntok,  door  H.  A.  de 
NooiJ 606 

„Mensch"   en  „Ding"  als  voegwoord  door  Dr.  C.  Snouck 

HüROROKJB 622 


Digitized  by  VjOOQIC 


SUIKEHRIET-AMPAS  ALS  BRANDSTOF. 
B  IJ  D  R  A  G  E 

TOT   DE 

GESCHIEDENIS  DER  SDIKER-FABRICATIE  OP  JAVA 

DOOR 

Mr.  J.  A.  VAN  DER  CHIJS. 


Hoewel  op  Java  sedert  eeuwen  suiker  uit  suikerriet  is 
gemaakt,  was  toch  tot  voor  betrekkelijk  weinige  jaren  de 
fabricatie   van    die    ^soeticheyt"    aldaar   hoogst   primitief. 

Zooals  men  er  —  vermoedelijk  omstreeks  de  8"^  of  9^* 
eeuw  onzer  tijdrekening  —  begonnen  was  suiker  te  maken, 
zóó  ging  men  er  aanhoudend,  tot  in  de  eerstehelft  der  lO**" 
eeuw,  daarmede  voort. 

Verticale,  houten  cilinders,  door  karbouwen  heel  langzaam 
in  beweging  gebracht,  gebrekkige  fornuizen,  open  pannen 
waren  en  bleven  er  hoofdzakelijk  de  instrumenten,  waar- 
mede men  werkte ;  de  Chineesche  methode  van  suiker-maken 
was  en  bleef  de  gebruikelijke ;  en  hoeveel  millioenen  pikols 
Boiker  daardoor  op  Java  gedurende  al  dien  tijd  niet  zijn 
gemaakt,  welke  bij  eene  betere  werkwijze  wel  gemaakt 
zouden  zijn,  laat  zich  moegelijk  ramen  (*). 

(')  Het  oudate,  mij  bekende  bericht  nopens  fabricatie  van  sniker  op  Java  — 
xQ  het  ook  een  zijdelingsch  bericht  —  daicteekent  van  1599  en  is  te  vinden  in 
de  Tweede  Schipvaart  der  Hullandert  naar  Oost-In lien^  waar  naen  op  13  Novem- 
ber vindt  aangeteekend,  dat  Warwyck  te  Jakatra  van  Chinezen  arak  kocht;  en 
waar  ank  wordt  gemaakt,  daar  beeft  men  vermoedelijk  ook  nit  sniker-riet 
»tiker  gewonnen. 

Chinesen  i^a   hoogttwaarMhynl|jk  de  eerste  saiker-fabriekanten   op  Java  ^ 
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Maar  niet  alleen  was  het  product  ten  gevolge  van  de 
primitieve  werkwijze  zeer  gering,  ook  de  middelen,  waar- 
mede men  werkte,  werden — voor  een  deel  althans  —  door 
die  werkwijze  allengs  uitgeput. 

In  de  Bataviasche  ommelanden  —  den  voornamen  zetel  der 
suiker-fabricatie  op  Java  gedurende  de  17*'*  en  IS**'  eeu- 
wen—  ontstond  gebrek  aan  karbouwen  en  nog  meer  aan 
brandhout. 

Steenkolen  waren  er  te  dien  tijde  onder  den  naam  van 
„smeêkolen"  wel  bekend,  maar  zoo  zelden  en  steeds  in  zoo 
geringe  hoeveelheid  voorhanden,  dat  aan  het  gebruik  daarvan 
voor  de  suiker-fabricatie  niet  kon  gedacht  worden,  al  hadden 
de   ondoelmatig   geconstrueerde  fornuizen  zulks  toegelaten. 

Hout  was  en  bleef  er  de  voorname  brandstof,  maar  werd 
hoe  langer  hoe  schaarscher. 

Al  verder  en  verder  van  de  fabrieken  —  toenmaals  „molens" 
geheeten  —  moest  zulks,  door  karbouwen  gesleept,  aangevoerd 
worden;  en,  welke  maatregelen  de  Regering  ook  nam  om 
in  dit  euvel  te  voorzien,  menige  suiker-fabriek  hield  op  met 
werken,  omdat  de  kosten  van  het  hout  alle  voordeden  ver- 
slonden. 

Tegen  het  einde  der  vorige  eeuw  was  die  toestand  zoo 
nijpend  geworden,  dat  in  1778  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Kunsten  en  Wetenschappen,  toenmaals  ook  op  het  ge- 
bied van  landbouw  en  nijverheid  werkzaam,  zich  genoopt 
gevoelde   de  navolgende  prijsvraag  uit  te  schrijven: 

„hoedanig  kan  het  toenemend  houtgebrek  voor  de  suiker- 
„molens  in  de  bovenlanden  spoedig  en  duurzaam  verholpen 


weett;  en  de  eerste  Chinezen  zijn  vermoedelijk  in  de  7e  eeow  op  dat  eiland  ge- 
komen  (Groeneveldt,  notes  on  the  Maiay  Archipelago  etc.) 

Als  sniker-riet  eene  op  Java  ingevoerde  plant  it,  omdat  dit  riet  er  neneea^  in 
het  wild  groeit,  dan  moet  de  invoering  daarvan  zeer  lang  geleden  hebben 
plaati  Kebad,  vermits  reeds  in  de  ondfete,  bekende  taal  van  Java.  het  kawi, 
een  naam  voor  deze  rietsoort  voorkomt  en  die  naam  alle  kenteekeueo  van 
hooge  ondheid  draagt  (Kern,  ualknndige  gegevens  ter  bepaling  van  het  stam- 
iaiid  der  Maleisch-Polynesische  volken). 
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^worden ;  en  door  welke  middelen  kunnen  de  afvoer  en 
„verkoop  tegens  een  civilen  prys  ter  dezer  hoofdplaatse 
„worden  gefaciliteert?" 

Twee  antwoorden  op  deze  prijsvraag  werden  den  10^*" 
Mei  1779  ingeleverd,  waarvan  één,  geschreven  door  den 
onder-koopman,  C.  Jacobi,  ^ene  bekrooning  (nog  wel  met 
goud)  werd  waardig  gekeurd,  al  bleef  ook  het  tweede  ge- 
deelte der  vraag  daarin  onbesproken. 

Onder  een  omhaal  van  woorden  gaf  Jacobi  hoofdzakelgk 
in  overweging: 

!•*.  de  „uitdamping"  (verdamping)  van  het  sap  te  be- 
vorderen „door  het  maaken  van  openingen  in  het  dak  en 
„de  zymuuren  der  combuis,  mitsgaders  door  de  verande- 
„ring  van  den  oven,  indiervoegen,  dat  zyne  stookgaten, 
„zoo  niet  verminderen,  ten  minsten  buiten  de  combuis 
„vallen"; 

2®.  de  bezorging  van  eens  zoo  veel  vocht  „tot  aanyul- 
„ling  van  de  keetels"  (pannen)  door  den  molen  sneller  te 
laten  draagen; 

„dan  zal  het  werk",  schrijft  Jacobi,  „terw}4  het  vuur 
„blyft,  gelyk  het  thans  gemeenlijk  is,  met  een  verdubbel- 
„den  spoed  worden  verricht  en  dus  maar  half  zoo  lang 
„duuren,  als  thans;  en  gevolgelijk  de  helft  der  bevoorens 
„noodige  brandstofife  uitgewonnen  worden"  (*). 

Jacobi  wist,  dat  „de  suiker-molens  der  Amerikaansche 
„colonien  genoegzaam  doorgaans  rondschieten  met  het  tr(Uf 
^of  de  houtachtige  zelfstandigheid,  die  van  het  riet,  nadat  het 
„zap  daaruit  geperst  is,  overblyft",  maar -aan  het  tras  (slïü- 
pas)  schonk  hij  zoo  weinig  aandacht,  dat  hij  daaromtrent 
niet  veel  meer  schreef,  dan:  „de  helft  der  brandstof  uit- 
„gewonnen  zynde,  zoude  het  wel  de  moeite  waardig  wezen 
„door  vermindering  der  openingen  van  den  oven,  zoo  veel 
„immers  zal  konnen  geschieden,  het  tras  zoo  verre  te  doen 
„strekken,  als  doenlyk  zal  zyn." 

o  Eene  in  1770  met  het  systeem  Jacobi  genomen  proef  leerde,  dat 
dtanncde  ongeteer  '/>  ^^n  ^^^  gewoonlijk  benoodigde  volamen  hoat  bc- 
tpMrd  weid. 
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Met  dat  residu  van  het  riet  wist  men  in  den  regel  niets 
aan  te  vangen.  Wel  werd  het  als  brandstof,  te  gelijk  met 
hout,  bamboe,  enz,  niet  geheel  verworpen,  maar  de  vochti- 
ge toestand,  waarin  zulks  ten  gevolge  van  het  gebrekkige 
persen  bleef,  ook  nadat  het  in  de  zon  zoowat  gedroogd  was, 
maakte,  dat  daarvan  in  de  primitieve  fornuizen  weinig  nut 
werd  getrokken.  Men  gebruikte  het,  tant  bien  que  mal, 
om  gedurende  den  snij-t^d  gaten  in  de  wegen,  welke  door 
de  tuinen  liepen,  te  vullen  i^j,  dan  wel  wierp  zulks,  om 
het  kwgt  te  zijn,  in  deze  of  gene  rivier  —  het  laatste  tot 
groot  nadeel  voor  de  bevaarbaarheid  der  rivieren,  waarom 
de  Regering  zulks  verbood. 

Veel  invloed  ten  goede  blykt  Jacobi's  raad  niet  gehad 
te  hebben;  want  tien  jaren,  nadat  hij  dien  raad  had  gege- 
ven, en  wel  op  den  12'*«»»  December  1799,  verzocht  de  bur- 
ger, A.  Teisseire,  eigenaar  van  twee  suikerriet-aanplantin- 
gen en  van  zes  suiker-molens,  met  eenige  andere,  bij  de 
suiker-cultuur  in  de  nabijheid  van  Batavia  geïnteres- 
seerde personen,  toegelaten  te  worden  ter  audiëntie  bij 
den  Gouverneur-Generaal,  M'.  P.  G.  van  Overstraten, 
om  de  aandacht  van  Zijne  Hoog  Edelheid  te  vestigen  op  den 
zorgelgken  toestand,  waarin  die  cultuur  toenmaals  verkeerde. 

Zy  vonden  dien  Opperlandvoogd  genegen  hunne  klachten 
aan  te  hooren,  die,  zooals  ook  toen  gebruikelijk  was,  hen 
verzocht  het  mondeling  medegedeelde  op  papier  te  brengen. 
Onder  dagteekening  van  den  23»**'"  December  1799  bood 
Teisseire  naar  aanleiding  hiervan  een  zeer  wijdloopig  rekest 
aan  de  Hooge  Regering  aan,  inhoudende  „een  ample  ver- 
„handeling  van  den  deplorabilen  staat,  waarin  de  suiker- 
„molenaars  zich  in  het  generaal  bevinden,  en  verzoek  van 
„voorziening  daarentegen  door  de  Regering''. 

In  hare  vergadering  op  13  Januari  1800  nam  de  Re- 
gering dat  stuk,  hetgeen  vooraf  „door  de  heeren  leden 
„afzonderlyk    geresumeerd"     was,   in    behandeling,   welke 

(1)  HooymtD,  tegenwoordige  [1779]  tUat  Tan  den  landbonw  in  de  Om- 
mdaaden   van    fiaUvia   (Verhandelingen   Bat.  Gen.  deel  I,  bladx.  U6,  8e  drok). 
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behandeling  leidde  tot  de  opdracht  op  de  Raden  ordinair 
en  extra-ordinair,  C.  M.  Neun,  G.  C.  Fetmenger  en  W. 
H.  VAK  IJssELDiJK;  om  „den  staat  der  suiker  caltuur  en 
^wat  daar  toe  eenige  relatie  heeft  te  onderzoeken  en  te 
^dienen  van  Hun  Ed*.  consideratien  omtrent  den  praesenten 
qStaat  dier  culture,  de  oorzaken  van  het  verval  derselver 
„en  wat  tot  verbetering  en  herstelling  van  dien  tak  van  handel 
,zal  dienen  en  kunnen  in  het  werk  gesteld  worden ;  —  voorts 
^Hun  iki*.  te  qualificeeren  om,  wanneer  in  het  een  of  ander 
,een  spoedige  voorzieniag  vereischt  mogt  worden,  als  dan 
«daar  van  intusschen  voordragt  aan  deze  Regering  te  doen; 
, —  en  den  officiers  der  Chinezen,  nevens  de  onderscheidene 
^suikermolenaars,  te  gelasten  om  den  gemelde  Heeren 
gWegensdie  culture  zoodanige  ouvertures  te  geven,  als  Hun 
,Ed*.  van  de  zelven  zullen  requireeren". 

Hoewel  zij  zelve  erkenden  „gebrek  aan  toery kende  lo- 
^caale  kennis''  te  hebben,  hielden  toch  genoemde  heeren 
geene  oculaire  inspectie  over  de  suiker-molens.  Zij  bleven 
binnen  de  wallen  van  Batavia  en  gingen  af  „op  de  toe- 
qligtingen  van  vroegere  dagen  en  die  van  kundige  personen". 
Met  dergelijke,  slechts  ten  halven  aan  het  doel  beantwoordende 
hulpmiddelen  wisten  zij  echter  zoodanig  te  woekeren,  dat 
zg  reeds  op  den  14**«  Maart  1800  een  zeer  Igvig  rapport 
over  de  suiker-kultuur  en  fabricatie  aan  de  Regering  in- 
dienden. 

Ruim  eene  maand  had  deze  noodig  om  dat  rapport  te 
.resumeeren",  waarna  zij  op  den  !•'•■  April  1800  o.  a.  be- 
sloot: Heemraden  der  Bataviaasche  ommelanden  te  qua- 
„lificeren  exact  na  te  gaan  en  aan  deze  Regering  op  te 
«geven,  aan  welke  defecten  de  suiker-molens  in  het  gene- 
,raal  noch  laboreeren  en  hoedanig  die  op  de  best  mogelyke 
„wyze  zouden  kunnen  weggenomen  en  verbeterd  worden; 
„en  welke  middelen  er  tevens  op  de  molens  noch  met 
„effect  in  het  werk  gesteld  zouden  kunnen  worden  om  van 
„dezelven  met  minder  onkosten  even  zulke  eene  hoeveelheid 
sgoedfi  suiker  te  doen  leveren,  als  thans  plaats  vindt". 
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Het  onbezoldigde  en  gewoonlijk  door  gver  niet  uit- 
mnntende  CoUegie  van  Heemraden  was  met  die  opdracht 
volstrekt  niet  ingenomen.  Op  grond  van  ^de  constitutie 
„van  hun  college  en  meer  andere  redenen'*  verzochten  „in 
^allen  eerbied"  Heemraden  ontheven  te  worden  van  de 
hun  toegedachte  taak,  welk  verzoek  de  Hooge  Regering 
den  9**'"  Mei  1800  inwilligde  en  uit  haar  midden  twee 
commissarissen  over  de  suiker-cultuur  (namelijk  de  Raden 
extra-ordinair,  M'.  C.  A.  Canter  Visscher  en  W.  H.  van 
IJsseldijk),  geassisteerd  door  de  Chineesche  officieren  te 
Batavia,  benoemde  om  te  doen,  wat  oorspronkelijk  aan 
Heemraden  was  opgedragen. 

Op  13  Junij  1800  stelde  de  Hooge  Regering  eenc  in- 
structie voor  de  genoemde  commissarissen  vast,  waarvan 
art.  1  —  het  eenige,  dat  in  casu  van  belang  \»  —  na  eene 
herhaling  van  het  boven  overgenomene  uit  de  resolutiën  van 
18  April  1800,  bepaalt:  „en  daar  de  voornaamste  defecten, 
„na  ons  begrip,  bestaan  hier  in,  dat  het  moolen-werk  en 
„de  foumuysen  tot  hier  toe  zyn  aangemaakt  na  de  by  de 
„Chineesen  plaats  hebbende,  oude  gebruiken  en  vooroor- 
^deelen,  waardoor  vele  buflfels  worden  vernielt  en  veel 
„brandhout  verslonden,  zo  zal  het  noodzaakelyk  zyn,  dat 
„ter  verbetering,  zo  van  het  molen-werk,  als  van  de  four- 
„nuyzen,  proeven  worden  genomen  en  dat  ÜE.  die  proeven, 
„zo  daar  mede  aanmerkelyke  kosten  verzelt  gaan,  aan  ons 
„ter  approbatie  voordraagen". 

Aan  hunne  verplichting  in  gevolge  art.  20  hunner  in- 
structie om  onder  ultimo  Februarij  van  elk  jaar  „eene  vol- 
„Icedige  descriptie"  hunner  verrichtingen  in  te  dienen  vol- 
deden commissarissen  in  1801,  uit  welke  „descriptie"  o.  a. 
blijkt,  dat  zij  geene  proeven  met  nieuwe  soorten  van  molen- 
werk  en  fornuizen  hadden  kunnen  nemen,  —  eene  ver- 
klaring, waarmede  de  Hooge  Regering  op  den  22»*«"  Mei 
1801  genoegen  nam. 

Hiermede  was  het  onbeduidende  werk  dezer  commissarissen 
vrij  wel  afgeloopen.    Want  op  28  Augustus  1801  zgn  zy  we- 
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gens  ^de  menigvuldige  occnpatien"  der  leden  van  de  Hooge 
Begering  voor  hunne  moeite  „bedankt''  en  is  hunne  taak 
weder  opgedragen  aan  president  en  leden  van  het  Collegie 
van  Heemraden,  welk  collegie  sedert  Mei  1800  met  twee 
leden  was  versterkt.  De  Kegering  besloot  echter  hiertoe 
niet  zonder  „aan  Hun  Eerwaardens  over  te  laten  derzelver 
„belangen  daar  omtrend  aan  de  Regering  voor  te  dragen''. 

Ditmaal  verzetten  Heemraden  zich  niet  tegen  den  wil 
der  Begering;  maar  hunne  gestie  in  zake  suiker-cultuur  was 
zóó  gebrekkig,  dat  op  den  9^^^  December  1802  daaraan 
een  einde  moest  worden  gemaakt.  Hun  voorzitter  beweerde, 
dat  „aan  de  eene  kant  de  werkzaamheden  van  het  Collegie 
„van  Heemraden  te  menigvuldig  waren  om  zich  met  de 
„fluyker-cultuure  na  behooren  te  kunnen  bemoeyen  en  van 
^de  andere  kant  van  de  leeden  van  hetzelve  geen  genoeg- 
«zame  kunde  kon  worden  verwagt  om  van  de  jaarlyks  na 
^de  molens  gezonden  wordende  commissies,  die  behalve 
^dien  kostbaar  zyn,  het  nut  te  verwagten,  dat  men  zich 
^daarvan  heeft  voorgestelt". 

De  Begering  ontsloeg  daarom  Heemraden  van  het  „op- 
^en  toe-zigt  over  de  suiker-cultuure"  en  belastte  daar- 
mede twee  gecommitteerden,  die  „de  presumptie  voor  zich 
„hadden  daartoe  de  vereyscht  wordende  bekwaamheden  te 
„bezitten",  t.  w.  den  drossaard  der  stad  en  ommelanden  van 
Batavia,  A.  Hartsinck,  die  als  zoodanig  ontslagen  werd,  tot 
!•*«■  gecommitteerde  en  den  oud-lui tenant-militair,  D.  F.  vak 
Stbaalendoef,  tot  2^«"  gecommitteerde,  den  eersten  „be- 
„houdens  qualiteit"  en  den  laatsten  met  den  titel  en  rang 
van  koopman.  Als  tractement  werd  hun  gezamelijk  toe- 
gekend Vsrij^daalder,  papieren  geld,  voor  eiken  geleverd 
wordenden  pikol  suiker  Q),  van  welke  belooning  de  l*'*  gecom- 
mitteerde zoude  genieten   ^js  en  de  2'**  gecommitteerde  V«- 

Buim  eene  maand  vóór  zijne  benoeming  tot  gecommitteerde 
(11  November  1802)  had  Hartsinck  uit  eigen  beweging  een 
aantal  voorstellen  tot  verbetering  van  „de  plaats  hebbende 

(\)    l)t  RegMriag  had  alle  toiker  Toor  hare  rekenisg  geDocLca. 
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„inrigtingen  op  de  zuiker-molens"  bij  de  Regering  ingediend, 
onder  welke  voorstellen  ook  voorkwam  eene  nieuwe  con- 
tructie  van  de  fornuizen. 

Hg  schreef  o.  a.  het  navolgende:  „de  ondergeteekende 
„heeft,  toen  hy  eigenaar  wierd  van  het  landgoed  Tanjong 
„West,  de  schaadelykheid  ondervonden  van  de  inrichting 
„der  toenmaalige  fournuizen  van  de  op  dat  landgoet  ge- 
„vonden  wordende  suiker  moolen.  Hy  heeft  gezien,  dat 
„daar  mede  een  naamwaardige  hoeveelheid  brandhout  wierd 
„verslonden,  en  is  daarom  bedagt  geweest  om  die  fournuizen 
„te  veranderen  naar  de  wyze,  op  Isle  de  France  (*)  en  in 
„de  West-Indien  gebruikelyk,  met  dit  gewenscht  succes, 
„dat  hy  thans  niet  meer  dan  30  vadem  brandhout  in  de 
„maand  noodig  heeft,  wanneer  hy  enkelt  hout  brand,  en 
„10  è  15  vadem,  wanneer  tot  suppletie  daarvan  klapper- 
„takken   worden  gebruikt,  gelyk  op  zyn  molen  geschied." 

Nadat  de  Kaden  extra-ordinair,  W.  H.  van  Ysseldijk  en 
J.  M.  Baljée,  een  gunstig  advies  over  Hartsinck's  voorstellen 
hadden  uitgebracht,  overwoog  de  Regering  den  9^^^  De- 
cember 1802,  dat  „by  het  voorbeeldeloos  gebrek  aan  buflFels 
„en  brandhout,  waarin  men,  ongeacht  de  wel  uitgedagtste 
„maatregelen,  niet  had  kunnen  voorzien, "  proeven  met  de 
door  Hartsinck  voorgestelde  middelen  moesten  worden  ge- 
nomen, ofschoon  reeds  „door  de  Compagnie  verscheiden 
„opoflFeringen  tot  opbeuring  van  de  zuiker-cultuure,  dog 
„steeds  met  den  ongelukkigsten  uitslag''  waren  gedaan. 

Zij  besloot  daarom  o.  a.  „  te  amplecteeren  het  voor- 
„stel  tot  het  veranderen  der  fournuizen  navolgens  de 
„daar  van  gegeeve  constructie;  en  om  de  buitengewoone 
„ongelden  daartoe  te  vinden  en  de  molenaars  daarmede  niet 
„te  drukken,  maar  in  tegendeel  te  gemoet  te  komen,  voor 
„de  42  nog  in  werking  zynde  molens,  aan  ieder  tot  het 
„aanmaken  van  zodanige  fournuizen  te  laaten  afgeven  ryks- 

„daald*  500  in  papieren  van  credit en  voor  het 

„goede  toezigt,  dat  de  gemelde  fournuizen  conform  de  inten- 

(0    Manritittt. 
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^tie  en  aan  het  oogmerk  voldoende  werden  aangemaakt^  voorts 
„aan  den  aannemer  van  dezelve,  den  Drossaard  der  stad 
„Batavia  en  dies  ommelanden,  Andries  Hartsinck,  voor  ieder 
„molen  toe  te  leggen  ryksdaald*  240,  mede  in  papiere 
„geld,  mits  instaande  voor  de  constructie  derzelve  volgens 
„het  plan." 

De  Regering  beperkte  hare  hulp  tot  bet  doen  slagen  der 
pogingen  van  Hartsinck  niet  alleen  hiertoe,  maar,  omdat 
geen  ijzer  bij  particulieren  te  Batavia  te  verkrijgen  was, 
willigde  zij  ook  den  11^*°  Januari  1803  het  verzoek  der 
„gesamentlyke  suykermolenaars,'*  ondersteund  door  de  ge- 
committeerden, in  om  tot  het  maken  van  nieuwe  fornuizen 
„uit  's  Compagnies  voorraad  af  te  staan  152  picols  vier- 
„kant  staafyzer  van  V/a  duimen  tegens  betaling  vanryks- 
„daald"  10  in  papieren  van  credit  de  picol,  mitsgaders 
„eene  hoeveelheid  van  336  picols  ballast  yzer  tegens  de 
„gewoone  prysen  van  het  oud  yzer  en  daartoe  gedeeltelyk 
„te  employeeren  de  zes  pees  onfoekwaame  ankers,  onder 
„de  administratie  van  den  opziender  in  het  touw  pakhuis 
„berustende." 

Habtsinck  ging  nu  aan  het  verbeteren  van  de  suiker- 
fabricatie,  maar  met  zoo  weinig  succes,  dat  op  22  Decem- 
ber 1803  de  Raden  extra-ordinair,  W.  H.  IJsseldijk  en 
J.  M.  Baljée,  aan  de  Regeering  rapporteerden,  dat  „alle 
^fornuizen  niet  aan  de  opgave  beantwoorden  en  het  dus 
^noodig  was,  dat  aan  de  molenaars  vryheid  gegeven  werd 
,om  al  of  niet  van  dezelve  gebruyk  te  maken,"  —  een 
advies,  dat,  hoe  treurig  en  ontmoedigend  ook,  de  Rege- 
ring dadelijk  nakwam  (}). 

In  Jung  1804  bleek  haar,  dat  verscheidene  suiker-fabrie- 
kanten  onwillig  waren  geweest  hunne  fornuizen  volgens  de 
constructie-Hartsinck    te  wijzigen;  dat  de  ervaring  had  ge- 


(')  Uit  een  rapport  van  1807  biykt,  dat  de  opening  Tan  het  fomiiis- 
Hartfrinek  te  groot  wat,  waardoor  de  vlam  te  veel  naar  buiten  sloeg  en  te 
Teel  warmte  verloren  ging,  alsmede  dat  het  kanaal  van  dit  fomois  eene  ver- 
keerde riebting  had,  ten  gevolge  wairran  het  schoonmaken  hemoe^el^kt  werd. 


Digitized  by  VjOOQIC 


10 

leerd;  hoe,  ^yoor  het  minst  genomen^  de  goede  renssite 
^daarvan  zeer  onzeker  en  nog  ver  te  zoeken"  was;  dat 
sommige  suiker-molenaars  beweerden  slechts  een  gedeelte, 
andere  niets  ontvangeti  te  hebben  van  de  aan  ieder  hun- 
ner voor  het  veranderen  der  fornuizen  toegestane  500  rijks- 
daalders; en  dat  Hartsingk  inmiddels  gelegenheid  had  ge- 
vonden om  zich  de  helft  der  hem  „by  een  goede  reussite'' 
toegekende  belooning  te  laten  uitbetalen. 

Hartsinck,  die  nopens  de  beide  laatste  punten  op  den 
22^"  Junij  1804  ter  verantwoording  werd  geroepen,  ver- 
klaarde den  1*^  Augustus  daaraanvolgende: 

1®  dat  van  de  42  suiker-molenaars  slechts  23  nieuwe 
fornuizen  hadden  gemaakt : 

2»  dat  van  de  23  nieuwe  fornuizen  niet  meer  dan  9 
door  eene  commissie  waren  bevonden  overeenkomstig  zyn 
plan  gebouwd  te  zijn; 

3«  dat  hy  dien  ten  gevolge  wel  aan  eenige  Chineesche 
suiker-fabriekanten  de  door  hen  gemaakte  onkosten  met 
behulp  van  een  voorschot  uit  'sLands  kas  had  vergoed, 
maar  niet  aan  alle; 

4®  dat  hij  wel  een  voorschot  op  zijne  inkomsten,  maar 
niets  als  belooning  zijner  moeite  in  zake  de  fornuizen  had 
genoten^  weshalve  hij  daaromtrent  alsnog  eene  gunstige 
dispositie  van  de  Regering  bleef  te  gemoet  zien. 

Deze  nam  op  7  Augustus  1804  genoegen  met  Hartsinck's 
verantwoording,  maar  ontzegde  hem  zijn  verzoek  om  eene 
belooning,  uithoofde  van  „de  schadelyke  en  generaal  on- 
„voldoende  uitslag  der  geproposeerde  veranderingen  der 
.foumuizen." 


Digitized  by  VjOOQIC 


11 

Nadat  Jacobi^  HABTsmcfK  en  wie  weet,  wie  nog  meer^  te 
vergeefs  getracht  hadden  verbetering  te  brengen  in  de  sui- 
ker-fabricatie  op  Java  en  terwijl  het  gebrek  aan  karbouwen 
en  brandhout  in  de  Bataviasche  ommelanden  al  grooter  en 
grooter  werd,  verscheen  omstreeks  de  maand  November  1803 
te  Batavia  een  Franschman,  6".  Gaüdin  Dutail,  gewea^n 
suiker-fabriekant  op  het  eiland  San  Dominggo,  laatstelijk 
van  Mauritius  komende. 

Waarom  hij  die  eilanden  verlaten  heeft,  blgkt  niet;  even- 
min wat  hem  naar  Java  dreef.  Vermoedelijk  beoogde  hij 
daar  op  gunstige  voorwaarden  van  de  Regering  eene  suiker- 
fabriek machtig  te  worden,  daartoe  bij  wijze  van  reclame 
bewerende,  dat  hij  zonder  hout,  alleen  met  snikerriet-ampas, 
suiker  kon  koken. 

Dit  beweren  moest  onder  omstandigheden,  als  boven  ge- 
schetst, diepen  indruk  maken,  al  vertrouwde  men,  door  de 
ervaring  geleerd,  niet  onmiddelijk  in  allen  deele  de  juist- 
heid van  het  beweren. 

De  Gouverneur-Generaal,  tot  wien  Gaudin  zich  wendde, 
stelde  hem  in  de  gelegenheid  met  den  gecommitteerde  Habt- 
siNCK  ettelijke  suiker-fabrieken  te  bezoeken;  ook  op  eigen  gele- 
genheid bestudeerde  hij  verscheidene  dier  inrichtingen,  waarna 
hij  den  31"*"  Januarij  1804,  door  «usschenkomstvau  de  ge- 
committeerden voor  de  suiker-cultuur,  aan  de  Regering 
aanbood  eene  „mémoire  sur  les  sucreries  de  Batavia''. 

De  gecommitterden  hielden  dat  stuk  tot  den  20»*«" 
Maart  aan,  toen  zij  het  bij  eene  eenvoudige  geleide  missive, 
zonder  eenige  op-  of  aanmerking,  doorzonden,  waarna  het, 
voorzien  van  eene  HoUandsche  vertaling,  tot  den  11**«»  Mei 
in  rondlezing  bij  de  leden  der  Hooge  Regering  bleef. 

Op  laatstgenoemden  datum  bracht  de  Gouverneur-Generaal 
de  „mémoire"  in  de  vergadering  van  de  Hooge  Regering 
ter  tafel  en  werd  dit  stuk  ten  fine  van  consideratien  en  advies 
gesteld  in  handen  van  de  Raden  extra-ordinair,  W.  H.yak 
IJssELDiJK  en  J.  A.  Baljée. 

De   indruk,   welke  al  dadelijk  de  ^mémoire''  op  de  Re- 
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gering  maakte;  blijkt  gunstig  geweest  te  zijn.  Want,  in 
afwachting  van  bovenbedoeld  advies,  besloot  zij  ^intas- 
^schen  een  'proev  te  laten  neemen  van  het  voorstel  van  den 
„Fransch  burger,  Gaitbin  Dutail,  om  de  zuiker  te  koken  met 
^het  uitgeperst  of  vermalen  zuiker  riet,  zonder  gebruik  van 
,,hout,  tot  welke  proev  neeming  de  eerste  gecommitteerde 
„over  de  zuiker  culture,  Andries  Hartsinck,  zijn  zuiker  molen 
„op  het  landgoed  Tanjong  West  heeft  aangeboden;  met 
„qualificatie  aan  gemelden  Hartsinck  om  voor  reekening  van 
„de  Comp«  aan  den  ged**»  Gauddt  Dütail  al  het  daartoe 
„benodigde  te  bezorgen  en  den  Heer  Directeur  Generaal 
„te  verzoeken  aan  hem,  Gaüdin  Dütail,  uit  Comp»  voorraad 
„insgelyks  te  verstrekken,  hetgeen  hy  ter  bevordering  van 
„zyn  plan  en  tot  eene  volledige  executie  daarvan  zal  nodig 
„hebben; 

„en  wyders  te  bepalen,  dat  zoodra  de  foumuizen  en  wat 
„daartoe  verder  behoord,  naar  de  intentie  van  den  meerm"*  Gau- 
„Dm  Dütail  zullen  zyn  in  gereedheid  gebracht,  zoodanig, 
„dat  daaraan  verder  niets  ontbreekt  om  de  proev  neeming 
„te  bewerkstelligen,  daar  van  zal  moeten  worden  kennis 
„gegeven  aan  den  Heere  Gouverneur;  met  verzoek  aan  zyn 
„EJdelheid  als  dan  eene  commissie  te  benoemen,  ten  wiens 
„overstaan  en  byweezen  de  ged«  proev  zal  moeten  wor- 
„den  genomen". 

Vermits  het  transport  naar  Tandjoeng  West  van  de  mate- 
rialen, benoodigd  voor  het  aanleggen  der  nieuwe  fornuizen, 
zeer  lastig  en  moeijelijk  bleek,  werd  op  den  29»'~  Mei  1804 
het  besluit  van  11  Mei  te  voren  in  zoo  verre  gewgzigd,  dat 
GAüDm's  proef  niet  op  het  land  Tandjoeng  West,  maar  op 
het  land  Amstelveen,  toebehoorende  aan  den  oud-Schepen 
van  Batavia,  G.  C.  Teisseire,  zoude  worden  genomen. 

Op  den  22"*«»  Junij  1808  voldeden  van  IJsseldijk  en 
Baljée  aan  de  opdracht  van  11  Mei  1804,  maar  de  Regering 
vond  goed  „de  deliberatiën  over  het  ten  papiere  gebragt 
„plan  door  den  Fransch  burger,  Gaudin  Dütail,  te  sur- 
„ehBeren",  totdat  de; uitslag  van  de  teneiaen  proef  zonde  zgn 
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gebleken,  tevens  daannede  Gaudik's  mémoire  ten  grave 
doemende.  Want  sedert  was  van  dat  stak  geene  sprake  meer. 
Het  duurde  tot  den  25^»  October  1804,  datGAUDixDu- 
TAiL  aan  de  Regering  mededeelde  met  zijn  fornuis  op  het 
land  Amstelveen  (Tanah  tinggi)  gereed  te  zijn.  Onmiddel^k 
benoemde  de  Regering  eene  commissie,  bestaande  uit  de 
heeren : 

W.   H.   VAN   IJSSELDIJK] 

J.  M.  Baljée  /  Raden  extra-ordinair, 

M'.  W.  vanHoesen      J 

A.  Hartsinck  („by  voortdurende  indispositie'' te  ver- 
vangen door  D.  F.  STEALEin)ORFF),  bggestaan  door  H. 
Vekckens,  opper-koopman  en  l***"*  gezworen  klerk  ter  ge- 
nerale secretarie,  ten  overstaan  van  welke  commissie  de 
noodige  proeven  met  het  fornuis  zouden  worden  genomen. 

Tevens  verzocht  de  Regering  de  Raads-leden,  leden  der 
commissie,  „zodanige  poincten  te  willen  ontwerpen  en  by 
„deze  Regeering  over  te  brengen,  als  in  deeze  Hun  Edelens 
„nodig  sullen  voorkomen  het  onderzoek  te  moeten  uitmaken, 
„ten  einde,  na  het  afloopen  vervolgens  van  de  door  Hun 
„Eklelens  te  doen  oculaire  inspectie  en  het  bywonen  van 
„de  voorgestelde  proefneming  in  het  onderzoek  van  de  door 
„den  gemelde  Gaüdin  tevens  geconstrueerde  zuykermoolen 
„ter  plaatse  voornoemt,  zowel  te  kunnen  nagaan  en  met 
„gerustheid  te  besluiten  het  nut  door  een  algemeene  intro- 
„duceering  van  zodanige  foumuizen  en  constructie  vanzui- 
„ker-molens,  als  of  men  ten  allen  tyden  in  de  middelen 
„zal  kunnen  voorzien,  die  tot  exstructie  en  het  onderhoud 
„van  een  en  ander  vereyscht  worden;  en  hetgeen  overigens 
„nog  in  deze  reflexie  mogt  vorderen''. 

In  gedeeltelijke  voldoening  aan  dezen  last  dienden  de 
Raadsleden,  van  IJsseldijk  en  van  Hoesen,  den  1"^^  No- 
vember 1804  in  eene  concept-instructie  voor  „de  commissie 
„na  de  vomuisen  der  zuykermolen  op  het  landgoed  van 
,deD  oud-Schepen,  Teisseibe,  genaamd  Tanah  tinggi",  welk 
concept   de  Regering  „approbeerde". 
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Volgens  die  instructie  moesten  de  beide  gecommitteerden 
voor  de  suiker-cultuur,  Hartsinck  en  Stralendorpf,  ver- 
gezeld van  zes  der  oudste  en  kundigste  Chineeschc  suiker- 
molenaars, zich  op  Maandag,  6  November  1804,  naar  Am- 
stelveen begeven  en  zorgen,  dat  aldaar  de  ampas,  verkregen 
binnen  24  uren,  afzonderlijk  gedroogd  werd,  totdat  „243 
„maalings'*  genoegzaam  door  Gaüdin  zouden  zijn  ^.toebereid 
„en  gedroogt". 

Na  hiervan  bericht  ontvangen  te  hebben  zouden  zich  de 
overige  leden  der  commissie  naar  Amstelveen  begeven  „om 
„almede  ten  overstaan  van  Hun  Gecommitteerdens  de  proef 
„en  het  onderzoek  te  doen,  dat  de  ampas  van  ieder  maling 
„(bereids  door  hun  geobserveert  en  gadegeslagen)  voldoende 
„zal  worden  bevonden  om  daar  meede  goede  en  wel  ge- 
„cristaliseerde  zuyker  te  formeeren;  en  wel  zo  goed,  als 
„die  der  Jaccatrase  bovenlanden  door  de  bewerking  van 
„Chineese  vomuizen  komt  op  te  lee veren  en  dat  zonder 
„suppletie  van  eenige  brandstoflFen. 

„En  om  al  verder  daar  in  gesterkt  en  verzekerd  te 
„worden,  dat  hier  in  geen  misleiding  of  bedrog  zal 
„plaats  hebben,  zal  het  nodig  zyn,  dat  2,  3  of  wel 
„zoo  veel  meer  perzoonen  uit  het  midden  van  hun  zig 
„op  een  der  digts  by  gelegen  molens  vervoegen  om  aldaar 
„den  ampas,  op  de  Chineese  wyze  uitgeperst,  van  een  molen, 
„in  de  24  uuren  tyds  afwerpende,  almeede  accuraat  te 
„doen  opzamelen  en  na  de  nieuwe  vomuizen  van  meergem. 
„Gaudin  met  karren  dan  wel  per  chiampang  met  de  meeste 
„oplettendheid  en  voorzorg  te  doen  transporteeren  om 
„daar  mede  voor  de  commissie  uit  het  midden  H.  H.  Ed., 
„des  verkiezende,  almeede  de  proef  te  neemen ;  en  wel  om 
„reedenen,  dat,  zo  indien  de  rietstokken  niet  voldoende 
„uitgeperst  worden,  zy  altoos  een  meerdere  hoeveelheid 
„brandstoflFen  in  zig  dus  behouden. 

„Zullende  overigens  de  afmaling  en  koking  van  de  zuyker 
„in  zo  verre  buyten  bemoeienis  van  de  commissie  zijn,  een- 
,lyk   zorgende   voor   de   ampas,  dat  daar  niet  word  byge- 
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,voegt,  etc.;  dus  voor  het  overige  de  heer  Gaiidin  vry  en 
^onbelemmert  in  zyne  bewerking  moet  blyven. 

„De  commissie  zal  by  de  nieuwe  vomuizen  op  het  land 
„Tanna  Tingie  vertoeven,  tot  dat  de  uit  het  midden  H.  H. 
„Ekielheedens  benoemde  commissie  op  meergem.  land  zal 
„gekomen  zyn:  en  wanneer  alsdan  door  hun,  met  over- 
„handiging  van  hun  rapport,  aauwyzing  zal  gedaan  wor- 
dden van  het  quantiteit  uitgeperst  riet,  zo  ook  van  datgeen, 
„wat  van  de  naastby  geleegen  Chineese  moolen  is  afgevloeit ; 
„en  om  alzo  de  bewerking  gezamentlyk  te  konnen  gade- 
„  slaan  en  beoordeelen/' 

Reeds  op  den  14*"  November  1804  konden  de  leden  der 
Hooge  Regering,  welke  deel  van  de  commissie  uitmaakten, 
vergezeld  van  hunnen  1**«*»  klerk,  Veeckens,  zich  naar  het 
landgoed  Amstelveen  begeven,  waar  zij  van  de  vooruit  ge- 
gane  personen  vernamen,  dat  de  molen  aldaar  slechts  10 
bali's  „suikervocht''  had  opgeleverd,  in  plaats  van  16,  welke 
voor  „een  compleet  kooksel  van  24  uren''  vereischt  wer- 
den, weshalve  6  bali's  sap  van  de  naastbij  gelegen  sui- 
kerfabriek. Babakan,  bij  het  sap  van  Amstelveen  waren 
gevoegd.  De  Edele  Heeren  keurden  die  handelwijze  goed, 
maar  lieten  ook  billgkheidshalve  den  voorraad  ampas,  op 
Amstelveen  met  het  riet  van  de  bewuste  10  bali's  verkre- 
gen, vermeerderen  met  eene  aan  6  bali's  sap  geëvenredigde 
hoeveelheid  ampas. 

Met  die  massa  ampas  en  sap  ging  Gaudin  Dutail  ver- 
volgens aan  het  koken,  maar  bleek  nagenoeg  Vs  meer  am- 
pas noodig  te  hebben,  dan  hem  was  verstrekt,  en  verkreeg 
ten  slotte  suiker  van  mindere  kwaliteit  dan  de  gewone 
Jakatra-suiker. 

Eene  proef,  genomen  door  een  Chineeschen  suiker-koker 
met  een  „half  kooksel",  gaf  ongeveer  hetzelfde  resultaat. 
Ter  beschikking  van  dien  Chinees  werden  gesteld  de  am- 
pas, verkregen  van  eene  „volle  maaling  van  24  uuren" 
en  8  bali's  sap,  waarvan  hij  slechts  VI2  bali's  in  llV«uur 
tot  „volkomen  goede  en  deugdzame"  suiker  kon  verwerken. 
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In  weerwil  van  den  onvoldoenden  uitslag  der  beide  proeven 
concludeerde  toch  de  commissie,  dat  de  helft  van  het  brand- 
hout  was    ^bezuinigd  en  ontegenzeggelijk  veel  gewonnen." 

Op  grond  hiervan  en  omdat  zg  niet  langer  te  Amstelveen  kon- 
de  vertoeven,  droeg  de  commissie  aan  den  landheer  Teisskire 
op  onder  zijn  toezicht  nog  verscheidene  proeven  met  ver- 
schillende, bepaald  voorgeschreven  combinatiën  van  hout, 
bamboe,  ampas,  enz.  te  nemen. 

Den  12^«"  December  1804  kreeg  de  commissie  een  rapport 
van  Teisseire  nopens  laatstbedoelde  proeven,  waardoor  zij 
„nader  overtuigend  bekend  gemaakt  werd  met  de  voorkeur, 
„welke  de  constructie  der  foumuizen  naar  de  wyze  van  den 
„Franschen  onderdaan,  Gaudin  Dütail,  boven  die  van  het 
„Chineesche  maaksel  verdiend.'*  Niet  alleen  geschiedde  het 
koken  met  het  fomuis-Dutail  veel  sneller  dan.  met  een 
Chineesch  fornuis,  maar  ook  vereischte  een  geheel  kooksel 
met  het  fomuis-Dutail  weinig  meer  brandhout  of  bamboe 
dan  een  half  kooksel  met  een  Chineesch  fornuis. 

Wel  had  Gaudin  Dutail  niet  geleverd  het  bewijs,  dat  hij 
voor  zijne  stelling  (vervaardiging  van  suiker  uitsluitend 
met  ampas  als  brandstof)  moest  leveren,  maar  zgn  aan- 
vankelijk succes  gaf  toch  aan  de  commissie,  welke  de  voort- 
zetting der  proeven  hoogst  wenschelijk  achtte,  aanleiding 
aan  de  Regering  voor  te  stellen  aan  Gaudin  Dutail  „tot 
„subsistentie'*  toe  te  leggen  eene  som  van  2000  rijksdaalders 
„in  papieren  van  credit,*'  met  welk  voorstel  de  Regering 
zich  den  4^«"  Januari  1805  vereenigde. 

Maar  een  nieuw  bezwaar  deed  zich  voor,  t.  w.  de  ge- 
ringe hoeveelheid  suiker,  verkregen  met  elk  kooksel  volgens 
het  systeem-Dutail  in  vergelijk  met  de  hoeveelheid  suiker, 
welke  gewoonlijk  een  kooksel  met  een  Chineesch  fornuis 
opleverde. 

Dit  verschgnsel  bleek  bij  nader  onderzoek  het  gevolg  te 
zijn  van  den  gebrekkigen  toestand  der  koperen  ketels 
(pannen),  waarmede  Gaudin  Dutail  had  moeten  werken 
en  welke  men  geene  kans  zag  te  repareren.    Hem  werden 
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daarom  „ordinaire  Chineesche  stalen  suiker-ketels"  verstrekt, 
maar  deze,  veel  kleiner  dan  de  koperen  ketels,  pasten  niet 
bg  zijn  fornuis. 

Onder  deze  omstandigheden  werd  Gaüdin  Dutail  te  rade 
aan  de  Regering  te  verzoeken,  wat  bij  uoodig  had,  van 
Mauritius  te  ontbieden,  dan  wel  hem  zelven  derwaarts  te 
laten  gaan  tot  het  aankoopen  en  bezorgen  dier  „benodigt- 
„heden."  Ook  dit  verzoek  willigde  de  Regering  den  22'^" 
Januari  1805  in  „ten  einde  al  het  mogelyke  by  te  dragen 
„om  hem  (Dutail)  de  voorgestelde  proeven  te  faciliteeren." 
Hij  kreeg  dientengevolge  de  beschikking  over  „een  credit- 
„brief  of  bewys  van  Sp"  1512,  om  alhier  [Batavia]  te  kunnen 
„ontfangen." 

Gaüddï  Dutail  schijnt  niet  zelf  naar  Mauritius  te  zyn 
gegaan;  want  op  20  September  1805  is  hem,  die  geene 
middelen  van  bestaan  had,  van  Regeringswege  toegelegd  een 
maandelijksch  tractement  van  150  rijksdaalders,  ingaande 
met  primo  September  van  genoemd  jaar  en  provisioneel 
voor  den  tijd  van  zes  maanden,  welke  toelage  geene  raison 
d'être  zoude  gehad  hebben,  indien  Gaudin  Dutail  Java 
tydelijk  had  verlaten. 

Dit  vernieuwde  blijk  van  belangstelling  van  de  zijde  der 
Regering  had  Gaüdin  Dutail  te  danken  aan  het  indienen 
op  1  September  1805  van  een  lijvig  rapport  over  zijne  zaak 
door  de  leden  der  Hooge  Regering,  die  op  25  October  1804 
in  commissie  waren  gesteld  en  bij  dat  rapport  niet  alleen 
het  denkbeeld  opperden  om  aan  Gaudin  Dutail  eene  toelage 
toe  te  kennen,  maar  ook  om  ten  zijnen  behoeve  van  Regerings- 
wege in  te  huren  den  suiker-molen  op  het  land  Amstelveen, 
opdat  hij,  na  aankomst  van  de  toestellen,  welke  van  Mauritius 
verwacht  werden,  in  dien  molen  zijne  proeven  rustig  zoude 
kunnen  voortzetten.  Maar  nopens  het  laatste  denkbeeld 
wenschte  de  Regering  zich  vooralsnog  niet  „te  verklaaren." 

Lang,  zeer  lang  —  bijna  iVsjaar  —  duurde  het,  alvorens 
Gaüdin  Dutail  zijne  „benodigtheden"  ter  zijner  beschikking 
had   en   gereed  was  om  nieuwe  proeven  te  nemen.     Elerst 

Tijaadtf.  Ind.  T.  L.  en  Vk..  deel  XXXVII.  2. 
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in  de  vergadering  der  Hooge  Regering  op  10  April  1807 
deelde  de  Gouvemeur-Oeneraal,  A.  H.  Wiese,  mede,  dat 
Gaudin  Dütail  hem  had  bericht  in  staat  te  zijn  de  bewuste 
proeven  te  leveren,  weshalve  de  Regering  besloot  hem  tot 
„het  doen  van  die  proeven  te  admitteercn  ten  overstaan  van 
„de  gecommitteerden»  over  de  suikerculture  |G.  E.  Teisseire 
en  D.  (toetbloed]  en  ten  bywezen  van  zodanige,  deskundige 
„Chinezen,  als  zy  | gecommitteerden]  daartoe  zallen  willen 
„committeren.  " 

Op  den  24***"  April  1W7  werden  de  proeven  in  den 
suiker-molen  op  het  land  Amstelveen  hervat,  in  welken  mo- 
len zich  toenmjuils  bevonden  een  fornuis  en  vier  ketels  of  pan- 
nen, geheel  ingericht  volgens  het  systeem  Gaudin  Dutail  (^). 
üe  gecommitteerden  begonnen  met  aan  Gaüdin  Dütail  af 
te  vragen,  of  zekere,  bij  dien  molen  in  voorraad  liggende 
hoeveelheid  ampas  fhet  residu  van  riet,  dat  sap  voor  vier 
halve  kooksels  had  opgeleverd)  voldoen<le  droog  en  bruik- 
baar was,  hetgeen  (fAuniN  Üutail  erkende  het  geval  te  zijn. 
Vervolgens  werd  die  ampas  gewogen  en  bevonden  ±  5500 
ponden  zwaar  te  zijn.  Het  verloop  van  de  eerste  proef  was 
verder,  als  volgt: 

24  April,  8    uur    's  morgens,  vuur  in  het  fornuis  gebracht; 
9,15    het    sap  kookt  in  vier  ketels; 
9,45    een    gedeelte    van  het  sap,  hetgeen  tot  strooji 
was  verkookt,  in  het  stroop-vat  ter  bezakking 
overgegoten ; 
12,45    het  vuur  uitgedoofd,  omdat  de  molen  geen  vol- 
doend   sap  voor  aanhoudend  koken  opleverde, 
zijnde    reeds   7    bali's    „zuyker  waater"  in  de 
ketels  overgebracht;  de  laatste  ketel  met  warm 
water  gevuld  f*); 


(1)  De  keteU  konden  het  dabbele  volamen  tap  van  een  Chineeschen  ketel 
bevatten. 

(2)  B^  de  Chineescbe  werkwijze  liet  men  telkens,  ah  geen  voldoeode  voor- 
raad sap  aanwezig  was,  bet  vaar  nitgaan  en  volde  de  ketels  met  water,  waar- 
door nataarlijk  veel  warmte  verloren  ging  en  belangr^k  meer  brandstof  noodig 
was,  dan  b^  voortdareod  koken  noodig  zonde  geweest  zijn. 
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1,45   het  vuur  op  nieuw  aangemaakt; 

3,50  het  sap  van  één  klein  kooksel  tot  stroop  ver- 
werkt; het  vuur  wegens  gebrek  aan  sap  uit- 
gedoofd ; 

5,50   het  vuur  weder  aangestoken; 

8,10  met  stoken  opgehouden  wegens  hei  barsten 
der  bepleistering  van  een  der  ketels; 

9, —    het  vuur  weder  aangestoken; 

2,30  's  nachts,  het  eerste  kooksel  overgegoten  in 
5Vi  potten; 

3,45  met  werken  opgehouden  wegens  vermoeidheid 
der  koeli's; 

25  April,  6. —  's  morgens,  het  vuur  weder  aangemaakt ; 

8,30  het  sap  van  IG  bali's  of  van  een  geheel  kooksel, 
dat  tot  stroop  was  verwerkt,  ter  afkoeling  en 
bezakking  in  eene  groote  kuip  overgegoten ;  het 
vuur  wegens  gebrek  aan  „zuyker  waater"  uit- 
gedoofd; de  reeds  verbruikte  voorraad  ampas 
met  5262 Vs  ponden  aangevuld; 

3,50  het  fornuis  weder  in  werking  gebracht  om 
de  overgebleven,  afgekoelde  stroop  van  een 
groot  kooksel  tot  suiker  en  het  sap  van  8 
bali's  of  een  half  kooksel  tot  stroop  te  ver- 
werken ; 
10,50  de  suiker,  verkregen  van  de  bovenbedoelde 
stroop,  overgegoten  in  7  potten;  de  vuren 
wegens  gebrek  aan  sap  uitgehaald; 

(van  het  sap    van    16   kuipen  of  bali's,  uit- 
makende   een    heel  kooksel,  waren  verkregen 
12^/j  potten  suiker). 
11,50      de    vuren    aangemaakt    om    8   kuipen  sap  tot 
tjing    te  verkoken; 

26  April,  4  uur,  's  nachts,  het  vuur  uitgedoofd ;  de  tjing,  „ge- 

„noegzame  lyvigheid  verkregen  hebbende",  in  de 
groote  kuip  ter  afkoeling  overgegoten;  op  nieuw 
ampas  ter  zwaarte  van  1075  ponden  verstrekt; 


Digitized  by  VjOOQIC 


10,50   's  morgens,  de  vuren  aangemaakt  om  met  twee 
ketels  de  bezakte  stroop  van  de  laatste  8  kui- 
pen tot  suiker  te  verkoken,  wordende  de  beide 
andere   ketels    met    warm    water  gevuld;  nog 
verstrekt  IbQVji  ponden  ampas; 
15    minuten    pauze    om    water   in    de    laatste 
ketels  te  doen  aandragen; 
3,35    de  suiker  van  een  half  kooksel  in  V/%  potten 
overgestort. 
Resultaten : 
koken   gedurende    Se'/s    uur  —  21  Vi  uur  =  34,35  uren; 

dus  voor   een  klein  kooksel  11,35  uur; 
verbruikt  13,475  ponden  arapas; 

dus  voor  een  klein  kooksel  4491  Vs  pondof  1741% 
pond  meer   dan  de  ampas,  verkregen  van  het  riet, 
benoodigd  voor  8  bali's  sap; 
verkregen    20    potten   goede   suiker; 

dus  van  elk  klein  kooksel  6*/8  potten. 
De  gecommitteerden  lieten  nog  proeven  nemen  met  sup- 
plêring   van  bout  en  eveneens  van  bamboe  aan  de  op  5500 
ponden  bepaalde  hoeveelheid  ampas,  —  ook  met  Chineesche 
fornuizen  ter  vergelijking,  —  en  concludeerden  uit  dit  alles: 
1®.      dat  5500  ponden  ampas  onvoldoende  waren  om 
het  daaruit  verkregen  sap  tot  suiker  te  verkoken ; 
2^,      dat    in   het  fornuis  van  Gaüdin  Dütail  500Vi 
pond    ampas  of  V»  vaam  bamboe  of  9 Va  voet 
brandhout  minder  dan  in  een  Chineesch  fornuis 
noodig  waren  om  eene  zekere  hoeveelheid  sap 
te    verwerken ; 
3*».      dat,  de  maaltijd  6  maanden  durende  en  al  de 
gedurende  dien  tijd  verkregen  ampas  als  brand- 
stof verbruikt   wordende,    men    daarmede   ge- 
durende 3  maanden  en  20  dagen  zoude  kunnen 
stoken,    maar    voor  de  overige  2  maanden  en 
10   dagen   andere  brandstof  zoude  moeten  ge- 
bruiken ; 
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4".       clat    voor  een  klein  kooksel  benoodigd  waren: 
bij  het  fornuis   Dutail.  bij    een     Chin.   fornuis: 

1    suiker-koker,  1  suiker-koker, 

3     schuimers,  „dewelke  een  1  schuimer, 

„swaren  arbeyd  hebben  door 
„de  diepte  van  de  keetels  en  de 
„hoogte  van  het  metselwerk 
„booven  de  keetels,  vallende 
„het  hun  beswaarlyk  met  het 
„aanhoudend  schuymeu  en  het 
„overgieten  van  het  geschuymde 
„vogt  van  d'agterste  in  de  voor- 
„ste  keetels/' 
3    stokers.  4    stokers,     „voor    wien    het 

„bykans   ondoenlyk    is   uit  te 
„houden    door    de    na    buyten 
„slaande  vlam/' 
Het   rapport    nopens    hunne   bevindingen,    gedagteekend 
12    Mei    1807,    hetgeen    de  gecommitteerden    aan    de    Re- 
gering   indienden,    werd    den    SO*^"*  Mei  daaraan  volgende 
ten    fine  van  prae-advies  gesteld  in   handen  van  de  Raden 
extra-ordinair,  van  IJsseldijk,  Baljée  en  van  Hoesen,  die 
den  9^"  Junij  1807  met  dat  advies  gereed  waren. 

Volgens  de  ad\nseurs  scheen  Gaüdin  Dutail  reeds  na  de 
proeven,  in  1804  genomen,  ingezien  te  hebben,  dat  hij  voor 
zgne  bewering,  suiker  alleen  met  ampas  als  brandstof  te 
kunnen  bereiden,  op  Java  niet  het  afdoende  bewijs  zoude 
vermogen  te  leveren,  „misschien,  omdat  het  riet  hier  te 
„lande  minder  consistentie  tot  brandstoffe  inhoudt,  als  in  de 
„West-Indien."  Hij  zocht  namelijk  na  die  proeven  bedoelde  be- 
wering steeds  te  ontwijken.  Sedert  was  uit  de  laatste  proeven 
gebleken,  dat  hij  meer  had  beloofd,  dan  hij  kon  nakomen. 
Maar  dit  nam  niet  weg,  dat  zijn  fornuis  veel  beter  was 
geconstrueerd  dan  alle  vroegere,  zelfs  beter  dan  dat  van 
Hartsinck. 

Indien  bij  de  laatste  proeven  niet  één,  maar  twee  molens  de 
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vereischte  hoeveelheid  sap  hadden  geleverd,  dan  zoude  Gaüdin 
DüTAiL  „met  dezelvde  brandstoflfe  en  weynig  meerder  moeyte 
^eengrooter  quantiteyt  vogt  tot  zuyker  hebben  verwerkt/' 
waarin  een  aanmerkelijk  voordeel  was  gelegen. 

Het  fornuis  Gaudin  Dütail  was  „dienstig"  bij  molens, 
waar  elk  klein  kooksel  meer  dan  5  rgksdaalders  onkosten 
veroorzaakte,  en  „onontbeerlyk"  bij  molens,  „alwaar  een 
„finaal  manquement  aan  brandstoflfe  te  dugten  is/* 

Slechts  twee  Chineesche  suiker-fabrikanten  hadden  aan 
Gaudin  Dutail  verzocht  zijn  systeem  in  hunne  fabrieken  in 
te  voeren,  waaruit  men  moest  afleiden,  dat  de  overige, 
Chineesche  suiker-fabrikanten,  „die  hun  belang,  waar  zy 
„kunnen,  nooit  uit  het  oog  verliezen,''  redenen  hadden  om 
dat  systeem  af  te  keuren,  altans  te  wantrouwen. 

Werkelijk  hadden  zij  dergelijke  redenen,  zooals  gebrek 
aan  koeli's  om  de  ampas  te  drogen,  bij  regen  te  dekken, 
in  bossen  te  binden  en  naar  de  loodsen  over  te  brengen  (^); 
gebrek  aan  ketels  volgens  het  systeem  Gaudin  Dutail  ;  en, 
last  not  least,  weerzin  om  van  „verouderde  gewoontens  af 
„te  gaan  oflF  die  te  veranderen." 

De  prae-adviseurs  concludeerden  op  grond  van  dit  alles: 

1"  aan  Gaudin  Dutail  van  llegeringswege  toe  te  ken- 
nen een  geschenk  van  12  a  15,000  rijksdaalders,  papieren 
geld; 

2o  hem  te  vergunnen,  buiten  bemoeijenis  der  Regering, 
zich  met  particulieren  ter  zake  zoodanig  te  verstaan,  als 
hij  geraden  zoude  achten; 

3<>  na  het  sluiten  van  den  vrede  (*)  een  groot  aantal  ke- 
tels volgens  het  systeem  Gaudin  Dutail  uit  Nederland  dan 
wel  van  de  Fransche  eilanden  te  ontbieden. 

Naar  aanleiding  hiervan  verleende  de  Regering  op  den 
16***^**  Junij   1807  aan  Gaudin  Dutail  eene  gratificatie  van 


(»)  Te  reeht  werd  opgemerkt,  dat  daarentegen  vele  koeli's  en  karbonwen  bij 
het  transport,  enz.  van  brandhoot  uitgewonnen  zonden  worden. 

(*)  Sedert  November  1803  was  te  Batavia  bekend,  dat  Engeland  den  oorlog 
h^  Torklaard  aan  Spanje  en  aan  de  Bataafsche  Republiek. 
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15,000  ryksdaalders  aan  papieren  van  credit,  onder  voor- 
waarde, dat  hij  „op  zich  neme  om,  met  concurrentie  van 
^den  !**•"  gecommitteerde  over  de  suiker-cultuur,  Teisseire, 
„te  formeren  en  by  deze  Regering  over  te  brengen  eene 
„accurate  beschryving,  afteekening  en  voetmaat  van  de  door 
„hem  tot  het  nemen  zyner  proeven  op  het  landgoed  Amstel- 
„veen  geconstrueerde  en  gebezigde  fornuizen,  met  de  daar 
„toe  behoorende  instrumenten". 

Wijders  gelaste  de  Regering  de  gecommitteerden  over  de 
suiker-cultuur  „de  molens,  welke  dit  jaar  uit  hoofde  van 
„gebrek  aan  brandhout  hebben  stil  gestaan,  voor  het  vol- 
„gende  jaar  met  fornuizen  naar  het  voorschreven  model  te 
„laten  voorzien  en  op  dezelve  het  gebruik  van  ampas  mede'*. 
Of  de  gecommitteerden  aan  dien  last  gevolg  hebben  ge- 
geven, blijkt  niet;  evenmin,  of  Gaudin  Dutail  de  „accurate 
„beschryving",  enz.  heeft  geleverd;  want  eenig  stuk,  dat 
daarop  gelijkt,  of  eenige  teekening  van  zijne  hand  is  niet 
bewaard  gebleven;  maar  meer  dan  waarschijnlijk  heeft  hg 
de  bewuste  beschrijving,  enz.  wel  geleverd.  Op  den  10^*" 
July  1807  toch  diende  hij  een  aan  de  Hooge  Regering  ge- 
richt rekest  in,  hetgeen,  als  den  tijd,  waarin  het  is  opge- 
steld,   kenmerkende,  in  zijn  geheel  hier  volgt; 

Aan 
Zijn  Excellentie  den  Hoog  Edelen  Geslrengen  Heer 
ALBERTUS   HENRICUS  WIESE, 
Lieutenant  Generaal  en  Gouverneur  Generaal 
enz.     enz.     enz. 
benevens 

De    WelEdele    Gestrenge  Ileeren 
Randen  van  Nederlandsch  Indiè. 
Hoog  Edele  Gestrenge  Heer! 

en 
Wel  Edele  Gestrenge  Heeren ! 

Even  zeer  gestreelt  door  het  vertrouwen,  waarmede  deze 
Hooge    Regering   my   vereert  heeft,  als  door  het  vermaak, 
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*twelk  ik  gevoele  door  deeze  Colonie  van  eenig  Nut  geweest 
te  zyn,  koom  ik  thans  in  Hoogst  Derselver  Boezem  uit  te 
storten  de  Betuigingen  van  myne  levendigste  Dankbaarheit, 
Hoogst  Deselve  biddende  de  Gevoelens  van  Eerbied  goed 
te  keuren,  welke  Hoogst  Derselver  uitmuntend  Verdienst  en 
onwrikbare  Wysheit,  zo  noodzakelyk  voor  het  welzyn 
deezer  Colonie  en  derselver  Inwooners,  my  ingeboezemt  heeft; 
blyft  my  een  oprecht  Hartzeer  over,  't  welk  is,  dat  ik  in  myne 
hoedanigheit  van  Vreemdeling  niet  medewerken  kan  tot  het 
welzyn  van  derzelver  hooge  Destinatie.  By  aldien  myn  Yver 
de  Talenten  vervullen  konde,  zoude  ik  om  de  Wed  yveren  (sic). 
Dan  moetende  my  bepalen  aan  zwakkere  Gunsten,  zal  ik 
my  gelukkig  agten,  indien  ik  in  myne  Onderneming  bet 
Oogmerk   van   Uwe  Hoog    Edelheedens  vervult  heb. 

By  aldien  Hoogst  Deselve  oordeelen,  dat  ik  door  mynen 
Arbeid  en  Beleid  eene  plaats  in  Hoogst  Derselver  Agting 
verdiend  heb,  zo  bid  ik  Hoogst  Deselve  my  te  vereeren  met 
Hoogst  Derselver  Protectie  by  het  Gouvernement  van 
Manilla,  werwaarts  ik  my  binnen  een  dag  of  thien  denk  te 
begeeven,  genooddrongen  zulks  te  doen  by  gebrek  aan 
Bediening  en  fortuin. 

Tk  verzoek  Uwe  Excellentie  en  Wel  Edele  Gestrenge 
Heereu  by  deeze  Gun^t  nog  te  voegen  die  van  my  eenen 
E^ren  afscheid  te  geeven,  als  meede  verlof  in  Piasters  te 
mogen  uitvoeren  de  somme  van  15000  Ryxdaalders  in 
Papier,  welke  het  Hoogst  Deselve  edelmoediglyk  behaagt 
heeft  my  als  schaade   vergoeding  te  geven  (*). 

Myne  Dankbaarheit  zal  zo  langduurend  zyn  als  de  Eerbied, 

waarmede  ik  de  Eer  heb  te  zyn, 

Hoog   Edele   Gestrenge  Heer 

en 

Wel  Edele  Gestrenge  Heeren 
Batavia    den  \ 

10^«»  July  1807  (  Uwer  Hoog  Edelheedens 

aller  onderdanigsten  en  gehoorsaamste  en  Dienaar 

G"».  GAUDIN  DUTAIL. 

(')    Uitroer    van   guad    eu  iil?er  was  in  iS07  sedert  jaren  verboden. 
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Nog  denzelfden  dag  vergunde  de  Hooge  Regering  aan 
Gaüdik  Dxjtail  „zich  by  voorkomende,  convenabele  gelegen- 
„heid  van  hier  naar  de  Manilias  te  begeven  en  derwaarts 
„van  hier  uit  te  voeren  eene  somma  van  1000  Spaanse 
,,matten  aan  contante  specie." 

Tevens  gaf  de  Regering  hem  te  kennen,  dat  zij,  „agreë- 
„rende  de  gevoelens  van  eerbied  en  gepaste  erkentenis 
„voor  genotene  weldaden,  waarmede  hy  zyn  supplicq  doet 
„verzeilen,  geene  zwarigheid  maakt  Haare  goedkeuring  te 
„verklaren  over  zjoie,  gedurende  zyn  oponthoud  in  deze 
,,colonie,  gehoudene  gedragingen  en  betoonden  yver  en 
„industrie  in  het  ontwerpen  en  voltooien  eener  algemeen 
„nuttige  onderneming;  met  by  voeging  van  den  wensch,  dat 
„hy,  zyne  talenten  overbrengende  aan  onze  vrienden  en  bond- 
„genooten,  ook  by  hun  daarmede  nut  mag  stichten  en  een 
„gelyk  succes  als  hier  behalen". 

„De  Indische  Regering  was  derhalve  toenmaals  op  het 
gebied  der  suiker-industrie  voor  concurrentie  niet  bevreesd. 

Uit  het  medegedeelde  blijkt,  dat  Gaüdin  Dutail  op 
Java  de  eerste  is  geweest,  die  het  gebruik  van  de  vroeger 
verwaarloosde  suikerriet-ampas  als  brandstof  met  ernst  en 
nadruk  heeft  aanbevolen. 

Al  wist  hij  geene  ovens  te  construeren,  zooals  men 
thans  op  Java  vindt,  toch  heeft  hij  ongetwijfeld  aan  de 
suiker-fabricatie  op  Java  een  grooten  dienst  bewezen  en 
verdiende  ten  volle  den  steun  der  Regering  bij  zijn  streven 
en  haren  dank  bij  zijn  vertrek. 

Wellicht  zoude  deze  laatste  minder  warm  zijn  geweest, 
indien  de  Regering  had  geweten,  wat  zij  vernam,  nadat 
Gaüdin  Dutail  Java  verlaten  had.  Toen  bleek  namelijk, 
dat  hij  „wegens  aan  hem  gedane  voorschotten  als  ander- 
„zints"  niet  minder  dan  f  12,907.17  aan  den  Lande  was 
schuldig  gebleven,  en  dat  afschrijven  bij  de  Bataviasche 
negotie-boeken  het  eenige  was,  wat  met  de  oninbare  som 
te  doen  viel. 
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Wel  jammer^  dat,  als  Gauddt  Dütail's  naam  voor  de 
laatste  maal  in  een  officieel  Indisch  stak  voorkomt,  daaraan 
zoodanige   beslissing  verbonden  is. 
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DWERGHERT-VEEHALEN '' 


UIT    DEN 
DOOR 

Dr,  J.  BRANDES. 


JAVAANSCHE  VERHALEN. 


De   in  1878  door  Dr.   W.   Palmer  van  den  Broek,  en 

LATER  NOG   EENS   IN    1889    DOOR   DEN  HeER  D.  F.  VAN  DER 

Pant  uitgegeven  Sèrat  Kantjil  van  Amongsastra. 


De  bij  de  Javanen  algemeen  bekende,  doch  daarom  nog 
niet  altijd  op  precies  dezelfde  manier  vertelde  lotgevallen 
van    den  kantjil,  kan  men  leeren  kennen  uit  drie  verschil- 


')  Dwerghert* verhalen,  dat  zga  de  rerhalen  van  de  lotgevallen  van  het  dier 
(Jav.  kantjil.  Mal.  pélanduk\  dat  bij  de  inlanders  doorgaat  voor  den  loozen 
•chalk  van  het  dierenrijk,  worden  in  den  Archipel  in  zeer  groote  verspreiding 
en  niet  onbeduidende  verscheidenheid  aangetroffen.  Dat  zij  voorkomen  bijv.  b^ 
de  Maleiers  (de  eigenlijk  gezegde  zoowel  als  de  Manangkabau-Maleiers^  de  Ja- 
vanen, de  Bataks,  de  Atjeher^,  kan  als  bekend  verondersteld  worden,  en  zonder 
twijfel  treft  men  ze  ook  nog  wel  elders  aan.  Dikwijls,  zooald  in  de  Sunda-landen 
en  in  de  Minahasa,  ziet  men  een  ander  dier  of  andere  dieren  in  z^ne  plaats  ge- 
treden, dooh  z^n  de  verbalen  zoo  geheel  overeenkomstig,  dat  een  verwantschap, 
ja  zdfs  een  gelijkheid  of  oorspronkelijke  eenheid  niet  betwijfeld  worden  kan.  Ook 
buiten  den  Archipel,  in  de  naaste  omgeving  althans,  ontbreken  zij  niet  Hnn 
voorkomen  ten  minate  bij  de  Tjams,  de  Kambodjaers  en  de  Annamieten,  welke 
laatsten  ze  vermoedelijk  van  de  Tjams  overnamen,  is  door  hetgeen  er  reeds  van 
bekend  gemaakt  werd,  al  bniten  allen  twijfel  gesteld.  Achtereenvolgens  zullen 
wij  hier,  voor  zoover  dat  mogelijk  wezen  zal,  die  verschillende  verhalen  in  een 
bekntopten  en  overzichtelij  ken  vorm  mededeelen,  om  er  later  eeoige  opmerkingen 
over  te  plaatsen. 
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lende  bewerkingen,  allen  op  maat,  en  waarvan  er  twee  reeds 
uitgegeven  en  door  anderen  ook  gedeeltelijk  besproken  zijn. 

De  oudste  van  die  drie  bewerkingen,  en  van  het  stand- 
punt, waarvan  de  dwerghert-verhalen  hier  in  het  algemeen 
wat  nader  bekend  worden  gemaakt,  zeker  ook  de  belang- 
rykste,  is  die,  welke  voor  het  Koninklijk  Instituut  voor  de 
tiial-,  land-  eu  volkenkunde  van  Nederlandseh-Indië  in  1878, 
naar  vier  Hss.  (A,  Ba,  Bft  enC^))  is  uitgegeven  door  Dr. 
W.  Palmer  van  den  Broek,  en  later  nog  eens  het  licht 
zag,  in  1889,  nu  uitsluitend  naar  het  hs.  A,  door  bemid- 
deling van  den  Heer  D.  F.  van  der  Pant 

De  eerste  uitgave  verscheen  onder  den  titel:  i^Ttê^ir^ruji 

rf*int,:.tni^  „Javaansche  vertellingen  bevattende  de  lotgevallen 
van  een  kantjil,  een  reebok  en  andere  dieren'',  die  van  de 

tweede  is  éjtTia^rjnrujitjn  t:mylni4.u*^  .^Atniênj  ijtitu  i>i^i^(unpitJtfOcm 

»^dnKttuiM?»,ff^»'i5u»<r^^rftsn$titên\   ,,Het  boek  vau  deu  kautjil. 

Javaansch  dierenepos.  Herziene  uitgave.'' 

Na  het  verschijnen  van  de  eerste  editie  gaf  Prof.  Kern 
er  eenige  opmerkingen  over  ten  beste  in  Bijdr.  T.  L.  en 
Vk.  van  N.  L,  4«  Rks.,  r\^  341,  terwijl  later  door  den  Heer 
H.  C.  Humme,  in  1883,  in  het  Congresnommer  der  Bij- 
dragen, zie  aldaar  Afd.  Taal-  en  letterkunde,  bl.  83volgg., 
één  episode  ervan  (beneden  n^  4)  in  tekst  en  vertaling 
gereproduceerd,  nader  bekend  gemaakt  en  behandeld  werd; 
na  het  verschynen  van  de  tweede  uitgave  besprak  naar 
alle  waarschijnlijkheid  van  der  Pant  zelf,  het  boek  nog 
eens,  in  de  Indische  Gids  van  1890.  I,  bl.  563,  in  het  bij- 
zonder die  gedeelten,  welke  beneden  met  n®  9  en  12  zijn 
aangeduid. 

Boven  in  het  opschrift  werd  deze  tekst  de  tekst  van 
Amongsastra  genoemd.  Waarom  dit  geschiedde,  kan  blijken 
uit  het  volgende. 


')    A  is  het  Leidsche  handschrift  1818. 
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In  strophe  5  van  zang  I  van  Hs.  A.,  Ba  en  B6,  men  zie 
ook  de  aanteekening  van  Palmer  van  den  Broek  bij  deze 
plaats,  wordt  de  datum  vermeld,  waarop  de  auteur  zijn 
gedicht  begon  te  vervaardigen. 

In  A  luidt  deze  strophe:  Tatkala  murwcng  kidung,  Setu 
Pahing  tatiggal  pingnémipun,  wuku  Lang  kir  Rabingulakir 
I^e  warsiy  sinia-bayu-pandifeku,  windu  Kuntara  ing  mangke. 
Ba  en  B6  geven  kleine  afwijkingen,  waaronder  de  be- 
langrijksten zijn,  dat  Ba  den  maandnaam  niet,  en  Bb  in 
plaats   van   Rabingulakir  Sura  (=  Muharam)  noemt. 

„Toen  men, —  zoo  staat  er,  —  met  het  op  maat  *)  brengen 
(of  dichten)  begon  was  het  Zaterdag  Pahing  van  de  wuku 
Langkir,  de  6'  van  de  maand  Rabingulakir  van  het  jaar 
Dje  1750,  dat  in  de  ivindu  Kunlara  vieP'. 

Een  berekening  van  dezen  datum  geeft  het  volgende  resul- 
taat. 

A.  J.  1750  Dje  begon  officieel  naar  de  gewone  windu- 
telling,  d.  i.  volgens  den  8-jarigen  cyclus,  die  hier,  omdat 
het  jaar  Dje  wordt  genoemd,  toegepast  moet  zijn,  met  Dins- 
dag 17  September  1822. 

In  1822  was  17  September,  daar  hetjaar  geen  schrikkel- 
jaar was,  de  260»^  dag,  en  6  Rabingulakir,  de  datum  in 
de  strophe  volgens  A,  is  de  95*^'^  dag  in  een  gewoon  inge- 
richt maanjaar,  zooals  A.  J.   1750  dat  er  een  was. 

Deze  laatste  datum  beantwoordt  dus  aan  den  354»ten  dag 
van  A.  D.  1822,  of  20  December,  want  259  +  95  geeft 
354. 

Aangezien  17  September  van  1822,  welk  jaar  ook  met 
een  Dinsdag  begon,  een  Dinsdag  was,  is  de  dagnaam  van 
20   December    Vrijdag   geweest. 

Welke   Vrijdag  dat  was,  leert  een  andere  becijfering. 

In  1822  begon  er  een  tvw/fM-jaar  op  24  Februari  en  een 
tweede  op  22  September. 


')    Kithmg  komt    zoo  in  whoatjant  herhaaldelijk   Toor  ia  den  ao  van  tèm- 
btmg^  dot  wuttjapai  in  het  al^meeo  in  tegenoTerttellbg  tot  de  K»wi-maten. 
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Deze  laatste  datum  nu  representeert  den  265«ten  dag  van 
bet  jaar  1822. 

Vrijdag  20  December  dus,  de  8548^®  dag  van  het  jaar, 
was  derhalve  tevens,  immers  354 — 264  =  90,  de  90*^*  dag 
in  dat  «'///«/-jaar,  of  Vrijdag  Lëgi  van  de  wukv  Langkir. 

Hoewel  de  bevinding  hier  niet  in  allen  deele  met  de  in 
de  strophe  gegeven  tijdsbepaling  overeenkomt,  is  toch  zoo 
veel  duidelijk,  dat  men  de  lezing  van  A  in  haar  geheel  aan- 
vaarden, en  den  datum  onveranderd  laten  kan. 

Immei-s  op  Vrijdag  Lëgi  Langkir  volgt  Zaterdag  Pahing 
Langkir,  een  verschil,  dat  daarin  zijne  verklaring  vinden 
kan,  dat  men  in  de  werkelijkheid  de  maand  een  dag  later 
was  begonnen  dan  officieel  het  geval  had  moeten  wezen; 
begrijpelijkerwijze,  daar  men  de  maanden  gewoonlijk  fei- 
telijk eerst  acht  te  zijn  ingegaan,  als  men  de  nieuwe  maan 
gezien  heeft,  wat  allicht  een  verschil  van  een  dag  geeft. 

De  afschrijver  van  Bh  heeft  zich  dus,  aanvullende  wat 
Bö  niet  noemde,  in  den  naam  van  de  maand   vergist  ^). 

Daar  aan  den  datum,  zooals  A  dien  geeft,  niet  getornd 
behoeft  te  worden,  en  deze  den  tijd  aangeeft,  waarop  de 
auteur  den  tekst  begon  te  stellen,  kan  hier  worden  vast- 
gesteld dat  het  Kantjil-boek,  dat  door  het  Instituut  werd 
uitgegeven,  dagteekent  van  1822  A.  D. 

Brengt  men  tegenover  dit  resultaat  in  rekening: 

lo.  dat  Kaffles,  wiens  bewind  over  Java  duurde  van 
1811 — 1816,  en  wiens  History  of  Java  voor  de  eerste  keer 
in  1817  verscheen,  van  het  boek  niet  gewaagt,  en  dat  men 


')  Ten  opzichte  van  de  ia  de  strophe  ook  voorkomende  aaaduiding  der  win- 
du  als  windn  Kn{|i|ara  dient  opgemerkt  te  worden,  dat  de  benaming  naar  aUe  waar- 
schljnlykheid  juist  is.  Voor  zoo  ver  mjjne  schaarsche  gegevens  strekken,  —  de 
naam  van  de  loindu  wordt  slechts  zelden  vermeld,  —  is  de  opgave  van  Cohen 
Staart  in  de  noot  op  bl.  47  van  Bijdr.  T.  L.  en  Vk.  v.  N.  T.,  deel  I,  Overzigt  van 
't  Javaaosche  dichtwerk  Djaja  Lenkara,  nl.  "cyclus  van  vier  mndoe\  die  elkaAr 
in  deze  orde  zonden  opvolgen:  Adi,  Sanijaja,  Sengara,  Koenta*\  inderdaad  ver- 
keerd, daar,  terw^l  mei  voor  Koenta  Koentara  heeft  te  lezen,  deze  wezen  moet 
Adi,  Santjaya,  Knotara,  Sëngara,  zouals  Hageman  geeft  in  zijne  Handleiding,  deel 
II.  blaiz.    367. 
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ook  onder  de  in  Engeland  aanwezige  Javaansche  geschriften, 
die  voorkomen  in  de  in  dien  tijd  door  Engelschen  ver- 
gaarde verzamelingen,  zulk  een  boek  niet  vermeld  vindt ; — 

2^.  dat  Winter,  vermoedelijk  op  gezag  van  Rangga  War- 
sita,  in  zijne  Zamenspraken,  1,  368  (l^  druk,  1848),  me- 
dedeelt, dat  de  séial  kant j il  kalayan  sakaiahipun  dongenif 
snlo  kewan  vervaardigd  zou  zijn  door  Kyai  Rangga  Among- 
sastra,  een  schrijver  van  de  kadipaten  (afdeeling  van  het 
Vorstenlandsch  staatswezen,  aan  het  hoofd  waarvan  de 
kroonprins  staat),  tydens  de  regeering  van  Pakubuwaua 
V  (1820    -  1823);— 

dan  is  de  gissing,  dat  die  uitgegeven  tekst,  welke  van 
1822  bleek  te  zijn,  die  van  Amongsastra  is,  zeker,  niet  zeer 
gewaagd,  vooral  niet,  omdat  ons  van  het  bestaan  van  een 
ouderen  Kantjil-tekst  niets  bekend  is,  en  juist  deze  van 
1822    over   meer   loopt    dan    over   /ian/;'i/-verhalen    alleen. 

Ook,  en  dit  mag  daarbij  nog  wel  in  rekening  worden  ge- 
bracht, ligt  de  tijd  waarop  Amongsastra  zgne  Kantjil-be- 
werking  zou  vervaardigd  hebben  (1820  —  1823)  en  die, 
waarop  Winter  zijne  mededeelingen  deed  (1848),  slechts  een 
25  jaren  uit  elkander,  zoodat  het  zeer  wel  mogelijk  kan 
zijn  geweest,  dat  de  schrijver,  toen  het  laatste  geschiedde, 
DOg  in  leven  was,  althans  niet  aan  te  nemen  is,  dat  de 
herinnering  aan  hem  reeds  zou  zijn  verloren  gegaan. 

Het  Kanljil-hoék  van  Amongsastra,  zoo  zullen  wij  het 
verder  noemen,  bevat  inderdaad  meer  dan  /.Y?fi(;ï/-verhalen 
alleen.  Het  bestaat  uit  twee  gedeelten,  waarvan  het  eerste 
de  Aan//t/- verhalen  zijn,  het  laatste  verhalen,  dieren-verhalen 
intusschen,  bevat  waarin  de  kantjil  wel  is  waar  genoemd 
wordt,  do^h  een  geheel  ondergeschikte  rol  vervult,  en  die 
dan  ook  van  een  geheel  anderen  aard  en  van  een  geheel 
anderen  oorsprong  zijn. 

In  dat  tweede  gedeelte,  dat  door  Zang  VII  —  XXII  ge- 
vormd wordt,  terwijl  men  de  eigentlijk  gezegde  kantjil- 
verhalen  vindt  in  Zang  I  —  VI,  komt  de  kantjil  e  e  n- 
maal  voor   om   als  het  ware  afscheid  te  nemen,  omdat  hij 
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den  wedloop  met  de  slak  verloren  heeft,  en  om  dien  reden 
zijn  zelfvertrouwen  kwijt  raakte,  waarom  hij  een  dier  in 
nood,  dat  hulp  verlangt,  verwijst  naar  den  kidang,  zie 
VII,  141  volgg.,  en  een  ander  maal  in  een  geheel  onder- 
geschikte rol,  nl.  een  banleng  te  hulp  roepende  om  een 
baya  te  verlossen,  wat  hij  zelf  niet  kan  doen,  en  den  kidang 
halende,  als  daarop  de  ha  nietig  in  gevaar  is  gekomen,  zie  X, 
1  en  volgg.  (of  verhaal  13  beneden). 

Wij  geven  hier  van  het  geheele  werk  de  inhoudsopgave, 
om  later  in  een  ander  opstel  de  plaats  te  bepalen,  die  de 
verhalen  van  dat  tweede  deel  in  de  Javaansche  literatuur  inne- 
men, en  zoo  aan  te  toonen,  dat  zg  inderdaad  van  een  geheel 
ander  gehalte  zijn  dan  de  eigenlijk  gezegde  7i7iw(;'t7-verhalen. 

De  eerste  pada  lingsas  der  eerste  strophen  van  de  zangen, 
waaruit  Amongsastra's  sërat  Kantjil  bestaat,  volgen  hiei- 
onder  in  de  volgorde,  waarin  men  ze  in  dat  geschrift  aantreft 

//^  *^**^' **^'^' '"'^^  ^ 

2C-0  o. 

j  :-^  . 

X  o        ^ 

6S)  •        .  Li.  o 

I.      ff  tiH  vitqt^'^    a^t  't  »iii  ut  hn  lu IK}  >t.i  itOÊ^ 
ii»<i»,<Tn^J  t/Il  *JI  L»  »o»»v 

11.     ff  tnt  ta  uh  iLt  uh  tnt  1%.^  nn  tsnj 

o  o 

ff  KM-n  im  t^rtji  ^  Cl  ij»  n  *j»  ^  ta  9n km% > 

o 
(f  K/Êtm  if:  riA  jn  oji  fjtasfi  .^  f»  4snj « 


ff  runrrn  n  i  lUfx    ilê  *i  »n  ^/n*fn  2.4(fA»oiA  êojt- 


12. 

14. 

15.  ffiMisnnhnjÊf^^^ditjtMasnji^ 

16.  ff(iMi<intJHjniMMt^9^\ 

/ 
M  lyn y^  «:i  401 4> «^ iM  «j  i I j  «yn  «n  £« 


17 
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19. 
20. 


O    o 


o 


22. 


OVERZICHT. 


1*     Gedeelte. 
Inleiding. 

1.  De  kanljil  laat  den  tijger  drek  eten. 

2.  Hij  laat  hem  zich  een  slang  omdoen  als  gordel. 

3.  Hij  laat  hem  zijn  tong  steken  in  een  bambustruik, 
hem     wijs     makende    dat   deze    een    muziekinstrument   is. 

4.  Hij  wordt  op  een  boonenveld  gevangen,  en  in  een 
kurungan  geplaatst,  maar  den  hond  vertellende,  dat  hij  de 
schoonzoon  worden  zal  van  den  landman,  die  hem  pakte, 
verlokt  hij  deze  in  zijne  plaats  te  gaan  zitten. 

5.  Hij  gaat  met  eenige  dieren  uit  visschen,  en  bindt 
den  reus,  die  de  door  hen  gevangen  visch  opat. 

6.  Hij  steekt  een  rivier  over  door  quasi  de  krokodillen 
te  tellen. 

7.  Hij  wordt  door  een  krokodil  gegrepen,  doch  komt 
weer  vrij  door  hem  met  een  praatje  er  toe  te  brengen 
zijn  bek  weer  te  openen. 

8.  Hij  houdt  een  wedloop  met  een  keyong,  dien  hij  ver- 
liest, omdat  er  altijd  een  keyong  voor    hem  uit  is  te  vinden. 

9.  Hij  geraakt  in  een  put,  waaruit  hij  ontsnapt  door 
er  een  ander  dier  (een  oliphant)  in  te  laten  springen. 

2«     Gedeelte, 

10  (of  1).     Het  jong  van    een    otter    doodgetrapt    door 
een  kidang.     De  krab  legt  het  lootje. 

11  (of  2).     a.     Een    tijger    en    een    Icébo   zijn    bevriend; 
de  aap  stookt  vijandschap  tusschen  hen. 

Tracht    Tod.  T.  L.  en  Vk..  deel  XVXVJl.  3. 
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6.    De   Icébo  zoekt  heil   bij  den  kantjil,  die  het  van  zich 
afschuift  op  den  kidang,  enz.    De  tvedus  pnifjtil  zal  helpen. 

c.  Deze  loopt  pisang-hoomen  omver. 

d.  Ook  kleurt  deze  zijn  bek  rood,  zegt  tijgers  te  eten,  en 
laat  den  tijger  zijn  kop  in  een  put  zien. 

e.  De    tijger   komt    terug   met    den    aap    op    zijn    rug. 
Des  tijgers  vlucht  is  de  dood  van  den  aap. 

/.    Vijandschap  tusschen  de  tijgers  en  de  apen. 

12  (of  3).     a     De    kidang    redt  jonge  vogels. 
6.     De  kidang  bevriend  met  een  aap. 

c.  Het  wijQe  van  den  kidang  door  een  list  van  een  aap 
in  een  strik  gevangen. 

d.  De  vogels  redden  de  kidang,  de  aap  komt  om. 

13  (of  4).  De  baj/a  bekneld  geraakt  en  bevrijd  door 
een  banleng,  die  door  een  kanijil  was  geroepen. 
De  banleng  draagt  den  krokodil  in  het  water,  en  zal  ver- 
slonden worden.  De  beslissin'^;  ingeroepen  van  een  fakir 
pontang,  een  kukusan,  en  een  mat  (kélam).  De  kantjil  lieeft  den 
kidang  gehj\ald.  Deze  laat  den  krokodil  weer  in  den  vroe- 
geren  toestand  brengen. 

14  (of  5).     a.     De    kidang  redt  jonge  vogels. 

ft.  In  gevaar  omringd  door  krokodillen,  roept  hij  er 
150  bijeen;  over  hun  rug  bereikt  hij  de  overzijde. 

c.  Nogmaals  een  onbeduidend  gevaar  met  een  baya, 

d.  Derde  gevaar,  de  niet  stilliggende  baya  of  de  zich 
bewegende  boomstronk. 

e.  De  kidang  vertelt  zijne  lotgevallen. 

f.  De  fjabuk  en  de  kaïviik  zijn  om  het  langste  wak- 
ker gebleven. 

g.  De  kidang  door  een  list  van  den  kuwuk  in  een  strik 
gevangen,  maar  gered  door  de  vogels.     De  kuwuk  komt  om. 


INHOUDSOPGAVE. 

Ecrsfe  gedeelte.     Zang  I — VI. 
(1, 1  —  10.)    Na  een  korte  inleiding  waarin  o.  a.  de  datum 
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vermeld  is,  begint  het  boek  dadelijk  met  den  kantjil  ten 
tooneele  te  voeren  en  hem  voor  te  stellen  als  een  uiterst 
geslepen  kwant. 

1.  (I,  11 — II,  5.)  De  Imnljil  heeft  daarop  een  ontmoeting 
met  een  matjan  gemhong.     De  kantjil^  ergens  rustig  zittende, 
hoort  het  geluid  van  den  geweldenaar.     Snel  neemt  hij  een 
tónrfa-blad,  begint  daarmede  een  kébo  (kërbauen)-bolu8  te  be- 
waaien,  en  geeft  dan  den  tijger,  die  inmiddels  naderby  ge- 
komen is  en  hem  vraagt  wat  hij  uitvoert,  en  wat  het  is  dat 
hij    daar   zoo  bewaait,  ten    antwoord    dat  het  een  djènang 
(een    dikke    snijdbare   pap,    die    veel    gegeten    en   lekker 
gevonden   wordt)   van   Nabi  Soleman  (Salomo)  is,  waar  hij 
voor   zorgen    moet.     Dit   doet  den  tijger,  die  nog  nooit  zoo 
iets   gegeten    had,    natuurlijk  reeds  watertanden,    wat  nog 
wordt    aangewakkerd    door   de    weigering  van  den  kantjil. 
Doch  ten  slotte  staat  de  kan  f  j il  het  hem  toe  op  voorwaarde, 
dat   hij    zich    verwijderen    mag  en  de  tijger  niet  naar  hem 
zien   zal;    als  hij  het  maar  niet  ziet,  zegt  hij^  dan  mag  hij 
hem  geheel  opeten.     De  kantjil  maakt  zich  weg.   De  tijger 
vreet  gulzig  in  den  bolus,   die  bitter  smaakt  en  den  tyger 
verschrikkelijk  doet  braken.    Verwoed  gaat  hij,  na  zijn  ge- 
moed door  een  verwensching  en  een  dreigement  tegen  den 
slimmert  lucht  te  hebben  gegeven,  deze  achter  op. 

2.  (II,  6  —  28.)  De  kantjil  heeft  inmiddels  een  ula  sawa, 
een  zeer  gevaarlijke  slang,  gevonden,  die  lag  te  slapen.  Be- 
vreesd door  den  tijger  achterhaald  te  worden,  gaat  hij,  —  hij 
weet  reeds  wat  hij  zal  doen  als  de  tijger  komt,  —  daarby  zitten 
om  op  adem  te  komen.  En  als  nu  de  tijger  komt,  woedend  en 
razend  om  het  hem  geleverde,  zegt  hij  hem  dat  het  zijn 
eigen  schuld  was,  want  hij  had  het  hem  immers  afgeraden. 
Nu  had  hij  den  slangegordel  van  Nabi  Soleman  te  be- 
waken en  hij  (de  tijger)  moest  zich  daarom  een  beetje  stil 
houden,  en  als  hij  hem  zien  wilde,  wat  welgemanierder  doen, 
maar  weer  niet  te  dicht  bij  komen;  als  er  wat  gebeurde,  dan 
zou  er  niets  aan  te  doen  zijn,  want  het  ding  was  bovenmachtig. 
De   tijger   belust   geworden    zulk    een    gordel  ook  eens  te 
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dragen,  want  hij  kan  zich  niet  voorstellen  wat  dat  wel 
voor  een  gevoel  wezen  zal,  wordt  door  den  kanljil  wederom 
gewaarschuwd,  het  kon  wel  eens  net  als  den  vorigen  keer 
zijn,  en  de  kanljil  raadt  hem  om,  als  hij  het  ding  dan  met 
alle  geweld  aandoen  wil,  het  niet  te  lan;^  aan  te  houden, 
men  ziet  de  dingen  wel  eens  voor  wat  anders  aan  dan 
zij  zijn;  hij  moet  het  zelf  weten.  De  kant j il  spoedt  zich 
dan  weg.  De  tijger  gaat  naar  den  slangegordel,  wordt  door 
deze  aangevallen,  moet  een  hevig  gevecht  leveren,  doch 
komt  gelukkig  nog  vrij. 

3.  (II,  29  —  50.)     De    kanfjiJ  is   inmiddels  bij  een  mid- 
den in  een  bambu  duri  stoel  omgevallen  boom  gekomen.  Daar- 
op  gaat   hij,    na   naar  hartelust  er  over  heen  en  weer  ge- 
sprongen   te  hebben,    op    zijn    gewone    wijze  zitten  suffen, 
en    daar  vindt    nu  hem    de    tijger  weer.     De   kantjil  heet 
hem  als  zijn  vriend,  dien  hij  in  lang  niet  gezien  heeft,  har- 
telgk   welkom,    en   vertelt  hem    al    doorpratende,  om  hem 
na  zijn  uitval,  waarmede  hij  was  komen  opzetten,  niet  meer 
aan  het  woord  te  laten  komen,  dat  hij  al  weer  een  opdracht 
heeft,  die  hij  bezig  is  uit  te  voeren,  nl.  om  de  trompet  van 
Nabi   Soleman    te   bewaken,   die    als  een  gamelan^  heerlijk 
klinkt.     De   tijger  wil  daarop  nu  met  alle   geweld   spelen, 
en   wordt   verleid    zijn  tong  tusschen  de   bambu  te  steken, 
dan    zal   later  op    den    dag,  als  de  wind  opkomt,  hij  eens 
hooren  wat  een  heerlijke  muziek  het  instrument  geef  t.     De 
kanljil  gaat  heen.  Als  de  wind  opsteekt,  brengt  deze  de  bam- 
bu in  beweging  en  den  tijger  wordt  zijn   tong  afgeknepen. 
4.     (III,  1 —  IV,  5.)     De   drie    hier   in    't  kort  weerge- 
geven  episoden    hadden  plaats    in    de  wildernis,  bet  tlians 
volgende  speelt  in  een  bebouwde  streek.     Hij  komt  bij  een  të- 
galveld   met  komkommers  beplant.     Dagelijks  eet  hij    daar 
zijne    gading,    en    is    er   zelfs    wel    een   beetje    overmoe- 
dig,   met    meer   te    bederven    dan   te  verorberen.    De  eige- 
naar maakt  om  den  kanljil  te  vangen  een  vogelverschrikker, 
dien    hij    met    vogellijm    insmeert  en  op  het  veld  zet.     De 
kanljil  is  er  in  den  beginne  bang  voor,  maar  handelt  spoe- 
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dig  weer  als  vroeger,  en  door  zijn  onverstandig  heen  en  weer 
springen  raakt  hij  aan  den  verschrikker  vastgekleefd.  De 
eigenaar  van  het  veld  vindt  hem  daar,  neemt  hem  mede 
naar  huis,  hem  belovende  hem  den  volgenden  dag  te  zullen 
slachten  voor  het  op  handen  zijnde  desa-offerfeest  van  over- 
morgen. Slechts  de  omstandigheid  dat  de  zon  op  ondergaan 
staat,  en  op  dien  tijd  van  den  dag  of  later  slacht  geen  inlan- 
der een  beest  meer,  redt  hem  vooralsnog  het  leven.  Hij  wordt, 
nadat  aan  de  vrouw  des  huizes  gezegd  was,  dat  zij  voor  de 
kruiderijen  had  te  zorgen,  onder  een  kooi  (kwungan)  ')  gezet. 
Hieruit  weet  hij  zich  echter  te  redden  door  een  hond, 
die  bij  de  kooi  komt,  wijs  te  maken,  dat  hij,  de  kanijil,  den 
volgenden  dag  zou  trouwen  met  de  mooie  dochter  van  den 
baas  van  den  hond,  denzelfde  die  hem  onder  de  kurungan 
had  geplaatst,  en  dat  dat  kwam,  omdat  hij  in  die  kooi  zat, 
waaraan  dat  verbonden  was.  Gaarne  gaat  dan  ook  de  hond, 
die  vindt  dat  het  hem  veel  meer  dan  den  kanljil  toekomt 
om  die  jeugdige  schoone  te  huwen,  in  zijne  plaats  in  de 
kooi  zitten.  Hij  krijgt  natuurlijk  een  verschrikkelijk  pak 
ros,  terwijl  de  kantjil  ontkomen  is  *). 

5.  (IV,  6  —  V,  10).  Eenigen  tijd  daarna  als  de  hantjil 
eens  in  zijn  eentje  weer  aan  het  dwalen  is,  ontmoet  hij  een 
wild  varken  {tjeleng),  en  zegt  het,  als  dat  hem  aanspreekt, 
dat  hij  visch  wil  gaan  vangen.  De  tjeleng  sluit  zich  bij  hem 
aan.  Daarop  ontmoeten  zij  samen  den  maljan  gembong,  die 
ook  van  de  partij  wordt.  Hetzelfde  doet  een  gadjah  (oli- 
phant).  De  laatste  zal  het  water  moeten  afdammen,  de 
tjeleng  en  de  maljan  zullen  moeten  scheppen,  de  kantjil  zbl\, 
niets  uitvoerende,  de  zaak  naar  behooren  besturen.  Hun 
vangst  valt  echter  niet  overvloedig  genoeg  uit.  Er  is  te 
weinig,    als   het  gevjingene  verdeeld  moet  worden,  en  men 


*)  Deze  kcoi  van  banibce  latteii  ruim  gevlochten,  heeft  den  vorm  vao  een 
ondersteboTen  gekeerde  grcote  kom. 

*)  Ecne  vertaling  ia  het  Holiaiidsch  ran  dit  ged  elte,  vau  de  hand  van  den 
Herr  H.  C.  Humme,  vindt  men  ia  het  boveugciiocmde  congretaommer  van 
de  Bijdragen  tot  de  T.  L  cu  Vk.  vau  N.  I.,  188:i,  afd.  Taal  en  letterknnde, 
U.  8;»  fol(rg. 
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moet  het  visschen  dus  nog  voortzetten.  De  tjelefig  wordt 
achtergelaten  om  de  visch  te  bewaken.  De  oliphant  en  de 
tijger  beginnen  onder  de  leiding  van  den  kan  (j il  op  een 
andere  plaats  opnieuw.  Terwijl  zij  nu  daarmede  aan 
den  gang  zijn,  komt  er  een  reus,  die  hen  reeds  vroe- 
ger bezig  had  gezien,  op  den  tjelemj  af,  zegt  hem,  dat 
de  visschen  hem  toekomen,  zijn  larangan  ^)  zijn,  luistert 
er  niet  naar,  als  hem  wordt  gezegd  dat  ze  eigenlijk  van 
den  kanljil  zijn,  en  eet  de  visschen  allen  op.  De  tjeleng  gaat 
vertellen  wat  er  gebeurd  is,  beweert  dat  hij  haast  zelf 
als  een  hapje  toe  zou  zijn  opgegeten,  en  krijgt  een  uit- 
brander van  den  kanljiL  Ze  moeten  echter  maar  door- 
gaan, zegt  de  kanIjH,  maar  uu  moet  de  tijger  er  op  passen. 
Doch  nu  heeft  hetzelfde  weer  plaats.  De  reus  eet  de 
visschen  weer  op.  Dan  wordt,  tenvijl  zij  nogmaals  gaan 
visschen,  den  oliphant  op  wacht  gezet  bij  hetgeen  het 
laatst  gevangen  was.  Ook  dit  geeft  mets,  de  visch  wordt 
weer  opgegeten,  want  de  oliphant  wordt  tot  wegloopen 
gedwongen.  Er  zit  nu  ten  slotte  niets  anders  op  dan  dat 
de  kanljil  op  de  visch  blijft  passen.  Hij  belooft  den  reus 
te  zullen  binden.  Zijn  gezellen  gaan  weer  visschen.  Hij 
zoekt  en  vergaart  biezen,  vlecht  dezen,  bindt  ze  om  zijn 
buik  en  maakt  ze  aan  wortels  vast.  Als  nu  de  reus  komt, 
doet  hij  of  hij  hem  niet  ziet,  gaat  er  ijverig  mede  voort, 
en  spelt  hem,  als  hij  vraagt  waarom  hij  daarme  Ie  bezig  is, 
op  de  mouw  dat  in  gevolge  van  een  bevel  van  Nabi  Soleman 
er  op  dien  dag  een  groote  overstrooming  zijn  zal,  die  alles 
zal  medesleepen  wat  niet  vliegen  kan.  De  reus  moet  maar 
zien  wat  de  kanljil  deed  om  er  zich  voor  te  vrijwaren.  De 
reus  vraagt  hem  om  voorlichting.  De  kanljil  raadt  hem 
stevig  gebonden  aan  handen  en  voeten  met  een  strop  om  zijn 
hals  in  een  hoogen  boom  te  ^aan  hangen.  Half  geworgd  valt 
dan  zijn  lichaam,  als  de  boom  omstort,  op  den  grond.     Dan 


o     Dat   waar  een  auder    niet  mag  aaukomen,  verboden  waar  voor  een  ander 
üan  een  bepaalden  persoon. 
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roept    de    kanljtl  zijn  gezellen,  die  hem  afmaken.     Daarop 
verdeelen  zij  de  visch  en  ieder  gaat  zijns  weegs. 

6.  (V,  17 — 40.)  Op  een  zwerftocht  daarna,  komt  de 
Icanfjtl  voor  een  rivier,  die  handjirt.  Het  water  is  zeer 
aangezwollen  en  looi)t  met  een  snellen  vaart.  Niet  in  staat 
er  door  te  waden  of  er  over  te  springen,  begint  hij  op  den 
oever  staande  de  baf/a's  bijeen  te  roepen,  zeggende  van 
Nabi  Solcman  bevel  gekregen  te  hebben  ze  te  tellen.  Zij 
komen  van  beide  zijden,  van  beneden  en  van  boven,  drijvende 
opzetten.  Ze  moeten  zich  ordenen,  dwars  over  de  rivier. 
Hij  begint  ze,  over  hen  heen  loopende,  te  tellen,  één, 
twee,  drie,  enz.,  weet  zoo  de  overzijde  te  bereiken,  en 
steekt  dan  den  draak  met  ze.  Zij  beloven  hem  wraak 
te  zullen  nemen,  als  de  gelegenheid  zich  maar  zal  voordoen- 

7.  (V,  41  —  57.)  Deze  gelegenheid  blijft  niet  uit.  Aan 
zijn  vijandschap  met  de  bat/a  s  niet  meer  denkende,  gaat 
de  hantjil  bij  gelegenheid  eens  een  bad  in  de  rivier  nemen, 
maar  wordt  daar  door  een  der  bat/as,  die  hij  nog  een 
tik  op  zijn  kop  had  gegeven  '),  bij  zeker  lichaamsdeel  ge- 
grepen. Zijn  tegenwoordigheid  van  geest  echter  niet  ver- 
liezende, zegt  hij  oogenblikkelijk  tot  den  baya:  voorzichtig, 
mannetje,  dat  is  de  geldtasch  van  Nabi  Suleman,  die  deze 
aan  mij  heeft  toevertrouwd;  zij  mocht  eens  scheuren,  en 
dan  zou  er  voor  jou  wat  opzitten.  Hij  schildert  hem 
de  mogelijke  gevolgen,  en  tart  hem  om  het  maar  eens  te 
probeeren  als  hij  hem  niet  vertrouwt,  maar  wijst  hem  er 
ook  op  dat  hij  maar  één  leven  heeft  te  verliezen.  Zijn 
redeneering  maakt  den  gewenschten  indruk.  Van  schrik 
laat  de  batja  los,  en  de  kantjil  kan,  ontkomen  aan  het 
gevaar,   hem  nogmaals  uitjouwen. 

8.  (V,  58  —  G9.)  Eenmaal  loopt  de  kantjil  er  echter 
in  en  dat  wel  bij  een  gelegenheid  dat  hij  het  niet  ver- 
wachtte, en  tegenover  een  partij,  die  hij  meende  te  kunnen 
minachten.     Hij    ontmoet  op  een  volgenden  zwerftocht  een 


')     rij    de  Javanen  een  grove  beleediging. 
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keyong  (een  waterslak).  Met  deze  wil  hij  om  het  hardst 
loopen.  De  keyong  vraagt  eerst  eenig  uitstel,  maakt  een 
afspraak  met  zijn  stamgenooten,  dat  zij  voor  hem  zullen 
antwoorden,  telkens  een  klein  weinig  voor  den  kanijil  uit, 
en  als  dan  de  schijnbare  wedloop  plaats  heeft,  legt  de 
snelle  kanijil  het  door  het  bedrog  tegen  den  langzamen 
keyong  tot  zijn  groote  schaamte  glad  af. 

9.  (VI.)  Daarom  loopt  hij  maar  steeds  als  een  dolle 
door  zonder  uit  te  zien,  tot  hij  ten  slotte  neerstort  in  een 
droogen  put.  Goede  raad  is  nu  duur.  Hij  zit  er  in  en 
kan  er  niet  uit.  Nogmaals  dient  hem  evenwel  het  geluk. 
Nadat  hij  er  langen  tijd  in  gezeten  heeft,  komt  er  een 
oliphant,  die  drinken  wil.  Hij  maakt  hem  wijs,  dat  hij 
zich  daar  heeft  verscholen,  omdat  Nabi  Soleman  bepaald 
had,  dat  op  dien  dag  de  hemel  vallen  zou,  en  dan  zouden 
alle  schepselen  verpletterd  worden ;  door  zich  in  den  put  te 
bergen,  zal  hij  buiten  het  bereik  van  den  hemel  blijven. 
De  oliphant  vraagt  hem  zich  daar  bij  hem  te  mogen  op- 
schieten, wat  de  kanijil  eerst  weigert,  maar  later  toestaat. 
Hij  houdt  zich,  als  de  oliphant  in  den  put  springt,  aan  den 
kant,  klimt  vervolgens  op  zijn  rug  en  verlaat  den  put,  tot 
den  oliphant  zeggende,  dat  hij  wel  een  andere  plaats  zal 
zoeken.  ^) 

Tweede  gedeelte.  Zang  VII  —  XXII. 

Dit  gedeelte  bestaat  uit  v  ij  f  verhalen.  Het  eerste  loopt 
van  VII,  1  —  105;  het  tweede  van  VII,  105  — IX.  18; 
daarna  volgt  IX,  19  —  64;  vervolgens  X,I  —  XV,  8; 
het  vijfde  en  laatste  is  XV,  9  —XXII,  71,  waar  het  boek 
eindigt. 

10  (of  1),  (VII,  1  —  105.)  Een  kidang  heeft,  eens  vro- 
lijk rondspringende,  het  ongeluk  een  jong  van  een  otter 
{lingsang)  dood  te  trappen.  De  otter  wil  dit  bij  nabi  Sule- 
man  aangeven,  en  den  kidang  dooden.    Deze  verontschuldigt 


')    Over    deze    episode   wordt  iets  gezegd  in  de  aankoudiging  van  de  nieawt 
eJiiie,  lod.  6idf,  1890,  I,  bl.  663. 
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zich.  Hij  had  dat  ongeluk  gehad^  omdat  hij  verschrikt  was 
door  een  spin  (hemlandhigan),  die  haar  web  had  gemaakt; 
deze  droeg  dus  eigenlijk  de  sehuld.  De  otter  gaat  nu,  den 
kidang  bij  het  jong  latende,  naar  de  spin  en  wil  deze  ope- 
ten. Ook  zij  verontschuldigt  zich.  Zij  had  de  sparrebouter 
ikandélay  juffer)  zien  dansen.  Nu  wordt  deze  aangesproken, 
maar  ook  deze  zegt  geen  schuld  te  hebben.  Haar  had  de 
kikvorsch  (kodok)  door  zijn  kwaken,  of  hij  alarm  sloeg  en 
op  de  gamelan  speelde,  aan  het  dansen  gebracht.  En  zoo 
gaat  het  door.  De  kegong,  die  met  haar  huis  rondliep,  als 
of  er  gevaar  was,  had  den  kikkert  doen  kwaken ;  de  keyong 
was  gaan  loopeu  omdat  zij  een  vuurvlieg  (Aonriugf)  zag  rond 
vliegen,  en  toen  bang  was  geworden  dat  deze  brand  zou 
stichten ;  de  konang  was  bang  geworden,  omdat  de  krab 
(guyu)  de  dijkjes  telkens  beschadigde,  en  het  water  haar 
vuur  wel  eens  kon  uitblusschen ;  en  de  krab  was  boos  ge- 
worden, omdat  zij  de  garnaal  (urang)  met  haar  eigen  vuil 
op  haar  nek  zag  rondloopen,  en  dat  was  toch  ongepermit- 
teerd !  De  garnaal  zegt  echter :  het  is  mijn  eigen  goed,  en  het 
gaat  niemand  aan,  als  ii&  dat  zoo  dragen  wil.  Men  mag  dat 
aangeven,  zelfs  bij  Nabi  Soleman.  Als  nu  de  krab  geen  an- 
dere reden  voor  haar  boosheid  weet  op  te  geven,  wordt  zij 
door  de  otter  gedood  ^). 

Het  aardige  in  het  verhaal  is  de  steeds  aangroeiende  her- 
haling van  de  door  de  otter  reeds  gehoorde  verontschul- 
digingen der  dieren,  die  zij  al  had  aangesproken,  telkens 
als  zij  zich  tot  een  ander  wendt.  Bijv.  tot  de  garnaal  zegt 
zij ;  „waarom  garnaal,  draag  jij  je  vuil  in  je  nek,  dat  heeft 
mijn  jong  in  het  ongeluk  geholpen;  jij  droeg  je  vuil,  de  krab 
(die  de  dammen  stuk  maakt)  werd  boos  toen  zij 't  zag,  daar- 
om liep  de  vuurvlieg  rond  met  (haar)  vuur  (bevreesd  dat  het 
uitgedoofd  zou  worden),  sleepte  de  slak  haar  huis  bang  dat  het 


')  In  dieren vertelliogen  gaat  het  kwalijk  aan  het  graDimaticaal  gevlucht  der 
bcDamiogen,  zooaU  men  dat  b^v.  in  het  Hollandach  plee^ct  to  onderseheiden,  vol 
ta  honden.  Deze  ojimerking  werd  reeds  voor  dezen  door  velen  gemaakt.  Hier 
kcnft  men  één  voorbeeld,  daar  er  een  wjjijeaotter  ia  bedoeld. 


Digitized  by  VjOOQIC 


42 

in  brand  zou  raken,  sloeg  de  kikkert  alarm,  danste  de  spar- 
rebouter  heen  en  weer  (er  de  gamelan  in  lioorende),  spande 
de  spin  haar  web,  ging  de  kidavri  op  den  loop,  trapte  hij 
op  mijn  jong,  zoodat  dat  omkwam,  door  hem  getrapt; 
jij  bent  eigenlijk  de  oorzaak,  enz. 

11  (of  2).     (VII,  lOG  — IX,  18.) 

(i.  (VII,  10() — 134.)  In  ouden  tijd  was  er  eens  een  tijger 
(inatjan  gemfwny),  die  slechts  muggen,  vliegen,  sprinkhanen, 
luizen,  enz.  at.  Deze  was  bevriend  met  een  Iwho,  Mager 
was  de  kébo  bij  hem  gekomen ;  hij  had  zich  langzamerhand 
op  zijn  gebied  vet  gegraasd,  en  er  was  tusschen  hen  een 
goede  vriendschap  ontstaan  Een  aap,  die  den  hébo  om  zijne 
dikte  niet  kon  uitstaan,  stookt  tusschen  hen,  en  raadt  den 
tijger  den  heho  op  te  eten.  De  tijger  wil  dan  den  liêho  ver- 
slinden, maar  de  kêho  zegt  niet  bang  te  zijn  en  neemt  zulk 
een  gedecideerde  houding  aan,  dat  de  tijger  wegvlucht. 

h,  (VII,  135  -  -  197.)  Toch  is  de  Icèbo  niet  op  zijn  gemak. 
Hij  zoekt  zijn  toevlucht  bij  den  hanljil,  maar  deze  zegt  dat 
niet  op  zich  te  durven  nemen.  Nadat  hij  het  tegen  de  slak 
(kef/ong)  heeft  afgelegd  en  in  den  put  is  geraakt,  zoo  zegt 
hij,  is  hij  zelf  een  beetje  beangst,  liever  moest  de  hého 
zich  wenden  tot  den  kidang  (reebok).  Manr  ook  deze  schuift 
het  van  zich  af,  en  dat  doen  ook  de  inénJjiwgan  (hert),  de 
banieng  (wilde  buffel),  de  tvarak  (neushoorn)  en  de  kentiis 
(een  zelden  voorkomend  beest,  dat  zoo  groot  is  als  een 
kat  en  op  een  buffel  gelijkt,  een  soort  wonderdier).  De 
'aatste  zendt  den  kèbo  naar  den  iveUus  ftnffjul  (een  ram  van 
kleinere  soort  zonder  hoornen).  Deze  zegt  voor  den  tijger 
niet  bevreesd  te  zijn. 

c.  (VIII,  1  —  14  en  later.j  Inmiddels  is  de  aap  den 
tijger  weer  gaan  opzoeken.  Hij  verwijt  hem  zijne  lafheid. 
Ook  zegt  hij  hem  dat  de  ivedus  prufjnl  het  voor  den  krbo 
tegen  hem,  wil  opnemen,  wat  den  tijger  in  toom  doet  ont- 
steken. Deze  wil  op  hen,  die  in  de  nabijheid  zijt,  afgaan? 
maar  de  ivédm  pruljtd  loopt,  terwijl  de  tijger  dat  zien  kan, 
verbrande   pisang-hoomen   omver,    en    geeft    daarmede  den 
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tijger  het  idee  dat  het  kleine  dier  toen  erg  sterk  moet  zijn. 
De  tyger  vlucht  weer,  zoodat  de  aap  hem  weer  moed  in- 
spreken moet. 

rf.  (VIII,  15 — 30.)  Vóór  dat  de  tijger  echter  weer  terug 
is  gekomen,  heeft  de  ti^dus  prufjul,  die  bij  een  put  is  gaan 
zitten,  jonge  rf/'a//-bladeren  gekauwd.  Zijn  bek  is  daardoor 
bloedrood  geverwd.  Hij  wacht  den  tijger  bedaard  af.  Als 
hij  er  weer  is,  vraagt  hij  hem  of  hij  niet  weet  dat  het  zijne  ge- 
woonte is  tijgers  te  eten ;  hij  moest  maar  in  den  put  zien,  daar 
lag  nog  de  kop  van  den  tijger,  dien  hij  juist  gegeten  had. 
Opnieuw  gaat  de  tijger,  als  hij  zijn  eigen  kop  in  het  water 
weerspiegeld   gewaar   wordt,   aan  den  haal. 

e.  (VIII,  30 — IX,  7.)  Maar  nog  geeft  de  kwaadaardige 
aap  het  niet  op.  Hij  legt  den  tijger  uit  wat  er  gebeurd 
is,  om  hem  duidelijk  te  maken  dat  hij  inderdaad  niet  bang 
behoeft  te  zijn.  Ja,  om  hem  te  overtuigen  hoe  weinig  gevaar  er 
is,  slaat  hij  hem  voor  hem  (den  aap)  aan  zijn  staart  te 
binden,  dan  zal  hij  op  zijn  rug  gaan  zitten.  Dit  gebeurt. 
Dan  gaat  de  tijger  op  nieuw  op  den  wedus  prufjul  af,  die 
hun  nu  onvervaard  te  gemoet  roept:  „Ha!  dat  is  uit- 
stekend! daar  komt  de  aap,  die  mij  dagelijks  twee  tij- 
gers als  belasting  pleegt  te  brengen,  maar  nu  brengt 
hij  er  maar  één  mede!"  Hals  over  kop  ijlt  nu  de  tijger 
weer  weg.  De  aap  wordt  tegen  den  grond  geslagen,  en  komt 
achter  den  voorthollenden  tijger  aangesleurd,  ellendig  om. 

f.  (IX,  8 — 18.)  Voortaan  was  er  een  eeuwige  vijand- 
schap tusschen  den  tijger  en  de  apen,  welke  laatsten  den 
tijger  geregeld  tribuut  moeten  brengen. 

12  (of  3).  (IX,  19—64.) 

a.  (IX,  19 — 32.)  De  kidang  is  bevriend  met  een  paar 
tjeplukan-yogelSy  wier  eieren  op  het  punt  van  doorbre- 
ken zijn,  maar  in  een  alang-alang  veld  liggen,  dat  ge- 
sneden worden  zal,  en  die  zij  zelf  niet  in  veiligheid  kun- 
nen brengen.  Zij  vragen  den  hidami  om  hulp.  Die  hulp 
wordt  toegezegd.  Als  nu  de  landlieden  komen  en  hun 
arbeid   aan     dat    veld    beginnen,    komt    de    kidang   voor 
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den  dag,  en  weet  hij,  door  hen  te  naderen,  hun  jacht- 
lust  op  te  wekken,  en  door  het  herhaaldelijk  te  doen,  hen 
van  hun  werk  af  te  houden.  Daardoor  geeft  hij  den  ijeplulmn 
ook  de  gelegenheid  hun  broeden  voort  te  zetten.  Dit  spel- 
letje wordt  eenige  dagen  achtereen  gespeeld,  tot  de  jongen 
uitgekomen  zijn,  en  reeds  voldoende  in  de  veeren  zitten,  dat 
zij  weg  kunnen  loopen.  Het  gevoel  van  dankbaarheid  bij 
de  IjepluJcan  is  nu  groot. 

6.  (IX,  33 — 41.)  De  hidany  was  ook  bevriend  meteen 
aap.  Met  deze  was  hij  gewoon  op  dezelfde  plaatsen  te 
gaan  eten.  Deze  maakt  hem  opmerkzaam  op  een  heerlijk 
kaljang-yeld.  Zy  gaan  daar  samen  heen;  met  den  kidiuig 
ook  diens  wijQe.  Maar  de  pager  om  het  veld  belet  den 
kidang  er  binnen  te  gaan,  als  de  aap  er  zijn  buik  reeds  te 
goed  doet.  Als  de  kidang  teleurgesteld  weer  huiswaarts 
keeren  wil,  maakt  de  aap  voor  hem  een  opening  in  de 
omheining.  Dan  eet  de  kidang  naar  hartelust,  maar  doet 
zich  vooral  te  goed  aan  het  jonge  groen.  De  aap  raadt 
hem  dat  af,  zonder  dat  de  kidang  naar  hem  luistert;  een 
ieder  ete  wat  hem  het  beste  smaakt,  zegt  hij.  Aangenaam  is 
dat  antwoord  den  aap  niet;  hij  neemt  het  den  A(rf^?wgf  kwalijk, 
en  wrokt,  hy  zou  hem  wel  kunnen  vermoorden. 

c.  (IX,  41 — 54.)  De  eigenaar  van  het  veld  ziet  de 
schade,  die  is  aangericht,  als  hij  naar  zijn  veld  komt  kijken. 
Hij  maakt  de  pngér  weer  in  orde  en  plaatst  een  strik  (kala 
banljang)  Als  de  aap  dat  nu  is  gewaar  geworden,  gaat  hij 
den  kidang  dadelijk  weer  halen,  maar  nu  met  de  bedoeling 
hem  in  den  strik  te  laten  loopen.  Zij  gaan.  Ook  het  wijtje 
van  den  kidang  gaat  weer  mede.  De  aap  verbreekt  de /^r/je/* 
weer,  juist  bij  de  plek  waar  de  strik  ligt,  en  spoedig  daarop 
is  het  wijije  in  den  strik  vastgeraakt.  De  aap  is  dol  in  zijn 
schik  dat  zijn  list  gelukt  is,  en  botviert  zijn  lust  tot  sarren. 
Daarna  gaat  hij  zich  in  de  buurt  ergens  verschuilen  om  te 
zien  hoe  het  zal  afloopen. 

d.  (IX,  54 — 64.)  Na  eenigen  tijd,  diep  verslagen, 
tegenover   elkander   te   hebben   gejammerd,  schiet  den  kt-- 
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dang  zgn  rriend  de  tjeplukan  te  binnen.  Hij  zegt  het 
wijQe  zich  rustig  te  houden,  en  gaat  hem  zoeken.  Dade- 
lijk komt  de  tjeplukan  met  vrouw  en  kinderen  mede,  zeg- 
gende wel  raad  te  zullen  schaffen.  Het  wijQe  van  den 
kidang  moet  zicli  maar  dood  houden,  als  de  eigenaar  van  het 
katjang-yeM  zal  komen.  De  vogels  zullen  haar  geheel  be- 
vuilen, dan  zal  het  schgnen  of  zij  al  eenigen  tijd  dood  is; 
de  landman  zal  dan  den  strik  wel  losmaken,  en  als  deze 
los  is,  moet  zij  het  maar  op  een  loopen  zetten.  Wat  zij 
verondersteld  hadden,  gebeurt  werkelijk.  De  landman  ge- 
raakt in  den  waan,  dat  de  kidang  reeds  lang  dood  is,  en 
snijdt  den  strik  los.  De  hinde  snelt  weg.  Wel  werpt  haar 
de  landman  zijn  kapmes  nog  na,  maar  dit  treft  haar  niet. 
Wegvluchtende  had  de  hinde  juist  een  weg  ingeslagen  naar 
den  kant,  waar  de  aap  verscholen  zat.  Het  kapmes  wondt 
den  aap  doodelijk  aan  zijn  kop,  die  op  die  wijze  zijn  ver- 
diende loon  ontvangt  ^). 

13  (of  4).  (X,  1  —  XV,  8.)    Aan  den  kant  van  een  rivier 

stond    een  groote  boom  op  het  omvallen.     Daaronder  ging 

eens    een    bat/a    (kaaiman)   liggen  slapen.     Door  den  wind 

wordt  de   boom  omgestort,   zoodat  de  baya  bekneld  raakt, 

op  zgn  rug  gedrukt  door  den  boom,  die  met  eenige  wortels 

nog   aan    grond   vast   bleef  zitten.     Nu   was  die  plek  een 

plaats   waar   vele   dieren  o.  a,  de  kmtjil  kwamen  drinken, 

de    reden    dan   ook   waarom   de  baya  haar  had  opgezocht. 

Terwijl    de    hnya   daar   zoo   ligt,  komt  de  knntjil  er.  Hem 

roept    de  baya,  die  al  geruimen  tijd  had  liggen  jammeren, 

om    hulp    aan.     Meewarig   als  de  kantjil  is,  wil  deze  hem 

wel  helpen,  maar  ziet  geen  kans  het  zelf  te  doen.     Hij  roept 

de    hulp    in  van  een  bunfeng,  die  ook  aan  die  rivier  komt 

drinken    en    baden    wil.     Eerst    laat  hij  hem  dat  doen,  en 

zegt    hem    dan    wat   er  aan  de  hand  is,     Moeielijk  zal  het 

niet   zijn,    zegt    de  lianljd,  als  er  bezwaar  wordt  gemaakt, 

omdat    de    boom   zoo   groot   en    zwaar  is,  als  de  nog  vast 

')     Vao    dit    verhaal    Tiodt    men    mede    een    inhoudsopgave   t.    a.    p.  m  de 
In^ucbe  Gida,  die  iiieii   vergelijken   kan. 
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zittende  wortels  worden  doorgebeten,  zal  het  water  den 
boom  wel  medevoeren.  De  baya  wordt  zoo  van  den  boom 
bevrijd,  maar  inmiddels  is  zijn  eetlust  opgewekt.  Jlij  ver- 
zoekt, dat  men  hem,  om  den  weldaad  te  voltooien,  nu  ook 
in  het  water  dragen  zal.  Ook  dit  geschiedt.  Door  telkens 
te  beweren  dat  de  hanteng  nog  niet  ver  genoeg  gegaan 
is  en  dieper  water  moet  zoeken,  zal  de  baya  kunnen 
zwemmen,  weet  deze  zijnen  helper  te  brengen  op  een  ter- 
rein waar  hij  hem  zal  kunnen  overmeesteren,  en  de  hanteng 
zich  niet  zal  kunnen  verdedigen.  Dan  laat  hij  ook  hooren 
wat  hij  eigenlijk  met  zijn  smeeken  om  verdere  hulp  bedoeld 
heeft.  Maar  daarmede  is  de  hanteng  zoo  maar  niet  te 
vreden,  want  dat  is  grove  ondank.  Hij  zegt  zich  evenwel 
te  zullen  schikken  als  een  scheidrechter  uitgewezen  hebben 
zal,  dat  de  baya  zijn  gang  mocht  gaan.  Zij  bevinden  zich 
beiden  midden  in  de  rivier.  De  eerste  scheidrechters  wor- 
den door  de  rivier  geleverd.  De  stroom  voert  niet  lang 
daarna  een  takir  pontang  (een  in  den  vorm  van  een  schuitje 
gevouwen  en  met  pennetjes  vastgestoken  blad,  dat  bijv. 
als  bord  gebruikt  wordt)  tot  in  hun  nabijheid.  Die  takir 
wordt  aangeroepen  om  zaak  uit  te  wijzen.  Het  schildert 
hun  echter  hoe  ondankbaar  het  zelf  behandeld  is,  eerst  zeer 
gewaardeerd,  toen  het  nog  gebruikt  moest  worden,  maar 
later  zoo  maar  weggeworpen,  en  aan  zijn  lot  overgelaten, 
en  het  drijft  voorbij.  Hetzelfde  doet  een  Imhisan  (mandje 
om  rijst  te  stoomen),  en  een  mat  {kêlasa),  en  het  gevaar 
waarin  de  hanteng  verkeert,  wordt  enistiger ;  er  schijnt  geen 
ontkomen  meer  aan  te  zijn.  De  hantjil  heeft  echter  den 
hanteng  niet  in  den  steek  gelaten.  Wat  hij  met  woorden 
niet  had  kunnen  uitrichten,  toen  de  hanteng  zich  pas  van 
het  gevaar  bewust  werd,  zal  hij  door  daden  zien  te  doen. 
Wel  is  hij  weggeloopen,  maar  dat  was  om  zijn  vriend  den 
kidung  op  te  zoeken,  aan  deze  de  zaak  te  vertellen,  en 
hem  te  vragen  te  hulp  te  komen.  Als  beiden  bij  de  rivier 
gekomen  zijn,  wordt  ook  de  kidang  uitgenoodigd  scheidrechter 
te  zijn.    Zich  van  de  dommen  houdende,  zegt  deze  over  de 
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zaak  niet  te  kunnen  beslissen^  als  hem  niet  aansehouwelgk 
wordt  voorgesteld,  hoe  de  zaak  zich  in  haar  geheel  heeft 
toegedragen.  Het  spelletje  moet  nog  eens  van  voren  af  aan 
gespeeld  worden.  Zoo  weet  hij  den  hayn  weer  op  de 
oude  plaats  te  krijgen  en  den  banlemf  op  den  vasten 
wal.  Dan  zegt  hij,  dat  het  hem  goed  is  als  men  het 
drama  nog  eens  wil  afspelen,  doch  dat  het,  als  de  banteng 
dat  niet  verkiest,  ook  goed  is,  dat  het  niet  gebeurt.  De 
baya  is  woedend  en  belooft  den  kidang  later  wel  op  te  zul- 
len eten,  in  plaats  van  den  banteïig, 
14  (of  5).  (XV,  9  — XXII,  71.)' 

a.  (XV,  9  —  XVI,  7.)  De  AïV/rtw<7  redt  een  nest  met  Sjonge 
brandjuffgan-yogelH,  Het  nest  lag  op  een  pagagan  en  de 
jongen  waren  pas  uitgekomen.  Den  volgenden  dag  komen 
de  landlieden  om  de  rijst  te  oogsten.  De  kidang  leidt  hen 
af,  net  zoo  lang  tot  de  jongen  kunnen  weg\'liegen.  Zi) 
gaan  den  kidang  bedanken,  die  hun  vele  lessen  geeft.  Zij 
hopen  het  hem  eens  te  zullen  kunnen  vergelden. 

b,  (XVI,  8  —  XVII,  65.)  Uit  de  gevaarlijke  toestanden 
waarin  de  kidang  daarna  het  eerst  raakt,  weet  hij  zich  zelf 
te  redden,  zonder  hun  hulp.  Zoo  overkomt  het  hem  eens 
dat  hij  op  een  heuveltje,  na  daar  eerst  een  bezoek  van  de 
bintidjfingan's  gehad  te  hebben,  is  gaan  liggen  slapen.  Er 
komt  hoog  water  op,  zoodat  slechts  de  top  van  het  heuveltje, 
waarop  hij  ligt,  droog  blijft,  en  van  alle  kanten  komen  er 
haga'fi  aangezwommen.  Als  het  gevaar  erg  wordt,  zegt  hij 
hun,  dat  er  150  bijeen  moeten  zijn  om  hem,  zonder  ge vjiar 
voor  hen,  op  te  kunnen  eten ;  als  dezen  bijeen  zijn,  zal  hij 
hen  nauwkeurig  natellen,  waarbij  hij  natiuirlijk  tevens  over 
hen  heen  loopt,  en  zoo  weet  te  ontsnappen. 

e,     (XVIII,  1  — 10.)     Nu  gaat  de  kidang  om  uit  te  rus- 
ten   weer   ergens  neerliggen,  doch  hij  wordt  zonder  het  te 
bespeuren,  omdat  er  een  hevige  wind  waait,  door  een  baga  be 
laagd.  Gelukkig  ziet  hij  het  nog  bijtijds  en  kan  hij  heengaan. 

li.     (XVIII,  11 — 23.)     Als  hij  nu  weer  wil  gaan  rusten, 
is  er  echter  weer  een  baya^  die  aan  den  kant  van  de  rivier 
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ligt  en  wiens  kop  alleen  te  zien  is.  Het  had  er  veel  van 
of  er  slechts  een  hiJcusan  lag,  of  dat  het  een  hoomstronk 
(tunggak)  was.  Goed  onderscheiden  kon  hij  het  niet;  voor 
een  baya  lag  het  wel  wat  lang  stil.  Daarom  spreekt  hg 
wat  hij  ziet  aldus  aan:  „Ben  jij  wat  ik  zie  een  tronk  of 
ben  je  een  krokodil  ?  Kijk,  dat  wil  ik  je  bezweren,  dat  als 
je  de  kop  van  een  hai/a  bent,  je  onbewegelijk  zal  blijven  lig 
gen,  maar  dat  als  je  een  boomstronk  bent,  je  je  spoedig  heen  en 
weer  zult  bewegen.  Ik  ga  drinken."  De  krokodil  beweegt 
zich,  zooals  te  begrijpen  is,  maar  de  prooi  ontgaat  hem  dan  ook. 

e.  (XIX,  1  —  16.)  Zijne  avonturen  vertelt  de  hidang  nu 
later  uitvoerig  aan  een  talrijke  schaar  van  dieren,  die  hem 
komen  opzoeken,  als  hij  weer  ergens  is  gaan  rusten.  Ook 
de  brandjangan  (zie  a)  komen  en  ook  zij  worden  ervan  in 
kennis  gesteld.  Evenzoo  een  rascy  die  later  dan  de  andere 
dieren  was  gekomen,  maar  in  dit  laatste  geval  zonder  dat  de 
schrijver  weer  in  herhaling  treedt. 

f.  (XIX,  17  — XXI,  21.)  Maar  toch  blijkt  dat  de  rase 
eigenlijk  slechts  ter  sprake  is  gebracht  om  een  episode  in 
te  vlechten  waarin  hij  de  rol  van  derde  of  vierde  speelt. 
De  rase  neemt  met  den  kèrUus  en  den  tjabak  afscheid  van 
den  kidang;  zijn  plan  was  naar  een  kuivuk  (boschkat)  te  gaan. 
De  anderen  sluiten  zich  bij  hem  aan.  Zij  zullen  den  knwukf 
omdat  hij  zich  altijd  zoo  gewichtig,  oudeheerachtig,  pedant 
aanstelt,  den  draak  aan  gaan  steken.  De  fjabak  was  den 
vorigen  nacht  met  hem  om  het  langste  wakker  gebleven^  en 
had  het  gewonnen.  Ten  bewijze  daarvan  had  hij  den  ku- 
wuk  den  bek  bevuild,  en  hem  nog  een  valsche  staart  aan- 
gehangen, want  zoo  was  de  afspraak  geweest,  als  hy  het 
won.  Als  zij  bij  den  kuwuk  komen,  beweert  deze,  op  zijne 
beurt,  dat  hij  het  gewonnen  had  Men  houdt  hem  dan  den 
kidang  als  een  voorbeeld  voor,  waaraan  hij  zich  zou  kun- 
spiegelen.  Diens  deugden  en  verstand  worden  in  een  ellen- 
lange redeneering,  die  den  kuwuk  in  ti>)rndoet  ontsteken 
zeer  geroemd.  Maar  de  kenlus,  die  het  woord  had  gevoerd,  laat, 
zich  door  die  boosheid  niet  afschrikken.     De  kuivuk  moet  zelf 
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maar  eens  onderzoeken  hoe  wat  hij  op  zijn  gezicht  heeft 
zitten,  riekt,  dan  zou  hij  wel  toegeven  dat  hij  't  verloren 
had.  Ten  laatste  geeit  de  hin'itk  toe.  Hij  had  wel  ge- 
waakt, maar  de  fjabak  had  het  beter  gedaan  en  het  langer 
volgehouden.  Hij  verzoekt  dat  men  er  maar  verder  over 
zal  zwijgen,  en  het  niet  ruchtbaar  maken  zal,  doch  krijgt  nu 
ook  nog  van  den  ra:ie  een  lofrede  op  den  kiéing  te  hooren. 
g,  (XXI,  22 — XXII,  71).  De  lofprijzing  van  den /v/rf«w// 
had  intusschen  kwaad  bloed  bij  hem  gezet.  Hij  gaat  zich 
eer«t  reinigen  en  dan  zoekt  hij  den  Icidang  op  om  deze  een 
kool  te  stoven,  opdat  dat  loftuiten  eens  een  eind  mocht  ne- 
men. Hij  verleidt  hem  met  hem  hatjang  te  gaan  eten,  op 
een  %a/-veld,  waartegen  de  kidang  eerst  bezwaar  maakt. 
De  kiiiviik  zal  voor  de  veiligheid  buiten  op  wacht  blijven, 
maar  wijst  den  kidang  aan  hoe  hij  loopen  moet  om  weg  te 
kunnen  komen,  als  zij  overvallen  mochten  worden,  zooals  hij 
het  doet  voorkomen,  in  werkelijkheid  om  hem  in  den  strik 
te  laten  loopen.  De  list  gelukt.  De  kidang  raakt  gevangen. 
Gelukkig  zien  de  hrandjangan  hem  in  dien  toestand.  Zij  bieden 
hulp,  en  de  kidang  ontkomt  aan  het  gevaar  op  een  zelfde 
wijze  en  door  dezelfde  list  als  boven  in  n**.  12;  ook  vindt 
de   verrader,    hier  de  kuwuk^  op  eenzelfde  wijze  zijn  dood. 


Tij  djichr.  lud.  T.  L.  ea  Vk.,  deel  XXXVll. 
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UIT   DEN 

E«.  O  DB  X  P  £3  Xj, 

DOOR 

Dr.  J.  BRANDE8. 


MALEISCHE  VERHALEN. 


De  door  den  Heer  H.  C.  Klinkert  in  1885  gelitho- 
grapheerd  uitgegeven  hikajat  pelandoeit 

DJINAKA    OF  DE  ReINAERT  DE  VOS 
DER   MALEIER8. 

Bij  de  Maleiers,  wier  pëlanduk-verbalen  reeds  vrij  lang 
geleden  op  schrift  moeten  zijn  gebracht,  immers  men  \'indt 
ze  vermeld  bij  Wemdly,  bestaan  minstens  twee  verschillen- 
de redacties  van  deze  verhalen. 

Een  daarvan  werd  in  1885  door  den  Heer  H.  C.  Klinkert 
voor  de  pers  bewerkt,  en  onder  den  titel  „Hikajat  Pelan- 
doek  djinaka  of  de  Keinaert  de  vos  der  Maleiers"  uitge- 
geven in  steendruk. 

Van  den  anderen  tekst  deelde  dezelfde  vruchtbare  beoefe- 
naar van  het  Maleisch  een  tweetal  episoden  mede  in  zijne 
„Bloemlezing  uit  do  Maleisehe  geschriften?  ten  behoeve  van 
de  Gouvernements  iulandschc  scholen  en  van  hen,  die  het 
Maleisch  met  Latijnsche  karakters  beoefenen",  die  in  1890 
te  Leiden  werd  uitgegeven,  zie  aldaar  bl.  44 — 54. 

In  dit  opstel  vindt  men  een  inhoudsopgave  van  de  zoo- 
even het  eerst  genoemde  redactie,  die  in  haar  geheel  voor  het 
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publiek  toegankelijk  is,  doch  te  oordeelen  naar  hetgeen  van 
de  andere  reeds  bekend  werd  gemaakt,  minder  belangwek- 
kend schijnt  te  wezen. 

Zooeven  werd  naar  Werndly  verwezen,  om  aan  te  toonen 
dat  het  op  schrift  brengen  dezer  verhalen  door  de  Maleiers 
reeds  vrij  lang  geleden  moet  zijn  geschied.  Wemdly's 
Maleische  spraakkunst  toch  verscheen  in  1736,  en  hij  ver- 
meldt, in  zijne  Maleische  boekzaal,  bl.  352,  onder  N®.  46: 
de  r^CJ^^  jJoii  h\Ji^'  Hikajat  Palandoek  Djinaka,  dat 
is:  de  Historie  van  't  boertig  of  kluchtig  steenbokje".  Hij 
schijnt  echter  niet  de  eerste  Hollander  te  zijn  geweest,  die 
het  boek  heeft  genoemd.  Reeds  vóór  hem  moet  Valentijn 
er  melding  van  hebben  gemaakt,  zooals  af  te  leiden  is  uit 
de  Hollanders  Handleiding  bij  de  beoefening  der  Maleische 
taal-  en  letterkunde,  nl.  den  eersten  druk,  dien  van  1845. 
Daarin  vindt  men  door  den  schrijver  geregeld  bij  de  ge- 
schriften wier  titels  hij  opsomt,  opgegeven  of  en  waar  hij 
bij  oudere  schrijvers,  voor  zoover  hem  dat  bekend  was,  van 
die  boeken  gesproken  had  gevonden,  iets  wat  hij  in  de  latere 
edities  weer  achterwege  heeft  gelaten,  vermoedelijk  om  bg 
het  aanzwellen  van  zijne  Handleiding  weer  eenige  plaats  te 
winnen,  niettegenstaande  hij  moet  hebben  ingezien  dat  een 
dusdanige  opgave  haar  belang  niet  mist,  althans  als 
men  zoo  ongeveer  iets  weten  wil  van  de  betrekkelijke 
oudheid  van  sommige  geschriften  der  Maleiers.  In  dien 
eersten  druk  vindt  men  bij  hem  t.  a.  p.  waar  de  hikajat 
Pëlanduk  vermeld  wordt  „(W.  en  Val.)",  waarin  Val.= 
Valentijn  is.  Deze  spreekt  in  deel  III,  fol.  26,  van  zgn 
Oud  en  Nieuw  Oost-Indië,  Dordrecht  en  Amsterdam,  1724 — 
1726,  r>  deelen,  10  stukken,  folio,  waar  hij  de  titels  van 
verschillende  Maleische  geschriften  noemt,  van  de  hikajat 
Pëlanduk  Djinaka  niet.  Vermoedelijk  maakt  hij  er  elders, 
misschien  slechts  terloops,  melding  van.  Schrijver  dezes 
is  in  Valentijn's  werk  niet  voldoende  belezen  om  op  te  geven 
waar,  of  uit  te  maken  of  de  Hollander  t.  a.  p.  mogelijk 
ook  onjuist  is  geweest. 
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In  de  latere  edities  van  de  Hollander's  Handleiding 
vindt  men  de  hikajat  Pëlanduk  Djinaka  genoemd:  in  den 
tweeden  druk  (I80G)  op  bl.  31(3,  ouder  n '.  23;  derden 
druk  (1856),  bl.  322,  n^  23;  vierden  druk  (1874),  bl. 
350,  n^  32;  vijfden  druk  (1882),  bl.  342,  n^  40;  zes- 
den druk  (1893,  bewerkt  door  den  Heer  R.  van  Eek), 
bl,  343,  n**.  36;  doch  is  het  zoo  juist  gereleveerde  verval- 
len, en  wordt  in  plaats  daarvan,  met  verwijzing  naar 
Tijdschrift  voor  N.  I,  1840,  Dl.  I,  bl.  388,  kortelijk  me- 
degedeeld wat  Dr.  H.  N.  van  der  Tuuk  in  diens  „Kort 
verslag  van  de  Maleisehe  Hss.  in  het  East  India  House  te 
Londen"   omtrent  het  boek  had  gezegd. 

Dr.  van  der  Tuuk's  eigen  woorden  waren :  „Dit  ge- 
schrift vermeldt  de  listen,  waardoor  zich  een  Püldndok  van 
de  dieren  in  het  woud  hulde  laat  brengen,  en  is  een  fijne 
satyre  op  de  geestelijkheid.  Door  zich  in  lalang-gias  te 
wentelen  bleven  hem  de  witte  bloemen  daarvan  tusschen 
de  haren  steken,  zoodat  hij  er  oud  uitzag  en  een  witten 
baard  met  dito  knevels  kon  vertoonen.  Daarbij  gaf  hij 
zijn  verblijf  een  hoogdravenden  naam  en  bezigde  een 
vreemde  taal,  waarvan  hij  bij  gelegenheid  met  half  gelo- 
kene  oogen  geheele  phrasen  opsneed.  Toen  men  hem  nu 
al  eerwaardig  vond,  begon  hij  zich  voor  een  heiligo  uit  te 
geven  en  door  op  de  vrees  van  de  gemoederen  te  wer- 
ken, gelukte  het  hem  zoo'n  invloed  te  krijgen,  dat  hij 
een  vrede  tusschen  het  bokken-  en  tijgergeslacht  tot  stand 
bragt.  Hierna  was  zijn  naam  zóó  gevestigd,  dat  hij  ein- 
delijk na  vele  wonderen  verrigt  te  hebben,  koning  van  het 
woud  werd".  ^) 

Reeds  naar  dit  weinige  te  oordeelen  beantwoordt  de  re- 
dactie vertegenwoordigd  door  de  3  Hss.  van  het  East  India 
House,  naar  aanleiding  van  welke  van  der  Tuuk  zijne  op- 
merking neerschreef,  niet  aan  den  door  den  Heer  Klinkert 


')     In    eco    noot  merkt  va»  der  Tuuk  doj;  o^i  dat  de  beteekeoit  vaa  diintLm 
W***  U;  vaa  de  Wall  en  lUinkert  gevcu  /boerti|{'',  enz. 
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in   zijn   geheel  uitgegeven  tekst,  waarin  men  het  volgende 
aantreft.  ^) 


OVERZICHT. 


1.  De  pelanduk   sticht   vrede  tusschen  de  geiten  en  de 
tijgers. 

2.  Hij  bindt  en  begraaft  den  reus,  die  de  dieren  kwelt ; 
vgl  9. 

3.  De  beer  onderwerpt  zich,  als  de  meeste  overige  die- 
ren dat  reeds  hebben  gedaan. 

4.  De  aap  wil  dat  niet  doen,  en  vlucht  tot 

5.  Den   leeuw,    die    onderworpen   wordt,  en  daarna  tot 

6.  Den  olifant,  die  ook  wordt  ondenvorpen. 

7.  De  krokodillen,  die  de  andere  dieren  plagen,  met  tuba 
tot  onderwerping  gebracht. 

8.  De     pclandnk  drinkt  een  rivier  leeg. 

9.  De  dieren  gaan  gezamelijk  uit  visschen ;  de  reus,  die 
hen  hindert,   wordt  door  den  pilandnk  gebonden;  vgl.  2. 

10.     De  strijd  tusschen  den  mier  en  den  olifant. 


INHOUDSOPGAVE. 

De  geschiedenis  van  den  pelanduk,  die  zich  Sjech  Alim 
di  rimba  (de  wijze  der  wildernis)  noemde,  en  zich  een 
groeten  naam  verwierf,  omdat  hij  alle  beesten  door  zijn 
slimheid  aan  zich  onderwierp, 

1.  (Bldz.  1  —  10.      Eens   zag   hij   *)   duizenden   geiten 


1)  Welke  redactie  vertegenwoordigd  wordt  door  het  handschrift  der  Leidsche 
UDivertiteitsbibliotheek  door  Prof.  Dr.  J.  Pijnappel  (rzn.  vermeld  nan  het  tlot 
van  zijn  opstel  de  Maleische  Hsf.  in  de  Bibliotheek  der  Lt^idAche  Akademio, 
Bijdr.  T.  L.  en  Vk,  van  N.  I  ,  3e.  Volgr ,  V,  bl  142  vulgz.,  i«  mij  niet 
bekend.  Het  fiataviaasch  Genoot'«chap  bezit  ci-n  exemplaar  van  de  zoo  dadelijk 
hier  nader  gekenschetste  bewerking  in  handschrift.  Mal.  Hss.  B.    6    156. 

t!)     De  plaata  waar  dit  heet  <c  gescbeiden,  wordt  genoemd    Vm«Aa»>     ^^9^' 
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aan  de  ééne  zijde  van  een  berg  en  tijgers  aan  den  anderen 
kant  er  van. 

Hij  ging  toen  —  zoo  zo^t  het  verhaal  —  naar  een  ara- 
boom  en  krabde  daaraan  zoohiiig  tot  de  gom  er  uitkwam. 
Met  die  gom  smeerde  hij  zicli  zijn  hoofd,  zijn  baard,  zijn 
knevel,  zijn  wenkbrauwen  en  zijn  haar  in,  zoodat  hij  geheel 
wit  zag. 

Daarop  ging  hij  tot  die  geiten,  en  vroeg  hun  of  zij  dik- 
wijls last  van  de  tijgers  hadden,  wat  zij  zeggen  dat  het 
geval  niet  is.  Hij  zegt  hun  dan,  dat  hij  op  bevel  van  den 
heiligen  Wali  van  Allah  \)  3  jaar,  3  maanden  en  3  dagen 
als  kluizenaar  had  geleefd,  omdat  deze  hem  beloofd  had, 
dat  hg  daardoor  koning  der  dieren  zon  worden,  en  zijn 
gebed  daarna  steeds  gavolg  zou  hebben,  en  dat  men  nu  reeds 
de  uitwerking  ervan  bespeuren  kan,  want  hij  ^  de  pelanduk^ 
was  het  geweest,  die  hen,  de  geiten  en  de  tijgers,  steeds 
van  elkander  had  gehouden.  Zij  gelooven  hem  maar  half 
en  willen  het  verder  onderzoeken. 

Nu  gaat  hij  tot  de  tijgers.  Hun  zegt  hij,  dat  de  wereld 
verkeerd  is  geworden  *),  want  hij  kan  het  hun  vertellen, 
dat  de  geiten  zullen  komen  om  de  tijgers  te  verslinden. 
Ook  de  tijgers  gelooven  hem  maar  half  en  nemen  zich 
evenzoo  voor,  het  den  volgenden  dag,  door  een  jongen  tijger, 
te  laten  onderzoekeu. 

Ondertusschcu  waarsehuwt  de  pelanduh  de  geiten.  Hij  laat 
hen  allen  rijpe  /a^t/z/i-vruehten  eten,  waardoor  hun  bek  rood 
gekleurd  wordt,  en  beveelt  hun,  als  de  jonge  tijgers  komen, 
te  zeggen  dat  zij,  als  zij  maar  wisten  waar  de  groote  tijgers 
waren,  dezen  zouden  gaan  opeten. 


de  vermakelijke  boog;  op  blaüz.  1  CJ^IJ^?-  i  J^  LJ**^  ""^^  ^^  ^*^^  ^""^  ^'*" 
zen  zaL  Deze  \^\jk^  LJ**3^  *'  ^®  gewone  zitplaats  vaa  den  pëUnduk.  Overigens 
hebben  de  episoden  in  het  begin  van  het  boek  plaats  op  de  ^^1»>«m<  ^Olj, 
waaraan  dat  cJU    van  bladz.  1   wel  ontleend  zal  zijn. 

*)  Klders  heet  het  dat  ook  Ali,  Hainzah  en  Soleman  hem  hunne  mede- 
werking   verleenden,    sie    bijv.    bl.     13,     10,  33,  42,  maar  vooral  bl.  20. 

*)    D  t   het   tegenwoordig    de    omgekeerde    wereld   is. 
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Dit  geschiedt,  en  de  jonge  tijgers,  verschrikt  teruggekeerd, 
vertellen  het  aan  de  ouden.  De  pélanduk,  die  hen  na  is 
gegaan,  voegt  er  nog  aan  toe,  dat  het  opeten  van  de  jonge 
tijgers  slechts  door  zijne  voorbidding  is  voorkomen  en  dat 
hij  ze  met  de  geiten  zal  verzoenen. 

Ook  dit  geschiedt.  Hij  laat  de  geiten  en  de  tijgers  een 
verbond  sluiten,  en  een  ieder  zoekt  alsdan  zijn  eigen  huis- 
veste weer  op. 

2.  (Bldz.  10  —  17.)  De  dieren  van  het  woud,  de  rè/arfangf, 
de  badafc,  de  landah,  de  n/^a,  de  iidjang,  hebben  het  erg 
te  verduren  van  een  gérgasi  (reus).  Als  zij  nu  vernemen, 
dat  de  pèlandutc  zoo  in  gunst  staat  bij  den  wali  Allah,  en 
de  geiten  en  tijgers  reeds  een  verbond  heeft  doen  sluiten, 
zenden   zij  den  sé)'igala  om  de  zaak  te  onderzoeken. 

De  pélnndu/ff  die  gezeten  op  een  witten  steen  en  onder  een 
buréhsa-hoomf  waarvan  het  loof  vol  geele  bloemen,  geleek 
op  een  paywig  boven  zijn  hoofd  uitgespreid,  hen  had  zien 
komen,  voorspelt  hun  komst  aan  de  hem  omgevende  tijgers 
en  geiten. 

De  sef'igala  vertelt  wat  er  bij  die  andere  dieren  aan  de 
hand  is.  Hem  wordt  gevraagd,  waarom  men  er  niet  reeds 
eerder  kennis  van  heeft  gegeven;  evenwel,  zegt  de /^é/awrfi/i', 
men  stelle  zich  gerust,  want  den  ghgasi  zullen  handen  en 
voeten  gebonden  worden,  hij  zal  levend  in  den  grond  be- 
graven worden,  en  geschopt  en  getrapt,  en  dat  wel  reeds 
den  volgenden  dag.  Alle  dieren  moeten  zich  verbergen,  om 
op   een   geluid   van  den  pelanduk  voor  den  dag  te  komen. 

Om  nu  den  reus  te  vangen  gaat  de  pelanduk  midden  op 
den  weg  een  gat  staan  te  graven.  Onder  dat  graven,  doet 
hij  of  hij  vrouw  en  kinderen  roept.  Snel  moeten  zij  komen, 
om,  zoo  als  hij  zegt,  zich  in  den  kuil  te  bergen,  want  hem 
had  de  wali  Allah  doen  weten,  dat  de  dag  der  opstanding 
nabij  was,  en  dat  de  hemel  instorten  zou. 

Als  nu  de  reus  op  voedsel  uitgaat,  komt  hij  ter  plaatse 
en  bespeurt  hij  wat  er  gebeurt.  De  angst  slaat  hem  om 
het  hart.    Hij  vraagt  nadere  inlichtingen.     Dq  pelanduk  yj'i^^i 
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hem  op  de  zich  voortbewegende  wolken,  en  raadt  hem  ook 
te  gaan  graven,  ja,  als  liij  vraagt  ook  in  de  door  den 
pelanduk  reeds  gegraven  kuil  te  mogen  gaan,  staat  hij  hem 
toe  er  zich  in  te  bergen,  en  dat  wel  eerder  dan  dat  hij,  de 
pekinduh,  dat  zelf  doet,  omdat  de  reus  zoo  groot  is,  en  hij 
zelf  nog  op  vrouwen  en  kindereu  moet  wachten.  Ook  raadt 
hij  hem  hoepels  om  elleboogeu  en  knieën  te  doen,  omdat 
zoo  iets  zoo  tegen  de  vermoeienis  zal  helpen,  liefst  zóó 
stevig,   dat  hij  zich  niet  zal  kunnen  bewegen  ^). 

Als  de  reus  zich  dan  zoo  vast  heeft  ingesuoerd,  dat  hij 
zich  niet  meer  verroeren  kan,  roept  de  pelmulnk  de  dieren. 
Dezen  bewonderen  den  pelamhih.  maken  den  reus  af,  en 
onderwerpen  zich  aan  Sjceh  Alim  di  rimba.  De  seladang 
neemt  hem  op  zijn  rug,  opdat  een  ieder  hem  zal  kunnen 
zien.  De  landah  en  de  scnffaln  worden  zijn  henlam' s  (adju- 
danten.) 

3.  (Bldz.  17.)  Als  nu  de  l)eer  -)  hoort  wat  er  gebeurd 
is,  komt  deze  den  pelanduk  ^/.sv;;/?-vruchten,  als  teeken  van 
onderwerping,  aanbieden,  zich  verontschuldigende,  dat  hij 
zoo  laat  komt. 

4.  (Bldz.  17  '-  19.)  Doch  er  waren  ook  nog  dieren,  die 
zich  nog  niet  onderworpen  hadden. 

Onder  dezen  was  de  aap,  of  de  koning  der  apen. 

Het  zou,  zegt  hij,  voor  liem  haram  (^\^)  zijn  zich  aan 
den  pï'landuh  te  ond(^rwor]>en. 

Dit  hoort  d(ï  shufahf^  die  hot  nan  den  pelanduk  over- 
brengt, na  den  aaj)  te  hebben  verweten,  dat  hij  den  pelun- 
duk  uitscheldt,  en  hem  te  hebben  gezegd,  dat  als  hij  maar 
niet  boven  in  een  boom  ^^  zat,  hij  het  hem  wel  zou  laten 
voelen. 

De    pelanduk    wil    hem    gaan    bevechten.     De  beer  zegt 

*t  Hoe  de  pHandnk  aan  die  hoepels  komt,  wordt  hier  niet  gezegd.  Benedfn 
vindt  men,  zie  P,  hetzelf'c  verhaal  in  een  cenigszins  anderen  vorm,  waaruit 
men    lecren    kan    hoe    de    vertelling    hier    ciirenlijk    had    moeten    luiden- 

2)  De  dieien  heeten  in  de  lii!  ajat  PUanduk  gewoonlijk  de  koning  der 
beeren,  de  koning    der  leeuwen   enz.,  en  helbtn  altijd  huns  gelijken  in  hnn  gevoU. 

')     Ëea  ramhutanhoovR. 
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hem  echter,  dat  dat  beneden  zijne  waardigheid  zou  zijn;  hij 
en  de  sërigala  zullen  het  wel  doen. 

Op  hun  komst  gaat  de  aap  op  den  loop,  en  vlucht  tot 
den  leeuw. 

5.  (Bldz.  19  —  29).  Zij  volgen  hem  daarheen.  De 
leeuw  kiest  partij  voor  den  aap,  vraagt  den  beer  en  den 
sèi'igaluy  hoe  zij  gehoorzamen  kunnen  aan,  d.  w.  z.  onder  de 
bevelen  willen  staan  van  iemand,  die  iihi  keladi  pleegt  te 
graven,  d.  w.  z  iemand  van  zeer  geringe,  niet  van  vorste- 
lijke afkomst,  dus  niet  van  adel.  Zij  zingen  den  lof  van 
den  ffelandnh,  vertellende  wat  hij  reeds  heeft  verricht,  maar 
worden  met  een  uitdaging  van  den  leeuw  aan  hun  meester 
weggezonden. 

De  pelnnduh  heeft  het  nu  tegen  den  leeuw  op  te  nemen. 

Hij  wil  den  volgenden  dag  tot  hem  gaan,  maar  ver- 
neemt dat  deze  reeds  plan  heeft  gemaakt  tot  hem  te  komen, 
om  hem  met  huid  en  haar  (dénfjan  taliilahinja)  te  verslinden. 
Hij  beveelt  den  dieren  (den  nacht  over)  te  waken,  morgen 
zal  hij  ze  laten  zien,  hoe  hij  den  leeuw  beet  hebben  zal. 

Intusschen  ziet  de  pelanduk  een  jager  met  een  sumpiian 
(blaasroer)  op  vogels  jagen.  Die  jager  legt  spoedig  daarop 
die  sumpiian  onder  aan  een  boom  neer,  om  er  in  te  klimmen 
en  er  hout  uit  te  halen  voor  een  kooi,  waar  hij  de  getroffen 
vogels  in  wil  doen.  (De  pëlanduk  neemt  de  sumpiian 
weg)  M.  Verder  haalt  hij  (^^twce^  Innvali  djaladjalay  in  één 
waarvan  hij  met  zijn  slagtandje  mieren  doet.  (Zoowel  de 
mmpitan  als  die  djaladjata-ymchien  bergt  hij  ergens  weg.) 

Den  volgenden  dag  verzamelen  zich  de  dieren.  De  pëlan- 
duk voorspelt  ook  nu  weer  de  komst  van  den  leeuw,  die 
op  een  zelfde  wijze  als  vroeger  de  scrigala,  reeds  van  uit 
de  verte  was  gezien. 


'>  Dat  hij  (lat  doet  wordt  in  den  tekst,  ziu  bldz.  21.  niet  vermeld.  Uit  het 
TCTvolg  blijkt  echter,  dat  hij  het  heeft  gedaan,  want  als  hij  later  de  d;aladjala 
vnichten,  waarover  zoo  dadelijk  iii  den  tek>t,  weer  voor  den  dag  haalt,  ver- 
geet bij  de  mmpitan  niet.  Toch  geschiedt  er  met  het  blaasroer  nie^s  Doemens- 
w»ardig;   het  wordt  alleen  maar  neergelegd. 
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De  leeuw  ziet  eerst  allerlei  andere  beesten  voor  den 
pélanduk  aan.  Als  het  tot  vecbten  komen  zal,  stelt  de 
pelanduk  hem  voor  een  soort  toumooi  te  houden,  waaraan 
slechts  zij  beiden  zullen  deelnemen,  om  hun  volk  aan  weers- 
zijden te  sparen.  Dat  wordt  goed  gevonden,  maar  de  leeuw 
snoeft   nog:  dan  moesten  zij  maar  niet  eens  vechten. 

De  pelanduk  stelt  verder  voor  bet  gevecht  aan  gene  zijde 
van  den  berg  te  houden. 

Hij  haalt  de  sumpUan  en  zijn  twee  rf/a/arf;*a/a-vruchten  en 
legt  de  eerste  bij  of  op,  de  vruchten  echter  vóór  de  vier 
midden  op  de  vlakte  zeer  dicht  bij  elkander  (bêrapit)  staan- 
de waringin-boomen. 

En  ten  slotte  stelt  hij  dan  voor  om  over  de  boomen  te 
springen,  en  die  rf/'a/arf/Vrfa-vruchten  op  te  eten,  ieder  van 
hen  beiden  één  er  van. 

Op  verzoek  van  den  leeuw  doet  hij  het  het  eerst.  Hij 
springt  door  de  boomen  heen,  en  eet  van  de  djaladjala- 
vruchten  die,  waarin  de  mieren  niet  zijn. 

De  leeuw  daarentegen  raakt  tusschen  de  boomen  vast, 
en  kan  de  andere  vrucht  natuurlijk  niet  verorberen. 

Dan  springt  de  pelanduk  op  zijn  rug,  en  doet  hem 
schreeuwen  van  pijn  door  hem  met  zijn  slagtand  in  het 
oor  te  steken. 

Het  gevolg  is  dat  de  leeuw  zich  onderwerpt,  waarop  hij 
uit  de  boomen  wordt  losgemaakt, 

6.  (Bldz.  29  —  45.)  Maar  wie  het  gewonnen  geeft,  de 
aap  nog  niet.  Hij  gaat  om  aan  den  pelanduk  te  ontkomen, 
zijn  heil  nu  zoeken  bij  den  olifant. 

De  pelanduk,  die  vraagt  waarheen  de  aap  is  gevlucht, 
verneemt,  dat  slechts  de  olifant  hem  nog  een  schuilplaats 
kan  geven. 

Twee  bénlaras,  Sangkuna  (de  beer)  en  Santika  (de  m*igala) 
geheeten  ^),  worden  tot  den  olifant  gezonden,  dien  zg 
onder  aan  een  berg  vinden  zitten.     Zij  klimmen  dien  berg 


')    iu    2    werd    gesegd    dat    tot    bëntara  aangeiteld    werden  de  laméak  (het 
stekélfBrkcn}  m  de  ièrigmla  (de  jal^lcelt). 
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op  en  zien  een  rooden  steen,  links  en  rechts  waarvan  zeven 
bij  elkander  staande  boomen  (kat/ié  berapif).  Zij  eischen 
den  aap  op,  schilderen  dcii  aard  van  deu  pelanduh,  die 
geen  8ter\'eling  ecnig  kwaad  doet,  en  geen  hartstochten 
kent,  doch  zonder  gevolg.  Teruggekeerd  doen  zij  kond 
van  hunne  bevinding. 

De  pélanduk  kan  zich  de  handelwijze  van  den  olifant  be- 
grijpen, maar  zegt  hem  over  drie  dagen  met  mbuh  (den 
morgenstond)  te  zullen  verslaan. 

Op  den  bepaalden  dag  gaat  hij  even  voor  zonsopgang, 
met  al  zijn  volk,  dat  altijd  ontelbaar  wordt  genoemd,  naar 
het  veld,  waar  gestreden  worden  zal.  Den  olifant,  die  hem 
naderen  ziet,  legt  de  aap  uit,  wie  er  in  zijne  omgeving 
zijn.  De  verschillende  dieren,  —  als  gewoonlijk  staat  er  de 
koningen  der  dieren,  —  heeten:  de  leeuw  Dandah,  de  geit 
Laksanadewa,  de  reebok  Dewalaksana,  de  jakhals  Sëntika, 
het  hert  Lawe  rangga,  de  neushoorn  Payok  (bli)?  de  beer 
Sangkuna,  de  tijger  Shahi  mardan  en  Djohan  pahlawan,  de 
buffel  Rama  pësut  ') ;  voorts  zijn  er  ook  nog  de  koning  van 
Rambu  (rechts  van  den  pelanduli),  die  van  Djipan  (links)  en 
de  koning  van  Djënggi  (of  de  Djënggi's)  (achter  hem). 

Er  wordt  bepaald  dat  de  wedstrijd  tusschen  den  olifant 
en  den  pélanduk  zal  bestaan  in  beibmteh  (het  elkander  met 
het  scheenbeen  schoppen),  en  van  den  voet  gooien,  en  des- 
noods nog  meer,  maar  het  hcrhenleh  moet  voorgaan. 

Er  was  namelijk  een  harde  boomstronk,  waarachter  de 
jiélanduli  zich  zou  kunnen  bergen  als  de  olifant  hem  zou 
schoppen,  iets  wat  voor  hem,  in  aanmerking  genomen  dat 
hij  in  vergelijking  met  den  olifant  zoo  klein  was,  noodig 
zou  zijn. 

Uitvoerig  wordt  dat  schoppen,  een  geliefkoosd  Maleisch 
spel,  met  al  zyn  praeludien  beschreven. 

De  pélanduk  houdt  zijn  poot,  als  hij  het  eerst  geschopt 
zal  worden,  even  achter  den  tronk,  zoo  gauw  dat  niemand 

*)  Vu  dezen  nutni  Viy*èi  ^1.)  merkt  de  olifuut  iu  het  b^zonder  op.  dat 
^  joift  is. 
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het  gewaar  wordt/  De  olifant  stoot  zijn  poot  stuk.  Nog 
erger  wordt  dat  natuurlijk,  omdat  het  tot  drie  malen  toe 
herhaald  moet  worden.  Als  luj  zelf  schoppen  moet,  steekt 
de  pelanduk  hem  met  zijn  hoefje  in  de  randen  (sirafan)\^jï 
zijn  hoeven.     De  olifant  schreeuwt  het  uit  van  de  pijn. 

De  pelanduk  springt  op  zijn  rug,  en  steekt  hem  met  zijn 
slagtand  in  het  oor,  evenals  hij  den  leeuw  had  gedaan.  De 
olifant  geeft  zich  gewonnen. 

De  pelnndük  keert  daarop  naar  zijn  verblijf  terug. 

Hoe  het  met  den  aap  afloopt,  wordt  niet  medegedeeld  ^). 

7.  (Bldz-  45 — 54).  De  hmvai/a  (kaaiman),  natuurlijk 
ook  hier  weder  de  koning  der  huminas,  woonde  in  de  ri- 
vier Damasana  (\j;U^)j  -j),  op  het  gezicht  te  oordeelen  een 
yodjann  breed. 

Aan  die  rivier  kwamen  de  dieren  uit  het  woud  drinken, 
maar  zij  werden  door  de  hutvaj/as  verslonden.  De  aap 
(let  wel !)  geeft  hun  nu  dcu  raad  de  hulp  van  den  pelanduk  in  te 
roepen.  ï)t*  pelanduk  ^)  belooft  de  Imwaya's  te  zullen  dooden. 

Hij  laat  de  dieren  zooveel  ifd>a  zoeken  en  vergaren,  als 
zij  maar  kunnen. 

Door  den  krokodil  worden  de  leguanen  (bij/awak),  die  van 
zijne  partij  zijn,  op  wacht  aan  den  wal  gezonden.  Zij  hebben 
erg  te  lijden  van  het  leger  van  den  pelanduk*)  en  sluiten 
zich  bij  hem  aan. 

Dan  laat  deze  de  /«(ia-wortels  stuk  hakken  en  in  het  water 
werpen. 

De  buimt/a\s  raken  beneveld  en  onderwerpen  zich. 

Zij  worden  verfrischt  met  versch  water,  en  krijgen  bevel 
te  verhuizen;  na  3  maanden  en  10  dagen  zullen  zij  er  weer 
terug  mogen  komen. 

')  In  het  vervolg  is  de  verhouding  van  den  nap  tot  den  pélandui' een  ^heeX 
andere.     Juist  hij  is  het,  die  den  dieren  aanraak  hulp  bij  den  jp^^/zr/nX- te  zoeken- 

-)    Eders    IJU^^^J,    ^'w.^Ui.J>    ^^L,-»).  J,  ^^U. O  ;  Ie  lezen  ^'jL.^L«  .oV 

^)  Deze  en  zijne  omgevini;  worden  hier  vcr?elfkcn  met  Tabalkan  (  .CJLaS), 
diAadap  oleh  dewa  dan  p^ri,  en  ziju  hofstoat. 

*)     Hier  en  later  rijdt  deze  op  eeu  witten  neushoorn. 
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8.  (Bldz.  54—58).  Na  gezegd  te  hebben,  dat  men  met 
de  /^è/awf/z/i-gesebiedenissen  nooit  uitverteld  zou  raken,  ver- 
haalt de  schrijver,  dat  het  dier  zijn  wondermacht  nog  ver- 
der wil  laten  uitkomen. 

Hij  wil  met  alle  dieren  een  wedntijd  aangaan.  Wie  de 
rivier.  Dar  al  ghasiqïu  (elders  Dar  al  tasiqin),  leeg  drinkt, 
zal  het  gewonnen  hebben.  Hij  zal  het  alleen  doen,  de  an- 
deren mogen  het  samen  doen. 

De  pelandtih  doet  of  hij  drinkt,  als  het  ebt  en  het  water 
dus  wegloopt;  hen  laat  hij  het  doen  als  de  vloed  opkomt, 
wat  natuurlijk  het  tegenovergestelde  gevolg  heeft,  en  hoe 
veel  zij  er  ook  van  trachten  op  te  drinken,  het  gelukt  hun 
niet  de  rivier  droog  te  krijgen. 

Xa  afloop  raadt  hij  hun  vrede  onder  elkander  te  sluiten, 
en  het  hem  te  komen  mededeelen  als  er  wat  aan  de  hand 
mocht  zijn,  enz. 

9.  (Bldz.  58— 5G).  Do  hndali,  de  kerbau,  de  séladanr^ 
de  rmay  de  liidjamj,  de  siyamangj  en  de  unyka  gaan  samen 
visschen  in  de  rivier  Tinam  (^  ^JuJ  ?).  waar  nog  nooit  een  ster- 
veling geweest  is  \). 

Bij  die  rivier  hield  een  groote  reus  de  wacht. 

Het  voorstel  was  oorspronkelijk  uitgegaan  van  den  kidjamj. 

Zij  maken  aan  den  bovenloop  van  de  rivier  een  pandok 
(hut  of  loods  voor  tijdelijk  verblijf),  en  gaan  dan  visschen. 
De  gevangen  visch  nemen  zij  mede  en  stapelen  zij  op.  Daar 
zg  nog  meer  willen  verzamelen,  wordt  er  één  dier  op  wacht 
gelaten,  eerst  de  beer,  dan  desêladanff,  dan  de  tijger,  doch 
telkens  komt  de  reus  en  eet  de  visch  op. 

De  tyger  raadt  een  andere  plaats  te  zoeken,  wat  de  neus- 
hoorn nog  niet  toestaat,  daar  hij  wel  eens  wil  zien  of  de  reus 
het  ook  hem  zal  leveren.  Ook  hij  vlucht  weg.  De  aap 
houdt  hem  staande,  en  verneemt  van  hem  wat  er  is  geschied. 

Als  nu  de  dieren  komen  zien  hoe  het  nu  gegaan  is,  vin- 
den zij  de  visch  weer  opgegeten  en  den  neushoorn  gevlucht. 


Stralu  heet  bet:  waar  Solemau  zich  pUegde  te  gaaa  veriueieu. 
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Zij  gaan  hem  zoeken.  Zij  vinden  door  de  omvergeloopen 
boomen  zijn  spoor,  maar  moeten  toch  nog  terecht  worden 
gewezen  door  vogels,  die  gezien  hadden  waarheen  de  neus- 
hoorn was  gegaan.  Ten  slotte  vinden  zij  hem  buiten  kennis 
op  den  grond  liggen.  Op  zijn  vlucht  had  hij  zich  aan  doorns 
enz.  enz.  gewond. 

Hij  zegt  dat  de  reus  hem  zoo  heeft  toegetakeld,  doch  de 
tijger  merkt  (spottende)  op,  dat  de  reus  hetzelfde  van  hem 
had  gezegd,  nl.  dat  de  neushoorn  hem  zoo  zou  hebben  be- 
handeld. 

Als  er  nu  niemand  meer  is  die  het  tegen  den  reus  durft 
opnemen,  denken  zij  om  den  pelandulc.  Zij  gaan  naar  het 
oosten  om  hem  op  te  zoeken. 

De  pelanduk  voorspelt  hun  komst  weer  aan  zijne  omgeving. 

Zij  verklaren  hem  de  reden  van  hun  komst.  De  neushoorn 
vertelt  hem  ook,  dat  hij  door  den  reus  zoo  gehavend  is, 
en  wordt  ook  nu  spottend  terecht  gewezen.  De  pelanduk 
belooft  den  reus  over  7  dagen  te  zullen  pakken.  De  aap, 
die  ziet  dat  de  neushoorn  zich  schaamt,  komt  hem  plagen; 
ook  andere  dieren  doen  dat,  tot  de  pekndnk  er  een  einde 
aan  maakt. 

Vóór  deze  er  op  uitgaat  om  den  reus  te  vangen,  laat  hij 
rolan  halen  en  er  hoepels  van  maken  ')  Hij  noodigt  alle 
dieren  uit  met  hem  mede  te  gaan  visschen,  laat  hen  zich,  als 
er  visch  gevangen  is.  verbergen,  en  wacht  dan  den  reus  af. 

Op  het  zien  van  de  rook  van  het  ook  nu,  evenals  de 
vorige  keeren,  aangestoken  vuur,  komt  deze  aangeloopen. 
De  pelanduk  zegt  hem,  dat  hij  (de  pelanduk)  zich,  om  de 
pijn  die  hij  door  zijn  leden  heeft,  te  verdrijven,  in  hoepels 
wil  slaan,  dat  helpt  zoo  tegen  de  vermoeienis  bij  het  visschen. 
Ook  de  reus,  die  van  pijn  langzaam  liep,  naar  hij  zegt, 
zou  nu  zulke  hoepels  wel  willen  aan  doen.  Al  redeneerende 
weet  de  pelanduk  het  zoo  ver  te  krijgen,  dat  de  reus  de 
hoepels    stevig    om    elleboogiMi   en    knieën    doet.     Als     hij 

*)     Vgl.    büveu    2. 
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zonder  zich  meer  te  kunnen  verroeren,  op  den  grond  ligt, 
roept  de  pélanduk  de  verborgen  dieren,  en  dezen  maken 
den  reus  af. 

10.  (Bldz.  76  —  88.)  De  mierenkoning  zal  huwen,  en 
daardoor  is  er  groote  drukte.  Dat  hindert  den  koning 
der  olifanten,  die  ziet  hoe  talrijk  de  onderdanen  van  den 
koning  der  mieren  zijn,  als  deze  in  staatsie  wordt  rond- 
gevoerd.  Na  eenig  over-  en  wederpraten  trapt  de  olifant 
eenige  mieren  dood.  Dit  wordt  een  aanleiding  tot  eene 
uitdaging  van  den  kant  des  mierenkonings. 

De  tijd  voor  het  gevecht  wordt  bepaald,  en  de  mier  laat 
een  groote  kuil  op  het  strijdveld  graven. 

Als  de  beide  partijen  op  het  punt  staan  het  gevecht  te 
beginnen,  herinnert  de  aap  hen  aan  het  bestaan  van  den 
pélanduh,    dien  men  niet  maar  zoo  passeeren  mag. 

Deze  krijgt  bericht  van  wat  er  aan  de  hand  is,  en  komt 
zelf  kijken. 

De  mier  vraagt  eerst  nog  uitstel,  doch  de  strijd  gaat 
toch  door. 

De  mier  stelt  zich  nu  op  aan  de  eene  zijde  van  de  kuil, 
waarvan  het  bestaan  den  olifant  onbekend  is.  Als  de  oli- 
fant op  een  krijgsgeschreeuw  van  den  mier  het  gevecht 
beginnen  zal  en  op  deze  losstormt,  stort  hij  in  den  put. 

Nu  kruipen  de  mieren,  die  de  miereukouing  in  de  kuil 
had  laten  plaatsnemen,  hem  in  de  neusgaten,  in  de  ooren 
en  in  andere  lichaamsgaten,  en  bijten  hem  zeer,  zoodat  hij 
zich  nederwerpt  ^)  en  omkomt. 

De  pélanduk  laat  daarna  om  den  olifant  te  wreken  dorre 
lalang  (gras)  halen,  in  de  kuil  werpen,  en  in  brand 
steken. 

Door  het  in  brand  gestoken  gras  worden  er  van  de 
mieren  gedood-  anderen  verjaagd,  vluchten  waarheen  zij  maar 
kunnen,  in  rotsspleten  en  holle  boomen. 


1)    Uier  it   in   den    t«kit  op   eent  sprake  van  twee  olifknten  {kadmoanfa 
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Als  de  pelanduk  vraagt  of  de  miereu  uu  allen  dood  ziju, 
verneemt  hij  dat  de  eene  helft  bezweken  is,  mafir  de  an- 
dere helft    gevlucht,    en    men  die  niet  kan  terugvinden  ^). 

Een  les  van  den  pelanduk  aan  de  dieren  tot  deugdzaam 
leven  besluit  het  boek. 


1)  Bij  dit  verhaal  vgl.  men  Aubiya  of  Tapël  Adam  XXXVI,  ed.  Batavia, 
bl.  149  eu  150;  rjugul  mu^  t«mbaug,  VIII,  84;  eu  Pépakèm  'i'jèrboa  op  het 
einde.  Voor  de  Anbiya  kan  nu  ook  verwegen  worden  naav  Tijdtchr.  Ind.  I  •  L: 
ea  Vk,  XXXVI,  686. 
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BIJDRAaE 

TOT  DE  LETTERKUNDE 

VAN     DEN 

SÈRAWAJER  en  BÊ8ÉMAHBB 

IN   DE  AFDEELING 

MANNA    en   P.   O.   MANNA. 

(ReèidêfUie  Bengkoelen), 

DOOR 

O.  Ij,  lïDËiXjFiiioia:. 


Erenmin  als  dé  Lamponger  in  de  afdeeling  Kroë^  kan 
de  bevolking  der  in  hoofde  genoemde  afdeeling  bogen  op 
eéiie  litteratnar  van  schatbare  waarde. 

De  proza  bepaalt  zich  bijna  uitsluitend  tot  langdradige 
verhalen^  meest  van  vreemden  oorsprong  „goerita  en  'andaj'- 
andi^"  genaamd.  Moeilijk  valt  't  ons  te  beoordeelen,  wat 
meer  te  bewonderen  is  het  geduld  van  den  reciteur,  die 
oren  achter  elkander  somtijds  den  geheelen  nacht  door  in 
sleependen  toon  eene  goerita  of  'andaj'andaj  opdreunt,  dan 
wel  dat  van  zijne  toehoorders,  die  met  schier  ingehouden 
adem  aan  de  lippen  van  den  voordrager  hangen. 

Hoe  geliefd  die  verhalen  ook  bij  de  jeugd  zijn,  zij  ver- 
maakt zich  toch  't  meest  met  het  opgeven  van  raadsels, 
met  dansen^  last  not  least  met  het  toezingen  (njambaj)  van 
minneliederen  (rëdjong). 

't  Zyn  nu  deze  producten  van  hare  poëzie,  met  eenige 
waarvan  wg  den  lezer  in  de  volgende  bladzijden  wenschen 

Tjidtohr.  Ind.  T.  L.  an  Vlu,  dMl  XXXVIl.  5. 
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bekend  te  maken.  Zij  bestaan  hoofdzakelijk  uit  coupletten 
van  vier  regels  die  om  den  anderen  rijmen  en  waarvan 
alleen  de  beide  laatsten  de  beteekenis  inhouden.  Vaak 
zijn  zij  minder  begrijpelijk,  niet  alleen,  daar  zij  dan  in 
toespelingen  spreken,  doch  ook  omdat  woorden  daarin  ge- 
bezigd worden,  die  niet  in  de  spreektaal  tehuis  behooren, 
zooals  'oentapan;  këloelé;  borih;  tjoewaj ;  tëmoentjë;  sé- 
rëbë;  kangaw;  nina;  pënanë;  sërëmë  e.  a. 

Aan  eene  vertaling  daarvan  hebben  wij  ons  dan  ook  niet 
gewaagd  en  ons  alleen  bepaald  tot  het  opteekenen  van  het 
correspondeerend  Maleisch  woord  bij  de  woorden,  die  aan 
het  dialect  1)   eigen  zijn. 

Aangezien  wij  de  „rëdjong's"  geven,  zooals  die  uit  den 
mond  zijn  opgeschreven,  heeft  de  transcriptie  der  woorden 
geheel  naar  de  uitspraak  plaats  gehad.  Wat  dit  laatste 
betreft  zij  nog  het  volgende  opgemerkt: 

De  ^i'*  wordt  uitgesproken  als  de  „i"  in  ons  :  kies-^ 

7,     »o"       „  „  „       „    „o",  „     „     :  dooi", 

y,    „o''    klinkt    dof  en    houdt  ongeveer  het  midden  tus- 
schen  „o"  in  ons:  door  en   rf«r.   2) 

De  overige  medeklinkers  worden  uitgesproken  als  in  't 
Maleisch.  Wordt  de  „A"  aan  het  einde  van  een  woord 
opgeslokt,  dan  is  die  door  q  weergegeven. 

Gebruikte  afkortingen  zijn:  5.  (Sërawajsch  ;  B,  (Bësëmahseh) 
Skr.  (Sanskriet) ;  Arab.  (Arabisch) ;  Per/.  (Perzisch) ;  Jav. 
(Javaansch.) 

Sabang  {Poelaw   Wé)  18  Mei  1893. 


])     Door  Dr.  J.  BraNDES  tot  het  » Midden -MuleUch'*  get)nich(. 

%)    U  de  meeste  maLelMshu  woordeoboekeu  door    »oe"  getrantcriboerd . 
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Van  de  gadis. 

bëboeni  tambor  di  gëdong; 
'anaq  tjinaw  ngintang  sënapang, 
mon  'ilang  toewan  di  gëdong, 
sapaw  mërintah  di  bërëndaw. 

boem  (S;  B)  =  boenji. 

kintang  (S;  B)  =  angkat  (m). 

tjinaw  (S;  B)  ==  tjina  (m). 

bërëndaw  (S;  B)  =  bëranda  (m). 

sapaw  (S;  B)  =  sapa  (m). 

mon  of  'amon  (S;  B)  =  djikalaw  (m). 

41ang  (S;  B)  =  hilang  (m). 

Antwoord  van  den  boedjang. 

dasagfr  bawaq,  dindmg  pëloepo'ah. 

përabong  lalang  di  lëlaqka(n), 

djangan  katawka  {n),  kataw  'nd/Hqkan  soenggo'fth 

bëlakang  kataw  di  kapaqka(n). 

dasa^r  (S;  B)  =  dasar  (m). 
bawaq  (S;  B)  =  koeht  (m). 
pëloepo'fth   (S)     I  ^,  ,    ., 

péloepoh  (B)       }  =  P'^^^'P^^^  (•''"'•  "•)• 
përabong  (S;  B)  =  péraboengan  (m). 
lëlaq  (S;  B)  =  toeroen  (m). 
kataw  (S)     I         ,    ,     ,   , 

k.té(B)     |:-='^t-(-)-. 
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'ndraq  (S)    I  _  ^^ 

dtqdë  (B)     I  ^' 

"^"^^wifi   =  «oenggoeh  (m). 

3.  Van  de  gadis. 

'arap  'arap  këlapa  poe'an, 
tidaq  poe'an  tjëranaw  bali, 
'arap  sajaw  padaw  toewan, 
tidaq  toewan  si'apaw*  lagl. 

'arap  (S)  =  harap  (S) 

poe'an  (S)  =  lënggawaj  -  (m). 

tjëranaw    (S)   |   _  ^^^^^^  ^s^.  ^j 

tjëranë   (B)      | 

padaw  (S);  padë  (B^  =»  pada.  (w). 

4.  Antwoord  van  den  boedjang. 

pantjaw  di  manaw  di  tégaqka(n), 
mangkaw  ke'pandan.  baU'aq  rjyaw; 
kataw  nang  manaw  di  këndaqkafn\, 
mangkaw   'andal  përtjajaw. 

pantjaw  (S);  pantjë  (B).  ==  soort  van  dangaw  (m). 
manaw  (S):  manë  (B)  =  mana  (m). 
mangkaw  (S);  mangkë  (B)  =  maka  (m). 
balf  &q  (S) ;  baUq  (B)  =  baliq  (m). 
•     rajaw  (S);  rajë  (B)  =  bësar  {m)  en  raja  (m). 
këndaq  (S;  B)  =  hëndaq  (m). 
nang  (S;  B)  =  jang  (m). 
përtjajaw  (S;  B)  =  përtjaja  (m). 

5.  Van  de  gadis. 

ttnggi  soemor  di  tëngah  padang, 
kërakap  tjambaj  di  girimbaw; 
kaloe  oemor  sampaj  panding, 
'adaw  karap  8ampajka(w)  djoegaw. 
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gfrimbaw  (S) ;  grimbé  (B)  ==  rinba  (w). 
karap  (S;  B)=  maqcoed  {Arab'^  m). 

6.  Antwoord  van  den  boedjang. 

'ndap  koedaw  di  atas  pippan; 
përmataw  djatoh  di  tëpi  ; 
sédang  tér'ingat  karap  makan^ 
'ajt'&q  mataw  djatoh  kë  nasi. 

'ndap  (S;  B)  =  pendeq  (m). 
koedaw  (S);  koedé  (B)  =  koeda.  (m). 
përmataw  (5);  përmatë  (B)  =^  përmata  (Skr^  m). 
'ajt^ftq  (S);  'ajiq  (B)  =  :i«ar  (m). 
mataw  (S) ;  mate  (B)  =  mata  (m). 

7.  Van  de  gadis. 

roe  sëbatang  di  sêlali, 
nampaq  dari  moekaw; 
'amon  tër'ingat  dalam  mimpi, 
sijang  di  tjari  'anaq  mataw. 

8.  Antwoord  van  den  boedjang. 

'a'ogr  sëroejnpon  di  gin'ng  tëbmg, 
'ajang  'ndfftq  iajah  sëmbiloenjaw; 
tjampor  ba'or  sëboelan  'ini^ 
'alang  këpajak  mërindoenjaw. 

Vogr  (S;  B)  =  Voer  (m). 

giring  (S;  B)  =  sabëlah  (m);  eig:  heffing,  kant. 
'ajang  (S.    B);    kabar  *ajang    t=  kabar  *atïgin  (m). 
Iajah  (S;  B)  =  dun  en  scherp. 

9.  Van  de  gadis. 

bintang  sëboewah  toembo'ah  pëtang; 
tji^awi^jaw  sampi^  moedaw  langtt; 
'anaq  'oemang  'a^ri  lah  pëtang, 
tinggal  mëp^m  é^^  IjSofit* 
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toembo'ih  (S)  1         ^       t     i.  ,    ^ 
^  ,    /«/  }  =  toemboeh  (m) 
toemboh   (B)    I  ^ 

moedaw  (S);  moede  (B);  =moeda  (m). 
'agfri  (S;  B)  =  hari  (m) 
löngtt  (S;  B)  =  hilang  (m), 

10.     Antwoord  van  den  boedjan^. 
sërindtt  doewaw  sékawan, 
raakan  boewah  gërindaq  lajoe; 
'adïq    péndjoen't  koerang  lawan, 
kami  di  boedaq  lom  ta'oc. 

doewaw  (ö);  doewë  (B)  =  doewa  (m). 
lom  (S;  B  =  bëlom)  (m). 
ta'oe  (S;  B);  =  taboe  (m  . 

11.  Van  de  gadis. 

'apaw  tëtjëb'&q  dalam  pëti, 
'anaq  roesaw  dalam  kampong; 
kami  djoewadjal  'nd/'j1q  ngërti : 
bërapaw    doesaw  mint^q  'ampon. 

'apaw  (S);  'apë  (B)    =  'apa  (m). 

tjëU'&q  (S);  =  libat  im) 

roesaw    (S);  roesë  (B)  =  roesa  (m). 

djoewadjal  (8;  B)  =  nakal  (m) 

doesaw  (S);  doesë  (B);  =  dosa  {Shr;  m), 

12.  Antwoord  van  den  boedjaug. 

limaw  djëpon  di  laniaii  djëpon, 
di  dalam  limaw  loenggaw,, 
njëmbah  sëriboe  kali  'ampon. 
boekan  bëpoengab  'nd/aq  bëbasaw. 

basaw  (S);  base  (B)  =  bahasa  (m). 
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13.  Van  de  gadie. 

katjangiyaw  boekan  katjang  sadjaw^ 
katjang  mëlih't  tangkaj  padi^ 
datang  nan  boekan  datang  sadjaw^ 
datang  mëlihat  rangkaj  'ati. 

nan   (S);  =  dari  (m). 

sadjaw   (S);  sadjë  (B)  =  séhadja  (m). 

'ati  (S;  B)  =  hati  (m). 

14.  Antwoord  van  den  boedjang. 

'amon  njaw  (dijaw)  katjaw  di  pintoe, 
lang  narap  di  roempon  padi,  . 
'amon  dijaw  kataw  baq'itoe, 
'alang  ka'arap  rasaw  'ati. 

dijaw  (njaw)  (8);  dijë  (një)  (B)  =  dija  (m). 
tarap  (S  B);  narap  =  sambar  (m);  mënjambar. 
rasaw  (S);  rasë  (B)  =  rasa  (m). 
baq'itoe  (S;  B;  of  'mbaq'itoe  =  bagitoe  (m). 

15.  Van  de  gadis. 

pisaw  pandjang,  gëdobang  'Atjih. 
parang  nipah  di  Bëngkënang. 
sëpantoen  dawat  ngan  kërtas, 
soenggo'&h  dijam  'ati  taq  senang. 

Bëngkënang:  een  distriet  in  de  afdeeling  Manna  en 

P.   O.  Manna. 

taq    (S)  =  tiada  (m). 

16.  Antwoord  van  den  boedjang. 

passar  mannaq  bëtimbon  batoe, 
toewan   bëlandaw  poenjaw  boewatan, 
lom  djato'&h  djiwa  badankoe, 
kakaq   nan  bëlom  siyaw  lëpa8ka(n). 
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bëlandaw  (S);  belande  (B)  =  bëtanda  fm). 
poenjaw  (S);  poenjë  (B)  =  poeiya  (m). 
djato^&h  (S);  djatoh  (B)  =  djatoji  (m). 

17.  Van  de  gadis. 

'ojrang'oeloe  mëloentjt'Jlq  pinang, 
koedaw  bëlari  ngan  tëlingawnjaw, 
boewanglah  sajaw  tjëndaj  bëjiang, 
soetaw  bëtali  pënggintannjaw. 

'ojfrang  (S;  B)  =  'orang  (m). 

loen^i'ftq  (S)  =  naiq  (m). 

tëlingaw  (S);  tëlingë  (B)  =  tëlinga  (m). 

njaw   (S) ;  një  (B)  =  nja  (m). 

tjëndaj  (S;  B)  =  tjindaj  (m). 

soetaw  (S);  sëtërë  (B)  =  soetëra  (Skr;  m). 

gintan  (S;  B)  =  ganti,  toekar  (m). 

18.  Antwoord  van  den  boedjang. 

'oemban  sëlambju/r  kapas  //rimbaw, 
bëbon'^h  bëminjaq  tidaq, 
nadj/n   Umi  di  pëgilaw, 
'anaq  rimaw  kan  djinaq  tidaq. 

'oemban  (S;  B)  =  djatoh  (m). 

lamba/yr  (S;  B)  =  lambar  (m). 

hori'éh  (S);  borih  (B)  =  boreh  (m). 

rimaw  =  harimaw   (m) ;  liet  S  en  B  woord  voor 

tijger  is:  sëtoewaw  (8);  sëtoewë  (B). 

19.  Van   de  gadis. 

passar  mannaq  boc'il/f/ran, 
batoe  midjan  di'atas  par/t, 
sajaw  hinaw  koerang  pikiran. 
ngagaq  boelan  di  atas  lang/t. 
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iligr  (S;  R)  =  'iUr  (m). 
batoe  midjan  ==  grafsteen  (mesan  (m).) 
hinaw  (S);  hinë  (JB)  =  hina  (iS^;  ,w). 
ngagaq  (S)  =  maqcoed  (^raft;  m). 

20.  Antwoord  van  den  boe^aug. 

sé^aj  sëroempon  di  pëkërong, 
mëngajaw  padi  dpedo'|iq  bociKoe, 
sajaw  boedaw  sëbab  jpiktxa^, 
sabab  nanggong  'ati  rindoe. 

sëyraj  (S;  B)  =  sëraj  (m). 

ngajaw  (S;  B);  mëngajaw  =  rcenxpoet  (m);  p^9empoet. 

doedo'iBlq    (S);   doedoq  (B)  =  doedo^q  (m). 

„  boekoe  (S);  „  boekoe  (B)  =  een  van  de  tijdperken 
van  groei  van  het  rijstgewas. 
boedaw  (S)  =  bodoh  (m). 

21.  Van  de  gadis. 

pinggan  bë^risi  tanaman  lajoe, 
'anaq  'Ntj/q  piraq, 
doedo'^  bëtandtng  sajaw  maloe, 
moendor  di  rasan  sajaw  tidaq. 

rasan  (S;  B)  =  I  përkara  (m). 

II  afspraak   voor  een  engagement. 

22.  Antwoord  van  den  boedjang. 

'o^rang  Bangkoeloe  bëtangkapan, 
di  bawah  poedtng  bërang  sanaw, 
këtjt'&q  koendoe  gëdang  'oentapan, 
'ilang  ba4ap  p$y9^  sadjaw. 

bjgrapg  (S;  B)  =  sëbërapg  (m). 
sanaw  (S);  sanë  (B)  =  sap^    m). 
këtji'aq  (S);  këtjtq  (B)  =  këtjU  (m). 
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koendoe  (S;  B)  =  I  'a^al  (Arah-^  m). 

II  zieleland. 
'oentapan  (S;  B)  =  maqgoed  (Arab    m). 

23.  Van  de  gadis. 

passar  sawah  passar  ïligr^ 
këlapaw  bëlariq  di  tëpi  pagar, 
soedaw  lamaw  sajaw  nantika(n). 
'ndi'iq  dapat  kataw  njaw  béna/^r. 

këlapaw  (S) ;  këlapë  (B)  =  njioer  (m). 
lamaw   (S);  lamë  (B)  =  lama  (m). 
bënajr  (S;  B)  =  bënar  {m). 
njaw  (S);  një  (B)  =  jang  (m). 

24.  Antwoord  van  den  boedjang. 

passar  sawah  moewaraw  'ibV/ran. 
batoe  midjan  di  'atas  par/t, 
sajaw  'inaw  koerang  piktran, 
ngagaq  boelan  di  'atas  langtt. 

moewaraw  (S);  moewarë  (B)  =  moewara  (m), 
V.g.1.  no.  19. 

25.  Van  de,  gadis. 

'anaq  kambing  mati  di  tjëU'^q 
mati  di  panah  lajang  lajang 
soekawlah  'ati  radjaw  këtjt'^q 
mêlihat  kalipah  lab  tëboewang. 

soekaw  (S);  soekë  (B)  =  soeka  (m) 

radjaw  (S);  radjë  (B)  =  radja  (m) 

kalipab  (S ;  B)  =  hoofd  en  bijnaam,  titel  (gëlar)  van 

marga  (district)  hoofden. 
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26.  Antwoord  van  den  boedjang. 

sérijan  di  pantjaw  djëngan  këmbang'api, 
boengaw  rëndingan  möliutang   batang  kapas, 
sëroepaw  badan  ta'oe  koeti. 
kan  midang  tëngah  la'ot  lëpas. 

boengaw  (S) ;  boengë  (l\)  =  boenga  (m) 

roepaw  (S);  roepë  (B)  =  roepa  (m). 

koeti  (S;  B)  =  kamoc  (//»). 

midang  (S;  B)  =  bërdjalan  ( m) ;  ook  rondzwerven. 

27.  Van  de  gadis. 

bësikat  bëtjëinm  boelan, 
bëboengaw  'agfri  pagi  pagi. 
sajaw  bëtanjaw  padaw  toewan, 
'aban  di  tijang  langrt  tmggi. 

tjëmin  (S;  B)  =  tjërëmin  [m)  (In  't  B  ook  kësënë) 
tanjaw  (S;  B);  tanjë  (B)  =  tanja  (m). 

28.  Antwoord  van  den  boedjang. 

bësikat  bëtjëmm  boelan, 
bangsawlah  'az/ri  pagi  pagi. 
sajaw  bëtanjaw  padaw  toewan. 
*apaw  tijang  langitnjaw  tmggi 

29.  Van  den  boedjang 

katjang  sadjaw,  katjang  sijigk?!, 
katjang  scbalf^q  timboii  batang, 
kitjr&(i  toewan  singgan  bib/r, 
'ati  bëbali'&q  këbëlakang. 

kitjf&q  (S);  kitjtq  (B;  =  kata    (m) 

30.  Antwoord  van  de  gadis. 

timboq  di  kampong  bann', 
toedong  bëflfrisi  minjaq  lilm^ 
basing  *ilo'3q  tjakagfrlab  djoedoe, 
boewang  kami  b\)ar  mësëkin.  * 
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basing   (S;  9)  =  b^n^  >p^  (m). 
'ilo'ftq  (&);  'ik>q  (B)  ^  ba«oes,(w). 
^^If^r  (S;3)  =  tiJShari  (m). 
mëBëkin  (S;  B)  =  otiskin  (ArQf>;  m). 

31.  Van  den  boedjang. 

'anaq  gagaq  di  soengaj  tinggi, 
pandan  di  ramba  di  sëbérang, 
mon  bédjëdjaq  samaw  tmggi. 
«kaloe  bëbangsaw  sajaw  koerang. 

ramba  (S;  6);  mëramba  =  parang  (m);  méqpiarang. 
bangsaw    (S) ;  bangsë  (B)  =  bangsa  (skr;  i^). 

32.  Antwoord  van  de  gadis. 

kërakap  najt'&q  bëtandan, 
ogiMTSMig  boengaw  nötoejoman, 
'alang  'ndt'JUi  ngakaj)  poeUw  bfidaiiy 
ngagaq  diwaw  di  'ajonan. 

najr&q  (S);najiq  (B)  =  naiq  (m), 

toejon  (S;  B)  =  rangkaj  (m). 

kakap    (S;    B);  ngakap  =  pëgang  (m);  mëmëgang. 

diwaw    (S);   diwë  (B)  =  dewa  (skr,  m). 

33.  Van  den  boedj^g. 

doeloe  bëgitar  bang  sënm, 
kini  boeljït  sabon  toewan^ 
doeloe  mêngambat  b^jai]ig  tj/^ii^, 
kini  mënoempang  tjajaw  boelan. 

doeloe  (S;  B)  =  dahoeloe  (m). 
gitar  (S;  B)  =  dëstar  (Perz:  m) 
kini  (S;  B)  =  sëkawing  (f^). 
tjtt  (S;  B)  =  tjita  (m). 
ngambat  (S;  B.)  ^  Bffewpftpgf  (m). 
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34.  Antwoord  van  de  gadis. 

beiajar  kapal  mdfiitq  *oed#tf,^ 

tërang  këla'ot  pod^vr  ^itk^,  ^ 

bö^firaj  tigaw  bëléto  m^y^rtii; 

'ati  bër'obah  tidkq. 

tigaw  (S);  tigë  (B)  =  tiga  (m). 

35.  Van  den  boedj^lig. 

'oelaq  poelatig  di  Tandjotfg'  Pa'ö*«h, 
tébang  këmoenmg  batan  djambat, 
'ndaq  rindoe  badahlah  dja'o'fth; 
ngéndjo'&q  bëtémoe  dalam  soerat. 

'oelaq  poelang  (S;  B)  =  'olaq  'ajar  (m). 
batan  (S;  B)  =  bakal  (m). 
badah  (S;  B)  =  tëtópat  (wi); 
dja'o'&b  (S) ;  dja'oh  (^  ^'  djütodh^  (m). 
'ndjo'&q  (S);    ndjdq  (B)  =*  b€«  (m^). 

36.  Antwoord  van  de  gadis. 

pakoe  kawat,  sajaw  piliükatn'); 
béboewah  pandan  b6doéii^ 
soenggo'fth  soerat  sajaw  kïrftïltótl(n^ 
sipat  njawaw  badan  sëndiri. 

sajaw  (S);  saje  (B)  =  saja  (m). 
njawaw  (S);  njawë  (B)  =  njawa  (m). 
sipat  (S.  B)  =  sifat  (Arab:  m.) 

37.  Van  den  boedjang. 

rami  gëlanggang  padang  Masat; 
soeraq  sampaj  di  TandJ4>ng  Pu'o'ab, 
mas  di  tjari  tidaq  dapat, 
*intan  di  toerot  sajaw  dja'o'ih. 

rami  (S.  B>=rantoj  (m). 
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38.  Antwoord  van  de  gadis. 

'oelagr  girang  tëdong  sèmamboe 
tëgaq  \oegroH  di  'atas  karang, 
'Ntjiq   birang  sajaw  lah  tahoe, 
sëmbali   8oedjot  datan^  sëkarang. 

oelsLgr  (S.  B)  =  *oelar  (m). 
\oegros  (S.  B)  =  loeroes  (m). 
b/rang  (S.  B)  =  berang  (m);  marah  (tn) 
soedjot  (S.  B)  =  8oediüéd  (Arab:  m). 

39.  Van  den  boedjang. 

'Xtjiq  'ami  bëpajong  sitm, 
radjaw  Dani  pandaj  bëkoedaw, 
di  moekaw  'ilo'^  'ilm  bëpih'n. 
dalam  'ati  boe'obah  djoegaw. 

sitm  (S.  B)  =  'antëlas  (m). 
moekaw  (S.) ;  moeke  (B)  =  moeka  (m). 
djoegaw  (S);  djoegë  (B)  =  djoega  (m). 
boe  (S);  bë  (S.  B)  =  bër  {m) 

4().    Antwoord  van  de  gadis. 

bëbaris  këmbang  di  sawah, 
'anaq  pintaw  makan  padi^ 
doedo'Hq  nang/s  di  wang  timah, 
njëdmgka(n)  battq  di  Bantawi. 

pintaw  (S,  B)  =  soort  van  rijstdieije. 
sëdtng  (S.  B)  =  sësal  (m). 

41.     Van  den  boedjang. 

pisang  mas  masaq  bëpih'n, 
di  makan  di  ga^rang  pandjang, 
banjoe  mataw  'ndjadi  tjintjm, 
pëlo'&h  panaw  djarang. 

gajrang  (S.  B);  uitstek  aan  de  woning, 
pëlo'&h  (S.);  pëloh  (B)  =  pëloeh  (m). 
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42.  Antwoord  van  de  gadis. 

banjaq  batoe  di  poelaw, 
batoe  'itam  pëngiliran  tadji 
banjaq  tëman  bëgoeraw 
'adiq  s'o.(/ran^  pëngantjor  'ati. 

goeraw   (S;  B)  =  gëraq  (m; 
'antjor  (S;  B)  =  hantjor  (m). 

43.  Van  den  boedjang. 

uijo^r  këndëlam  doedo'aq  oembi, 
ngadawka(n)  minjaq  tëlindong, 
'NtjrUq  bëtaujaw  padaw  toewan, 
'apaw  sabab  boemi  bëringgong. 

adaw  (S);  ^adè  (B)  =  'ada  (m) 
ringgong  (S;  B)  =  gojang  (m). 

44.  Antwoord  van  de  gadis. 

rëntaqlab  koedaw  palaq  tanah, 
gëntarnjaw  sampaj  di  'oedjong  tandjong, 
gëraqlah  nagaw  dalam  tanah, 
'itoelab  sabab  boemi  bëringgong. 

rëntaq  (S;  B)  =  ëntaq  (m) 
palaq  (S;  B)  =  kapala  (SAr;  m). 
nagaw  (S);  nagé  (B)  =  naga  (Skrym). 

45.  Van  den  boedjang. 

passar  Baroe  tëbing  mölakaw, 
piptt  makan  bëbagfri. 
mantslah  banjoe  dalam  këlapaw, 
maqsod  'ndaq  njandmg  mataw  ajn. 

bëba^ri  (S;  B)  =  soort  van  mier. 

C.    Antwoord  van  de  gadis. 

'angktt  boe'angktt  boelo'd,h  sëni; 
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bSmban  di  manaw  di  'attij[)i^a(n), 
sajaw  bé^'angkat  dari  sini, 
déndam  di  manaw  di  tiiiggalka(n). 

boelo'&h  (S);  boébh  (B)  =  boeloeh  (m). 

47.  Van  den  boedjang. 

ramilah  doeson  Loebo'&q  tapi, 
nainpaq  nan  daii  sënggërahan^ 
'adiq  nan  djangan  besoesah  'ati, 
bisoq  pagi  kakanda  bédjalan. 

sënggërahan  (S;  B)  =  pasangrahan. 

48.  Antwoord  van  de  gadiB. 

'inaj   di  pagar  ngan  kémoeningy 
toembo'&h  di  palaq  rindaw'ati, 
poenaj  di  poentjaq  miga  koéümg, 
di  manaw  dapat  di  sijol'i. 

miga  (S;  B)  =  mega  (Skf;  m). 

49.  Van  de  gadis. 

'ajf&q  dalam  mërompaq  pogar, 
ab/s  tanaman  banjaq  mati. 
di  manaw  'abang  dapat  péngadjar, 
tëgo'&h  'iman  pënahan  'ati. 

tëgo'ah   (S):  tëgoh  (B)  =  tëgoeh  (m). 

50.  Antwoord  van  den  boedjang. 

ngatap  sampjy  bédind/ng, 
mëloepo'&h  majan  sëbatang, 
bësaq  karap  sibir/ng  koenmg, 
'ndaq  mati  tëngah  gëlanggang, 

majan  (S);  manjan  (B)  =  soort  van  bamboe. 
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51.  Van  de  gadis. 

këpa8ka(B)  pantjtng  kétaman. 
kënaw  'oedang  karang  dali^ 
mon  kan  dapat  këtikaw  boelan, 
toewan  toelah  migangka(n)  djandji. 

këpas  (S;  B.)  =  't  niet  een  zwaai  uitwerpen  van  een 

vischnet  etc. 

taman  (S;  B)  =  përigi  (m). 

kënaw   (S);    kënë  (B)  =  këna  (mj. 

këtikaw    (S);    këtikë  (B)  =  koetika  (m). 

toe  (S;  B)  =  Mtoe   (m). 

52.  Antwoord  van  den  hoedjang. 

sawah  sëbidang    di  gëlong  'ajf&q, 
tanam  përadaw  dalam  padi, 
oetang  mas  boU'ah  di  ba'i^r, 
kasi  toe  wan  di  bawaw  mati. 

përadaw   (S);  përadë  (B)  =  përada  (m). 
boir&h   (S);  boUh  (B)  =  bolih  (m). 
ba'iyr   (S;  B)  =  bajar  (m). 
bawaw  (S)  =  bawa  (m), 

53.  Van  de  gadis. 

kaloe  Hja  katjaw  di  pintoe, 
tampong  'ndjadi  koel/t  loekan, 
kaloe  'ija  kataw  baq'itoe, 
di  tali  di  gantong  djangan. 

loekan  (S:  B)  =  soort  van  mossel. 

54.  Antwoord    van  den  boedjang. 

lang  mënari  samaw  lang. 
këiï'aq  mënari  samaw  këh'^q. 
sajaw  'mpamaw  boerong  lang.        ^ 

T^^ïlir.  Ind,  T.  L.  ea  Vk.,  deel  XXX  VIL  6, 
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makan  samaw  boengaw  padi. 

kéli'&q    (S);   këU'q  (B);  eene  soort  van  vogel, 
'mpamaw    (S);    'mpamë  (B)  =  'oempama  {Skr*^  m). 
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B.   Bêsèmahsche  Rödjong's 


1.  Van  de  gadis. 

'a'ojr  séroempon  di  tëbmg  déngang, 
bilang  gfroewas  bétoenggoe  soerat, 
toeron  dënijë  'andon  bingong, 
masoq  gilongan  kéndaq  soekat. 

gfroewas  (S;  B)  =  roewas. 

dënijaw   (S);  dënijë  (B)  =  doenija  (Ara6;  m). 

'andon  (S;  B)   =  het  gaan  naar  een  feest;  het  gaan 

van    hanekloppers   of  spelers  naar  de  doeson,  waar 

haneklop  of  hazardspel  plaats  grijpt. 

gilongan  (B)  =  boedi  (Skr^  m). 

soekat  (B)  =  diri  (m). 

2.  Antwoord  van  den  boedjang. 

Sawi  'oendan  bëtënon  rambot, 
mendëpor  boerong  tëkoekoe, 
'oedji  *ndaq  'inggap  këpindanan, 
'inggap  këranting  kajoe  mati; 
pësan   këmëndan  tëngah  la'ot, 
'nggajfri  këmëndor  di  Bëngkoeloe, 
nadjtn  dtq  bolih  këbësaran, 
sëpi    mëmarak    gëdong    tmggi. 

sawi'oendan  (S;  B)  =  eene  soort  van  vogel. 

dëpor    (S;  B)  =  op  het  punt  zijn  van  te   vliegen. 

»oedji   (B)  =  dija  (m). 

pindanan  (B)  =  përtenggeran  (m). 

gaflfri  (S;  B);  'nggaggfri  =  I  tjari  (m);  mentjari. 

II    hadaji  (m);  mënghadap. 
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nadjin  (S;  B)  =  maski  (Port-j  m). 
marak  (B)  =  hadap  (m). 

3.  Van  de  gadis. 

këtalang  mërantjang  pisang, 
moedtq  Sëméndë  Poelaw  Panggong, 
'mbaq  dapat  pëntjalang  bangkang, 
djong  'ndaq  mintar  koerang  dajong. 

rantjang  (S;  B)  =  tanam  (m). 
bangkang  (S;  B)  =  kosong  (m). 
mintar  (S;  B)  =  bëlajar. 

4.  Antwoord  van  den  boedjang. 

tinggi  bëloeka^r  di  Bëngkoeloe, 
këlapë  dalam  gëdongan, 
këmoejgrroe  'ampajan  ka'm, 
pësan  'aka^rr  padë  kajoe, 
mon  soekë  'ndjadi  djoendjongan, 
djangan   tëmirmg  di  ti'op  'angïn. 

gëdongan   (S;  B)  =  pëti  (m). 

këmoegfroe    (S;    B)   =    bamboezen    staak,    waaraan 

het  goed  te  drogen  gelegd  wordt. 

'aka^-  (S;  B)  =  'akar  (m). 

5.  Van  de  gadis. 

Tandjong  Koerong  di  'oelaq  pandan, 
moenggahi  tebmg  Goemaj'oeloe, 
djangan  tëkoerong  'angkaw  badan, 
dënijë  di'q  boh'h  sampaq  boekoe. 

moenggah  (S;  B)  =  na'iq  (m). 
sampaq  (S;  B)  =  tëpi  (m). 

6.  Antwoord  van  den  boedjang. 

narah  sër^an  bingkang. 


X 
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pi\di  di  manë  di  roempotka(n) : 
'idop  sëmpamë  boerong  bijang, 
boemi  di  manë  kan  dënggot. 

sërijan  (S;  B)  =  eene  soort  van  boom. 
bingkang  (S;  B)  =  tijada  rata. 
'nggot  (S;  B)  =  toempang. 

7.  Van  de  gadis. 

moenggaU  tëbmg  toengkat  dërijan, 
pantjï'ng  tëbëjraw  lah  bëtoenas, 
sangkan  di  sëdmg  di  tangi8ka(n), 
këmaraw  boekan  'agfn  'oedjan. 

tëbëflfraw  (S;  B)  =  tëbëraw  (m). 
sangkan  (S;  B)  =  sëbab  (m). 

8.  Antwoord  van  den  boedjang. 

gëmoelong  söboeni  gëtok, 
roe  sëbatang  'a'ogir  tinggi, 
tittq  këlaman  'oeloe  Rëdjang, 
ngapë  boerong  loq  tëpëgok, 
loq'adë  këbëntji  'ati. 

gëmoelong  (S;  B)  =  zwaar,  dof  geluid, 
gëtok  (S;  B)  =  tongtong  (m). 
lo'aq  (S);  loq  (B)  =  saperti  (m). 

9.  Van  de  gadis. 

sërijan   di  loeboq  likoe, 
tëbang  këloempang  di  'awangan, 
kësijan   diqdë  'mbaq  U*h  koe, 
sërëbë  noempang  sëpandjangan. 

kësijan  (S;  B)  =  kasihan  (m). 
loebo'aq  (S);  loeboq  (B)  =  loeboeq  (m). 
'mbaq  (S;  B)  =  sapërti  (m). 
li'&h  (S);  lih  (B)  =  'oUh  (m). 
sërëbë  (B)  =  'akoe  (m). 
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10.  Antwoord  van  den  boedjang. 

këdagf/'at  ioegron  bëkipas^ 
pakoe  bindoe  lëntor  ködjalan, 
panton  dawat  lawan  kërtas^ 
'ati  rindoe  boe'obah  djangan. 

dajfrat  (S;   Bj  =  darat  (w). 
ioegron  (S;   B)  =  toeroen  (m), 
lawan  (S;  B)  =  dëngan  (m). 

11.  Van  de  gadis. 

'alang  kësërot  djalan  kajiq, 
sërot  h'b  ranting  limaw  mams, 
'alang  kësëdot  kami  baltq, 
ninggalka(n)  boerong  'itam  mani«. 

sërot  (S;  B)  =  sëmaq  (m). 

12.  Antwoord  van  den  boedjang. 

sësoegi  kajoe  di  la'ot, 
sëgëndë  banjaq  di  Pagar  'alam, 
mate  'agfH  'oemban  këla'ot; 
roangkë  tëmoentjë  'agn  malam. 

mataw   (Sj ;  mate  (B)  =  mata  (m). 

mataw  'a^ri  (S) ;  mate  'agiri  (B)  =  mata  hari  (m). 

tëmoentjë  (B)  =  tan  toe  (m). 

sësoegi  (S;  B)  ) 

sëgëndë  (B)      >  =  houtsoorten. 

sëgëndaw  (S)  ) 

13.  Van  de  gadis. 

këla'ot  ngambor  (?)  lidi, 
lading  dtq  'adë  di  tëbaska(n)^ 
raasoq  la'ot  gëlombang  'api, 
'adrng  dtq  'adë  di  lëpaska  n). 

'ading  {S;  B)  =  'adiq  (m). 
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14.  Antwoord  van  den  boedjang. 

bëkoerot  mandi  d'  'oelac[, 
tëpi  di  'oelaq  karang  tjajë, 
di  toerot  kaloe  njé  boelaq, 
di  *andal  lom  pértjajë. 

koerot  (S;   B;  =  I  kikis  (m);   këriq  (m); 

II  ing.  het  afschrapen  van  huidvoil 
met  den  vezeligen  bast  van  de  kokosnoot;  met  een' 
steen;  vóór  en  tijdens  het  bad. 
'oelaq  (S;  B)  =  I  tënang  (m). 

II  'olaq  (m). 
boelaq  (S;  B)  =  bohong  (m). 

15.  Van  de  gadis. 

pinang  landjang  di  këbon  djati, 
tëbang  di  'oelaq  karang  tjigö, 
ribang  'mbaq  manë  këndaq  'ati, 
mangkë  'andal  përtjajë, 

landjang  (S ;  B)  =  tiada  böboewah  (m). 
ribang  (S;  B)  =  soeka  (m). 

16.  Antwoord  van  den  boedjang. 

^ëlaktjak  nikam  lëngan, 

djëridji  bësambong  ngan  tëmbagë, 

tjalaq  nijan  dëngan, 

bëntji  di  sambong  ngan  tëtawë. 

tëmbagaw  (S);   tëmbagë  (B)  ==  tëmbaga  (Skr:  m). 
dëngan  (S;  B)  =  kamoe  (m). 
tawaw  (S);  tawë  (B)  =  tawa  (m). 

n.  Van  de  gadis. 

pantjë  manë  dëngan  tegaqka(n), 
pan^ë  di  da^rat  'oedë  napts. 
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katë  mané  dëngan  kendaq}ea(n)7 
katë  lantang  soedah  'abi's. 

'oedaw  (S):  'oede  (B)  =  soedah  (m). 

18.  Antwoord  van  den  boedjang. 

'alang  képotth  gigi  koetjing, 
sëkali  'adaq  bëkëlasang^ 
'alang  këtjalaq  poelë  'admg, 
këbëntji  'ati  tjatjaq  riban^. 

'adaq  (S;  B)  —  tiada  (m). 

këlasang   (S;  B);    bëkëlasang  =  zwart    maken  van 

de    tanden    met  een  sap  verkregen  bij  het  branden 

o.  a.  van  de  „kajoe  marpojan." 

tjalaq  (S;  B)  =  tjërëd/q  (m). 

poelaw   (S);  poelë  (B)  =  poela  (m). 

tjatjaq  (S;  B)  =  roepa  (m). 

19.  Van  de  gadis. 

mëndëktr  tjintjm  koeningan. 
moediq  Tjërëbon  'oelqe  moesi, 
raon  së'angkë  sëpikiran, 
dalam  rémbou  di  timpasi. 

dëktr  (B)  =  djatoeh  (m). 

'angkaw    fS);    'angkë  (B);  së'angkaw  (SV,  së^angké 

(B)  =  roepa;  saroepa  [m], 
rëmbon  (S;  B)    =  ëmboen  (mK 

20.  Antwoord  van  den  boedjang. 

djf'q  sëkëdjiq  boerong  baiigaw. 
'oegor  sëdoegor  niti  pëlan^. 
diq  boelaq  mërindoc  kangaw, 
soekë  bë'ator  ngan  kédëmang. 

dj*q    sëkëdj/q    (S;  B)   =  do  beweging  van  iemand, 
die  kreupel  loopt. 


Digitized  by  VjOOQIC 


89 

'oegor  sédoegor  (S;  B)  =  de  beweging  van  iemand, 

die  equilibreert. 

pëlang  (S;  B)  =  petaq  dn). 
boelaq  (S;  B)  =  boliong  (m). 
kangaw  (S;  B)  =  kamoe  (m) 
kédëmang  (S;  B)  =  dëmang  (m). 

21.  Van  de  gadis. 

kébaw   4tam  bétandoq  rantjing, 
bëtandan    pandjang  'adë  tigé  poeloh  dëpë, 
dëngan    'anaq  soetan  di  bandmg, 
'alang  këpandjang  kintjang  kiloh. 

tandan  (S;  B)  =  tali  (m). 
dëpaw  (S);  dëpë  (B  =  dëpa  (m). 
kintjang   kiloh  (S;  B)  =  'akal  boedi  (m). 

22.  Antwoord  van  den  boedjang. 

batang  djagong  batang  dëgnrijan, 
sëgëmbajr  batang  mëmajë, 
sapft  'agong  sapë  kësijan, 
galë  kitë  'ambë  djaroë. 

dëjfrijan  (S;  B)  =  doerijan  (m). 

gëmbagfr  (S;  B)  =   këmbar  (m). 

mëmajaw  (S) ;  mëmajë  (B)  =  eene  soort  van  heestet; 

kësijan  (S;    B)  =  I  miskin  (Arab;  m\ 

II  kasihan  (m). 
galaw    (8j;  galë  (B);    gew.  sëgalaw  (S);  sëgalë  (B) 
=  sëgala  (m). 

kitaw  (S);  kitë  (B)  =  kita  (m). 
'ambaw  (S) ;  'ambë  (B)  =  hamba  (m). 
djawaw  (S);  djawë  (B)  =  djawa  (m). 

23.  Van  de  gadis. 

'^jtq  mannaq  tjoetjojr  këgnmbë, 
tör  ëndam  batang  kigoe  loelos; 
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'an^or  mannaq  tënggeiam  Pinë, 
rindoe  dëndam  dtq  'adë  poetos. 

24.  Antwoord  van  den  boedjang. 

mëndërap  këladi  padi, 
singgah  këtalang  mare  sindang, 
djangan  di  'arap  padë  kami, 
kaloe  këbëbagf/-  miloe  'ilang. 

bëbajfr  (S;  B)  =  tjampor  (m). 
miloe  (S;  B)  =  toeroet  (m). 

25.  Van  de  gadis. 

djangan  di  sëdmg  padi  roemit 
sëpi  bë'oemë  di  loendjojfr  Talë, 
diq  di  sëdmg  badan  lëngtt^ 
sëpi  sëtoenggal  ngan  djoewarë. 

loendjogr  (S;  B)  =  tëntang  (m) 
'oemaw  (S);  'oemë  (B)  =  hoema  (m). 
toenggal  {S;  B)  =  I  toenggal  (m). 
II  kawan  (m). 
djoewaraw  (S);  djoewarë  (B)  =  djoewara  (m) 
ngan  (S;  B)  =  dëngan  (m). 

26.  Antwoord  van  den  boedjang. 

Limaw  poerot,  bëlimbmg  bësi, 
*ambtq  së'i^rts  lawan  ga^ram, 
djangan  di  toerot  gajawkoe  'ini, 
bidoq  lab  mïgris  kaloe  karam. 

'ambt'&q  (S);  'amb*q  (B)  =  'ambil  (m). 
'igrtB  (S;  B)  =  biris  (m). 
ga^ram  (S;  B)  =  garam  (m). 
gajaw  (S;  B)  =  pikiran  (m). 
migris  (S;  B)  =  tiris  (m). 
kaloe  (S;  B)  =  kalaw  (m). 


^N 
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27.  Van  de  gadis. 

pinang  landjang  di  kébon  djati, 
tëngah  djalan  kë  karang  tjajë 
ribang  *mbaq  manë  këndaq  'ati, 
mangkë  kë  'andal  përtjajë. 

landjang  (S;  B)  =  kosong  (m). 
ribang  (S;  B)  =  soeka  (m). 

28.  Antwoord  van  den  boedjang. 

'ndaq  gojang  loeboq  *agfrë, 
'ambiq  didalam  rantjong  boeloh 
gitjaq  boerong  loq  di  bare,  (?). 
dalam  'ati  'antjor  loeloh. 

'agfraw  (S);  'a^frë  (B)  =  'ara  (m). 
gitjaq  (S;  B)  =  bohong  (m). 
baraw  (S);  bare  (B)  =  bara  (m). 
loelo'ah   (S);  loeloh  (B)  =  loemat. 

29.  Van  de  gadis. 

Ki  'adji  narah'antan, 
'antan  di  tarah  di  sandarkan, 
dtq  bë'adji  'angkaw  badan, 
Hlang  *mbaq  rëmbon  di  barisan. 

30.  Antwoord  van  den  boedjang. 

balig  boegroq  moebongan  patah, 
tinggal  kërangkë  nina  lagi, 
dëkalë  'iloq  kinilah  roendah, 
tinggal  bangsënjë  nina  lagi. 

boegffo'&q  (S)]  boegfroq  (B)  =  boeroeq  (m). 
moebongan  (S;  B)  =  boeboengan  (m). 
kërangkaw  (S) ;  kërangkë  (B)  =  I  roesoeq  (m). 

II  toelang  toelangan  (m). 
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sën^itoe  (S)    ] 

pajfr'ini  (S)      i  dëkalë  (B)  =  dëhoeloe  kala  (m). 

sébitoe  (S)       ) 

nina  (S;  B)  =  inilah  (m). 

roendah  (5;  B)  =  roesaq  (m). 

31.  Van  de  gadis. 

'ambiq  soeloh  di  lëmbaq  gfroemah, 
gadis  bëtënon  di  bëroegë, 
sangkan  goeroh  bëlandjoe  kinah, 
'ndaq  ngadjong  rëmbon   bëpënanë. 

soelo'ah  (S);  soeloh  (B)  =  soeloeh  (m). 

lëmbaq  (S;  B)  =  bawah  (in), 

jroemah  (S;  B)  =  roemah  (m). 

bintmg   (S);    bëroegë    (B);    =    aanbouwing  aan  de 

hoofdwoning, 
goero'ah  (S);  goeroh  (B)  =  goeroeh  (m). 
landjoe  (S;  B)  =  djalan  (m). 
kinah  (S;  B)  =  djoega  (m). 
'adjong  (S;  B)  =  soeroeh  (m). 
pënanaw  (S);  pënanë  (B)  =  soesah  (m\ 

32.  Antwoord  van  den  boedjang. 

*alang  kë  njantaq  poelë  boelan, 
'alang  kë  'abang  boengë  rajë, 
'alang  kë  patjaq  poelë  dëngan, 
patjaq  mëngarang  katë  dtq  'adë. 

njantaq  (S;  B)  =  tërang  [m), 

33.  Van  de  gadis. 

moenggah  tëbtng  manaw  bëlëlaq, 
doeson  di  tëntang  Djagëbajë, 
'idop  di  sëdmg  'ograng  'adaq 
soekë  këmindang  tanah  Djawë. 

lëlaq  (S;  B)  =  ëngah«  (m) 
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'idop  (S;  B)  =  hidoep  (m). 
mindang  (S;  B)  =  boewang  (m). 

34.  Antwoord  van  den  boedjang. 

djangan  di  silap  padang  grësam, 
silaplah  padang  loen  Ajogr  Talë, 
djangan  di  'arap  boedjang  Eisani; 
djabalan  Tjinë  ngan  Belande. 

jrësam  (S;  B)  =  rësam  (m)        ♦ 

silap  (S ;  B)  =  bakar  (m). 

djabal  (S;  B)  =  tjéhari  (m). 

djabalan  (S;  B)  =  inz:  gedroste  veroordeelde. 

35.  Van  de  gadis. 

pélawi  boembon  di  Artsan, 

tëngah  djalan  ké  Tandjong  Koerong, 

lëkap  rëmbon  di  Barrsan, 

këmaraw  pandjang  diq  kan  'oerong. 

pëlawi  (S;  B)  =  eene  houtsoort, 
lëkap  (S;  B)  =:  tëtap  (m). 

36.  Antwoord  van  den  boedjang. 

dëlapan  djoembon  ban'san, 
tëngah  4}alan  marëtalë^ 
toenaqlah  rëmbon  diBarisan, 
këmaraw  pandjang  dtq  kan  'adë. 

djoembon  (S;  B)  =  houtsoort. 

37.  Van  de  gadis. 

së^raj  sëroempon  dalam  tjawan, 
'anaq  'indar  banjoe^ 
sëmalam  bëtjëraj  ngan  toe  wan. 
*ajiq  di  minom  tidang  laloe. 

tjawan  (S;  B)  =  pëloedahan  (m). 
tidang  (S;  B)  =  tiada  (m). 


Digitized  by  VjOOQIC 


94 


38.  Antwoord  van  den  boedjang. 

dtq  'mbaq  'itoe  békimbang  mamaq, 
kimbang  Pasirah  Tanggërasë, 
diq  'mbaq  'itoe  kimbang  galaq, 
kimbang  'ndaq  ngamb^q  .grasë  sadjé. 

kimbang  (S;  B)  =  I  kimbang  (m). 

II  langgang  (m). 
galaq  (S;  B)  =  soeka  (m). 
grasaw  (S);  gfrasë  (B)  =  rasa  (m). 

39.  Van  de  gadis. 

këtjitjaq  këtjitjor  mandi, 
kërts  mëlilë  di  bërangkëka(n), 
tidoqkoe  djangan  tidoq  mati^ 
dëngë  mintaq  di  pik»rka(n). 

bërangkaw    (S);  bërangkë  (B  =rangka  {Jav;  m). 
tido'aq   (S);  tidoq  (B)  =  tidoer  (m). 

40.  Antwoord  van  den  boedjang. 

'allah  këlëntiq  djari  toepaj, 
niti  ranttng  ksijoe  'a^rë^ 
sikat  tjërdtq  tjoewaj  lampaj, 
'alap  di  dalam  goedoe  katje. 

sikat  (S;  B)  =  I  sikat  (m). 

II  barang  sijapa  (m). 
tjoewaj    (S;  B)  =  bagoe8  (m). 
*alap   (S;   B)  =  kilat  (m);  gilang  gëmilang  (m). 
goedoe  (S;  B)  =  bottol  (Ned;  m). 
katjaw  (S) ;  katje  (B)  =  katja  {Skr :  m). 

41.  Van   de  gadis. 

'ajam  djagoq  di  lëmbaq  'itoe^ 
bëbatiyë  sampwug  bëpëradë^ 
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sëbarang  'agoq  mon  baq'itoe, 
sëbaliq   batang    djiq  kan  'adé. 

djagoq   (S;  Bj  =  djago  (Jav;  m). 
përadaw  (S);  përadë  (B)  =«  përada  (m). 
'agoq  (S;  B)  =  bimbang  (Sum;  m). 

42.  Antwoord  van  den  boedjang. 

padang  soenoeran  kand»s  galé, 
tërbang  boerong  tjandaq  mati, 
nadjtn  bésahot  diq  sérëmë, 
mandaq  ga^ri  singgan  pajah  'ati. 

sërëmë  (B^  =  goena  (m). 
mandaq  (S;  B)  =  hënti  (m);  l)ërhënti. 
ga^ri  (S;  B)  =  I  kapada  (m). 
n  tjëbari  (m).    . 

43.  Van  de  gadis. 

'ajam  potih  tërbang  kë  'oeloe, 
'inggap  këranttng  'oelë'oelë, 
djadi  bonh  toelang  si  'anoe^ 
rindoekoe  masth  bëkëloelë. 

poti'ah  (S);  potih  (B)  =  poetih  (m). 
'oelaw'oelaw  (S);  'oelë'oelë  (B)  =  eene  soort  van  boom. 
borih  (B)  =  boeroeq  (m). 
këloelë  (B)  =  tëtap  (m). 

44.  Antwoord  van  den  boedjang. 

tanggë  sëtijat  loq  kan  patab, 
poetar  gëmoelong  kandang  padi; 
satë  të'ingat  'adëlah^ 
poetos  pëngarang  toendong  'ati. 

tanggaw  (S);  tanggë  (B)  =  tapgga  (m). 
aataw  ^^S);  satë  (B)  =  sërta  [Skr.  m). 
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45.  Van  de  gadis. 

bé'oemë  di  'atas  goenong, 
^rimbé  sékampong  kajoe  mants, 
déngan  goelë  'akoe  lempa'ong 
manë  kan  ^roU'h  samé  maats. 

goelaw  (S);  goelö  (B)  =  goela  (m). 
grolCéh  (S);  .^rolth  (B)  =  bolih  (m). 

46.  Antwoord  van  den  boedjang. 

ngoelang  'aU'h  tjintjtn  sëgoenggong, 
sëbëntoq   'intan  përmatë. 
sëmbah  'mbaq  di  kali  tangan  goenong, 
tëngah  djalan  bërambang  mate. 

bënto'&q  (S);  bëntoq  (B;  =  bëntoeq. 
kali  (S;  B)  =  I  kali  (m) . 
II  gali  (m). 
rambang   (B);    bërambang   :=  tëmoe  (m);  bërtëmoe. 

47.  Van  de  gadie. 

tëkoekoe  bërintiq  diktt, 
'anaq  bërëbah  makan  boengë, 
masoq  Bëngkoeloe  'ilang  lëngtt. 
dalam  kampong  djiq  bëgoenë. 

bërëbah  (S;  B)  ==  soort  van  vogel, 
goenaw  (S);  goenë  (B)  ==  goena  (m). 

48.  Antwoord  van  den  boedjang. 

përtjiq  tëngah  sëkaman^ 
ngëtam  padi  di  Sëlangts, 
sëtë'ingat  'nggi  ragaman, 
mëntmg  djëridji  sarapaj  nangts. 

përtjï'q  (S;  B)  =  soort  van  gras. 
sekaman  (B)  =  sampah  (m). 
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'nggi  (S;  B)  =  kapada  (m). 

pënttng  (S ;  B)  mënttng  =  spikkelen  met  water  met 

duim  en  middenvinger. 

49.  Van  de  gadis. 

'apé    mëringït  di  sëbëgrrang, 
'o^rrang  noetoh  kajoe  tinggi, 
'mpoq  lëngtt  badankoe  s'o^rang, 
doeson  laman  diq  kan  soeni. 

ringtt   (S;  B),  mëringit;  het  zachtjes  toezingen  van 

minneliederen. 

'mpo'ftq  (S);  'mpoq  (B)  =  maski  (Port]  m). 

doeson  laman  (S ;  B)  =  ingezetenen  van  een  doeson. 

soeni  (S;  B)  =  soenji  {Skr;  m). 

50.  Antwoord  van  den  boedjang. 

padi  bëram  toetoq  sërawë, 
tërëndam  poelaw  di  Sölangts, 
pësan  dëndam  'ndjadi  pënanë, 
dëndam  'ndjadi  karang  tangis. 

toeso'iq   (S);  toetoq  (B)  =  toemboeg  (m). 
sërawaw  (S);  sërawë  (B)  =  soort  van  gebak. 

51.  Van  de  gadis. 

Si'arap  boedjang  Lëmatang, 
Si'antjë  boedjang  mandi'angm^ 
karap  'ndjadi  'oelaq  poelang, 
mantjë'an  'ndjadi  poelaw  boengin. 

karap  (S;  B) 

mantjaw  (S);  mantjë  (B) 

52.  Antwoord  van  den  boedjang. 

Si'an^oer  boedjang  Bëngkoeloe, 
bëbaris  Kandang  boeloh  niptS; 
tëgandjor  sëmbah  kami  doeloe, 
këni  bitjarë  lëmbot  mants. 

gandjor  (S;  B);  tëgandjor  =  dorong  (m);  tërdorong. 

Tiióaéa.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVII.  7. 
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l  =  makfoed  (Arob ;  m.) 


BENGKOELEESCHE  RAADSELS 
(TÈKOQ— t:^:i) 


MEDEGEDEELD  DOOB 

O.    L.    HELFBICH, 

Controleur  B.  B. 


L      'ajam  poeti  mëlangkah  pagar;  'apokoq  'itoe? 

eene  witte  kip,  die  over  eene  omheining  stapt;  rara 

wat  is  dat? 
Oplossing:  'orang  bëloedah;  d.i.  iemand,  die  spuwt. 

2.  roema  këtjiq  bëpintoe  tigo;  'apokoq  'itoe? 

een   klein  huis  met  drie  deuren;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  badjoe;  d.i.  baadje. 
tjëlana;  d.i.  broek. 

3.  roema  gëdang  tidaq  ('idaq)  bëdapor;  'apokoq  'itoe? 
een   groot  huis,  dat  geene  keuken  heeft;  ra  ra  wat 

^        is  dat? 

Oplossing:  soeraw;  d.i.  bedehuis. 

4.  nasi  masaq,  përijoq  pëtjah;  'apokoq  *itoe? 
(nadat)   de   rijst   gaar   is,  gaat  de  rijstketel  kapot; 

ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:   boewa   sëkëdoedoeq;  d.i.  de  vrucht  van 
eene   soort  van  heester;  vgl.  het  Lamp.  raadsel: 
mini  masaq  rajohni  pëtjoh.  (*) 


(')  Zie  mijne  bij'lrage  «LampoDgschc  raadsels,  spreekwoorden  en  spreekw^soi'* 
opgenomen  in  de  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  N.  I.  &e 
folgreeks  VI  (pag.  2  fan  den  overdruk.) 
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5.  'ado   tigo  boewa  pëtaq;  këtigonjo  bërisi  koembang? 
'apokoq  'itoe? 

drie   (tuin)bedden   gevuld    met   zwarte   honttorren; 

ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:   boew.a   djaraq;    d.i.   de   vrucht  van  den 

ricinus  communis. 

6.  gëdang  moelot  dari  badan;  'apokoq  'itoe? 

dj&  mond  is  grooter  dan  het  lichaam  *,  ra  ra  wat  is  dat  ? 
Oplossing:  bélango;  d.i.  groote  pot  met  wgden  mond. 
këwali;  d.i.  aarden  of  gzeren  pan. 

7.  na'iq  boekit,   toeron  boekit,  bésoewo  'ajèr  sëlaboe; 

'apokoq  'itoe? 
heuvel  op;  heuvel  af,  ontmoet  men  een  kalabas  (met) 

water);  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  kélapo;  d.i.  kokosnoot. 

8.  na'iq   boekit,    toeron   boekit,  bésoewo  poetri  sédang 

bëdjoentaj;  'apokoq  'itoe? 
heuvel  op^  heuvel  af,  ontmoet  men  eene  prinses,  die 

met  los  nederhangendebeenenzit;rarawatisdat? 
Oplossing:  katjang;  d.i.  peulvrucht;  boon. 

9.  'orang  toewo,  djatoe  bësoraq:  'apokoq  *itoe? 

een   oud   heer,  die  valt  en  (dan,  toch)  juicht;  ra  ra 
wat  is  dat? 

Oplossing:  da' on  këlapo  djatoe;  d.i.  een  klapperblad, 
dat  valt. 

10.     'orang  bëlimo  bësanaq,  tibo  di  goewa,  bëboenohan; 

'apokoq  'itoe? 

vQf  broeders  (bloedverwanten)  die,  in  eene  opening 

gevallen,  onder  elkander  moorden ;  ra  ra  wat  is  dat? 

Oplossing:  'orang  makan  sirih;  d.i.  iemand,  die  betel 

kauwt. 
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N.B.    a.  goewa  beteekent  ook:  hol;  gat. 

b.   met    „bélimo  bësanaq"  worden  bedoeld  de  sirih, 
kalk;  gambir,  pinang  en  tabak  voor  den  betelpmim. 

11.  pagar  'orang  këlihatan,  pagar  'awaq  sëndiri 'idaq  kë- 

lihatan;  'apokoq  'itoe? 

eene  andermans  omheining  ziet  men,  zyne  eigen  om- 
heining niet;  rara  wat  is  dat? 

Oplossing:  gigi;  d.i.  tand,  gebit. 

12.  rëbong  sëpoetjoeq  di  tëpi  'ajèr,  sëgalo  'orang  kenaj 
mijangnjo;  'apokoq  'itoe? 

eene  jonge  eetbare    spruit  van  de  bamboe  aan  den 
kant  van  het  water ;  iedereen  wordt  door  hare  naald- 
vormige  vezels  geraakt;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  mato  'ari;  d.  i.  de  zon. 

13.  bësëroban   boekannjo  hadji;  bë'ikor  boekannjo  këro ; 
'apokoq  'itoe? 

't  draagt   een  tulband,  maar  is  geen  hadji;  't  heeft 
een  staart,  doch  is  geen  aap;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:   boewa   pëdada;    d.   i.  de  vrucht  van  de 
pëdada  (een  groote  strandboom). 

14.  bösoraq   mënimbon  batoe;  'apokoq   'itoe? 
vreugdekreten   aanheffen     (en)    steenen   opstapelen; 
ra  ra  wat  is  dat? 

oplossing:  'ajam  bëtëlor;  d.  i.  eene  hen,  die  eieren  legt. 

15.  di   pakaj  ëloq  di  simpan  boeroq;   'apo  'koq  'itoe? 
wordt   't  gebruikt  (dan  blijft  't)  mooi;  wordt  't  be- 
waard, (dan  wordt  't)  leelijk;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:   djalan;  d.  i.  weg. 

16.  di  sambong  pèndèq,  di  poetos  pandjang ;  'apokoq  'itoe? 

wordt  'tgelascht,  dan  is  't  klein;  wordt 't  gescheiden 

dan  is  't  lang;  ra  ra  wat  is  dat? 

Oplossing:  kain  sarong;  d.i.  inlandsche  vrouwen  rok. 


^ 
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17   bamboe  sëroempon  këdoq  boekoe;  'apokoq  'itoe? 
een    bamboestoel  met  geledingen  dicht  op  elkander; 
ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  ^alo;  d.i.  werpnet. 

18.  bésëpit  boekannjo  'oedang,  bë'ikor  pandjang  boekan- 
njo  këro;  'apokoq  'itoe? 

't  heeft  eene  schaar,  doch  is  geen  garnaal;  't  heeft 
een  langen  staart  doch  is  geen  aap ;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  'orang  tjina  makan;  d.  i.  een  chinees, 
die  aan  het  eten  is. 

N.  B.  met  sëpit  worden  de  stokjes  bedoeld,  waar- 
mede de  Ghineezen  eten. 

19.  'anaq  këtjiq  doedoq  bëpoepor;  'apokoq  'itoe? 

een  klein  kind,  dat  zich  blanket;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  boewa  koendor;  d.  i.  de  vrucht  van  den 
„koendor''  (soort  van  kauwoerde). 

20.  rimaw   tëkëbè  di  padangan;  'apokoq  'itoe? 

een  tijger,  die  op  eene  vlakte  vastgelegd  is;  ra  ra 
wat  is  dat? 

Oplossing:  boewa  bëtiq ;  d.  i.  de  vracht  van  de  „bëtiq" 
(soort  van  komkommer). 

21.  bëboekoe    'idaq  bëtoenè;  'apokoq  'itoe? 

't  heeft  geledingen,  doch  spruit  niét  uit;  ra  ra  wat 

is  dat? 

Oplossing:  garam;  d.i.  zout. 

22.  pokoqnjo  lëntiq,  'oedjongnjo  lëntiq ; ...  bot  namoiyo ; 
'apokoq  'itoe? 

het   begin  (n.  1.  het  tegenovergestelde  van  uiteinde) 
is   gebogen,   het  uiteinde  is  gebogen;  't  heet  .... 
„bot"  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  sabot  d.  i.  vezelige  bast  van  de  kokosnoot 
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23.  'ari   panè   kobangan   bërisi,    'ari   'oedjan  kobangan 
kering;  'apokoq  'itoe? 

is  *t  (bij)  warm  weder,  (dan  is)  de  buflfelwed  gevuld ; 
regent  't  (is  't  (bij)  regenachtig  weder),  (dan  is)  de 
buflfelwed  droog;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:    përoban   bërè;  d.  i.  een  aarden  pot  om 
daarin  ryst  te  bewaren. 

24.  di    'atè   langit,    di   bawah    langit,    'ado  boewajo  di 
téngah-tëngahnjo ;  'apokoq  'itoe? 

boven    de  hemel,  beneden  de  hemel,  in  het  midden 
eene  krokodil;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing;  lidah;  d.  i.  de  tong. 

25.  kobangan  kering,  sërindit  mati;  'apokoq  'itoe? 

de   buffelwed   is   droog,  de  sërindit  (soort  van  par- 
kiet) sterft;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing :  pëlito  këkëringan  minjaq ;  d.  i.  eene  lamp 
bij  gebrek  aan  lampolie. 

26.  ëmaqnjo   di   timang-timang,    'anaqnjo  tjari  makan; 
'apokoq  'itoe? 

de   moeder   wordt   op  en   neer  geworpen,  het  kind 
zoekt  voedsel;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  sënapang;  d.  i.  geweer. 

27.  di  timbaq  lantaj,  'idong  kënaj;  'apokoq  4toe? 

de   vloer  wordt  beschoten,  de  neus  wordt  getroffen; 
ra  ra  wat  is  dat? 

Oplossing:    'orang    tëkëntot;    d.    i.    iemand,  die  bg 
ongeluk  een'  veest  laat. 

28.  batangnjo  bamboe,  'oerèqnjo  rotan,   'oembinjo  batoe; 
'apokoq  'itoe? 

de   stam  is  bamboe,  de  wortels  zijn  rotan,  dat  deel 
waarmede  't  vastzit  is  steen;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  djërangkang  damar;  d.  i.  toestel  dienende 
voor  bet  branden  van  eene  damarkaars. 
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29.  bëtëlor  di  'awang'awang,  mënëtè  di  tëlapaq  tangan ; 
'apokoq  'itoe? 

't  legt  in  het  firmament  eieren,  die  op  de  palm  van 
de  hand  doorbreken;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  këlapo;  d.  i.  kokospalm. 

30.  bësisiq  boekannjo  nago,  bëpajong  boekannjo  radjo; 
'apokoq  itoe? 

't  heeft  schubben,  doch  is  geen  draak,  't  heeft  een' 
scherm,  doch  is  geen  vorst;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  boewa  nanè;  d.  i.  de  ananas. 

31.  bëpoesèq  pado  'ikor  bëtëlingo  pado  bibir;  'apokoq  'itoe? 
't  heeft  een'  navel  bij  den  staart  en  ooren  bij  de 
lip;  ra  ra  wat  is  dat? 

Oplossing:  koewali;  d.  i.  aarden  of  ijzeren  pan. 

32.  di  boengkos  boekannjo  soerat;  di  tanam  boekannjo 
bidji;  'apokoq  'itoe? 

't   wordt   ingepakt   maar  is  geen  brief,  't  wordt  in 
den   grond   gelegd   maar   is  geen  zaadkorrel;  ra  ra 
wat  is  dat? 
Oplossing:  'orang  mati;  d.  i.  een  lijk. 

33.  'orang  këpiri  mandi  di  darah;  'apokoq  'itoe? 

een  Afrikaan^  die  zich  in  bloed  baadt;  ra  ra  wat  is  dat. 
Oplossing:  boewa  palo  toewo;  oude  muscaatnoot. 
N.  B.  met  darah  wordt  de  foelie  bedoeld. 

34.  'orang  toewo  bëbadjoe  maniq;  'apokoq  'itoe? 

een  oude  heer,  die  een  kralen  baadje  draagt;  ra  ra 

wat  is  dat. 

Oplossing:   ^ëpëdaq;  d.  i.  een  broodboomsoort. 

35.  'orang  toewo  bëbadjoe  bësi;  'apokoq  'itoe? 

een  oude  heer  met  een  harnas  aan;  rara  wat  is  dat? 
Oplossing:  tjipot;  d.  i.  eenschalig  schelpdier^ 
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36.  pisang  ktring  poetri  mati;  's^okoq  'itoe? 
bij    eb  sterft  de  prinses;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  pélito  kékëringan  miiyaq;  d.L  eene  lamp 
bij  gebrek  aan  lampolie. 

Vgl.  no.  25. 

37.  kajoe  siéroempon  manis  boekoe;  'apokoq  'itoe? 

een   stoel   met  zoete  geledingen;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  tëboe;  d.i.  suikerriet. 

38.  na'iq   boekit,  toeron  boekit,  bësoewo  nasi  së'ibè  së- 
dang   di  dalamnjo  tahi  mëntjit;  'apokoq  'itoe? 
berg  op,    berg   af  treft   men  eene  portie  rijst  aan, 
waarin  zich  drek  van  kleine  n^^izen  bevindt;  ra  ra 
wat  is  dat? 

Oplossing:  boewa  këliki;  d.i.  papaja. 

39.  djatoe  di  bawah,  lihat  kë'atè;  'apokoq  'itoe? 

naar   beneden  vallen,  naar  boven  zien;  ra  ra  wat  is 

dat? 

Oplossing:  roema  tiris;  d.i.  een  huis,  dat  lek  is. 

40.  makan  di  moelot,  moentali  di  koedoq; 'apokoq'itoe? 
't   eet    bij    den    mond,  't  vomeert   bij  het  onderste 
gjsdeelte  van  den  nek;  ra  ra  wat  is  dat? 
Oplossing:  këtam;  d.i.  schaaf. 

Vgl.    't   Lampongsch   raadsel   mëngan   rapg   tënaj, 
mi^ng  rang  toendoen  (pag  3  van  den  overdruk). 

Sabanö   (PoelawWé),  30  April  1893. 
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OYER  DE 

o  o  \^f 


,BASA-KEDATQN'% 


DOOR 

G.  J.  0UDEMAN8. 


Tot  mijn  verbazing  zag  ik^  Boorda's  Javaanse^  gram- 
matica opslaande,  dat  deze  taalgeleerde,  wat  de  definitie 
yan  ,B&s§rkédaton''  aangaat,  de  plank  geheel  missloeg.  1) 

Een  enkel  woord  over  de  zoogenaamde  „boftaaF'  mag 
dus  gewensebt  beeten. 

Er  bestaat  in  dit  opzicbt  yerscbil  tnssoben  Jogjakarta  en 
Soer^ikarta. 

Wij  gaan  bier  uit  van  den  toestand  in  Jogjakarta. 

De  ,,Blis§.-kédaton",  ook  wel  „Bagongan'*  genoemd,  is 
de  taal,  die  door  alle  mannen,  boog  of  laag,  de  Sultan  uitgezon- 
derd, onderling  gesproken  wordt  in  den  kraton  of  in  bet  alge- 
meen in  tegenwoordigbeid  van  den  Vorst  of  den  Kroonprins. 

Bovendien  wordt  „Bagongan"  in  dienst  brieven  gebezigd, 
indien  men  daarvan  veronderstellen  kan,  dat  zij,  ofscboon  niet 
tot  den  Sultan  gericbt,  in  diens  tegenwoordigbeid  zullen  wor- 
den voorgelezen.  Zoo  zal  b.  v.  de  Egksbestierder  tot  den 
„wëd&n&-kori"  (cbef  dés  kabinets)  altjj4  blieven  in  Ba- 
gongan  scbrijven.  Hieraebter  volgt  zulk  een  brief,  waarbg 
de  Rijksbestuurder,    door  tusscbenkomst  van  den  cbef  des 


1)  Roorda  zegt,  dat  de  zoogenaamde  "  B&8&-kë4atoii'*  of  hoflaal  zich  van  het 
Ngoko  alleen  ondertcheidt  door  het  gebrnik  van  enkele  woorden,  en  door  den 
Vont  en  de  printen  en  grooten  gebmikt  wordt  in  hon  bevelen,  bevelachriften 
•B  MBaehr^fixigen  aan  hnn  ondergeschikten. 
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kabinetS;  Pangéran  Ariji  Joed&  Nëg&ri  vergunning  vraagt 
de  wegenbelasting  van  de  ambtenaren  door  hun  chefs  van 
de   tractementen  te  doen  inbonden. 

Do  Sultan  zelf  spreekt  Ngoko,  doch  gebruikt  van  zichzelf 
sprekende  Krimi-in^l  woorden  en  het  woord  „ingsoen"  voor 
„ik"(b.  V.  „kagoengan-ingsoen  titijan",  mijn  paard,  of  „ing^ 
soen  moendoet  banjoe  ngoendjoek",  geef  mij  drinkwater), 
en  tegen  anderen  ^sira'*  in  plaats  van  „kowé". 

Tot  den  Sultan  of  den  Kroonprins  wordt  Kr&mS,  gesproken 
met  dit  verschil,  dat  men  voor  den  eerste  een  sémbah  maakt, 
doch  voor  den  laatste  niet,  indien  hij  in  tegenwoordigheid 
van  den  Vorst  is;  is  hij  alleen,  dan  wordt  ook  voor  hem 
een  sëmbah  gemaakt. 

De  vrouwen  in  den  kraton  spreken  onderling  geen  „Ba- 
gongan'',  doch  wel  tegen  de  mannen.  Onderling  gebruiken 
zij  Er&ma  of  Erllmê.-madijê. ;  tegen  den  Sultan  of  den 
Kroonprins  spreken  zij  natuurlijk  Kr&m&;  hetzelfde  geschiedt 
tegen  de  Ratoe's  en  alle  Sultansdochters. 

Waarin  bestaat  nu  de  „Bas&-kédaton?'' 

Hoofdzakelijk  uit  het  Kr&m&,  behoudens  de  volgende  wg- 
zigingen : 

1.  het  voorvoegsel  „dipoen"  wordt  „di"  of  „ka". 

2.  het  achtervoegsel  „ipoen*'  wordt  „é". 

3.  het  achtervoegsel  „aken**  wordt  „aké." 

4.  „poeniki"  mag  niet  gebruikt  worden;  men  gebruikt 
„poeniki''  voor  „dit'*,  „poenikoe"  voor  „dat"  of  „ginds". 

5.  „poen&pa"  wordt  „poenapi"  of  verkort  „napi". 

6.  „wontën"  wordt  „wèntën". 

7.  „satoenggal"  wordt  „satoenggil". 

8.  „inggih"  wordt  „ënggèh". 

9.  „boten"  wordt  „bega". 

10.  „koeli"  wordt  „maniri". 

11.  „sampéjan"  wordt  „pakënir^". 


(*)  AlleeD  indien  de  Sultan  tot  den  Kroonprins  een  brief  richt,  gebraikthy, 
tlhoewel  Ngoko  iehry^ende,  de  woorden  «^manirl"  en  «pakdarft*'  in  pUats  Tan 
•iDgioen**  en  «^nil*'. 
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12.  „kémawon"  wordt  „bësaös". 

13.  „soemonggi"  in  den  zin  van  „ajo"  Ng.  wordt  „nëd&". 

14.  „noewoen",  in  den  zin  van  eene  dankbetuiging,  wordt 


eveneens  „nëd&". 


Natuurlijk  is  bij  deze  taal  het  gebruik  van  Kr&mê.-inggil 
woorden  en  het  maken  van  sëmbahs  geheel  uitgesloten.  De 
minste  bediende  spreekt  tot  een  prins  en  deze  tot  gene 
^^Bagongaii".  Allen  zijn  in  dit  opzicht  gelijk;  alleen  de  Vorst, 
zijn  opvolger  en  zgn  Ratoe's  zijn  daarboven  verheven.  Men 
spreekt  elkaar  aan  met  „kontje,'*;  slechts  zij,  die  den  titel 
van  „goesti"  of  „bëndira"  hebben. (dus  de  pangérans),  be- 
houden ook  in  de  „B4s&-këdaton"  dien  titel  en  mogen  daar- 
mede aangesproken  worden. 


aiii  rut 


^/nêxi»cnÈ^dviKninêci.jnuj» 


•n^ta^y 


<M|4 


aitt  rut  ~n  \ 


o       O  o. 
•M  »a  •  n  iö»  *i^  A/j  rrn  #01 , 


o         .    o  o.   z' 


en  tAê  aui  amTi  n  uji ^A êoi rm Kii 


'^•fUI' 


'ÈunéMutmjt.iéun  tuncrtên^ 


^«1 


^,£? 


I  en  CO  -^ 

^     O  o  CO  o 

#n»  ^1  f  f91  *J»  <n  frntjn  ^  arrt  ^  OAIM  (LM  tlA  n 

o. 
0t%ntêj».iAWi*itiuttjnn9O\  n  m»  tou  9Jt  êot 

o 
«j»«  •f9ttun.jn0sn*jt^KnvfKM^jm0a\ 

o  o   o 

nwtujit  9t9nn9ni/ncnAn^ieji^ttjt'K4\ 

__  o.     .         o. 

«o  C|  €|  cnm  ^  n  êot  lun  *<n  »ji  êoi  »at  tut  aru 

o     .         o    ^      O 
Mn^tfAji  Ê^ê*M»9J»t:i(nn*rn(Kin9jnt9^*) 

«^  wxji  tAèfntén  tri»  mn  ^  cm  ^»h  êot  »ji  ii\ 

0f  cn  44«  aj»  om  nr»  m  tji  .^  ^nt  nrn  tn  êo  itsi 
** Mi»  pi *fl§  *^ •^^  "^ *^ *^  *'^  «n Cl <' j 


Mijn  zoon,  Pangeran  Arij& 
Joed&nëg&ri,  ik  verzoek  u 
het  volgende  (aan  Z.  H.  den 
den  Sultan)  mede  te  deelen. 

Hetgeen  ik  u  verzoek  (aan 
Z.  H.  den  Sultan)  mede  te 
deelen,  is,  dat  ik,  indien  het 
Z.  H.  den  Sultan  behaagt, 
van  plan  ben,  de  belasting 
voor  het  bewerken  van  Zyn 
Hoogheids  wegen,  die  betaald 
moet  worden  door  de  ambt- 
tenaren,  te  heflfen  door  tus- 
schenkomst  hunner  eigene 
hoofden,  en  \f(^  door  inhou- 
ding der  tractementen,  die  zij 
van  Z.  H.  ontvangen.  Wat  de 
hoeveelheid  betreft,  deze  blijft 
wat  zij  was,  nl.  berekend 
naargelang  men  erfbezitter 
is  dan  wel  in  een  eigen  hxiis 
op  het  erf  van  een  ander 
woont. 

De  politieambtenaren  heb- 
ben dus  de  belasting  slechts 
te  heflfen  van  Z.  H.  's  onder- 
danen, den  kleinen  man.  Dit 
verzoek  wordt  gedaan,  omdat 
het  heflfen  der  wegenbelastiög 
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.iD_ 


êJtKn0fÊsn9Uüi*jnucarnm»9fêa9m»j».aê\ 


O. 


^•oi 


•Of  ftoaaotaji 


t3 


Qut 


^  o. 

r»  .  / 

G)       (Pi  o  o         . 


cnc7«^» 


van  de  ambtenaren  tot  nog 
toe  veel  moeite  veroorzaakt 
heeft,  daar  de  betaling  niet 
geregeld  plaats  heeft,  en  er 
zelfs  wel  eens  een  zaak  van 
gemaakt  is  geworden.  Blijft 
de  heffing  geschieden,  zooals 
tot  nog  toe  gedaan  is,  komt 
het  mij  voor,  dat  vele  amb- 
tenaren door  die  wegenbe- 
lasting in  gebreke  znllen 
blijven.  Dit  laat  ik  aan  Z. 
H.  over,  terwijl  ik  wacht  op 
nadere  instructies  van  Z.  H. 

De  spoedige  mededeelin? 
van  een  en  ander  aan  Z,  H. 
den  Sultan  vertrouw  ik  u  toe. 

Geschreven  op  den  !•■ 
Bësar,  Bé  1816. 

Ik,  de  Egksbestierder 
(w.  g.)  Danoerëdji. 


o  O        .  o.  Q  y^ 

(^»niam(W9  9nÊ\tun*jntJ^ftajnarm*^9X% 

Het  bovenstaande  voor  zoover  Jogjakarta  betreft.  In 
Soerakarta  maakt  men  op  het  oogenblik  veel  meer  werk  van 
de  „B&s&-këdaton".  Dit  hangt  veelal  af  van  den  vorst  zelf; 
bemerkt  men,  dat  deze  op  het  gebruik  van  „Bis&-këdaton" 
gesteld  is,  dan  houdt  men  er  zich  natuurlijk  streng  aan.  Onder 
de  Soenans  Pakoe-Boew&nS.  den  Eerste  tot  en  met  den 
Vierde  mochten  alleen  de  wëdS-na's-kliwon  en  zij,  die  hier- 
boven in  rang  stonden,  de  hoftaal  spreken ;  bovendien  werd 
het,  bij  wijze  van  onderscheiding  toegestaan,  aan  enkele 
panèwoe's,  mantri's,  loerah's,  bëkërs  en  djadjar's,  daartoe 
speciaal  aangewezen. 

Behalve  de  in  Jogjakarta  gebruikelgke  woorden,  heeft 
men  aan  het  hof  te  Soerakarta  nog  de  volgende  (^) : 

1.     „m&rit"   voor    „koel&"    en    „pM"  voor  „sampèjan'% 


1)  VolgeoBde   •g»'n»»<j»««$iit^«$w^««»i^»ai»j)«y«sïif»o|    door    F.     L. 
Winter,  in  1892  b^  J.  A.  Schol  te  Soerakarta  mtgegeven. 


X 


Digitized  by  VjOOQIC 


109 

indien  de  Soenan  tot  den  Kroonprins^  of  de2e  tot  de  |)an^raÈ's 
of  den  Rijksbestierder  spreekt. 

2.  „oeloen"  en  „koeli''  voor  „koeli"  en  „djéngandik4'' 
voor  „sampéjan/'  voor  alle  personen  hoog  of  laag,  die  on- 
derling de  B&s&-këdaton  (in  Solo  wordt  het  woord  ,,Bagongan'' 
met  ^s  zoodanig  gebezigd)  spreken.  In  tegenstelling  met 
Jogjakarta,  worden  te  Solo  de  woorden  „maniri"  en  „pakë- 
mi&"  alleen  door  hoogeren  tot  lageren  gebezigd  en  niet 
omgekeerd. 

3.  „rob&jS.''  voor  „koeli**  en„pantèn"  voor„8ainpéjan**, 
indien  de  Rijksbestierder  tot  de  „panditi's"  (geestelijken), 
„poedjonggS.'s'*  (geleerden)  en  „pangoeloe's*'  (hoófdpriesterb) 
spreekt  of  omgekeerd.  De  R^ksbestierder  spreekt  hen  met 
„kakang"  (ouderen  broeder),  zij  daarentegen  hein  met  „adi" 
(jongeren  broeder)  aan. 

4.  „hëm"  voor  uitroepen  als  „o'*,  „é'',  „ah'\ 

5.  „ampoen"  voor  „sampoen''  (reeds). 

6.  „oenjê."  voor  „lintjat''  (woordbreken)  of  „mlèsèd** 
(uitglijden). 

7.  „étjó"  voor  „étji"  (lekker). 

8.  „olih"  voor  „angsal"  (verkrygen). 

9.  „tjoerigS.'*  voor  „doewoeng"  (=  kris;'„tjoeriglL"  is  eigen- 

Igk  een  Kawiwoord). 

10.  „koed&''  voor  „kapaF'  (paard). 

11.  „kéndran''  voor  „këtlisoet"  (te  zoek  geraakt). 

12.  „këtambëtan"  voor  „kasoepèn"  (vergeten)  en  „kodëng'' 

(bingoeng). 

13.  „kadipoendi"  voor  „kadospoendi"  (hoe). 

14.  „dëdëgi"  voor  „djënëngi"  (iets  bijwonen). 

15.  „dërbé''  voor  „gadah"  (in  het  Kawi  ,jdarb6"). 

16.  „tambang''  voor  „këndaraf*  (touw). 

17.  „tëmboeng"  voor  „tjëmëti"  (rijzweep). 

18.  „tabëh"  voor  „wantji''  (tijd)  of  „djam"  (uur) ;  dit  woord 

hangt  natuurlijk  samen  met  „taboeh''  slaan. 

19.  „8éj6s'*  voor  „gèsèh"  (verschillend). 
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20.  ;,Bikoii"    voor  ^^wëdoeng"  (soorts  van  kapmes,  dat  bg 

het  oflScieele  hofcostuum,  ook  van  vrouwen,  behoort). 

21.  „sardoeli**  voor  „süni**  (tijger). 

22.  „8ët&"  van  „arëp*'  (willen  of  „dopan''  (lusten. 

23.  „sëgoe'*  voor  „sabiw&"  (bewegen). 

24.  „wawi"  voor  „soemonggi",  „dawëg'*  en  „^jó"  (kom  aan). 

25.  „warah'*  voor  „sandjang"  (spreken). 

26.  „waniti"  voor  „èstri"  („wanit&"   is  eigenlijk  een  BLa- 

wi-woord). 

27.  „wik&ni"  voor   „doek&-sampéjan"  (ik   weet  het  niet). 

28.  „lébak''  voor  „koeüni"  (bekend). 

29.  „podjar"  voor  „tjarit&"  (spreken). 

30.  „dawak"  voor  „pijambak**  (zelf). 

31.  „moending"   voor    „maési"  (karbouw;  „moending"  is 

eigenlijk  een  Soendaasch  woord). 

32.  „moentjang**  voor  „nginang*'  (sirih  kauwen). 

33.  „mëning&"  voor  „soemërëp"  (weten). 

34.  „mëksih"  voor  „tëksih'*  (nog). 

35.  „mënëri"  voor  „kalërësan''  (ten  rechte). 

36.  „mëkètën''  en  ,,mëk6tën''  voor  „mëngkatën''  (zoodanig). 

37.  „mijiri"  voor  „ngingoe"  (er  op  nahouden)  en  „lyëng- 

këri"  (in  eene  kooi  houden). 

38.  „gonah''   voor   „soemërëp"    (weten)  of  „lèndjèh"  (on- 

standvastig). 

39.  „bèntën"  voor  „béd&"  (verschil). 

40.  „béd&"  voor  „sanès"  (anders). 

41.  „bénah"  eveneens  voor  „sanès". 

42.  „bëséjos'*  voor  „kémawon"  (slechts ;  in  Jogjakartazegt 

men  „bësaös*'). 
Verder   worden   nog  opgegeven   „kagëngan  dalem"  voor 
,,olifant  van  den  vorst",  „soemitri  dalem"  voor  „tijger  van 
den  vorst"    en  „kapatëdan"  voor  „kaparingan"  (gegeven), 
doch  naar  bescheiden  meening  zijn  dit  geen  „B&s&-kë4aton'% 
doch  wel  „Krimi-inggil"  woorden,  alleen  vanden  vorst  ge- 
bruikt.   Want  de  worden  „noew&li"  voor  „brief,  „soeroed* 
voor  „overlgden";  „të^akan"  (Solo)  en  „mios"  (Jogja)  voor 
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^^nitgaan"  en  nog  enkele  andere  woorden^  worden  eveneens 
alleen  van  vorsten  gebruikt^  doch  staan  niet  als  y,B&s&- 
këdaton"  te  boek. 

JoaJAKAKTA   14  JüKI   1893. 
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BLADVULLINÖ. 


Kaya  kuméndür  angbdjawa. 

Over  het  algemeen  treft  men  in  de  Javaansche  letter- 
kunde, behoudens  in  de  eigenlijk  gezegd  geschiedkundige 
literatuur,  slechts  zelden  uitlatingen  aan,  waarin  deindruk, 
dien  Hollanders  of  de  Hollanders  op  de  Javanen  maakten, 
wordt  weerspiegeld. 

Een  dier  weinigen  ontmoet  men  in  de  Damarwulan- 
redactie,  welke  Winter  in  proza  heeft  overgebracht. 

Als  Damarwulan,  na  tengevolge  van  zyn  eerste  gevecht  met 
Menak  Djingga  bewusteloos  te  zijn  neergevallen,  door  Waita 
en  Puyëngan  weer  is  bijgebracht,  en  dan  uitroept:  „Hoe 
zal  ik  het  u  kunnen  vergelden",  volgt  daar  (strophe  1  van 
Zang  XXX,  vgl.  bladz.  97  van  den  proza-tekst) :  umatur 
sang  pulri  kalih,  pan  wus  udjare  wong  priya,  manis  kang 
durung  kalakouy  tur  iku  menanga  aprang,  mangsa  elinga  mring 
wang,  bandjur  angkuh  winangun,  lir  kuméndür  angédjawa^  de 
beide  princessen  zeiden:  „Ja,  ja,  mannen  weten  heel  lief 
te  praten,  als  zy  hun  zin  nog  niet  gekregen  hebben,  maar 
als  zij  den  strijd  eenmaal  hebben  gewonnen,  denk  dan  niet^ 
dat  zij  nog  om  ons  zullen  denken,  neen,  dan  worden  z^ 
direct  uit  de  hoogte,  juist  als  de  naar  Java  gezonden  kom- 
mandeurs". 
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nsrbisoHE 
TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE, 


CITOEOETEK   DOOB    HET 


BATAVIAASCH    GENOOTSCHAP  VAN  KUNSTEN 
EN   WETENSCHAPPEN, 


ONDER  RBDACTIB 


TAS 


Mr,  J.  H.  ABEBTDANOlir 


EK 


P.  J.  F.  liOVW. 


m  nra. 


Aflkykrtsq  2. 


BATAVIA.  I  *8HAGE. 

ALBRECHT  ft  BUSCH£.    |  M.  NIJfiOFF. 

1833. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


EEN   EN  ANDKR  OVER  HET  SCHRIJVEN 

VAN 

JAVAAN8CHE    BEIEVEN, 

DOOR 

G.   J.   OUDEMANS. 


Oorspronkelijk  begon  een  brief  altijd  met  de  groeten  van 
den  schrijver  aan  den  geadresseerde,  met  vermelding  van 
rang  en  titels  van  beiden.  Dit  gold  tevens  voor  adres,  daar 
de  brief  wel  is  waar  in  papier  of  zijde  gewikkeld  was,  doch 
daarop  geen  adres  geschreven  werd.  In  de  Gouvemements- 
ianden  is  men  daarvan  tegenwoordig,  door  navolging  van 
de  Europeesche  gewoonte,  vrij  algemeen  afgeweken,  en  schrijft 
men  op  het  omhulsel  het  adres  met  weglating  van  de  groeten 
en  van  den  naam,  den  rang  en  de  titels  van  den  afzender. 
Boven  den  brief  zelf  vermeldt  men  alleen  „de  groeten'*, 
zonder  meer,  terwijl  onderaan  de  handteekening  van  den 
afzender  zonder  rang  of  titels  prijkt,  alleen  voorafgegaan 
van  den  graad  van  verwantschap  tot  den  geadresseerde. 
In  de  Vorstenlanden  volgt  men  in  deze  nog  de  oude  ge- 
woonte, zooals  hierboven  vermeld  is,  behalve  dat  men  ook 
buiten  op  het  omhulsel  tegenwoordig  een  kort  adres  (kor- 
ter dan  in  de  Gouvernements-landen)  schrijft. 

Een  eigenaardigheid  der  Javaan sche  correspondentie  is, 
dat  de  briefschrijver  zich  in  zijn  gedachten  verplaatst  naar 
de  plaats,  waar  de  geadresseerde  den  brief  lezen  zal,  zoo- 
dat hij  b.  V.  van  „hier''  spreekt  waar  wij  „daar"  zouden 
zeggen  en  omgekeerd.  Dit  heeft  vermoedelijk  zijn  reden, 
omdat   een  briet  meestal  den  geadresseerde,  die  niet  lezen 

TijdMhr.  Ind.  T.  L.  ea  Vk.,  deel  XXXV II.  8. 
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of  schrijven  kon,  hardop  voorgelezen  werd,  en  men  zich  al- 
dus voorstelde,  dat  de  briefsteller  ris  het  ware  bij  monde 
van  dien  brief  sprak. 

Doch  laten  we  thans  zien,  hoe  een  brief  geschreven  wordt 
en  dan  beginnen  met: 

Brieven    in   de  Gouvernementslanden. 
De  adressen  buitenop  zijn  verschillend,  naar  mate  van  de 
verhouding  van  briefsteller  en  geadresseerde.  Schrijft  b.  v.  een 
gewoon  ambtenaar  aan  een  regent,  dan  komt  op  het  adres: 

o.    .   o  o        o        (Pi  o.       O  ^  O 

If  l/n  ècn  Kê  nt  Knj  C|  'm  C|  rr»  •Jt  *>#  un  un  cm  r-rn  nn  ^t$  ia  nu  afitntn  ^  €mj  ci$ 

.    ^  o        o  o.    .  n  {A  ^  a. 

o 

Hier  en  daar  komt  het  voor,  dat  in  de  adressen  regenten 
met  M0f€M^êAM0ntjt^  en  ^^S  aangesproken  worden,  en  men 

dan   b.    V.    schrijft  •m«^rpv«oi^«y»«ynrm)tj».&i4^c«.;ia4jfo^c«|fx^ 

c|n4\    enz. 

Dit  is  geusurpeerd,  daar  de  eerste  titel  alleen  van  een 
Javaansch  vorst  en  zijn  vermoedelij  ken  troonsopvolger  ge- 
bruikt wordt  en  de  laatste  van  de  kinderen  van  een  Ja- 
vaansch vorst,  verwekt  uit  een  gelijkgradig  huwelijk  (dus 
met   een  „ratoe"),  gebezigd  wordt.     <»n^'>'»4^o«|  beteekent 

hier  natuurlijk  niet  zooals  in  de  Vorstenlanden  „het  land 
van  den  vorst'',  doch  „uw  land",  d.  w.  z.  het  land  van  den 
geadresseerden  regent. 

Is  het  verschil  in  rang  van  briefsteller  en  geadresseerde 
minder   groot,  dan  kunnen   «^,o,  of  eenmaal   ^a^,  alsmede 

•jtStai  weggelaten  worden  en  verandert  men   émtunrmtnj  in 


•mtunvn\ 


Verder  zal  de  briefsteller  eenvoudigheidshalve  met  a  en 
de  geadresseerde  met  h  aangeduid  worden. 

Bij  nog  minder  verschil  in  rang  gebruikt  men  jjiim^of^T^ 
•y«i^*4*»2^,  tenvijl  «ïta*»|  ook  vervalt. 

Zgn  a  en  6  gelijken,  dan  is  het  adres  aldus: 
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Is  a  hooger  in  rang  dan  b,  dan  luidt  het  adres: 

Il»^ëêt!>t»»*n  aA^i 

Olêam»ê^i^*fn^i^aK 

h  particulieren  briefstijl  wordt  het  woord  «a««i?  nooit  in 
Ngoko  vertaald. 

De  brief  zelf  begint  bovenaan  met  de  groeten,  in  verschil- 
lende termen,  naarmate  van  de  verhouding  van  a  en  6; 
die  termen  volgen  hieronder: 

1.   ^•^^a^'niïM^ 

5         a.    .  o 

N*>  1 — 4  worden  tot  meerderen  in  rang  of  ouderdom  ge- 
richt, n®  5  indien  a  en  6  gelijken  zijn  of  b  iets  lager  is  dan 

a,  n*»  6  indien  ft  veel  lager  is  dan  a. 

N«  1    wordt  alleen  tegen  veel  hoogeren  in  rang  gebruikt, 

b.  V.  tot  regenten. 

N°  2  is  iets  minder  dan  N«  1. 

N°  3  is  de  meest  gebruikelijke  uitdrukking  van  kinderen 
tot  hun  ouders. 

N*  4  wordt  tot  ooms,  oudere  broeders  of  oude  ren  in  jaren 
gebezigd. 

Na  de  groeten  heginnen  de  brieven  aldus  : 
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N*   1 — 3  worden  tot  meerderen,  n*  4  tot  gelgken  en  n« 
5  en  6  tot  minderen  in  rang  gebezigd. 
Aan  het  slot  van  een  brief;  schrijft  men: 

o  .  o.  ">   O 

**•  ffkMêht^A  »ii«oi€|  rri«/iiv*9itni<M<>n  ioi«j|f.i  cimi  tn  f*jf  Ol    met  «^n^t 

tm  =  no.   1. 

ó,  ifii%êrn9jifnf<nt./nM  rf  (ut  t  p^*  tm  9jt^  et  »n  ^  rm  »o  ci  §n  ^  wf  ^/t  ^  tAM  êojf  Of 
o.    .  o 

N**  1  en  2  zijn  weer  tot  meerderen  gericht,  n®  3  is  voor 

een  gelijke  in  rang  en  n^  4  voor  een  mindere  bestemd. 

Vroeger  voegde  men  achter  dit  slot  nog  de  woorden: 
Q.     (P)cy  o        ct  o  ^      o  o. 

Tegenwoordig  raakt  dit  eenigszins  nit  de  mode  en  schrijft 
men  wat  korter: 

^^*Jlên<^S<tn•ii^A^ê  of  men  voegt  achter  den  graad 
van  familieschap  onder  aan  den  brief,  dus  onmiddellijk 
boven   de  handteekening,  het  woord  «3<nj^x  aldus: 

o.    .  et         (?% 

na     ^ 

Na  het  slot,  doch  vóór  de  handteekening  bovenbedoeld, 
komt  de  datum  van  den  brief  aldus: 

Korter  schrijvende,  wordt  a3i9-n*snSh  en  ook  wel  nog  de 
plaatsnaam    en    ^rmn^  weggelaten. 


Brieven  in  de  Vorslenlanden : 

De  adressen  dienen  veelal  feitelijk  alleen,  opdat  de  brenger 
er  niet  mede  in  de  war  rake  als : 
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11^  «n»  én  «ji  A#iar?4 'm»  «4  «éc  «oj 


indien  de  brief  gericht  is  aan  Raden  Toemënggoeng  Sin- 
doerédji. 

De  hrief  zelf  begint,  zooals  boven  reeds  gezegd  is  met 
de  groeten  van  a  aan  6,  beide  met  uitvoerige  vermelding 
Tan  rang  en  titels ;  naar  gelang  van  de  verhouding  wordt 
als  volgt  geschreven : 

M»^«o^«l  (dienaar  van  den  Vorst  dus  ambtenaar)  .  .  •  .  «^ 
7«4«tfnKn«yn«nj   (alleen  aan  den  Vorst  zegt  men  •^'^r-mêmj^ 


^MVk&nTtKn^^^MÈtxJk^^^nKn-yiêa  .jn^AM 

'niior»ê/nvn»AttJHiaivn»!n'ri€M 

3                O             /        o.    .            o 
fOiia    a^'naoi -M<snt>D«n9  «sn«vrf^«i.« 


«l>l5n««14L«'to«f 

•.ic«^i<:» 

N®  len  2  zijn  weer  tot  meerderen  gericht,  n»  4  aan  een 
mindere  in  rang  geschreven. 

Is  a  veel  hooger  dan  6,  b.  v.  schrijft  een  regent  aan  een 
gewonen  Javaan,  dan  komt  de  naam  van  den  geadresseerde 
zonder  meer  boven  den  brief  te  staan,  als: 

O  O     O  .  . 

Men  zal  gezien  hebben,  dat  de  beginteekens  van  1,  2, 
3  en  4  van  elkander  verschillen.  Dat  bij  N®  1  en  2  heet 
p&d&-andap  en  wordt  bij  brieven  tot  meerderen  gebruikt; 
dat  bij  n'*  3  is  een  p8,d&-madijS,  voor  brieven  tusschen  ge- 
lijken in  rang;  dat  bij  n°  4  een  p&d&  loehoer  voor  brie- 
ven aan  meerderen. 

Na  het  hoofd  begint  het  lichaam  van  den  brief  als  in  de 
Gonvemementslanden. 

Ook  het  ^lot  is  hetzelfde;  alleen  volgt  de  hapdteekemng 
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zonder  opgave  erboven  van  de  familie-relatie,  daar  die  reeds 
uitvoerig  in  het  hoofd  van  den  brief  vermeld  staat. 

Bij  correspondentie  van  Europeanen  met  Javanen  wordt 
voor  de  groeten  algemeen  het  woord  «i,iiy«m  gebruikt,  terwijl 
de  verhouding  aangeduid  wordt  door  het  woord  ^jttmu,  n% 
Ik  vermoed,  dat  beide  woorden  van  Maleischen  oorsprong  zyn. 

Jog  JAKARTA,  3  Juli  1893. 
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UIT    HET 

MOHAMMEDAAKSCHB  TIJDVAK, 

AFKOMSTIO    VAN 

MATARAM,  BANTÊN  EN  PALEMBANG, 
{vierde   vèi'volg), 

DOOR 

Dr.  J.  BRANDES. 


II 
BANTËN. 

{Tweede  vervolg») 


Met  het  oog  op  de  in  Tijdschrift  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
XXXV,  bl.  110  medegedeelde  *),  indertijd  door  den 
Heer  J.  A  Aeckerlin,  secretaris  van  de  Lampongs  aan  het 
Bataviaasch  Genootschap  toegezonden  piagem  van  Dapok  ge- 
lar  Radin  Bëngsawan,  den  hoofd-djaksa  van  den  landraad 
te  Telok-Betong,  verplichtte  genoemde  Heer  mij  meteenige 
opmerkingen,  welke  hier  in  haar  geheel  geplaatst  dienen 
te  worden. 

Zij  luiden,  1".  met  het  oog  op  hetgeen  door  mij  omtrent 
de  Tjondong  eilanden  werd  gezegd: 


1)  De  aan  dit  ▼icrde  vervolg  voorargegane  referaten  over  de  Javaamche 
piaghn*9  nit  het  Mohammedaanscbe  t^dvak,  vindt  men  in  Tydscbr.  Ind.  T.  L. 
en   Vk.,  XXXII,  686;  XXXIV.  605;  en  XXXV,  llO  eo  209. 
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K 

^De    volgens   het  aardrykskundig   woordenboek  van  ^^rliq'iy 

derlandscli-Indië   T^ondong  genoemde  eilanden^  heeten  tcA 
rechte     „Tjoendoeng''    (Lampongs),   hetgeen,  volgena  mgi^  Q  (^ 
zegsman,    „hellend"    of   „ overhellend' '   beteekent,  overh 
lend  echter  alleen  van  een  voorwerp  met  vasten  basis, 
recht  behoort  te  staan,  doch  om  zoo  te  zeggen  uit  het  loa 
gezakt   is,   als   b.    v.  van  boomen,  masten,  huizen  enz.,  c 
dat,     in    afwijking   van    hetgeen    gewoonlijk   de  vorm  ü 
schuin     staat    b.    v.     van    overhangende    rotsen,    heuve 
enz." 

„De  drie  eilandjes,  die  te  samen^  de  Tjoendoeng  groe  f 
vormen,  heetten  Tj.  darat,  Tj.  soelah  en  Tj.  laoet.  Soela 
is  de  naam  van  het  hoóge,  suikerbroodvormig,  aan  ( 
eene  zijde  eenigszins  overhellend  eiland,  waarvan  de  to 
geheel  soelah  =  kaal  is.  Soelah  is  het  Lampongsch  vo< 
een  „Glatze",  het  eiland  heet  dus  de  „kaalkoppige  Tjoei 
doeng." 

en  2^.  met  het  oog  op  de  mij  onverstaanbare  woordc 
fjikSsüS  en  JjLspi': 

jtijiè,ssOS  zou  jiMsjói  moeten  zijn  en  in  Bantën  beteekenc 
„beletten"  of  „verbieden".  Mijn  zegsman  gaf  alsMaleiscl 
equivalent  aan  „mëlarang"  of  „mëlawan." 

^Ja»^  (kedjebel)   zou    in    Bantën  beteekenen    „ingëtan' 

Mijn  zegsman  vertaalde  den  zin  van  af  „kawoela"  tot 
met  „Kasoemawangsa",  in  zijn  Maleisch,  aldus :  „Sajami 
larangkan  of  mëlawankan  sëbab  ingëtan  saja  dari  Poel 
Tjoendoeng  di  mentjoeri  oleh  Kasoemawangsa",  hetgeei 
naar  mijne  meening,  vertaald  zou  kunnen  worden  doo^ 
„en  Arija  Tanoedjaja  zeide:  ik  heb  mij  verzet,  om» 
naar  mijne  gedachte  Kasoemawangsa  (mij)  van  het  be: 
der   Tjoendoeng  eilanden  beroofd  heeft",  iislj  zou   dan 

dien  zin  niet  beteekenen  „komen"  of  „gaan",  maar  „i 
betrekking  tot",  nl.  mijne  gedachte  met  betrekking  tot 
eilanden  Tjoendoeng  (is),  dat  zij  door  Kasoemawangsa  zi 
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geroofd,  evenals  aIIj  in    den   voorgaanden   zin  ook  de  be- 
trekking aangeeft  van  de  ^SüS  tot   Kasoemawangsa". 


III. 

Palembang. 

(Derde  vervolg.) 


No.  11. 

Van  den  zoo  juist  genoemden  Heer  J.  A.  Aeckerlin 
mocht  het  Bataviaasch  genootschap  op  nieuw  eene  piagemy 
die  nog  niet  bekend  was,  ontvangen,  zie  Not.  Bat.  Gen. 
XXXI   (1893),  November- vergadering. 

Het  stuk  werd  door  den  Heer  Aeckerlin,  die  zich  hier 
wederom  in  deze  richting  verdienstelijk  heeft  gemaakt,  in 
het  bezit  gevonden  van  het  suktt-hoofd  Tandjong  boelan,  in 
de  afdeeling  Toelang  bawang  (Lampongs). 

Het  is  gegrift  op  twee,  aan  ééne  zijde  beschreven,  met 
ringetjes  aan  elkander  bevestigde  zilveren  platen  van  28Vj 
X  1 1  cM.  oppervlak.  Voor  deze  wijze  van  bevestiging  zie  men 
Palembang  no.  6.  Het  schrift  is  zeer  duidelijk,  en  het  ge- 
heel bijzonder  fraai  gespaard  gebleven. 

Enkele  malen  heeft  de  graveur  een  fout  gemaakt  door 
een  teeken  of  een  letter  over  te  slaan,  als  «^^i  voor«y«3»ix 
vnA^^müi  YOOT ^lu^iunüiênjy  wf  ih  voor«yA3it>  euz.,  eu  als  zoo- 
danig, vermoed  ik,  zal  men  ook  hebben  op  te  vat- 
ten die  gevallen,  waarin  men  hier  eenige  malen  de  o 
met  een  enkele  tarung  aangeduid  vindt,  op  een  zelfde  wijze 
als  dit  in  het  Sundaasch-Javaansche  schrift  regel  is,  en  men 
menigwerf  in  Javaansche  teksten  van  West-Java,  bepaal- 
delijk Tjërbon,  ontmoet. 

Overigens  behoeft  hier,  na  de  vroeger  reeds  gedane  mede- 
deelingen,  op  niets  in  het  bijzonder  te  worden  gewezen,  dan 
dat  men  ook  in  deze  piagem  ^^^snM^w^^i^^ojf  terugvindt, 
en  men  bier  een  vierde  variant  aantreft  van  de  formule, 
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waarbij    ik   sub  n».  6  van  Palembang  (in  het  eerste  vervolg) 
even  stilstond. 

Zi)      luidt     uier    Mftnia<nnTn^i/if«r|tnj«sn\  tsn»p»A*frt9snLm\  tMtO'rnam 
o  o.         .o        o 

Bij  het  lezen  van  het  stuk  laat  men  dit  hier  als  van  zelf 
direct  terugslaan  op  het  voorafgaande:  „(immers)  hij 
maakte  zich  schuldig  aan  onruststoken" ;  in  verband  met 
de  bestaande  varianten,  zie  Palembang  n°.  6,  n°.  2  en  n°. 
4  blijft  het  intusschen  de  vraag  of  dat  wel  juist  is.  Vol- 
komen duidelijk  zijn  mij  de  uitdrukkingen  nog  niet. 

De  piagem  werd  door  Sultan  ratu  Makammad  Badraudin 
in  eenjaar  1703,  dat  Djim  awal  wordt  genoemd,  uitgereikt, 
aan  een  pangeran  pangttlti  Natagama,  wiens  woonplaats  niet 
vermeld  is. 

Ook  hier  vindt  men  dus  van  Djim  awal  gesproken,  in  een 
stuk  uit  Palembang,  maar  dient  daarbij  tevens  te  worden 
opgemerkt,  dat  volgens  de  gewone  telling  A.  J.  1703  niet 
zóó  heet,  maar  Dal,  en  dat  tusschen  het  Djim  awal  1689 
(volgens  de  gewone  telling  Wawu)  van  Palembang  n**.  3  en 
dit  jaar  niet  een  verschil  bestaat,  dat  beantwoordt  aan  een 
veelvoud  van  8  jaren,  daar  de  beide  jaarcijfers  14  jaar 
uit  elkander  liggen.  Voegt  men  daar  nog  bij,  dat  1685 
Djong  van  Palembang  n".  6,  en  1686  He  van  Palembang 
n**.  10  volgens  de  gewone  telling  Djim  awal  en  Dje  zouden 
moeten  heeten,  dan  blijkt  het,  dat  de  gelijkstelling  der  jaar- 
tallen in  de  verschillende  Palembangsche  oorkonden  voor- 
komende minstens  onzeker  is,  hoewel  zij  toch  niet  zoo  heel 
veel  kunnen  verschillen  van  de  jaren  A.  D.,  die  als  hunne 
tegenhangers  werden  opgegeven.  Het  bewijs  voor  de  on- 
juistheid of  de  twijfelachtigheid  der  equaties  werd  eerst 
door  de  later  aan  den  dag  gekomen  piagem' s  met  zekerheid 
geleverd,  en  er  mag  hier  nogmaals  wel  eens  de  nadruk  op 
worden  gelegd.  De  onvolledigheid  der  datums,  waarin  in 
deze  stukken  slechts  zelden  ook  de  dagnaam  voorkomt, 
schijnt  het  daarenboven  ook  onmogelijk  te  maken  om  door 
middel   van  berekeningen  te  trachten  uit  te  vorschen,  aan 
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welke  jaren  A.  D.  zij  dan  wel  beantwoorden.  Misschien 
brengt  evenwel  de  tijd  nog  meer  soortgelijke  stukken  aan 
het  licht,  als  men  nu  door  den  ijver  van  den  Heer  Aecker- 
UK  er  weder  een  kan  leeren   kennen. 

De  seng/cala :  guna-luhur-kaswaretig-djanmif  deugden  (die) 
hoog  (zijn,  worden)  verkondigd  (door den) m e n s ch, wordt 
ook  hier  door  het  er  naast  in  cijfers  uitgedrukte  jaartal  1703, 
^n^nJ^or^^Ê  Opgehelderd.  Het  cijferteeken  voor  1  heeft 
als  gewoonlijk  den  typischen  Palembangschen  vorm,  de  r». 
gede  met  een  '(jakra,  ^^ 

3.     «fff  t>n«<»f  to*^  ia«5iifnic|ci«9>^v      €4t»^Knufn9ji  ^mwfv»t^nnjtm»\ 
o.       Cl  o     o     o,        oa^        o 

6  00..  o   Q   o      o  / 

.      «u «ON^tJl «II «a ( ^ «>•  #01  «3i ^^J^  u»*iii§q^A»Ji'ripj%9hi€A êOê in i ->! «n i/n m 

o.  .  o     O 

•  •     isntsnêiti^tmmétrn^      )%     êrtêSêo  ün  tuji\     «y  t/n  i  ti  #^  «ej  nry»  ^        «;• 
o.  o  o.  \ 

6    1  .o.  o        .    o   .  O 

.  *  .  o.  o  C ") 


•)  't  Oonpronkclijk  ^„, 

•)  't  Oortpronkelyk^,o^^  o 

*)  '4  Oonpronkelvik   ^^ 

*)  't  Oortpronkelyk    ^^^ 

»)  \  Oonpronkelyk      ^^ 

•)  't  Oorepronlfelijk  ^.^  ,^a,  ^„ 
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2.     f^tmt  A4ftiiAS»|^  ffijn^vnrmAn'tJtt^   9<hK:triJta:nê<n\êa»nM»<nnjji\ 

4.     «^«n^«oi«St^K)|«   «sn45n6.^«$ii4.««4Si%   Mi»t/nwT|^«n»<ri»n|%  «t^tcj 

.   O        o  o  o 

nrmAi/n«n«o^4sn«     «sn •o «^ «oi «sii t/n «   «J4ni^«m  tAtrriQ  t>n«/)«^4i.i«ii»«ji 

o  o  /^  .  o 

éutnmn  tut  !^  amarrnn''^    aniKi  intOrtHn^n  *n^ên%    ^n^9\jiOKja% 

Costuumbrief  van  Z.  M  den  sulian  ralu  Makammad  Ba- 
drandin  voor  pangeran  pangulu  Nata^ma^  luidende : 

Wanneer  iemand  van  (de)  Kapungut  naar  de  stranddis- 
tricten  wil  verhuizen,  moet  gij  hem  aanhouden,  breng 
hem  terug  naar  de  Kapungut; 

en  als  er  een  slaaf  van  een  Palembanger  in  de  Pasëmah 
landen  is,  en  naar  de  stranddistricten  wil  uitwijken,  dien 
moet   gij    aanhouden,  breng  hem  terug  naar  Palembang; 

en  als  iemand  uit  de  stranddistricten  wil  terugkeeren 
naar  de  Kapungut,  moogt  gij  hem  niet  hinderen  (?)  ^); 

en  als  iemand  uit  de  Pasëmah  landen  met  iemand  uit 
(eigenlijk)  Palembang,  of  iemand  van  de  Kapungut  een 
schuldzaak  heeft,  en  de  zaak  is  duidelijk  voor  de  prawa- 
lin's  *),  dan  mogen  de  prawalin's  haar  berechten;  aJs  (de 
schuldenaar  niet  betaalt,  rekene  men  bij  twaalfden  *)  tot 
driemaal    toe,  zoodat    de    som    dubbel   wordt,  hooger  mag 


*)    't  Oorsprookeiyk  ^m  rn  <rn 


o.  o. 


i )     H  OoraproD  kelijk  «m  «^n  »o  *<  / 

*)     In    Palembang  n°.    6  is  a^-ncn-n,  een    fout;    ook   daar  itaat,   zie  het 


facsimile,  »o*Ki«ji'r)\ 

^)    Hier  loidt  n".  6  eenigszins  anders. 
*)    In    n*.  6  bij  dertienden. 
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men  niet  gaan^  en  men  mag  niet  de  hand  aan  hem  zelf 
slaan; 

en  als  er  iemand  bestolen  wordt,  wat  er  ook  weg  mo- 
ge zijn  geraakt,  als  het  gevonden  wordt,  het  goed  {walange) 
(?)  *),  en  men  den  dief  weet,  moet  deze  beboet  worden 
voor  vier  /refto's;  het  eigendom  van  den  bestolene  moet 
dnbbel  worden  vergoed; 

en  niemand  van  Pasëmah  of  van  (de)  Kapangut  mag 
dringen  in  een  anders  huis  of  twisten  en  kijven,  of  elkan- 
der dooden,  beiden  moeten  zij  berecht  worden  (of:  dat  men 
met  gezamenlijk  overleg  handele);  en  als  men  strooptochten 
zal  ondernemen,  en  daarbij  de  aangevallene  partij  gewond 
wordt  of  omkomt,  dan  moet  de  bloedprijs  (bangun)  worden 
betaald;  wordt  er  iemand  van  de  aanvallers  gewond  of  gedood, 
dan   mag  men  er  geen  zaak  van  maken. 

Zijn  schuld  is  dat  hij  hinderde,  men  mag  niet  hinderen  (?); 
moge  het,  zooals  luidt  al  wat  in  dezen  costuumbrief  ver- 
vat is,  stand  houden. 

(Dit  stuk)  is  geschreven  tijdens  afnemende  maan,  op 
den  26sten  der  maand  Rabingulawal,  inhetjaar  Djimawal, 
in  het  Caka-wiWu-wtma^a-jaar :  deugden  (die)  hoog  (zijn, 
worden)  verkondigd  (door  den)  mensch,  1703. 


Aanteekening  bij  Palembang  n".  9. 
Van  deze  gelegenheid  maak  ik  hier  tevens  gebruik  om  er 
op  te  wijzen,  dat  hetgeen  door  mij  van  het  in  n*.  9  voor- 
komende ^^aJj  werd  gezegd,  geheel  onjuist  is.  Prof. 
Mr.  L.  W.  C.  VAK  DEN  Berg  vestigde  er  mijn  aandacht 
op,  dat  het  daar  gebezigde  ^^^aJj  JU^  beantwoordt 
aan  het  Hollandsche  „divisie-hoofd",  den  titel  van  zekere 
vroeger  in  Palembang  aangestelde  hoofden,  die  den  scha- 
kel  vormden   tusschen    ons  bestuur   en    de  margahoofden. 


>)     Variant  in  Palembang  n*.  6  dagange. 
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Zij  worden  nog  vermeld  bij  ImmikK;  de  Rechtspleging 
voor  Inlandsche  Rechtbanken,  II,  168,  doch  bestaan  thans 
niet  meer.  In  zijne  bespreking  van  dit  werk  in  het  Rechts- 
geleerd magazijn  werd  hierop  door  den  Heer  van  den  Berg 
reeds  gewezen. 

Weltevreden,    November   1893. 
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DWERGHERT-VERHALEN 

ÜIT    DEN 
DOOR 

Dr.  J.BRANDES. 


JAVAANSCHE  VERHALEN. 


De  door  de  firma  6.  C.  T.  van  Dorp  te  Samarang 
uitgegeven  sérat  kantjil. 


Behoudens  den  tekst  van  Amongsastra,  waarvan  de  inhoud 
reeds  werd  medegedeeld,  bezitten  de  Javanen  nog  twee 
andere  bewerkingen  van  de  A;a«(/V7-verhalen. 

Die,  welke  thans  aan  de  beurt  komt,  is  de  door  de  firma 
6.  C.  T.  VAN  Dorp  te  Samarang  uitgegevene. 

Reeds  in  1871  lieten  deze,  voor  het  door  den  druk  toe- 
gankelijk maken  van  Javaansche- teksten  als  geen  anderen 
verdienstelijke,  uitgevers  den  tekst,  dien  zij  bezaten,  ter  perse 
leggen;  en  in  1875  en  1879  moest  deze  opnieuw  gednikt 
worden. 

boek  Eantjil,  van  dat  de  Imnljil  geboren  werd  tot  aan  zijn 
dood  in  Egypteland,  op  maat  gebracht,  toont  reeds  aan,  dat 
men  een  belangrijk  verschil  zal  aantreffen,  als  men  Among 
(lastra's  tekst  met  deze  vergelijken  zal. 

Op  een  enkel  voorbeeld  werd  door  wijlen  den  Heer  H. 
C.    HüMME  in  zijn  elders  reeds  genoemde  bijdrage  tot  den 
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ter  gelegenheid  van  het  6«  Internationale  congres  der  oriën- 
talisten uitgegeven  bundel  der  Bijdragen  van  het  Instituut^ 
reeds  gewezen.  Ook  schetste  dezelfde  tezelfder  plaatse 
de  verhouding  van  beide  teksten  met  enkele  woorden. 

Dezen  zullen  wij  hier  overnemen,  omdat  zij  hoewel  niet 
geheel,  toch  in  hoofdzaak,  een  juiste  karakteristiek  bevatten. 
„Zij  komen  wat  inhoud  betreft,  zeer  veel  met  elkander  over- 
een; behalve  dat  het  door  Dr.  P.  van  den  Broek  uitgegevene 
ook  nog  andere  verhalen  bevat  dan  van  den  Kantjil.  Wat 
overigens  de  behandeling  der  stof  en  den  verhaaltrant  be- 
treft daarin  bestaat  een  zeer  groot  verschil.  Terwijl  toch 
de  Samarangsche  uitgave  slechts  korte,  eenvoudige  schetsen 
geeft,  bevat  de  uitgave  van  Dr.  P.  v.  d.  Br.  meer  fijne, 
gedetailleerde  schilderingen  en  vloeit  zij  over  van  Javaan- 
schen  humor' \  Dat  het  verschil  veel  verder  gaat  dan  Hün- 
ME  hiermede  aangaf,  zal  men  zelf  spoedig  ontdekken. 

Van  dezen  Samarangschen  kanljmekst  werd  door  den  heer 
F.  L.  Winter  een  omwerking  in  Maleisch  proza  bezorgd, 
te  Soerabaya  in  1881  verschenen,  terwijl  tezelfder  plaatse 
iets  later,  in  1882,  ook  nog  een  dito  Javaansche  het  licht 
zag.  De  eerste  had  tot  titel  „Lotgevallen  van  den  kantjil 
in  het  Maleisch*'  en  „Riwajat  dengan  segala  pri  hal  dan 
pada  kantjil,  dengan  gambaran  12  warna.  tersalin  dari  ba- 
hasa  djawa*'.  De  Javaansche  verscheen  als:  „Lotgevallen 
van  den  Kantjil,  geillustreerd  met  12  platen  uit  de  poëzie 
in  proza  overgebracht  en  voor  de  jeugd  omgewerkt,''  en  „Sërat 
dongeng  anjariosakën  lalampahanipun  kantjil  kadjarwak- 
akën  dening  toewan  F.  L.  Winter  ing  Surakarta,  kangge 
waosan  pararare,  mawi  rinéngga    ing  gambaran  12  idji.  *) 

De  tijd  van  het  ontstaan  van  den  tekst,  die  bij  van  Dorp 
werd  gedrukt,  laat  zich  niet  zoo  nauwkeurig  aangeven,  als 
dat  geschieden  kon  met  Amongsastra's  bewerking  van  de 
stof.     Het  jaartal  in  de  eerste  strophe  van  den  Samarang- 

*)  Dese  Javaansehe  proza-omwerking  werd  mede  reeds  door  dea  Heer  Hom- 
me  t.  ft.  p.  genoemd,  aie  er  tevens  op  wees,  dat  Palmer  van  den  Broek  op  het 
bestaan  van  den  Samarangschen  tekst  reeds  opmerkzaam  had  gemaakt  in  kc4 
Toorberioht  hg  zgoe  uitgave  van  Amongsas(ra*s  Sërat  kantjil. 
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schen  tekst  kau  het  jaar  aangeven,  waarin  deze  vervaar- 
digd  werd,  doch  vermoedelijk  doet  het  dat  niet. 

Het  is  waarschijnlijker,  dat  het  ri  sedêng  amuriveng  tulisy 
waarmede  deze  begint,  doelt  op  den  tijd,  waarop  de  copie 
voor  de  uitgave  op  het  papier  werd  gebracht,  dan  op  dien 
van  de  samenstelling  van  het  gedicht.  Daarop  toch  wijst 
èn  het  gebruiken  van  het  woord  tulisy  èn  het  feit  dat  dat 
jaartal  beantwoordt  aan,  en  dus  hetzelfde  is  als  dat  van  het 
jaar,  waarin  de  eerste  uitgave  werd  gedrukt.  Soma  Manis 
djam  saplendjang,  pingimlih  MiUud  laun  Be,  sirnetig-mnjfMia' 
ganingmt  (=1800),  rinuruh  ^)  sinunganjmpuh,  ingaran  Abina- 
randamy  beantwoordt  namelijk  aan  Maandag  Lëgi  (van  de 
tmku  Madangkungan),  22  Mei  1871,  terwijl  in  dat  zelfde 
jaar  A.  D.  de  taun  Be  op  Donderdag  23  Maart  begon. 

Intusschen  blijft  de  mogelijkheid  open,  dat  de  steller  van 
die  strophe  iets  anders  heeft  bedoeld,  doch  hoe  dit  ook  zij, 
ook  als  de  tekst  ouder  is  dan  het  jaar,  dat  er  in  vermeld 
wordt,  zal  men  hem  toch  als  posterieur  aan  dien  van  Among- 
sastra  hebben  te  beschouwen,  zooals  later  bij  eene  verge- 
lijking van  beiden  waarschijnlijk  worden  zal. 

De  zangen  van  deze  bewerking  beginnen: 

1  o  O0        /       .  o 

1.       nti9Jt£i»JuniÉAn(iJt*snatJÊ0jrf\ 

2. 


O  O  .o 

3  o  a.Cy  o 

4.       M  KI)  n  al»  I « rn?  «1 1^  t  «Ji  40  6>^  «1  ^  «IJ '^«^'>0)  AJijx 

5  o  /O 

7. 
8. 
9. 


O     .  O 


^MêJi 


o  .  o 


11  o  o. 


i)  Hier  in  den  xin  Tan  rinarat. 

Tijd^hr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXV  II. 
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12. 


•ji  Kn  on  414  ^  ^  «i|  c« 'T)  «k«|  > 


1  ïl         O  o.       (?)  o 


14. 
15. 


n^  .  o  o.    . 

9nv 44 «o A>n Oj*  lo) rm <rL9  «m  K7i<n.|  &> C4 ^ji ^ \ 


18. 


»  jnAnpi^ 


1 Q  o   .    o  /  o.         o 

90         O  o 


^  1 .      c«  «<7}  0o  t/n  f^h  L» 


22. 


'I^^'if' 


C|n|9X«rrmM»  ^iiin* 


9^  o  /o 

^tj.       »n9  znm  9^$nn  ru  ^  tsn  lun  iüi  *at  9AJ»  9n 'T}  y 


27. 


9oV  <ÜI  C/n  KI  ^«?n  NT}  .M  «n  044  \ 


^t7.  «14  Kn9v4f  tyTITIOOtMCniJVX 

36. 


3  O      O     O   O  /^ 


^7        ^  O 


o   . 


i^y.  4^  «Ol  «n  r0s4  «o 'T)  «Jl  4S» 


40.    ^-„ 


•-J  «y  ^  I  »0  «4  1311  tyw  «^  U»  t  «$» -ai  •  >  j » 
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At  öw  (?)  /  O  a. 

AO         ^  Q  o 


OVERZICHT. 


De  kanljil  geboren. 

1.  Hij  wordt  gevangen  en  in  een  Immngan  gezet,  maar 
een  hond  vertellende,  dat  hij  zal  huwen  met  de  dochter  van 
den  landman,  die  hem  pakte,  verlokt  hij  deze  in  zijn  plaats 
te  gaan  zitten. 

2.  Hij  houdt  een  wedloop  met  een  keyongy  dien  hij  ver- 
liest, omdat  er  altijd  een  keyoiig  voor  hem  uit  is  te  vinden. 

3.  Hij  geraakt  in  een  put,  waaruit  hij  ontsnapt  door 
er  een  ander  dier  (een  banteiig)  in  te  laten  springen. 

4.  Hij  steekt  een  rivier  over  door  één  krokodil  als  brug 
te  gebruiken  Deze  krokodil  had  in  zijn  nood,  vastgeraakt, 
de  hulp  ingeroepen  van  een  mat  {kelasa). 

5.  Hij  redt  een  aap  tegenover  een  tgger,  door  zijn  bek 
rood  te  kleuren,  te  zeggen  dat  hij  tijgers  eet,  en  hem  zijn 
kop  in  een  put  te  laten  zien.  Bindt  hun  de  staarten 
aan  elkander  en  laat  hen  zoo  heengaan.  Zij  trachten  los 
te  komen.  Dat  gelukt.  Vijandschap  tusschen  den  tijger 
en  de  apen. 

6  Hij  neemt  de  11  kinderen  van  een  (jeleng  aan,  doodt 
ze  allen,  en  verlokt  dan  nog  de  Ijeleng  in  een  put  te  springen. 

7.     Hij  laat  den  tijger  drek  eten. 

8  en  9.  Hij  laat  een  hanteng  een  slang  als  buikband 
omdoen.  Bijkomstig  ook  de  bamboestuik  als  muziekinstru- 
ment vermeld. 

10.  Hij  spreekt  recht  tusschen  den  tijger  en  den  wédxis 
pruljuL 

11.  Hij  spreekt  recht  tusschen  een  dares  en  een  helulc, 

12.  Hij  laat  den  kebo  de  waringin  vruchtjes  tellen. 

13.  Hij  bindt  de  slang. 

14.  Hij  bindt  den  reus. 
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15.  Hg  weet  van  den  landak  70  pennen  te  krijgen  door 
hem  in  een  pi^a/i^-aanplant  te  laten  loopen. 

16.  Hij  steekt  over  de  ruggen  van  145  (140)  bayas  het 
groote  water  over. 

17.  Hij  onderwerpt  de  dieren  aan  den  overwal. 

18.  Hij  gaat   naar    Mësir    (Egypteland).     Zijne   lotgeval- 
len aldaar. 


INHOUDSOPGAVE. 

In  den  Sémarangschen  tekst  is  de  kanljil  eigenlijk  eeu 
menschekind.  Elen  dochter  van  een  pandita,  Dewi  Sungkawa, 
op  bovennatuurlijke  wijze  zwanger  geworden,  baart  hem 
in  de  wildernis.  Zij  sterft  bij  die  gelegenheid  en  baarlijk 
verdwynt.  i) 

De  kantjil  alleen  achtergebleven,  begint  daarop  zijne  lot- 
gevallen, waarvan  het  laatste,  dat  in  Mésir  (Egypteland) 
speelt,  ongeveer  de  helft  van  het  boek  beslaat  (Zang  XXIV, 
18  —  XLII;  bl.  79  — 144),  maar  geenszins  beantwoordt  aan 
de  verwachting  opgewekt  door  hetgeen  de  kantjil  op  bl. 
78  (Zang  XXIV  7 — 9)  zegt  tot  de  hem  alsdan  onderwor- 
pen dieren. 

Doch  loopen  wg  niet  vooruit. 

1.  (II,  5 — III,  14;  bl.  4 — 8.)  Na  zijn  eerste  jengd  in 
het  bosch  te  hebben  doorgebracht,  komt  de  kanljil  op  een 
pegagan  (rijstveld),  dat  aan  een  landman  toebehoort,  een 
weduwnaar  met  een  eenige  dochter.  Hij  doet  daar  zijn 
buik  te  goed,  maar  de  landman  zet  een  strik  (Icala)  en  hij 
raakt  gevangen.  Voorloopig  wordt  hij  in  een  kooi  (ku- 
mngan)  geplaatst.  De  bedoeling  is  niettemin  den  volgenden 
dag  besengek  van  hem  te  maken.  Als  hij  daar  zoo  opgesloten 
zit,  komt  de  hond,  dien  hij  vertelt,  dat  hij  (de  kantjil)  de 
schoonzoon  worden  zal  van  den  landman,  en  dat  hij  daarom 
in  de  kooi  is   gezet.     Hij  vraagt  den  hond  of  hij  soms  die 

1)   Hnmme,  t.  a.  p.,  bl.  85. 
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schoonzoon  zou  willen  worden.  De  hond  gaat  in  de  kooi  zitten. 
De  kantjil  gaat  heen,  maar  waarschuwt  hem  nog  vooraf, 
want  het  is  heel  wat  anders  met  een  mensch  te  trouwen  dan 
met  iemand  van  eigen  soort.  De  landman  vindt,  als  hij 
van  zijn  land,  waar  hij  naar  was  gaan  kijken,  terugkomt,  den 
hond  in  de  kooi.  Hij  verdenkt  hem  ervan  den  kantjil  opgege- 
ten te  hebben,  en  geeft  hem  een  duchtig  pak  slaag.  De  hond 
is  verwoed,  gaat  den  kantjil  achterop,  maar  vindt  hem  niet. 

2.  (III,  15-IV,  17;  bl.  8—11.)  De  kantjil  komt  op 
zijne  vlucht  op  een  vlakte.  Daar  ontmoet  hij  een  keyong 
(huisjesslak).  Hij  steekt  met  haar  den  draak,  omdat  zg 
angstvallig  haar  huis  meedraagt  en  zoo  langzaam  is,  en 
daagt  haar,  als  zij  zegt,  dat  zij  niet  zoo  langzaam  is 
als  verondersteld  wordt,  uit  om  het  hardst  te  loopen.  Dat 
zal  geschieden,  doch  eerst  na  eenigen  tijd.  Het  terrein  zal 
een  sawah-vak  zijn.  De  slak  maakt  met  hare  kameraden 
een  afspraak.  Zij  zullen  in  de  vier  hoeken  van  het  vak 
gaan  zitten,  en  voor  haar  antwoorden,  als  de  kantjil  aan 
het  ronddraven  is.  De  kantjil  slaat,  als  dat  geschiedt  bij 
den  wedloop,  uit  angst,  want  de  winner  zou  den  verliezer 
verscheuren,  ijlings  op  de  vlucht. 

3.  (IV,  17— V,  15;  bl.  11—13.)  In  den  waan  door 
de  slak  vervolgd  te  worden,  telkens  als  hij  op  zijne  vlucht 
maar  een  slak  hoort,  loopt  hij  als  een  dolle  door,  en  stort 
in  een  droegen  put,  waaruit  hij  niet  ontkomen  kan.  Na 
drie  dagen  komt  er  een  banlmg  (wilde  buflfel).  Aan  deze 
maakt  de  kantjil  wijs,  dat  hemel  en  aarde  den  volgenden 
dag  tegen  elkander  zullen  sluiten,  en  hij  zich  daarom  in 
dien  put  reeds  had  verstoken.  De  banteng  vraagt  hem  of 
hij  by  hem  in  dien  put  mag  komen.  Dat  moet  hij  maar 
gauw  doen,  is  het  antwoord,  terwijl  de  kantjil  zich  tegen 
den  wand  drukt.  En  wie  boven  ligt,  zal  den  hemel  het  eerst 
op  zich  krijgen,  voegt  hij  er  dan  aan  toe,  waarom  hij  dus 
uit  medelijden  maar  boven  op  den  banteng  zal  gaan  liggen. 
Zoo  weet  hij  uit  den  put  te  springen,  en  gered,  zegt  hij, 
dat  hij  nog  eens  aan  nabi  Soleman  zal  gaan  vragen,  wanneer 
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of  de  hemel  wel  vallen  zal.  Na  drie  dagen  verlaat  ook  de 
banteng  den  put.  Hg  gaat  den  kanljil  achterop^  maar  vindt 
hem  (voorloopig)  evenmin. 

4.  (V,  15— VII,  8;  bl.  13—20.)  Een  baya  ergens  in 
een  rivier  huizende,  ziet,  zich  op  den  éénen  oever  be- 
vindende, aan  den  overkant  een  waterrot  {wérgul).  Hon- 
gerig, wil  hij  snel  de  rivier  oversteken,  maar  midden 
in  deze  is  een  bambuHÏOQl  en  daarin  raakt  hij  gevangen, 
zoodat  de  wérgul  ontkomen  kan.  Zeven  dagen  zit  de 
baya  daar  zoo,  zonder  dat  hij  zich  kan  bewegen,  om  hulp 
roepende,  opdat  iemand  hem  moge  verlossen.  Elen  mat 
{kélasa),  die  de  rivier  komt  afdrijven,  roept  hij  aan.  Deze, 
vroeger,  toen  zij  nog  nieuw  was,  met  eer  behandeld,  is, 
zegt  zij,  een  verschoppeling  geworden,  men  mocht  haar  zelf 
wel  helpen,  en  zij  drijft  voorbij.  Alsdan  komt  de  Aaw/;*t7  bij 
die  kali,  hy  moet  er  over.  Hij  ontdekt  den  baya  in  zyne 
schijnbaar  lastige  positie,  en  trekt  daaruit  het  besluit, 
dat  die  baya  toch  wel  erg  dom  moet  zijn.  Als  hg  toch 
even  achteruitging,  zou  hij  immers  wel  los  raken.  Hg 
roept  hem  aan,  en  vraagt  hem  wat  hij  van  hem  krijgt, 
als  hij  hem  helpt.  De  baya  zal  hem  tot  broeder  aannemen. 
Wel  vertrouwt  nu  de  kanljil  hem  nog  niet,  maar  hij  zegt 
hem  toch,  dat  als  het  water  opgekomen  zal  zijn,  hij  zich 
achteruit  moet  werken.  Dat  gaat  later  zóó  gemakkelijk, 
dat  de  baya  meent  het  niet  meer  als  verleende  hulp  te 
behoeven  te  beschouwen,  dat  had  hij  zelf  wel  kunnen  uit- 
vinden, en  onder  voorwendsel  driemaal  een  sernbah  voor  den 
kanljil  te  maken,  wil  hij  hem  grijpen.  De  kanljil  ontspringt 
het,  en  gaat  op  een  boom  zitten.  Zóó,  zegt  hij,  kan  de 
ander  hem  beter  zijn  eerbied  betuigen,  en  hij  dreigt  hem 
daarop  nog  met  nabi  Soleman.  Doch  hij  komt  toch  weer 
den  boom  uit.  De  baya,  zoo  zegt  hij  verder,  mag  hem  op- 
eten, doch  eerst  moet  hij  overdwars  in  de  rivier  gaan 
liggen,  opdat  hij  zal  kunnen  uitmeten  of  er  voor  hem 
(met  zijn  kleine  lichaam)  wel  ruimte  in  des  baya's  buik  is ; 
hg   mocht   eens   aan  hem  stikken.    De  baya  doet  het.  De 
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kantjil  loopt,  al  tellende,  over  hem  heen,  en  verdwijnt  aan 
den  overkant  ^). 

5.  (VII,  8— X,  1 ;  bl.  20—27.)  Geniimen  tijd  daarna 
is  er  elders  een  tijger  (matjan  gembong)^  die  een  aap 
nazet.  Dat  ziet  onze  kantjil.  Hij  vraagt  den  aap,  waar- 
om hij  wegloopt;  al  waren  er  10  tijgers  hij  zelf  zou  het 
nooit  doen.  Hij  moest  verder  maar  niet  meer  bang  zijn, 
maar  voor  den  hantjil  wat  jonge  rf/'a/t-bladeren  gaan  halen, 
en  als  hij  zich  dan  maar  achter  hem  verschool,  en  zich 
niet  in  het  gesprek  mengde,  dan  zou  hij  wel  zien  hoe 
het  ging.  De  kantjil  gaat  alsdan  naar  een  put,  en  kauwt 
de  rf/a/i-bladeren,  waardoor  zijn  snoetje  bloedrood  wordt. 
Den  tijger  zegt  hij  vervolgens,  als  deze  genaderd  is  en 
dreigt  hem  op  te  eten,  dat  hij  (de  kantjil)  gewoon  is 
dagelijks  zijn  maal  met  een  tgger  te  doen,  zooals  aan  de 
kleur  van  zijn  bek  te  zien  is,  want  hij  heeft  er  juist  een 
op,  en  zijn  honger  is  nog  niet  gestild.  Tot  nader  bewijs 
laat  hij  den  tijger  nog  zijn  eigen  kop  in  den  put  zien, 
h^t  restantje,  zooals  hij  beweert,  van  dien  juist  verorber- 
de, en  zoo  jaagt  hij  hem  op  de  vlucht.  De  kantjil  roept 
hem  echter  terug,  dreigende  hem  te  zullen  achterha- 
len, en  wat  dan  het  einde  zal  zijn  is  duidelijk.  Hem  wil 
hij  echter  verschoonen,  op  voorwaarde  dat  hij  hem  jaar- 
lijks één  tijger  als  tribuut  zal  brengen,  en  vriendschap  sluit 
met  den  aap.  De  aap  wordt  geroepen.  Opdat  blijke  dat 
de  tijger  inderdaad  goede  bedoelingen  heeft,  moeten  zij  zich 
met  hunne  staarten  aan  elkander  vastbinden.  Zoo  ver- 
eenigd  gaan  zij  heen.  Spoedig  wordt  het  evenwel  duide- 
lijk, dat  zij  niet  goed  kunnen  samenleven,  want  zij  moeten 


1)  De  richting,  waarin  de  kantjil  zich  heweegt,  wordt  in  dezen  tekst  ge- 
woonlijk ook  naar  de  windstreken  oaugegeven.  Hier  'u  het  Zaid  naar  Noord 
(bl.  19).  Tevoren  was  echter  gezegd,  dat  de  kantjil  op  zijn  weg  van  Oost  naar 
Wett  de  rivier  moest  oversteken  en  dat  de  baya  van  den  Oostelüken  oever  den 
whyul  wKn  de  overzyde  had  bespeurd.  In  deze  red  actie  gaat  de  ^«w^t/gewoonlök 
naar  het  Westen,  bl.  10  (ZO.,  W.,  Z..  N.).  11  (niet  N.,  O..  Z.),  18  (W.)^ 
14  (W.),  16  (O.W.),  19  (Z.  N.),  49  (W.),  64  (W.),  70  (NW.)  Ook  als  hij 
naar   Méair    gaat,     begeeft  hij    zich   wist  waai  ts,   want  hij  komt  dan  van  Java 


Digitized  by  VjOOQiC 


> 


136 

hunne  voeding  op  geheel  andere  plaatsen  zoeken.  Toch 
durft  de  tijger,  uit  vrees  voor  den  Imntjilj  den  aap  niet  los 
te  maken.  De  aap  licht  den  tijger  omtrent  het  voorge- 
vallene in.  De  tijger  wil  hem  dan  verslinden.  Hij  tracht 
hem,  alronddraaiende  te  grijpen,  wat  niet  gelukt.  Als  hun 
staarten  ten  laatste  uit  elkander  geraken,  vlucht  de  aap 
snel  een  boom  in.  De  tijger  voorspelt  hem,  dat  voortaan 
de  apen  door  de  tijgers  steeds  verslonden  zullen  worden.  Nu, 
als  zij  ze  kunnen  pakken,  zegt  de  aap,  dan  is  het  goed. 
De  tijger  gaat  den  kan  f j il  zoeken,  doch  vindt  hem  niet.  Hij 
neemt  zich  voor  dan  maar  te  gelegener  tijd  zijn  wraak  te 
koelen. 

6.  (X,  1— XII,  1 ;  bl.  27—35).  De  Icantjil  komt,  weer 
wat  later,  bij  een  wild  varken  {(jelmg),  dat  juist  elf  jongen 
heeft  geworpen,  en  waarvan  het  mannetje  gestorven  is.  Nabi 
Soleman,  zegt  hij  tot  het  moederzwijn,  heeft  mij  gezon- 
den om  inspectie  over  de  dieren  in  het  bosch  te  houden, 
en  ze  te  helpen,  als  zij  dat  noodig  hebben.  Hij  wil  daarom 
hare  kinderen  aannemen.  Het  zijn  er  wel  wat  veel, 
maar  dat  is  niets.  Hij  zal  bij  haar  komen  inwonen, 
en  haar  helpen  in  het  zoeken  van  de  kost.  De  tjeleng 
gaat  er  dan  eerst  op  uit.  Het  eind  is,  dat  de  Icanijil,  op  ver- 
schillende wijzen  zijn  daden  bedekkende,  de  jongen  allen, 
bij  gedeelten,  dood  maakt,  het  nest  vernielt  alsof  een 
tijger  dat  had  gedaan,  en  zich  wegspoedt.  De  moeder 
van  de  jongen,  het  terecht  aan  hem  wijtende,  spoort  hem 
op  en  vindt  hem  gezeten  bij  een  put.  Hij  beredeneert  haar 
zijn  onschuld  en  zijn  geloofwaardigheid.  Desniettemin  wil 
de  tjeleng  hem  verscheuren.  Neem  dan  liever,  zegt  de  han- 
tjil,  mijn  jongeren  broertje  in  den  put.  De  tjeleng  springt 
er  in,  zoodat  de  guit  weer  vrijloopt. 

7.  (XII,I  —  XII,  14;  bl  35  —  37.)  Hierop  volgt  de 
episode  van  het  drek  eten  door  den  tijger,  die  den  kanljU 
ergens  terugvindt.  De  tijger  ruikt  evenwel  slechts  aan  de 
djenang    dodol   van    nabi    Soleman,    krabt  er  eens  aan  met 
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zijn  poot,  doch  ziet  dan  dat  hij  bedrogen  is.  Hy  gaat  den 
kanljil  weer  achterop. 

8  en  9.  (XII,  14  — XIII,  3:  bl.  37  —  40.)  De  episo- 
de  van  het  aandoen  van  een  slang  als  gordel  en  van  den  bam- 
ftd-stmik  als  muziekinstrument  komen  dan  aan  de  beurt  ^). 
Zij  zijn  tot  één  vereenigd  en  het  bedrog  met  den  bam- 
frti-struik  is  geheel  op  den  achtergrond  geraakt.  Slechts 
terloops  wordt  door  den  hantjil  er  op  gewezen,  omdat  op 
dat  oogenblik  er  de  wind  doorwaait,  om  zijne  bewering,  dat  de 
slang  Soleman's  gordel  is,  kracht  bij  te  zetten.  Trouwens  moet 
er  opmerkzaam  op  worden  gemaakt,  dat  het  beklemd  raken 
in  een  ftamtw-stoel  in  no.  4  hier  al  verbruikt  is.  Het  is  de 
bantefig,  vgl.  no.  3,  dien  hij  hier  de  slang  laat  omdoen. 

10.  (XIII,  4  — XIV,  21;  bl  41—46.)  Er  volgen  dan 
twee  episoden,  waarin  de  hantjil  wordt  aangezocht  om 
recht  te  spreken.  Het  eene  geval,  waarin  zijne  beslech- 
ting wordt  gevraagd,  is*  een  twist  tusschen  den  tijger  en 
den  wedus  pnUjuL  De  tijger  wil  deze  verslinden,  waar- 
tegen intusschen  bezwaar  wordt  gemaakt.  Als  hij  wedus 
wil  eten,  zoo  wordt  er  aangevoerd,  dan  moet  hij  dezul- 
ken nemen  die  hoorns  hebben,  geen  zonder  (pruljul);  hij 
moet  dus  eerst  de  hoorns  van  den  wedus  prut j ui  gaan  zoe- 
ken. Die  zijn,  zegt  de  tijger,  aan  den  mëwrf/awjan  in  bewa- 
ring gegeven.  Dan  moet  gij  ze,  wordt  hem  daarop  gediend, 
maar  terug  gaan  vragen.  En  zoo  komen  zij  bij  denAan(;t7. 
Zijne  beslissing  is,  dat  het  een  tijger  veroorloofd  is  ivédus  te 
eten,  en  een  wedus  behoort  ook  niet  in  het  bosch  te  zijn,  doch 
het  past  aan  de  andere  zijde  een  tijger  weer  niet  de  hoorns 
van  een  wêdus  weg  te  stoppen,  dus  moeten  zij  om  het  hardst 
loopen.  Wint  de  tijger  het,  dan  mag  hij  den  wedus  pruljul 
verscheuren ;  verliest  hij  het,  dan  moet  hij  hem  zijne  hoorns 
teruggeven.  Bij  dien  wedloop  moet  de  tijger  het  eerste  weg 
loopen,  en  naar  het  Oosten,  de  wedus  moet  zijn  koers  naar 
het  Westen  nemen.     De  kantjil  zal  in  persoon  toezien  of  het 


1)     Zie  Amongt  aitra's  tekii  no.  8  en  8. 
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eerlijk  gaat.  De  tijger  veroorlooft  zich  nog  de  opmerking 
te  maken,  dat  zij  elkander  zoo  nooit  zullen  krijgen,  doch 
daarop  wordt  niet  gelet,  en  zoo  ontloopt  de  wedus  pruijul 
den  maljan. 

11.  (XIV,  21  — XV,  8;  bl.  46  —  49.)  Het  andere  ge- 
schil  was  ontstaan  tusschen  een  darcs  en  een  heluk,  beiden 
uilsoorten.  Zij  waren  overeengekomen  een  paar  kinderen 
van  hen  samen  te  laten  huwen.  De  dare%  had  als  tetukon, 
(wat  door  den  aanstaanden  man  aan  de  ouders  zijner  bruid 
wordt  gegeven)  een  verlaten  dorp  geeischt.  De  heluk  had 
dat  goed  gevonden,  doch  zou  dat  dorp  eerst  later  geven. 
Hiermede  nam  de  darcs  geen  genoegen,  hij  wil  geld  by  de 
visch  hebbeu.  Zij  gaan  tot  den  kantjilj  die  hier  met  alim  wordt 
aangesproken  ^).  De  zaak  wordt  hem  uiteengezet,  en  hij 
beslist,  dat  hun  afspraak  onwettig  was.  Het  was  nog  nooit 
voorgekomen,  dat  een  beluk  met  een  darcs  paarde,  en  dat 
zou  ook  niet  goed  zijn,  dat  zou  gestreepte  (of  gespikkelde) 
jongen  geven  van  tweeërlei  kleur,  wit  en  rood,  en  daarvoor 
zou  men  geen  naam  hebben. 

12  (XV,  9  — XVI,  14;  bl.  49  —  53.)  De  nu  volgende 
drie  tafereelen  loopen  ineen.  Achtereenvolgens  heeft  de 
hantjil  ontmoetingen  met  den  kcbo  dnnu  (daarmede  moet 
de  banleng  van  no.  3  en  9  bedoeld  zijn),  de  slang  en  een 
reus,  terwijl  de  tijger  hier  mede  een  rol  speelt.  De  laatste 
vindt  nl.  den  keho,  als  hij  weer  beetgenomen  is;  te  zamen 
gaan  zij  daarop  den  kanljil  zoeken,  doch  vinden  eerst  nog 
de  slang,  die  de  kanljil  ook  al  bedrogen  heeft,  en  met 
hun  drieën  treffen  zij  hem  ten  slotte  aan,  als  hij  juist  den 
buta  zich  zelf  heeft  laten  binden  en  verhangen. 

De  wijze,  waarop  hij  den  kebo  dann  bedriegt,  is,  dat  hij, 
voorgevende  dat  het  een  bevel  van  nabi  Soleman  is,  hem 
overhaalt  om  de  afvallende  a'rtr/wi^m-vrüchtjes  te  tellen. 
Met  lederen  windzucht  vallen  er  ettelijke  dozijnen  of  meer, 
en  dat  is  dus  een  werk  zonder  eind.  Eigenlijk,  zegt  hij, 
moeten   alle   vruchten   van  alle  boomen  geteld  worden,  en 

I)     Vgl.    het  9eh  alim  di  rimba  van  den  McJeiscben  pélanduk^i^kxA^ 
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straks   zal   nabi   Soleman    zelf  komen  om    de  uitkomst  te- 
vernemen.    Zelf  was  de  kanljil  er  al  druk  mede  bezig,  toen 
hg  door  den  kébo  danu  werd  gestoord.     De  kebo  wordt  iets 
lat^r,    als  de  k^ntjil  zich  heeft  weggespoed,  uit  den  droom 
geholpen  door  den  tijger. 

13.  (XVI,  15  — XVII,  16;  bl.  54  — 56.)  Aan  de  slang 
maakt  hij  wijs,  dat  de  dag  des  oordeels  nadert;  een  ver- 
schrikkelijke wind  zal  alsdan  alles  wegvagen.  Zij  moet 
zich  maar  stevig  laten  binden,  dan  is  er  nog  kans  om  te 
ontkomen  en  niet  te  worden  medegesleurd.  Als  de  slang 
gebonden  is,  gaat  de  kantjil  verder. 

14.  (XVII,  16  — XIX,  16;  bl.  56—60.)  Daarop  ont- 
moet  hij  den  reus,  die  juist  een  mèttdjangan  wil  verslinden. 
Hij  wil  trachten  het  hert  te  verlossen.  Hij  loopt  van 
achter  op  den  reus  toe,  en  geeft  hem  een  tik.  De  reus 
schrikt  geweldig,  en  laat  het  hert  los,  dat  ontkomt.  Hij 
keert  zich  om,  maar  de  kantjil  ontspringt  hem,  en  begint 
hem  als  gezant  van  nabi  Soleman  te  verkondigen,  dat  er 
dienzelfden  nacht  een  hevige  bandjir  wezen  zal.  De  reus 
loop"^^  er  in,  bindt  zich  stevig  vast,  en  verhangt  zich. 

Afloop  van  12,  13  en  14.  (XIX,  16— XX;  bl.  60—66.) 
De  kébo  danu  en  de  maljan  kwamen  onderwijl  bij  de  plek, 
waar  de  slang  gebonden  was.  Zij  slaken  hare  boeien,  en 
gaan  dan  met  hun  drieën  gezamelijk  verder.  Als  zij  nu 
den  boom  bereiken,  waarin  de  huia  zich  verhangen  heeft 
en  aan  welks  voet  de  kantjtl  zit,  heet  deze  hen  hartelijk 
welkom,  hun  vragende  wat  zij  voor  hem  hebben  mede- 
gebracht, want  bij  een  vriend  moet  men  niet  met  ledige 
handen  (gatung)  komen.  De  verwoede  dieren  willen  hem 
verscheuren.  Zij  moeten  hun  gang  maar  gaan,  zegt  de 
kanljil,  zij  moeten  maar  beginnen,  als  zij  het  licht  achten 
hem  aan  te  vallen,  een  ieder  weet  zelf  het  beste  hoe  sterk 
hij  is,  maar  hun  einde  zal  wel  zijn  als  dat  van  den  reus, 
die  daar  al  in  den  boom  hangt.  Verschrokken  vragen  zij 
hem  om  verschooning,  die  hy  hun  schenkt.  Hij  zet  ze  op 
wacht   bg    den  boom,  tot  hg  weer  terug  zal  zijn  gekeerd; 
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wie  weg  durft  loopen,  zal  hij  dan  op  een  zelfde  wijze  ophan- 
gen. Hij  verwijdert  zich.  De  kebo,  de  maf  jan  en  de  slang 
blijven    nog  langen  tijd  bij  den  boom  zitten. 

15.  (XXI,  1— XXII,  4;  bl.  66—70.)  Weer  eens  zittende 
te  dommelen,  wordt  de  kantjil  door  een  stem  uit  den  hemel 
er  voor  gewaarschuwd,  dat  de  dieren  van  den  overwal 
(sabrang)  hem  zullen  overvallen,  als  hij  hun  niet  vóór  is,  het 
praeludium  dus  tot  de  tocht  naar  Mësir,  die,  zooals  boven 
reeds  is  gezegd,  de  laatste  helft  van  deze  redactie  inneemt. 
Tevens  geeft  de  schrijver  daarmede  eigenlijk,  hoewel  bedekt 
te  kennen,  dat  hij  uitgepraat  is '  over  de  lotgevallen  van  den 
kantjil  in  het  land,  waar  dezen  verondersteld  moeten  worden 
te  spelen,  dat  van  den  schrijver  zelf,  dus  Java,  zooals  later 
ook  uitdrukkelijk  gezegd  wordt.  Hoe  de  kantjil  zich  tegen 
die  dieren  van  den  overwal  wapent,  wordt  eerst  nog  ver- 
haald. Van  een  landak  (stekelvarken)  weet  hij  70  pennen 
te  krijgen,  door  aan  het  dier  eerst  hulp  te  vragen,  dan  het, 
als  dat  die  hulp  toegezegd  heeft,  een  grootspreker  te  noe- 
men, en  daarna  er  een  wedloop  mede  te  houden.  Daarbij 
kan  de  landak  den  kantjil  niet  inhalen,  maar  wordt  daaren- 
tegen spoedig  gegrepen,  omdat  de  knntjil  hem  verleidt  door 
pisang-hoomtxi  (dapuran  gedang)  heen  te  loopen,  waarin  hij 
met  zijne  pennen  vastraakt.  Met  de  verworven  pennen  be- 
geeft de  kantjil  zich  naar  het  zeestrand. 

16.  (XXII,  4— XXII,  25;  bl.  70—74.)  Daar  laat  hij 
door  een  baya,  die  hem  wil  verslinden,  en  tot  wien  hg 
zegt,  dat  hij,  als  hij  alleen  hem  verslond,  te  veel  aan  hem 
zou  hebben,  145  ^)  baya's  bijeenverzamelen.  Als  dat  geschied 
zal  zijn,  dan  zal  hij  er  niets  tegen  hebben.  Elerst  echter 
zal  hij  ze  nauwkeurig  natellen,  want  als  er  één  ontbrak 
aan  het  getal,  dan  kon  dat  wel  eens  ongeluk  geven.  Zij 
worden  gerangschikt  van  de  eene  zijde  van  het  water  naar 
het  tegenoverliggende  strand,  dat  nu  over  hunne  ruggen 
door  den  kantjil  wordt  bereikt. 


^)   £r   wordt   gesproken    van    445,    van    145,    en  van   140.     Hier  en  cldert 
•noeft  de  kantjil  er  op,  dat  bQ  een  j,ranakan  ing  Makatar  ii. 
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17.  (XXII,  25  — XXIV,  17;  bl.  74  —  79.)  Den  dieren, 
die  hij  daar  aantreft,  vertelt  hij,  dat  de  beesten  op  Java 
haren  hebben  als  de  pennen  van  het  stekelvarken,  die  hij 
hun  laat  zien.  Dit  zet  ze  in  groote  angst.  Zoo  weerhoudt 
hij  ze  eerstens  Java  aan  te  vallen,  en  beweegt  hij  ze  ten 
tweede  zich  aan  hem  te  onderwerpen  en  met  hem  naar 
Mësir  te  trekken.  Verschillende  dieren  stelt  hg  tot  leger- 
hoofden aan. 

18.  (XXIV,  18  — XLII;  bl.  79  —  144.)  De  reden  waar- 
om hij  naar  Mësir  trekt,  wordt  op  bl.  78  {XXI V,  7  —  9) 
met  de  volgende  woorden  aangeduid:  ana  dene  karepinami, 
arsa  mhèdah  ing  kuta  Mésir  waking  wang,  rafu  Mésir  pan 
adarhe  fnilri  ayu,  djagad  fanpasama,  sapa  ingkang  oleh  ben- 
djing,  pesfi  iiti  ingkang  dadi  djodonira  nadyan  ingmn  ing- 
kang oleh  puiri  ayu,  pêsli  awaking  wang,  „ik  wil  Egypte- 
land  gaan  veroveren,  want  de  koning  van  dat  land  heeft 
een  onvergelijkelijk  schoone  dochter,  wie  haar  later  krijgt 
(of  wie  slaagt,  okh  voor  oleh  gawe),  wordt  haar  man,  al 
ware  ook  ik  het,  zeker  en  wis  zal  ik  haar  krijgen*'.  Op 
deze  plaats  werd  boven  reeds  gewezen.  Zij  brengt  on- 
willekeurig in  het  idee,  dat  de  kantjil  de  toekomstige  echt- 
genoot van  die  prinses  is,  en  wekt  de  verwachting,  dat  hij, 
in  deze  redactie  eigenlijk  een  menschenkind,  zijn  kantjil- 
vorm  te  gelegener  tijd  zal  afleggen,  en  zich  vertoonen  zal 
als  een  schoonen  prins,  zooals  men  in  verschillende  andere 
Javaansche  verhalen  aantreft,  waarin  latere  schoonzoons 
en  opvolgers  van  vorsten  hun  jeugd  in  den  een  of  anderen 
dier-  of  anderen  vreemden  vorm  doorbrengen.  Niets  van  dat 
alles  echter  heeft  hier  plaats.  Ook  is  de  eigenlijke  be- 
doeling van  de  aangehaalde  woorden  geenszins  duidelijk. 
Het  is  of  de  zin  niet  afloopt,  en  of  er  iets  ontbreekt.  Was 
er  niet  gezegd  „ik  wil  Egypteland  gaan  veroveren'',  dan 
zou  men  in  den  trant  dier  andere  verhalen  veronderstellen, 
dat  er  voor  die  prinses  een  sayemhara  was  uitgeschre- 
ven, een  toumooi,  waarbij  de  winner  de  prinses  tot 
gade   krggeu  zou,   of  wel,  wat  meer  in  overeenstemming 
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met  het  vervolg  van  het  verhaal  zou  zijn,  dat  Egypteland 
door   een  naar  de  prinses  begeerigen  vijand  belaagd  werd, 
en  nu  hij,  die  dien  vijand  zou  verslaan,  de  prinses  tot  loon 
zou  verwerven.    Ook  dit  zouden  de  Javanen  een  sayenihara 
noemen.    De  voortzetting   van    het    verhaal,  die  nog  moet 
worden  medegedeeld,  is  in  hooge  mate  zwak,  gerekt,  flauw, 
en   vermoeiend,  wat  zulk  soort  van  verhalen,  die  voor  den 
westerschen   smaak   iets   eentoonigs   hebben,  volstrekt  niet 
altijd   zijn,   en    hier,    waar    de    slimme,  guitige  kantjtl  een 
hoofdrol   heeft  te  vervullen,  wel  anders  had  kunnen  wezen. 
De  koning  van  Mésir  dan  werd  om  zijn  schoone  dochter, 
Sëtyapraba,  aangezocht  o.  a.  door  den   vorst  van  Kobatsah, 
Basunanda,  wiens  patih  Badjo  barang  heet,  doch  een  onder- 
geschikte  rol    speelt,    evenals    de  palih  van  den  vorst  van 
Mésir,   Gadjah    ranu.     Wel  weigerde  de  vorst  zijn  dochter 
niet   aan    Basunanda,    maar   hij    meende    dat    de  zaak  zoo 
spoedig   haar   beslag   niet  behoefde  te  hebben  ( —  bl.  80; 
XXI,  11).    Intusschen  heeft  de  prinses,  met  hare  vrouwen 
zich  in  den  bloemhof  vermakende,  den  katUjil,  die  uit  eigen 
beweging   in  haar  strik  is  geloopen,  gevangen,  nadat  hare 
vrouwen,  onder  wie  de  oude,  aamborstige,  kuchende  ëtiiban 
Djëlamprang  tot  groot  vermaak  van  allen  haar  sarong  ver- 
liest,  het  vergeefs  hadden    getracht.    De  prinses  heeft  da- 
delijk veel  zin  in  het  lieve  beestje,  dat  als  een  mensch  kan 
spreken,    en   zich   ook   hier  voor  Salomo's  gezant  uitgeeft. 
Hij  legt  haar  de  petangan  (wicheluittelling)  voor  een  bruids- 
paar uit,   en   vertelt   wat   men  bij    bepaalde   namen  moet 
offeren    ( — bl.    97;    XXIX,    1).    Terwijl   nu   de   vreemde 
vorsten  afspreken  den  koning  om  uitslag  te  vragen  ( —  bl. 
98;  XXIX,  9),  verhaalt  hij  aan  de  prinses,  dat  Egypte  den 
volgenden  dag,  een  Woensdag  25  Sura,  aangevallen  zal  worden 
door  de  gezamenlijke  dieren.     Haar  vader  beveelt,  hiervan 
in  kennis  gesteld,  den  vreemden  vorsten  die  dieren  te  verslaan, 
dat  zal  de  sayembara  («^«JSm-tï)    voor    de  prinses  zijn.     De 
dieren   worden  overwonnen  ( — bl.   104;  XXX,  20).    Hier- 
mede is  evenwel  nog  niet  uitgewezen  met  wien  de  prinses 
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huwen   zal;  ook  is  zij  afkeerig  van  het  huwelijk.    Als  nu 
de   vorsten   bij    den   koning  van  Mésir  komen^  Basunanda^ 
met  Basundara,  Anggéndaru  (van  Turki)  ^),  en  Anggëndari, 
en  het  blijkt,  dat  ieder  van  hen  de  dieren  overwonnen  heeft, 
slaat   de  kanljil  voor  hen  onderling  te  laten  vechten  ( — bl. 
109;  XXXII).     Basunanda  wordt  overwonnen  door  Anggén- 
daru, die  voorts  Badjobarang,  den /?ahA,  doodt.     Ook  Basun- 
dara delft  tegenover  hem  het  onderspit,  maar  hij  vindt  zijn 
man  in  Anggëndari,  die  op  zijn  beurt  evenwel  ook  nog  Bas- 
kara   van  Yakyukum   moet  staan  ( — bl.  115  en  bl.  119 — 
121;  XXXIV,  6,  en  XXXV,  12).    Nu  hadden  de  hofdames 
van  de  prinses  al  van  den  beginne  af  aan  den  kanljil  niet 
mogen  lijden.    Deze,  wien  dat  bekend  was,  en  die  zich  ver- 
wijderen  wil,   wordt   dat   door   de   prinses  niet  toegestaan 
(— bl.  119;  XXXIV,  29).     Het  wordt   nog  gevaarlijker  voor 
hem,  als  Basunanda,  die  den  koning  van  Mësir  komt  voor- 
liegen,   dat   hij    bij    de   tweede  sayembara   de  overwinning 
weggedragen   had,    maar   door  den  kanljil,  die  den  koning 
beter   inlicht,  geloochenstraft  wordt,  hulp  krijgt  van  émban 
Djélamprang.    Nadat  namelijk    Basunanda   en   de  anderen 
vergeefs  jacht  op  hem  hadden  gemaakt  ( — bl.  128,  XXXVI, 
20),  gaat  ni  Djélamprang,  door  de  prinses  weggejaagd,  ver- 
dacht den  /fa«/;ï/ te  zullen  vermoorden  ( — bl.  130;  XXXVIII 
22),  tot  Basunanda,  en  geeft  hem  den  raad  het  beestje  met 
een    f^n  net  te  omsingelen  en  zoo  in  te  sluiten  ( — bl.  133 
XXXIX,   17).     De  kanljil  had  's  nachts  wel  is  waar  reeds 
een    kwaden   droom   gehad,   maar  ontgaat  zijn  hem  daarin 
voorspeld  noodlot  niet.    Basunanda  vraagt  den  koning  van 
Mésir   hem   het  diertje  te  geven.     De  kanljil  vindt  dat,  in 
overmoed,  zelf  goed,  de  voorwaarde  stellende,  dat  hij  hem  in 
persoon  moest  pakken,  en  hij  bewerkt  zóó  zijn  eigen  ongeluk. 
Hij  wordt  gegrepen  en  opgehangen,  weer  afgenomen  om  nog 
eens  te  worden  afgerost,  dan  weer  opgehangen,  en  nogmaals 
afgenomen,  doch  nu  om  door  Basunanda  den  kop  te  worden 

')    Bebalfe   Turki   worden,    bl.  109  (XXXIl,  4,  5),  ook  nog  de  Undsnamen 
Ng^bëtah  en  Sëpen  genoemd. 
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afgeslagen.  Gedurende  deze  executie  zit  ni  Djëlamprang; 
aan  het  verdriet  van  de  prinses  denkende,  deerlijk  te  schreien 
( — bl.  144;  einde).  Wie  met  de  prinses  huwt,  wordt  niet 
verteld. 
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RAPPORT 


BETREFFEin)E   DE 

SI    BAL0ENG0EN80HE 

LANDSCHAPPEN 

TANDJOENG  KASAU,  TANAH  DJAWA  en  SI  ANTAR  >) 

DOOR 

P.   A.   L.   E.   VAN   DIJK, 

Controleur   van    Toba, 


Het  gedeelte  der  Bataklanden,  waartoe  de  genoemde  drie 
landschappen  behooren,  is  in  Toba  bekend  onder  den  alge- 
meenen  naam  van  Si   Baloengoen. 

Loengoen  heet  in  het  Tobasch  een  land,  dat  schaars  bevolkt 
is;  ook  kan  het  beteekenen  veel  moeite  (soesah). 

Meloengoen  beduidt  daarentegen  evenals  „mesihal"  een 
land,  dat  men  gaarne  wenscht  te  zien,  zoodat  men  er  zelfs  tra- 
nen over  zou  storten.  Ik  geloof,  dat  de  naam  Si  Baloengoen 
wel  het  meest  in  het  onderhavige  geval  aanduidt  een  schaars 
bevolkt  land;  waar  men  dus  ook  veel  moeite  heeft. 

Daartoe  behooren  onder  anderen  ook  het  geheele  Rajah- 
gebied ;  de  landschappen  Poerba,  Hinalang,  Naga  Sariboe,  enz. 

Si  Baloengoen  wordt,  zooals  de  groote  kaart  der  Batak- 
landen  aangeeft,  in  het  Oosten  en  Zuiden  begrensd  door 
de  onderafdeelingen  Padang  Bedagei  en  Batoe  Bahara;  het 


''^  Daajr  het  van  dit  rapport  ontvangen  afschrift  ten  aanzien  der  plaatinaraen 
Teel  GDieken  had,  werd  de  medewerking  van  het  Topographisch  Bureau  ter 
Terifieering  ingeroepen  en  met  de  meeit«  welwillendheid  verleend  voor  zoover  de 
beataaade  kaarten  dit  toelieten.    Red. 

T^daehr.  lad.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXX. VII.  10. 
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gebied  van  den  Sultan  van  Asahan  en  de  nog  onafhanke- 
lijke landstreek  gelegen  tusschen  de  Soengapa  rivier  en  de 
uitwa tering  van'  het  Tobameer,  welke  landstreek  zich  uit- 
strekt aan  beide  zijden  langs  de  oevers  der  Boven-Asa- 
han  (uitwatering  Tobameer).  In  het  Zuiden  en  Zuidwes- 
ten door  het  gebergte  van  den  Si  Manoek-Manoek,  welk 
gebergte  de  Boven-Asahan-rivier  dicht  nadert  en  van  daar 
zich  in  Noord- Westelijke  richting  voortzet  tot  het  de  oevers 
van  het  meer  bereikt,  ongeveer  boven  het  landschap  Si 
Poleha,  dus  op  de  grenzen  van  het  Rajah  gebied;  menzon 
den  Dolok  Matjaroendoeng  (Rajah)  nog  tot  het  genoemd 
gebergte  kunnen  rekenen  als  het  laatste  eindpunt,  waarde 
keten  aan  het  meer  aansluit.  Reeds  te  beginnen  toch  met 
het  landschap  Adji-Bata  zijn  de  meeroevers,  noordwaarts  op, 
bijna  overal  steil,  en  verliest  zich  het  bergplateau,  dat  tot 
hiertoe  nog  het  gebergte  van  het  meer  scheidde. 

De  uiterste  top  van  genoemd  gebergte  is  de  Dolok  Boe- 
boengan,  welke  naam  niet  op  de  groote  kaart  voorkomt; 
het  Si  Manoek-Manoek  gebergte  is  daar  aangegeven  als  zijnde 
eene  lange  uitgestrekte  bergtop,  doch  dit  is  niet  het  ge- 
val; de  Si  Manoek-Manoek  bestaat  uit  twee  hooge  toppen, 
de  meest  Zuidelijke  is  de  Dolok  Boeboengan,  de  andere 
de  Si  Manoek-Manoek. 

In  dit  gebergte  zijn  van  het  zuiden  naar  het  noorden 
verder  nog  de  meest  bekende  toppen  de  D.  Animoean; 
D.  Si  Batoe  Loteng,  D.  na  Balan,  D.  Si  Maringa,  D.  Si 
Marbelatoek,   D.  Matjaroendoeng. 

We  zien  dus  hier  dat  de  grens  tusschen  Si  Baloengoen 
en  het  overige  Tobaland,  op  genoemde  kaart  onjuist  is 
aangegeven;  zij  is  juist,  voor  zooverre  zij  loopt  langs  de 
Aek  Silau  Toewa;  van  hier  uit  volgt  zy  eenvoudig  het  bo- 
vengenoemd gebergte  tot  ongeveer  waar  dit  samenvalt  met 
den  meeroever.  Later,  bij  de  behandeling  der  politieke  in- 
deeling der  Si  Baloengoensche  landschappen,  zullen  de  poli- 
tieke grenzen  tusschen  deze  en  het  eigenlijk  Tobameer 
nauwkeurig  worden  aangegeven. 
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Te  beginnen  bij  de  bocht  van  Adji-Bata,  waaraan  het 
gelijknamige  Tobasche  landscHap  ligt,  vormt  het  Noorde- 
lijk Tobameer,  gewoonlijk  Tao  Si  Lalahe  genoemd,  de  grenzen 
van  Si  Baloengoen,  en  wel  ongeveer  tot  aan  het  landschap 
Tanggeng,  dat  onder  den  Uadja  Pabalga  van  Kebon  Djahé 
(Karaulanden)  ressorteert ;  van  hier  noordwaarts  vormen  de 
Karaulanden  en  de  onderaf  deeling  „Serdang''  de  verdere 
grenzen,  aansluitende  aan  de  onderafdeeling  Padang  Bedagei. 

ALGEMEEN  OVERZICHT  VAN  HET  LAND. 

Si  Baloengoen  vormt  in  het  algemeen  genomen  eene  uit- 
gestrekte, met  bosschen  bedekte,  zeer  vruchtbare  vlakte,  die 
van  de  kusten  naar  de  oevers  van  het  Tobameer  langzaam  op- 
loopt. Deze  stijging  is  zoo  geleidelijk,  dat  men  haar  onder 
het  verder  reizen  bijna  niet  opmerkt;  op  niet  al  te  groote 
afstand  van  het  grensgebergte  wordt  eerst  het  terrein  meer 
geaccidenteerd ;  hier  treft  men  heuvels  aan  en  tal  van  ravijnen, 
de  laatste  echter  niet  zoo  diep,  als  ze  gewoonlijk  in  de 
Tobalanden  zijn. 

Het  grootste  gedeelte  van  dit  uitgestrekte  gebied,  ook  de 
Rajahlanden  en  de  meer  noordwaarts  gelegen  streken,  zijn 
(zooals  ik  onderweg  vernam)  bedekt  met  bosschen,  gedeel- 
telgk  oerwouden,  gedeeltelijkjonger  hout  of  wel  struikgewas. 

Nadert  men  het  grensgebergte,  dan  doen  zich  ook  veel 
alang-alang  velden  aan  het  oog  voor;  waar  men  deze  ont- 
moet is  zulks  een  bewijs  dat  het  gebergte  niet  ver  meer  af 
is,  en  daarmede  ook  het  meer.  Deze  alang-alang  velden 
zijn  echter  ook  nog  zeer  vruchtbaar  en  niet  te  vergelijken 
met  de  kale  vlakten  van  Toba,  die  reeds  beginnen  aan  deze 
zijde  van  het  gebergte. 

Op  het  noordelijk  gedeelte  der  vlakte  verheffen  zich  t^ 
midden  van  het  landschap  nog  eenige  alleen  staande  berg- 
toppen, waarvan  de  voornaamste  zijn :  de  Dolok  Parapat,  D. 
Singalang  en  D.  Simbolon,  de  laatste  in  het  Rajahgebied; 
de  meer  noordwaarts  liggende  toppen,  die  van  het  meer  uit 
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zichtbaar   zijn,   behooren    reeds    tot   het  Earauland  en  zijn 
bijv:  de  Tandoeh  Banoewa  en  de  D.  Mërereng. 

De  landschappen  Tanah  Djawa,  Si  Antar  en  Tandjoeng 
Kasau,  waarover  dit  rapport  meer  speciaal  zal  handelen, 
zyn  zoo  goed  als  geheel  vlak,  behalve  waar  de  twee  eerste 
aan  het  grensgebergte  aansluiten. 

Aan  deze  zijde  daarvan  komt  men,  nadat  men  het  ge- 
bergte is  afgedaald,  op  een  bergplateau,  dat  de  voortzetting 
vormt  van  de  Tobasche  hoogvlakte,  die  het  geheele  meer 
omgeeft.  Op  dit  plateau,  dat  geheel  kaal  is,  alleen  begroeid 
met  alang-alang  en  verschillende  grassoorten,  liggen  nog 
eenige  landschappen,  die  tot  Si  Baloengoen  (Tanah  Djawa) 
behooren;  de  overige,  ook  die  aan  deze  zijde  van  den  Si 
Manoek-Manoek  (Oeloean),  zijn  zuiver  Tobasch. 

Voorts  is  het  geheele  land  doorsneden  door  tallooze  berg- 
stroomen  met  snelstroomend  en  meestal  zeer  helder  en  kond 
water;  de  breedte  varieert  van  3  tot  20  meter;  naar  de 
benedenlanden  toe  zijn  meerdere  dezer  rivieren  bevaarbaar, 
doch  alleen  voor  kleine  sampans.  Zij  komen  dan  ook  niet 
in  vergelijking  bijv:  met  de  Asahan-rivier. 

Van  Pérdagangan  (Bandar)  tot  aan  de  kust  is  bevaarbaar 
onder  anderen  de  Bah  Hapal.  Deze  rivier  biedt  echter  tallooze 
moeielijkheden  voor  de  vaart  aan;  zij  verliest  zich  somtijds 
geheel  in  het  zand  of  in  de  moerassen,  waardoor  tallooze 
kleine  kreekjes  gevormd  worden,  die  dikwijls  slechts  met 
de  grootste  moeite  met  kleine  vaartuigjes  te  passeeren 
zijn. 

Omtrent  de  bevaarbaarheid  der  overige  stroomen,  hier 
„Bah"  genoemd,  kan  ik  niets  mededeelen,  daar  mij  daar- 
omtrent weinig  bekend  is;  het  zal  daarmede  echter  wel 
ongeveer  zijn  als  met  de  Bah  Hapal. 
.De  ravijnen  waarin  de  rivieren  stroomen  zijn  zeer  ondiep; 
het  diepste  dat  ik  onderweg  zag  misschien  ±  20  Meter; 
in  de  meeste  echter  stroomt  het  water  slechts  enkele  meters 
beneden  den  oeverrand  en  is  het  bijna  overal  zeer  gemak- 
kelijk, door  het   aanleggen   van  korte  leidingen^  water  op 


Digitized  by  VjOOQIC 


149 

het  omliggend  terrein  te  brengen,  dat,  geheel  vlak  zijnde, 
zonder  moeite  tot  sawah  zou  zijn  te  maken ;  welke  sawahs, 
de  vruchtbaarheid  van  den  grond  in  aanmerking  genomen, 
overvloedige  oogsten  zouden   opleveren. 

Alle  rivieren,  op  enkele  zeer  kleine  na,  die  door  het  grens- 
gebergte,  dat  de  waterleiding  vormt,  heenbreken  en  zich  in 
het  Tobameer  storten,  hebben  de  algemeene  richting  van 
het  Zuidwesten  naar  het  Noordoosten  en  ontlasten  zich  op 
de  oostkust  in  straat  Malakka ;  deze  richting  geeft  dan  ook 
natuurlijker  wijze  de  richting  van  den  handel  aan. 

Terwijl  de  verbindingen  met  de  eigenlijke  Tobalanden 
zeer  weinige  zijn,  daarenboven  nog  vrij  moeielijk,  en  alleen 
worden  gebruikt  door  de  bevolking  uit  de  landschappen  op 
het  bergplateau,  die  nog  tot  Tanah  Djawa  behooren,  zijn 
die  met  de  Oostkust  zeer  vele  en  zeer  gemakkelijk.  Behalve 
de  rivieren,  voor  zooverre  die  bevaarbaar  zijn,  voeren  een 
aantal  voetpaden  en  wegen  naar  de  kust.  De  handel  is  dan 
ook  in  de  laatste  jaren  na  de  annexatie  der  genoemde  land- 
schappen zeer  toegenomen. 

Evenals  het  rijk  van  Asahan,  ja,  als  de  Tobalanden 
zelf,  heeft  Si  Baloengoen  het  debouché  zijner  producten  te 
zoeken  op  de  Oostkust  als  de  eenige  aangegeven  plaats 
daarvoor. 

Het  grensgebergte,  vooral  de  toppen  en  hellingen  van 
den  Si  Manoek-Manoek,  Batoe,  Loteng  en  D.  Boeboengan,  is 
even  als  de  vlakte  zwaar  begroeid,  naar  de  Tobazijde  echter 
reeds  iets  minder ;  hier  kan  zulks  alleen  worden  gezegd  van 
het  bovengedeelte  der  hellingen;  ook  de  Dolok  Simbolon 
(Rajah)  is  dicht  met  bosschen  bedekt. 

ALGEMEENE   LIGGING   DER  LANDSCHAPPEN. 

Het  noordelijk  gedeelte  van  si  Baloengoen  wordtingeno- 
men door  de  rijken  Poerba,  Hinalang  en  Naga  Sariboe  met 
de  tot  hen  behoorende  kleine  meer-landschappen  Si-lang- 
gioeng,  Nagasi   en  Bagei  (vroeger  rijk  van  Silau);  daarop 
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volgt  zuidwaarts  het  uitgestrekte  Rajahgebied  (vroeger  rgk  van 
Silau  en  Paneh)  grenzende  aan  het  landschap  Padang  (Gou- 
vemementsgebied)  en  van  daar  zich  voortzettende  tot  aan  het 
Tobameer;  de  oeverlijn  van  dit  rijk  is  bijzonder  uitgestrekt. 

De  genoemde  landschappen  zijn  alle  nog  onafhankelijk.  De 
Rajahs  waren  steeds  vijanden  van  het  N.  I.  Gouvernement;  de 
overige  echter,  als  Poerba,  Hinalang  en  Naga  Sariboe,  hebben 
vroeger,  toen  zij  nog  met  Rea  in  oorlog  waren,  herhaaldelijk 
verzocht  bij  het  Gouvemements  gebied  te  worden  geannexeerd. 

Nu  volgen  de  aan  het  hoofd  van  dit  rapport  genoemde 
rijken,  die  bereids  de  souvereiniteit  van  het  N.  I.  Gouverne- 
ment hebben  erkend. 

Het  meest  naar  de  kust  toe: 

a.  Tandjoeng  Kasau,  door  de  Bah  Hapal  als  grens  van 
het  rijk  van  Bandar  gescheiden,  waarvan  de  ligging  overi- 
gens duidelijk  op  de  kaart  is  aangegeven.  De  grond  van 
Tandjoeng  Kasau  behoorde  vroeger  stellig  tot  het  rijk  van 
Bandar,  en  de  Toean  van  Bandar  maakt  misschien  daarop 
nu  nog  wel  aanspraak;  de  grenzen  zijn  echter  voor  goed 
vastgesteld  en  het  is  nu  van  Bandar  gescheiden. 

Tandjoeng  Kasau  is  zoo  goed  als  geheel  Maleisch  gewor- 
den; men  spreekt  er  overal  Maleisch  (ook  wel  Si  Baloen- 
goensch  en  de  geheele  bevolking  is  bereids  sinds  jaren  tot 
den  Islam  overgegaan. 

b.  Si  Antar,  bestaande  uit  de  rijken  van  Bandar,  Si  An- 
tar.  Si  Namanik  en  Si  Poleha,  het  laatste  aan  het  Tobameer 
gelegen.  De  handelsweg  van  dit  gebied  loopt,  hetzij  over 
Tandjoeng  Kasau  en  Tebing-Tinggi,  hetzij  over  Pa  Goena- 
wan  naar  de  Oostkust,  en  Zuidwaarts  over  Padangan  Bandar, 
Si  Antar  en  Si  Poleha  naar  het  Tobameer. 

c.  Tanah  Djawa,  van  al  deze  landen  waarschijnlijk  wel 
het  meest  vruchtbare  en  productieve,  en  zooals  ook  de  kaart 
aangeeft,  verreweg  het  uitgestrekste  gebied  van  geheel  Si 
Baloengoen. 

De  handelsweg  loopt  hier  van  Laboehan  Roekoe  uit,  over 
Pasar   Maligas,    Pamatang,  Tanah   Djawa,  Girsang  en  Se- 
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pangan  Boloön  naar  Ail  of  Adji  Bata  (aan  het  Tobameer  ge- 
legen). 

Tanah  Djawa  grenst  aan  het  rijk  van  Asahan  en  wordt 
door  de  Ail  Silau  Toewa  daarvan  gescheiden.  Hiermede  sluit 
de  reeks  van  Si  Baloengoensche  landschappen;  ieder  zal  af- 
zonderlijk echter  nog  in  deze  nota  worden  behandeld. 

ALGEMEENE  LIGGING  DER  KAMPONGS 

De  kampongs  liggen  meest  op  groote  afstanden  van  el- 
kander ( ±  3  uren)  in  de  bosschen;  daar  is  eene  ruimte  openge- 
kapt  waarop,  gewoonlijk  in  twee  reien,  de  huizen  staan ;  het 
geheel  omgeven  door  een  scherp  aangepunte  bamboe  pagger. 
Iedere  kampong  heeft  gewoonlijk  twee  tegenover  elkaar 
staande  uitgangen  in  de  omheining  aangebracht  en  gesloten 
door  een  soort  bascule  deuren,  eveneens  van  bamboe  gemaakt. 
Wallen  om  de  kampongs  zag  ik  nergens,  wel  natuurlijk  in 
de  Si  'Baloengoensche  landschappen,  die  aan  deze  zijde  van 
het  grensgebergte  gelegen  zijn  en  die  over  het  algemeen 
een  meer  Tobasch  dan  Si  Baloengoensch  karakter  dragen. 
Gewone  voetpaden  door  het  bosch,  en  door  de  ladangs  voe- 
ren van  de  eene  kampong  naar  de  andere. 

Alle  wegen  in  Si  Baloengoen  zijn  trouwens  nog  gewone 
voetpaden;  in  de  drie  reeds  geannexeerde  rijken,  zijn  ze 
hier  en  daar  schoongemaakt  en  eenigszins  verbreed.  De 
rivierovergangen  bestaan  uit  een  of  meer  boomstammen 
over  het  water  gelegd,  met  of  zonder  leuning.  Van  uit 
Laboehan  Roekoe  is  een  voor  voertuigen  begaanbaren  weg 
aangelegd  naar  Pasar  Maligas,  eene  kampong  van  16  huis- 
gezinnen, welke  reeds  op  het  gebied  van  Tanah  Djawa  ligt. 

BEVOLKING. 

Zedefi   m  gewoonten  \  klceding,  woningen j  huisraadj  wapens  ] 
slaven  en  pandelingen,  opiumschuiverSy  mensoheneters. 

De   bevolking   behoort   tot   den  Batakschen  stam  en  is 
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afkomstig  uit  verschillende  streken  aan  de  oevers  van  het 
meer;  in  zeden  en  gewoonten  komt  zij  dan  ook  veel  over- 
een met  de  meerbewoners;  de  mannen  zijn  echter  over  het 
algemeen  kleiner  van  gestalte,  dan  die  in  Toba;  zoowel 
mannen  als  vrouwen  echter  zijn  blanker  en  zien  er  veel  be- 
ter uit  dan  de  Tobaneezen. 

De  hoofden  hebben  over  het  algemeen  een  aantal  vrou- 
wen vooral  de  Radjas  en  de  voorname  Toeans;  de  vrouwen 
dragen  het  haar  dikwijls  vrij  kort  afgesneden,  daar  velen 
geen  lang  haar  willen  hebben ;  in  de  ooren  worden  een  aan- 
tal ringen  gedragen;  de  oorgaten  bevinden  zich  dikwijls 
langs  de  geheele  oorschelprand;  de  mannen  dragen  geene 
versierselen. 

De  kleine  man  heeft  gewoonlijk  maar  één  vrouw,  die  hij 
evenals  in  Toba  door  koop  (het  betalen  van  den  sinamat, 
huwelijksgift)  moet  verkrijgen;  de  koopsom  is  in  Si  Baloe- 
ngoen,  over  het  algemeen  genomen,  niet  zoo  hoog  als  in  Toba. 

De  huwelijksgift  door  den  gewonen  man  te  betalen  be- 
draagt volgens  den  hadat  slechts  6  dollar,  indien  de  man 
blijft  wonen  in  de  kampong  der  vrouw;  neemt  hij  zijne 
vrouw  mede  naar  zijn  eigen  kampong,  dan  betaalt  hij  12 
dollar;  daarvan  zijn  dan  echter  2  dollar  voor  hetkampong- 
hoofd  en  4  dollars  voor  den  Radja  of  den  Toean. 

De  kamponghoofden  en  kleine  Toeans  betalen  eene  hu- 
welijksgift van  30  dollar;  de  Radjas  en  machtige  Toeans 
eene  van  200  dollar. 

Men  behoeft  zich  niet  aan  de  opgegeven  sommen  te  hou- 
den, d.  w.  z.  men  mag  ook  meer  geven  maar  niet  minder; 
dit  regelt  zich  gewoonlijk  naar  hetgeen  de  vrouw  ten  hu- 
welijk medebrengt;  de  hadat  heeft  die  bedragen  vastgesteld. 

In  Toba  betaalt  de  gewone  man  dikwijls  200  Sp.  matten 
huwelijksgift  en  nog  meer. 

De  vrouwen  der  hoofden  hebben  den  titel  of  wel  naam 
van  Poeang,  en  zijn  van  verschillenden  rang.  De  eerste 
vrouw  van  den  Radja  heet  Poeang  Balan ;  hare  zoons  volgen 
den  vader  op. 
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De  eerste  vrouw  van  den  Toean  heet  Poeang  Hoeta ;  alle 
overige  vrouwen  dragen  den  naam  van  Poeang.  De  eerste 
vrouw  moet  altijd  eene  dochter  zijn  van  een  Radja  of 
Toean;  de  overige  poeangs  kunnen  ook  kinderen  van  ge- 
wone lieden  zijn. 

In  Toba  heet  de  eerste  vrouw  Toean  Laen  en  kan  de 
man  willekeurig  de  eene  of  andere  daarvoor  uitkiezen. 

De  zonen  die  de  Radjas  bij  de  poeang  balan  verwekken 
zijn  later  hunne  opvolgers;  alleen  bij  ontstentenis  van  deze 
kinderen  treden  de  naaste  mannelijke  bloedverwanten  (bijv. 
de  broeders  of  ooms)  dan  wel  kinderen  van  poeangs  van 
minderen  rang  als  vervangers  op. 

De  Radjas  nemen  gewoonlijk  eerst  op  lateren  leeftijd 
(±  30  jaar)  eene  poeang  balan  met  de  bedoeling  daarbij 
slechts  een  zoon  te  krijgen;  meerdere  zoons  van  gelijken 
rang  geven  later  gewoonlijk  aanleiding  tot  onderlinge 
twisten. 

De  kleeding  der  mannen  is  bijna  geheel  Maleisch  ge- 
worden en  bestaat  uit  een  baadje  van  katoen,  een  dito  kain 
en  hoofddoek;  broeken  worden  niet  gedragen,  althans  niet  in 
Tanah  Djawa  en  Si  Antar;  dit  is  zelfs  verboden;  ook  vreem- 
delingen mogen  de  huizen  der  radjas  niet  binnentreden  met 
een  pantalon  aan.  De  mannen  dragen  ook  veel  de  door  hun- 
ne vrouwen  geweven  inlandsche  kleedjes  van  donkerblauwe 
kleur  (hio);  in  deze  kleedjes  is  geen  variatie  gelijk  in  Toba; 
alle  zijn  zij  van  dezelfde  kleur,  hetzelfde  model  en  van  zeer 
geringe  kwaliteit.  De  vrouwen  dragen  op  het  hoofd  meestal 
een  opgevouwen  doek  (boelang-boelang)  en  in  het  haar  ge- 
vlochten een  franjewerk  van  biezen  gemaakt,  hetgeen  niet 
onaardig  staat. 

Zij  dragen  de  inlandsche  kains  evenals  in  Toba  en  Si 
Lindoeng  boven  de  borsten  en  onder  de  armen  door  vast- 
gemaakt; ook  de  gehuwde  vrouwen;  het  laatste  is  in  Toba 
niet  het  geval;  daar  dragen  dezen  gewoonlijk  het  boven 
lichaam  geheel  ontbloot. 

De  bevolking  is  over  het  algemeen  zeer  zindelijk  op  het 
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lichaam  en  op  reinheid  gesteld.  Mannen  zoowel  als  vrouwen 
en  kinderen  zien  er  helder  uit  en  baden  zich  meermalen 
per  dag;  de  badplaatsen  van  beide  seksen  worden  steeds 
streng  van  elkander  gescheiden;  alles  geheel  anders  dan  in 
Toba,  waar  mannen  en  vrouwen  dooreen  baden,  althans 
geene  afzonderlijke  badplaatsen  bestaan  en  men  bijna  alge- 
meen zeer  vuil  is. 

Als  versierselen  dragen  mannen  en  vrouwen  ook  ringen 
aan  de  vingers. 

De  wapens  bestaan  in  lansen,  vuursteengeweren  en  eene 
soort  lange  en  smalle  sabels  in  houten  scheeden,  van  buiten 
bekleed  met  rood  of  groen  laken  of  doek.  Verder  kleine 
en  groote  messen  (piso;  ook  het  gewone  kapmes,  dat  bijna 
ieder  Si  Baloengoener  van  minderen  rang  bij  zich  draagt,  in 
de  ladangs  wordt  gebruikt,  en  in  boschstreken  een  onmisbaar 
werktuig  is,  kan  in  geval  van  nood  in  hunne  daarmede  ge- 
oefende handen  een  geducht  wapen  zijn;  het  is  toch  gewoon- 
lijk bijzonder  lang,  breed  en  zwaar  en  goed  aangescherpt. 
Ook  de  vrouwen,  die  het  lichtere  werk  in  de  ladangs  doen, 
zijn  allen  van  zulk  een  kapmes  (parang)  voorzien,  indien  zij 
des  morgens  uit  de  kampongs  naar  de  velden  gaan. 

Behalve  hoofddoeken  dragen  de  mannen  ook  veel  mutsen 
van  rond  model,  van  verschillende  kleuren  en  op  allerlei 
wijze  versierd. 

Het  is  duidelijk,  dat  over  het  algemeen  de  inheemsche 
kleederdracht  verdwijnt  en  plaats  zal  maken  voor  de  gewone 
Maleische,  dit  is  bijv.  reeds  het  geval  in  het  landschap 
Tandjoeng  Kasau,  waar  zoowel  mannen  als  vrouwen  de 
kleederdracht  der  kustbevolking  hebben  aangenomen;  de 
mannen  ook  broeken,  en  de  vrouwen  badjoe's  en  kabaja's 
dragen. 

Verschillende  vermaken,  waarmede  men  den  tijd  nu  en 
dan  verdrijft,  zijn  het  Maleische  balspel  (sipakraga)  en  de 
dansen,  de  laatste  hetzij  gecostumeerd,  hetzij  in  de  gewone 
dagelijksche  kleederdracht;  van  het  dansen  wordt  echter 
niet   zooveel  werk  gemaakt  als  in  Toba;  de  gewone  dans 
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heeft  veel  van  het  meni  antjak  (schermen)  zooals  dit  in 
Mandheling  en  Angkola  gedaan  wordt ;  de  gecostumeerde  dan- 
sen kan  men  geheel  vergelgken  met  de  begoedansen  in 
Mandheling,  met  dit  onderscheid,  dat  men  in  Si  Baloengoen 
bespottelijk  beschilderde  maskers  daarbij  draagt,  terwijl 
enkele  der  vertooners  verschillende  dieren  moeten  voorstel- 
len en  ook  als  zoodanig  zijn  toegetakeld.  Gecostumeerde 
dansen  zagen  we  onder  anderen  in  de  Pamatang  Poerba. 

De  vrouwen  doen  alleen  mede  aan  de  gewone  dansen; 
veel  elegante  bewegingen  maken  zij  daarbij  echter  niet; 
de  vertooning  is  zeer  onbeduidend. 

De  muziekinstrumenten  zijn  dezelfde  als  in  Toba  in  ge- 
bruik; ook  hier  heet  het  orkest:  gandang  of  wel  gondang. 
Men  hoort  ze  over  het  algemeen  echter  al  zeer  weinig.  Ter- 
wijl in  Toba  overal  de  Europeesche  ambtenaren  met  mu- 
ziek worden  ontvangen  en  ingehaald,  geschiedde  dit  op  onze 
geheele  reis  alleen  in  Poerba,  de  Tobasche  landschappen, 
die  we  bezochten,  natuurlijk  niet  medegerekend. 

Het  Maleisch  wordt  door  de  hoofden  bijna  overal  en  al- 
gemeen gesproken,  door  velen  zelfs  zeer  goed;  ook  de  min- 
dere man  verstaat  het  in  vele  streken;  de  gewone  spreek- 
taal tusschen  bestuursambtenaren  en  hoofden  is  Maleisch 
en  men  komt  er  in  de  kampongs  ook  bijna  overal  mede  te- 
recht. 

Dit  feit  vormt  dus  reeds  een  scherp  contrast  tusschen  Si 
Baloengoen  en  Toba,  waar  bijna  geen  enkel  hoofd  Maleisch 
verstaat  of  spreekt. 

Over  het  Si  Baloengoensche  volgen  hierachter  nog  eenige 
opmerkingen. 

De  woningen  van  hoofden  en  voorname  personen  zijn  over 
het  algemeen  ruim  en  flink  te  noemen ;  die  van  de  minderen 
man  zijn  vrij  slecht;  de  laatste  wonen  ook  meestal  in  hunne 
ladangs  in  kleine  hutten  (pondoks),  en  komen,  indien  er 
veel  werk  in  de  tuinen  is,  des  avonds  niet  naar  de  kam- 
pongs terug. 

Het   is   dan    ook  een  zeer  gewoon  verschijnsel,  dat  men 
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overdag  in  een  kampong  komende  daarin  niemand  aantreft 
dèn  misschien  het  hoofd,  een  paar  oude  vrouwen  en  eenige 
kinderen. 

De  huizen  zijn  hoog  uit  den  grond  gebouwd,  vooral  die 
der  hoofden;  de  vloer  is  minstens  2  meter  boven  den  grond; 
bij  sommige  zelfs  4  meter. 

Op  een  aantal  zware  palen,  gewoonlijk  van  djoearhout  ge- 
maakt, staande  in  den  grond,  dan  wel  rustende  op  platte 
steenen,  is  het  huis  opgetrokken;  in  vorm,  bijna  geheel  ge- 
lijkende op  de  Batakhuizen  in  de  Tobalanden,  doch  veel 
hooger,  breeder  en  flinker.  Voor  aan  het  huis  en  dikwijls 
ook  van  achteren  daaraan  is  een  uitstek  gebouwd  of  gehecht 
onder  een  afzonderlijk  dak,  een  soort  voor- en  achtergalerij ; 
de  voorgalerij  dient  tot  plaats  van  ontvangst  der  bezoekers 
en  raadzaal;  de  achtergalerij  gewoonlijk  tot  keuken.  Deze 
aangehechte  gedeelten  heeten  lapan  en  mogen  alleen  worden 
aangebracht  aan  de  huizen  der  hooiden.  Trouwens  alles 
wat  ik  boven  over  de  huizenbouw  mededeelde  heeft  hoofd- 
zakelijk betrekking  op  de  woningen  der  grooten. 

De  lapan  dan  is  de  plaats  waar  het  hoofd  bezoeken  ont- 
vangt en  zijne  gasten  herbergt;  het  eigenlijke  huis  (hoofd- 
gebouw) is  uitsluitend  voor  hem  en  zijne  vrouwen  bestemd 
en  mag  niet  door  andere  mannen  worden  betreden. 

De  stijlen  en  al  het  overige  zware  hout  is  meestal  djoear- 
hout, de  vloeren  zijn  van  niboenglatten,  de  omwandingvan 
gevlochten  bamboe  en  de  daken  gewoonlijk  van  idjoek; 
planken  voor  vloer  en  omwanding  worden  nog  zeer  weinig 
gebruikt  en  zag  ik  alleen  in  Bandar  toegepast  aan  de  nieuwe 
woning  van  Toean  Bandar;  dit  is  dan  ook  het  mooiste  on- 
der de  huizen,  die  ik  in  Si  Baloengoen  aantrof;  het  is  nog 
geheel  nieuw,  ±  4  meter  uit  den  grond  gebouwd,  met  de 
voor-  en  achterlapan  ±  30  meter  lang  en  een  tiental  me- 
ters'breed. 

Alle  voorname  hoofden  bezitten  dergelijke  woningen.  Zoo 
bijv.  Radja  Maligas  van  Tanah  Djawa,  Toean  Bandar,  de 
Radja  van  Si  Antar^  Toean  van  Dolok  Faniboean,  enz. 
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De  Radjas  van  Tanah  Djawa  en  Si  Antar  hebben  hunne 
groote  hnizen  staan  in  de  zoogenaamde  hoofdkampongs 
(Pamatang),  men  zou  kunnen  zeggen  hunne  residentiën.  De 
woningen  der  gewone  kamponglieden  zijn  over  het  alge- 
meen vrij  slecht,  licht  en  dicht,  staan  op  rond  houten  palen 
ongeveer  twee  meter  boven  den  grond,  zijn  gedekt  met 
alang  alang  en  verder  geheel  afgewerkt  met  hiboeng  en 
ploepoe  (^gevlochten  bamboe).  Zij  hebben  dan  ook  in  hun- 
nen vorm  weinig  of  niets  van  het  bekende  Bataksche  model ; 
integendeel,  zij  zijn  gewoon  langwerpig  vierkant  en  gelijken 
veel  op  de  Maleische  huizen.  Zooals  ik  boven  bereids  op- 
merkte, blijven  vele  dezer  huizen  somtijds  maanden  lang 
ledig  staan  en  zijn  een  aantal  daardoor  geheel  vervallen 
of  wel  ingestort.  Welk  een  treurige  indruk  dergelijke 
verzameling  huizen  op  den  bezoeker  maakt  is  duidelijk. 
Aldus  vond  ik  bijv.  de  residentiën  van  de  radjas  van  Si 
Antar  en  Tanah  Djawa,  om  van  andere  kampongs  niet  te 
spreken. 

In  de  Pamatang  Si  Antar  staat  een  niet  groot  en  vrij 
leelijk  huis  van  den  Radja;  verder  op  eene  open  grasvlakte 
een  dertigtal  woningen  der  bevolking,  bijna  allen  van  een 
vervallen  voorkomen.  In  de  Pamatang  Tanah  Djawa  staat 
een  zeer  groot  huis  van  den  Radja,  dat  echter  niet  bewoond 
wordt  en  zeer  noodig  reparatie  behoeft;  de  overige  hier 
staande  woningen  zijn  nog  geringer  in  aantal  dan  die  in 
Si  Antar.  Beide  residentiën  zou  men  kunnen  zeggen,  maken 
den   indruk   van    verdwenen  grootheid  en  luister. 

Een  flinke  kampong  met  goede  huizen  is  die  van  Toean 
Anggi  van  Si  Antar,  oom  van  den  Radja,  en  vooral  die 
van  Toean  Poerba  in  de  Pamatang  Poerba;  hier  zijn  de 
woningen  bepaald  mooi  te  noemen  en  zeer  fijn  afgewerkt; 
doch  ook  eigenlijk  alleen  het  huis  van  den  Radja  en  die 
daartoe  verder  nog  direct  behooren. 

De  woningen  in  de  Si  Baloengoensche  landschappen,  n.1. 
die  aan  het  meer  of  althans  aan  deze  zijde  van  het  gebergte 
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gelegen,  zijn  geheel  Tobasch  gebouwd :  houten  stijlen,  vloe- 
ren, omwanding  en  daken  van  idjoek. 

Het  huisraad  bestaat  gewoonlijk  slechts  uit  eenige  matten, 
potten,  pannen  en  gereedschap,  en  is  vooral  van  den  min- 
deren man  al  zeer  gering  te  noemen;  de  hoofden  hebben 
natuurlijk  meerdere  bezittingen  in  hunne  woningen  opge- 
borgen liggen,  doch  zjj  zijn  ook  over  het  algemeen  verre 
van  rijk.  Het  opiumschuiven  is  onder  de  Si  Baloengoensche 
hoofden  en  die  personen,  welke  het  kunnen  betalen,  alge- 
meen; de  voornaamste  hoofden  zijn  de  sterkste  schuivers: 
zij  komen  dan  ook  weinig  uit  hunne  huizen  en  brengen 
daarin  met  hun  groot  aantal  vrouwen  het  grootste  gedeelte 
van  den  dag  door. 

De  kleine  man  schuift  ook»  als  hij  opium  kan  krijgen. 
De  opium  wordt  vermengd  met  tabak,  en  uit  lange  houten  pg- 
pen,  dikwgls  met  zilverbeslag  versierd,  gerookt.  Enkele 
hoofden,  waaronder  de  Toean  Bandar  en  diens  broeder  de 
Toean  Negri  Badar,  schuiven  geen  opium.  Radja  Maligas,  on- 
geveer 30  jaren  oud,  de  Radja  van  Si  Antar,  ±  20  jaar 
oud,  de  mij  nog  onbekende  Toean  Dolok,  Toean  Boen  toe 
Toeroenan  en  de  Toean  van  Si  Poleha  daarentegen  schuiven 
dagelijks  meermalen  en  kunnen   er  niet  meer  buiten. 

Evenals  in  Toba  komen  slaven  en  pandelingen  in  betrek- 
kelijk groot  aantal  hier  voor;  zij  worden  echter  goed  be- 
handeld. Handel  in  slaven  heeft  niet  meer  plaats,  althans 
in  de  gezegde  drie  landschappen,  die  onder  onze  sou vereini- 
teit  zijn  gebracht. 

De  voorname  hoofden  zijn  natuurlijk  bezitters  der  meeste 
slaven;  de  mannen  doen  den  arbeid  in  de  ladangs  of  zijn 
hunne  hoeloebalangs;  de  vrouwen  en  meisjes  arbeiden  even- 
eens in  de  velden;  worden  op  huwbaren  leeftijd  verkocht  of 
door  den  meester  zelf  als  bijzitten  genomen. 

Kinderen,  die  geen  ouders  meer  hebben  of  niemand  die 
zich  hunner  aantrekt,  komen  als  pandelingen  in  de  huizen 
(djatoebolan)  der  hoofden  en  kunnen  daaruit  later  worden 
losgekocht.  Pandelingen,  die  kinderen  krijgen,  zien  dezen  slaat 
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worden,  indien  zy  zich  te  voren  niet  kunnen  loskoopen;de 
afstammelingen  dezer  kinderen  blijven  natuurlijk  eveneens 
altijd  slaaf,  daar  hier  evenals  in  Tobade  slaven  zich  nooit 
kannen  vrgkoopen. 

Eene  schuld  van  9  dollar  groeit  in  een  jaar  aan  tot  21 
dollar,  eene  maandelijksche  rente  dus  van  1  dollar  op  de 
9  stuks. 

Het  menscheneten,  waarvoor  voornamelijk  Tanah  Djawa 
vroeger  zeer  berucht  was,  is  algeschaft  en  heeft  opgehou- 
den. 

Vroeger  werden  daarmede  zware  misdrijven  gestraft  als 
bijv.  het  plegen  van  overspel  met  eene  vrouw  van  den 
Radja,  moord,  doodslag,  enz.;  ook  vreemdelingen,  die  het 
land  bezochten  zonder  voorkennis  en  goedvinden  der  Hoofden, 
werden  gewoonlijk  gedood  en  opgegeten. 

De  doodstraf  werd  voltrokken  in  de  hoofdkampong  van 
den  Radja  of  den  Toean  van  aanzien  en  toegepast  door 
het  afmaken  met  een  lanssteek ;  het  gezicht  van  het  slacht- 
offer werd  met  een  doek  bedekt  en  de  doodelijke  steek 
altijd  van  achteren  in  den  rug  toegebracht. 

Na  het  intreden  van  den  dood  kon  een  ieder  zich  van 
het  lichaam  een  stuk  vleesch  afsnijden  en  dit  op  verschil- 
lende wijze  bereid  verorberen.  Onder  de  hoofden  en  andere 
personen  zijn  er  verscheidene,  die  zeer  belust  waren  op 
menschen vleesch  en  het  misschien   nog  wel  zijn. 

De  toepassing  der  doodstraf  op  deze  wijze  kwam  bijna 
iedere  maand,  zoowel  in  Si  Antar  als  in  Tanah  Djawa, 
voor,  dikwijls,  vooral  in  het  laatste  rijk,  nog  meer. 

De  bevolking  is  in  deze  streken  veel  meer  onderdanig 
aan  hare  hoofden,  dan  die  in  Toba. 

De  Radjas  en  Toeans  hebben  verreweg  meer  gezag  over 
hunne  directe  onderdanen  dan  dit  het  geval  is  met  de 
Tobasche  hoofden;  men  toont  den  hoofden  ook  veel  meer 
eerbied,  bijv:  in  de  wijze  van  groeten  (sembah)  en  in  den 
geheelen  omgang  met  hen.  Minderen  in  rang  mogen  niet 
met  een  meerdere  aanzitten  en   met  deze  tegelijk  eten;  zij 
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moeten  wachten  tot  de  meerdere  gereed  is  en  kannen  zich 
dan  van  het  overschot  bedienen  (mangan  lapan). 

De  kleine  man  is  bijna  geheel  afhankelijk  van  de  hoof- 
den en  wordt  vrij  wel  door  dezen  geëxploiteerd ;  op  allerlei 
producten  van  den  grond,  groot  en  klein  vee,  en  handels- 
waren worden  belastingen  geheven,  die  dienen  moeten  om  de 
hoofden  in  staat  te  stellen  een  lui  en  gemakkelijk  leven  te 
leiden. 

Van  3  geiten  of  3  kippen  bijv.  is  men  er  een  schuldig 
aan  den  Radja  of  Toean  en  van  de  meeste  andere  zaken 
bedraagt  de  belasting  1  op  de  10  stuks. 

LANDBOUW  EN  LEVENSMIDDELEN. 

Hoewel  overal  door  het  geheele  land  de  schoonste  rijst- 
velden zouden  kunnen  worden  aangelegd,  treft  men  deze 
nergens  aan  (behalve  in  de  meerlandschappen);  de  bevol- 
king leeft  van  het  aanleggen  van  ladangs  (tuinen)  in  de 
bosschen;  het  zware  hout  en  alle  verdere  planten,  die  op 
het  terrein  staan,  worden  omgehouwen  en  na  geheele  uit- 
droging door  de  zon,  verbrand ;  de  grond  wordt  verder  niet 
omgewerkt,  alleen  wat  schoongemaakt  en  de  ladang  is 
gereed.  Deze  ladangs  worden  slechts  e  enige  jaren  bewerkt 
en  daarna  verlaten;  bemesting  van  den  grond  kent  men 
niet  en  wanneer  deze  is  uitgeput,  zoekt  men  weder  een  an- 
der geschikt  stuk  boschgrond;  een  ware  roofbouw  dus,  die 
de  schoonste  wouden  in  dit  land  vernielt. 

De  aldus  verlaten  ladangs  veranderen  in  de  eerste  jaren 
in  alang-alang  velden;  daarna  komt  langzamerhand  weder 
kreupelhout  en  struikgewas  het  terrein  bedekken. 

Op  deze  velden  wordt  hoofdzakelijk  verbouwd:  rgst,  dja- 
goeng,  kaladi  en  eenige  weinige  groenten;  deze  producten 
vormen  dan  ook  het  hoofdvoedsel  der  bevolking;  verder 
vindt  men  er  suikerriet,  zeer  zelden  koffie,  katoen  in  vrij 
groote  hoeveelheden,  peper-,  tabak-  en  getah-pertjah-aan- 
plantingen,   ook   notemuskaatboomen,  katoen  (van  dezelfde 
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soort  als  die  in  Palembang  meen  ik  en  op  het  oog  te  zien 
van  goede  kwaliteit)  werd  vroeger  vooral  in  Tanah  Djawa 
nog  meer  verbouwd  dan  thans. 

Deze  streken  waren  vroeger  de  katoenschuur  voor  de  Toba- 
landen;  in  de  plaats  van  de  ruwe  katoen  zijn  echter  nu 
gekomen  de  Europeesche  garens  (benang),  die  in  groote 
hoeveelheden  van  Siboga  aangevoerd  worden  naar  Baligé 
en  andere  plaatsen  van  ons  gebied  aan  het  meer  gelegen; 
van  hieruit  worden  bijna  alle  streken  om  het  meer  van 
katoenen  garens  voorzien. 

Ruwe  katoen  wordt  alleen  nog  van  Tanah  Djawa  aan- 
gevoerd, door  de  lieden  uit  de  landschappen  Girsang,  Se- 
pangan  Boloön  en  Dolok  Pariboean  en  op  de  Onan 
Tiga  Radja  (vierdaagsche  markt)  van  Adji  Bata  gebracht, 
waar  zij  echter,  zooals  ik  zag,  reeds  wordt  verdrongen  door 
de  van  ons  gebied  aangevoerde  Europeesche  garens. 

De  tabak  groeit  in  deze  streken,  maar  voornamelijk  in 
Tanah  Djawa  zeer  goed ;  of  zij  echter  van  goede  en  gewilde 
kwaliteit  is  kan  ik  niet  beoordeelen. 

Aanplantingen  van  peper  komen  bijna  overal  voor;  de  cul- 
tuur van  dit  product  schijnt  eerst  in  de  laatste  jaren  te  zijn 
ingevoerd;  de  prijzen  moeten  echter  reeds  zeer  zijn  gedaald. 

Klapper-  en  andere  vruchtboomen  staan  om  en  bij  de 
kampongs;  de  eerste  hebben  echter  veel  van  parasieten  te 
lijden,  waarschijnlijk  een  gevolg  van  de  weinige  zorg,  die 
er  aan  besteed  wordt. 

Cultuur  van  den  arènpalm  is  vrij  algemeen ;  ook  die  van 
niboeng  en  pinang.  De  niboeng  wordt  gebruikt  bij  het 
bouwen  der  huizen;  de  pinangnoot  bij  het  sirihkauwen; 
dit  laatste  gebruik  is  in  Si  Baloengoen  zeer  algemeen,  zoo- 
wel bij  mannen  als  vrouwen;  hier  wordt  evenals  in  Toba 
ook  weinig  gerookt,  maar  de  tabak  steeds  gekauwd  met  of 
zonder  sirih;  de  mannen  hebben  gewoonlijk  den  ganschen 
dag  een  tabakspruim  tusschen  de  lippen,  die  dan  nog  wel 
half  uit  den  mond  steekt  en  zelfs  bij  het  spreken  niet 
wordt  weggelegd. 

TijdMhr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVI f.  lU 
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In  de  ladangs  van  Tanah  Djawa  zag  ik  van  de  verschil- 
lende reeds  genoemde  gewassen  steeds  exemplaren  (planten) 
van  buitengewonen  wasdom  en  bijzondere  grootte;  de  dja- 
goengstammen  en  de  kaladiplanten  waren  dikwijls  van 
reusachtige  afmeting,  wel  een  bewijs  voor  de  buitengewone 
vruchtbaarheid  van  den  grond. 

KoflBe  komt  weinig  of  niet  voor;  maar  mijns  inziens  zou- 
den bijna  overal  de  prachtigste  aanplantingen  van  dezen 
boom  kunnen  worden  aangelegd,  evenals  ook  van  suiker- 
riet en  tabak;  men  kan  zich  voor  cultures  bijna  geen  schoo- 
ner  land  en  geschikter  terreinen  denken:  overvloedige  en 
eindeloos  uitgestrekte,  zware,  vruchtbare  boschgronden  met 
overvloedige  besproeiing  en  bijna  overal  geheel  vlak. 

De  bevolking,  die  in  zulk  een  land  te  gemakkelijk  aan 
den  kost  komt,  is  te  indolent  om  zich  op  cultures  (sawah- 
bouw,  aanleggen  van  koffietuinen,  enz),  met  ijver  toe  te 
leggen  tenzij  zij  later  daartoe  gedwongen  wordt;  verder 
is  een  groot  bezwaar,  dat  het  land,  zulk  eene  uitgestrekt- 
heid in  aanmerking  genomen,  slechts  schaars  bewoond  is. 
Toch  zal  het  de  eerste  plicht  van  het  bestuur  moeten  zijn, 
de  bewoners  er  toe  te  brengen,  met  den  aanleg  van  gere- 
gelde natte  rijstvelden  (sawahs)  een  begin  te  maken,  daar 
dit  het  eenige  middel  is  om  hen  bij  elkander  en  in  grootere 
of  kleinere  nederzettingen  te  houden. 

Nu  leeft  de  bevolking  eigenlijk  overal  verspreid  in  hare 
ladangs,  die  dikwijls  op  verren  afstand  van  de  kampongs 
liggen;  wat  wonder  dat  men  liever  daar  voor  goed  blijft, 
dan  telkens  des  avonds  naar  de  kampong  te  moeten  tenig- 
keeren.  Eene  dergelijke  leefwijze  levert  echter  voor  het 
bestuur  en  ook  voor  de  hoofden  op  den  duur  groote  bezwa- 
ren op;  men  heeft  nu  dagen,  ja,  weken  noodig  om  de  be- 
volking slechts  voor  een  gedeelte  bg  elkander  te  krijgen; 
hoe  zal  dit  moeten  gaan,  indien  later  wegen,  bruggen,  enz. 
zullen  moeten  worden  aangelegd. 

De  bevolking  is  mijns  inziens  niet  in  staat  dit  alles  te 
doen,  en  zeker  niet  om  het  geheele  prachtige  land  langza- 


Digitized  by  VjOOQIC 


163 

merhand  in  cultuur  te  brengen;  daartoe  zal  men  de  Euro- 
peesche  landbou w-industrie  moeten  te  hulp  roepen;  althans 
indien  er  personen  worden  gevonden,  die  in  den  tegen- 
woordigen  tijd  in  die  streken  hun  geluk  met  de  eene  of 
andere  cultuur  nog  zouden  willen  beproeven.  Woeste  gron- 
den zijn  er  voor  dit  doel  te  over  en  de  hoofden  hebben 
het  recht  en  de  bevoegdheid  die  gronden  aan  iedereen,  aan 
wien  zij  willen,  te  verhuren  of  in  leen  te  geven;  hetgeen 
trouwens  in  de  Tobalanden  bijna  overal  het  geval  is;  al- 
leen heeft  men  in  de  streken  om  het  meer  en  op  de  hoog- 
vlakte, voor  zooveiTe  die  bereids  onder  ons  bestuur  zijn 
gebracht,  zoo  goed  als  geene  vruchtbare,  woeste  gronden 
meer  beschikbaar. 

VEETEELT,  PAARDENTEELT,  BOSCHPRODUCTEN. 

Vee  is  er  over  het  algemeen  zeer  weinig;  het  aantal  kar- 
bouwen is  zeer  gering;  ook  dat  der  djawi's  (koeien)  is  niet 
noemenswaard;  weidevelden  zijn  er  genoeg,  vooral  in  de 
buurt  der  kampongs.  Enkele  karbouwen  zag  ik  hoofdzake- 
lijk in  Bandar  en  Si  Antar  en  de  landschappen  aan  het 
meer;  daar  komen  ook  eenige  kudden  djawi's  voor.  Klein 
vee,  als  geiten,  kippen  en  varkens  komt  zeer  veel  voor.  Overal 
waar  wij  kwamen,  vereerde  men  ons  met  geiten,  dan  wel  kip- 
pen; de  prijs  dezer  dieren  is  dan  ook  doorgaans  zeer  gering. 

Paarden  komen  weinig  en  slechts  hier  en  daar  voor;  hun 
aantal  kan  althans  niet  in  vergelijking  komen  met  dat  in 
de  Tobalanden. 

Nauwkeurige  cijfers  van  een  en  ander  kan  ik  niet  aan- 
geven, door  het  gemis  aan  aanteekeningen.  De  voornaamste 
boschproducten,  waarin  een  vrij  drukke  handel  wordt  gedre- 
ven met  de  Oostkust,  zijn  rottan,  damar,  getah-pertjah,  ben- 
zee en  andere ;  van  al  deze  handelsproducten  worden  aan  de 
hoofden  rechten  betaald.  Te  Padangan  bijv.  een  binnen- 
landsche  handelsplaats  op  het  gebied  van  den  Toean  van  Ban- 
dar gelegen,  waar  thans  een  soort  passar  is  gevestigd,  hebben 
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zoowel  deze,  als  de  Radja  van  Si  Antar  hunne  gemachtigden, 
die  inners  zijn  van  de  rechten  van  uitvoer  op  de  produc- 
ten afkomstig  uit  hunne  respectieve  rijken.  De  belasting 
bedraagt,  indien  ik  mij  niet  vergis,  van  alle  producten  een 
op  tien,  dus  ongeveer  10  procent  van  de  waarde. 

NIJVERHEID  EN  HANDEL. 

De  inlandsche  nijverheid  is  van  weinig  beteekenis,  en  be- 
staat hoofdzakelijk  in  het  weven  der  reeds  genoemde  Ba- 
taksche  kleedjes  door  de  vrouwen;  het  bewerken  van  ijzer 
en  koper,  zilver  en  goud  door  de  mannen.  In  den  huizen- 
bouw is  weinig  kunstsmaak  te  vinden,  gouden  en  zilveren 
versierselen  zag  ik  zeer  weinig;  de  hoofden  van  rang  zgn 
evenals  de  mindere  man  over  het  algemeen  zeer  eenvoudig 
gekleed.  Kleine  geschenken  als  horloges,  Javaansche  kains, 
stukken  blauw  laken,  lampen,  tromplaadgeweren,  spiegels  en 
een  aantal  goedkoope  snuisterijen  door  ons  als  geschenk- 
goederen medegenomen,  werden  met  graagte,  zelfs  door  de 
voornamen,  aangenomen.  De  bevolking  is  over  het  algemeen 
arm,  leeft  hoofdzakelijk  van  hare  ladangs  en  van  den  han- 
del in  boschproducten;  vee  bezit  zij  niet,  ook  zeer  weinig 
huisraad,  kleeding,  of  andere  bezittingen  en  geen  geld.  De 
handel  wordt  nog  zeer  belemmerd  door  het  totaal  ontbreken 
van  binnenlandsche  marktplaatsen;  de  zoogenaamde passars 
of  wel  de  Bataksche  onans  (marktdag  om  de  vier  dagen) 
komen  in  deze  streken  in  het  geheel  niet  voor,  een  vreemd 
verschijnsel  in  een  land  door  Bataks  bewoond.  In  de  overige 
Tobalanden,  in  Si  Lindoeng  enz.  behalve  hier  en  daar  in 
de  boschstreken,  vindt  men  in  bijna  alle  landschappen  van 
eenige  beteekenis  passars,  waar  de  bevolking  uit  den  ge- 
heelen  omtrek  samen  komt,  om  hare  producten  wederkeerig 
in  te  ruilen.  Deze  marktplaatsen  hebben  nog  eene  andere 
goede  zgde;  zij  brengen  de  lieden  uit  verschillende  streken 
by  elkander  en  verhinderen  de  te  groote  afscheiding  tusschen 
de  bewoners  van  verschillende  landschappen.    Vooral  in  de 
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boschstreken  als  bijv.  in  Si  Baloengoen  leeft  men  geheel 
afgesloten  van  elkander;  de  nederzettingen  en  kampongs 
liggen  dikwijls  op  groeten  afstand,  en  den  meesten  tijd  wordt 
afgezonderd  doorgebracht  in  de  ladangs.  Zulk  eene  levens- 
wijze heeft  grooten  invloed  op  het  karakter  van  het  indivi- 
du, waarbij  dan  nog  komt  het  voortdurend  oponthoud  in  de 
sombere  tropische  bosschen. 

Het  is  dan  ook  een  feit  dat  de  Bataks,  die  de  bosch- 
streken bewonen  bijv.  van  Habinsaran,  van  de  Bovenlanden 
van  Baros,  van  Nai,  Paspas  enz.  en  zeker  ook  die  van 
Si  Baloengoen,  een  veel  wreedere  en  woestere  natuur  heb- 
ben dan  die  welke  de  oevers  van  het  Tobameer,  de  vallei 
van  Si  Lindoeng  of  wel  de  open  hoogvlakte  bewonen.  Be- 
halve de  handel  in  katoen  door  de  bevolking  van  Girsang, 
Sepangan  Boloön  en  Dolok  Pariboean  gedreven  met  de 
eigenlijke  Tobalanden,  waarover  hierboven  bereids  met  een 
woord  werd  gewag  gemaakt,  neemt  de  binnenlandsche  han- 
del hare  richting  uitsluitend  naar  de  Oostkust ;  sinds  de  an- 
nexatie bij  het  Gouvernements  gebied  en  de  erkenning  onzer 
Souvereiniteit  kunnen  de  Maleische  handelaars  van  de  kus- 
ten vrijelijk  de  Bataksche  bo venstreken  bezoeken,  en  ma- 
ken zij  daarvan  dan  ook  een  ruim  gebruik.  Behalve  inde 
reeds  genoemde  boschproducten,  in  peper  en  tabak,  wordt  ook 
veel  handel  gedreven  in  klein  vee,  als  geiten,  varkens  en 
kippen,  die  tegen  hooge  prijzen  op  de  estates  in  de  be- 
nedenlanden  worden  verkocht  en  dit  zoowel  in  de  onderaf- 
deeling  Padang  Bëdagei  als  in  Batoe  Bahara. 

TAAL,  SCHRIFT,  GODSDIENST. 

Reeds  vermeldde  ik  dat  de  bevolking,  die  deze  uitgestrekte 
landstreken  bewoont,  evenals  die  bijv:  van  Angkola,  Man- 
dheling,  enz.  afkomstig  is  van  de  oevers  van  het  Toba- 
meer, dat  de  bakermat  is  van  het  geheele  Bataksche  vol- 
ken ras. 

Opmerkelijk  echter   is,  dat  de  taal  in  Si  Baloengoen  ge- 
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sproken  oneindig  meer  verschilt  van  het  eigenlijk  Tobasch, 
dan  bijv:  het  Mandhelingsch;  in  dit  laatste  zijn  wel  een 
aantal  Maleisehe  woorden  ingeslopen,  maar  de  echte  To- 
basche  worden  ook  behoorlijk  uitgesproken  als  in  Toba. 
Dit  is  bij  het  Si  Baloengoensch  niet  het  geval.  Behalve  de 
Maleisehe  woorden,  die  ook  voorkomen,  vindt  men  een  groot 
aantal  oorspronkelijke  woorden,  die  alleen  in  deze  taal  te 
huis  behooren,  terwijl  de  oorspronkelijke  Tobasche  woorden 
dikwijls  geheel  anders  worden  uitgesproken,  dan  zulks  het 
geval  is  aan  de  oevers  van  het  meer.  In  't  kort,  het  Si 
Baloengoensch  is  veel  meer  een  eigen  dialect  van  het  Ba- 
taksch  dan  bijv:  het  Angkolasch  of  Mandhelingsch,  het- 
geen reeds  aanduidt,  dat  er  meer  afstand  en  scherpere  af- 
scheiding bestaat  tusschen  de  bevolking  van  SiBaloengoen 
en  de  eigenlijke  Tobaneezen,  dan  het  geval  is  met  de  lieden 
van  Angkola  en  Mandheling.  Een  Tobanees  zal  zich  veel 
spoediger  te  huis  en  op  zijn  gemak  gevoelen  in  Angkola  dan 
bijv.  in  Si  Baloengoen;  tevens  zal  hij  de  lieden  in  Angkola 
vers. aan  en  die  in  Si  Baloengoen  in  het  geheel  niet;  ik 
heb  dit  laatste  zelf  ondervonden  en  ook  de  Tobasche  hoof- 
den,, die  ik  bij  mij  had. 

De  jarenlange  afgeslotenheid  waarin  Si  Baloengoen  vroe- 
ger verkeerde,  een  gevolg  van  de  eigenaardige  afgezonderde 
levenswijze  der  bevolking,  hare  bekende  wreedheid  en  het 
menscheneten,  waarvoor  zij  althans  vroeger  berucht  was,  zijn 
wel  de  voornaamste  oorzaken,  die  deze  vrij  scherpe  afschei- 
ding hebben  doen  ontstaan. 

Het  letterschrift  is  het  gewone  Tobasche.  Brieven  schrijft 
men  daar  even  als  aan  het  meer  op  bamboe;  de  letters  worden 
daarin  gesneden  van  boven  naar  beneden,  papier  wordt  bij  de 
hoofden  nog  zeer  weinig  gebruikt.  De  poestahas  (schrifturen 
op  boomschors  geschreven)  komen  minder  voor  dan  in  Toba; 
daarentegen  zijn  er  veel  meer  datoes  (geneeskundigen)  te- 
vens wichelaars  en  giftmengers.  De  poestahas  die  hande- 
len   over    de    geschiedenis   der   Si    Baloengoensche    rijken 
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noemt   men    troemho   en   zijn  in  het  bezit  der  voornaamste 
hoofden. 

De  godsdienstige  begrippen  komen  bijna  geheel  overeen 
met  die  in  Toba;  goede  en  booze  geesten  worden  ook  in 
Si  Baloengoen  gevonden,  evenals  de  somboens  [heilige  plaat- 
sen of  woonplaatsen  dier  geesten  (de  begoes)].  De  poppen 
(ganagana),  die  ter  afwering  der  booze  geesten  moeten 
dienen  en  die  in  Toba  zoo  veelvuldig  voorkomen  op  de 
velden  en  bij  de  kampongs,  viadt  men  hier  niet;  evenmin 
de  tooverstokken  der  datoes  (toenggal  panoeloean). 

De  voorname  Radjas  en  Toeans  mogen  aan  de  dansen 
alleen  deelnemen  bij  groote  godsdienstige  feesten,  wanneer 
bijv.  een  karbo  samboan  (een  offer  karbouw)  moet  worden 
geslacht. 

Zooals  ik  boven  reeds  opmerkte,  vormt  het  gebergte  van 
den  Si  Manoek-Manoek,  Batoe  Loteng  enz.  feitelijk  de  ge- 
ografische grens  tusschen  Si  Baloengoen  en  Toba.  Het  land 
naar  de  meerzijde  draagt  geheel  het  algemeen  Tobasch 
karakter  van  kaalheid,  uitgestrekte  alang-alang  velden,  kale 
heuvels  en  ravijnen.  Aan  de  andere  zijde  daarentegen  is 
bijna  alles  dicht  bosch ;  hier  en  daar  komen  op  open  terreinen 
ook  wel  alang-alang  velden  voor,  maar  deze  zijn  niet  de 
schrale,  met  kort  gewas  begroeide  vlakten  van  Toba;  inte- 
gendeel het  gras  staat  er  manshoog,  dicht  op  elkander,  en 
de  grond  is  over  het  algemeen  zeer  goed. 

Aan  deze  zijde  van  het  gebergte  liggen  échter  nog  eenige 
landschappen,  die  steeds  tot  Si  Baloengoen  hebben  behoord 
en  ook  het  gezag  der  Si  Baloengoensche  hoofden  erkennen 

Deze  landschappen  zijn: 

1*»  Girsang,  2®  Sepangan  Boloön,  ressorteerende  onder  den 
Radja   van  Tanah  Djawa; 

3  *  Parapat,  4^  Si  Bargoeding,  en  5<>  Panakatan,  ressortee- 
rende onder  Toean  Dolok  Pariboean,  die  op  zijn  beurt  we- 
der zou  moeten  staan  onder  T.  Djawa,  maar  zulks  niet 
meer  erkent. 

Verder  noordwaarts  van  hier  uit  de  oevers  van  het  meer  vol- 
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gende.  dus  ook  aan  deze  (de  meerzijde)  van  bet  grensge- 
bergte,  ontmoeten   wij  bet  landscbapje: 

6**  Kepa  met  een  viertal  kampongs,  dat  zieb  onder  den 
Toean  van  Dolok  Pariboean  beeft  gesteld,  maar  ook  vol- 
gens den  stam  (Sinamik)  behoort  tot  bet  daaraan  sluitende 
landscbap  Si  Poleba  en  daaronder  vroeger  ook  altijd  beboord 
beeft.  Onder  den  Toean  van  Si  Poleba  bebben  zieb,  tijdens 
bet  bezoek  der  commissie  aan  dit  landscbap,  gesebaard 
alle  nog  verder  noordwaarts  gelegen  landscbapjes  als  Pari- 
boean, Hoeta  Elboela  en  Tamboe  Raja;  dit  laatste  op  de 
grens  van  bet  Rajab  gebied. 

De  Toean  van  Si  Poleba,  beeft  zieb  losgemaakt  van  den 
Radja  van  Si  Antar  en  erkent  diens  gezag  niet  meer;  wel 
beboort  natuurlijk  zijn  land  tot  bet  algemeen  gebied.  De 
grond  (oer=oeng)  van  Si  Antar,  is  van  dezelfde  marga  (stam) 
als  de  Radja,  en  dus  wijst  alles  er  op,  dat  deze  landscbap- 
pen  steeds  tot  Si  Baloengoen  bebben  beboord.  Men  ziet 
zulks  bijv.  aan  de  woning  van  den  Toean  van  Si  Poleba  en 
aan  zijn  titel.  De  woning  tocb  is  gebeel  als  die  bij  de  overige 
Si  Baloengoenscbe  boofden  in  gebruik,  een  gewoon  Tobascb 
buis,  maar  van  voren  daaraan  gebecbt  eene  lapanplaats, 
waar  de  boofden  te  zamen  komen  en  de  gasten  worden 
ontvangen;  deze  lapans  komen  in  de  streken  om  bet  meer 
nergens  voor. 

De  titel  van  Toean  is  ook  zeker  een  voldoend  bewijs, 
daar  deze  alleen  in  Si  Baloengoen  en  niet  in  Toba  voor- 
komt. 

De  landschappen  Girsang  en  Sepangan  Boloön,  en  ook 
die  welke  onder  Toean  Dolok  staan  en  boven  reeds  werden 
genoemd,  zijn  daarentegen  meer  Tobascb  dan  Si  Baloeng- 
oengan;  de  bevolking  spreekt  bijna  altijd  Tobascb,  boewei 
zij  door  bare  aanraking  met  Tanab  Djawa  ook  bet  Si  Ba- 
loengoenscb  verstaat.  In  huizenbouw  en  gewoonten  is  men 
bier  gebeel  Tobascb. 

Deze  landschappen  [5  in  getal]  zijn  echter  van  de  marga 
Lotoeng   en  dus  scherp  afgescheiden  van  de  daaraan  gren- 
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zende   landschappen  in  Toba,  die  tot  de  algemeene  marga 
Poerba  behooren. 

De  grens  tnsschen  beide,  dus  eigenlijk  de  politieke  land- 
grens tusschen  Si  Baloengoen  en  Toba,  is  ons  door  de  hoofden 
nauwkeurig  aangegeven  en  loopt  tusschen  Parapat,  Girsang 
en  Sepangan  BoloOn  eenerzij  ds  en  de  landschappen  Adji 
Bata,  Lotoeng,  Paritoe  Anggang  en  Loemban  Rang  an- 
derzijds. 

De  grenzen  zijn,  te  beginnen  van  het  meer:  PMoealPalo- 
boe,  2*»  Dolok  Si  Assik,  3°  Dolok  Pandembahan,  4**  Batoe  Sa- 
mang,  o**  Dolok  Si  Papaija  en  6°  Dolok  Pardapahan;  zQ 
zijn  bij  de  verschillende  hoofden  algemeen  bekend  en  men 
houdt  er  zich  aan.  De  landschappen  aan  weerzijden  hebben 
vroeger  herhaaldelijk  vijandig  tegenover  elkander  gestaan, 
en  zulks  is  ook  nu  weder  het  geval,  na  den  overval  door 
Si  Baloengoen  gepleegd  op  de  commissie. 

Adji  Bata,  Lotoeng  en  Si  Ongang  hebben  zich  nu  aan 
elkander  gesloten  om  Si  Baloengoen  te  weerstaan,  indien 
dit  mocht  wagen  hen  aan  te  vallen. 

Ik  releveer  dit  laatste  om  duidelijk  te  doen  uitkomen,  dat 
er  geen  verbond  bestaat,  en  de  bevolking  ook  geen  gemeen- 
schap of  vereeniging  hebben  wil  tusschen  de  drie  genoem- 
de Tobasche  landschappen  en  de  nog  verder  zuidwaarts 
liggende  als  Parik  Gepgopang,  Oeloean,  Si  Gaoel,  enz.  (ook 
tot  Poerba  behoorende)  en  Si  Baloengoen  (Tanah  Djawa). 
Ten  slotte  moet  ik  hierbij  opmerken  dat  de  Tobasche 
landschappen  alle  aan  het  meer  of  dicht  daarbij  liggen  en 
met  een  stoomvaartuig  gemakkelijk  en  spoedig  te  bereiken 
zijn. 

De  grens  van  Si  Baloengoen  (Tanah  Djawa)  zooals  die 
is  aangegeven  op  de  groote  kaart  der  Bataklanden  door 
het  Grouvemement  uitgegeven  en  die  zuidwaarts  zou  eindigen 
aan  de  punt  van  Si  Gaoel  (Si  Regar)  is  geheel  foutief. 

De  grenslijn  van  Tanah  Djawa,  loopende  langs  de  Bah 
(rivier)  Silau  Toewa  kan  slechts  getrokken  worden  tot  aan  den 
Dolok  Si  Manoek  Manoek  en  Dolok  Boeboengan   (waarvan 
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de  naam  niet  op  dé  kaart  is  aangegeven).  Van  daar  volgt 
zij  dan  noordwaarts  eenvoudig  dit  gebergte  tot  zij  de  bo- 
vengenoemde grens  bij  Loemban  Rang  (Dolok  Padapahan) 
ontmoet. 

Alle  streken  en  landschappen  gelegen  naar  deze  zijde 
(meerzijde)  van  het  hooge  Si  Manoek-Manoek  gebergte,  dat 
op  zich  zelf  ook  een  bijna  onoverkomelijke  grens  vormt, 
als :  geheel  Oeloean,  Si  Gaoel  Parik,  Gepgopang  enz.  zijn  zui- 
ver Tobasch.  Die  streken  sluiten  onmiddellijk  aan  ons 
gebied  en  zijn  alle  in  korten  tijd  zoowel  over  het  meer  als 
over  land  te  bereiken.  De  hoofden  wenschen  allen  onder  Gou- 
vernemen  ts  bestuur  te  worden  gebracht,  dat  wil  neggen  bij  de 
onderafdeeling  Toba  te  worden  gevoegd  en  van  hier  uit  te 
worden  geannexeerd. 

'  Tijdens  mijn  verblijf  te  Adji  Bata  en  te  Ail  aan  het  meer, 
hoorde  ik  nooit  van  grenskwesties  spreken  en  werden  ook 
geen  geschillen  hierover  voorgebracht.  Ieder  landschap  toch 
heeft  zijn  eigen  kampongs,  die  geheel  afgescheiden  liggen 
en  meestal  op  grooten,  althans  voldoenden  afstand  van  de 
kampongs  van  het  naburig  landschap. 

De  onderafdeelingen  Toba  en  Si  Lindoeng  zijn  bijv. 
op  dezelfde  wijze  van  elkander  afgescheiden,  eenvoudig  door 
de  opgave  van  verschillende  landschappen,  die  ieder  voor 
zich  als  hunne  onderlinge  grenzen  erkennen. 

Het  gebergte  van  den  Si  Manoek-Manoek,  Boeboengan, 
Batoe  Loteng,  de  geografische  grens  dus^als  politieke  grens  aan 
te  nemen,  is  mijns  inziens  niet  aan  te  raden.  Wel  zijn  daardoor 
de  gronden  van  weerszijden  betrekkelijk  duidelijk  van  elkan- 
der afgescheiden;  maar  toch  kan  deze  grens  evengoed  grensge- 
schillen opleveren,  indien  men  die  van  beide,  dan  wel  van  een 
van  beide  zijden  zoeken  wil;  duidelijk  aangegeven  zijn  toch 
daar  de  grenzen  evenmin.  De  hoofden  van  Sepangan  Boloön 
en  Girsang  verklaarden  ons  onder  anderen,  dat  zij  geen  gren- 
zen met  Tanah  Djawa  hadden  dan  het  land;  de  grond  een  geheel 
vormde  met  Tanah  Djawa;  en  zoowel  over  de  woeste  gron- 
den in  genoemde  twee  landschappen,  als  die  iii  Tanah  Djawa 
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door  Radja  Maligas  kon  worden  beschikt;  honne  grenzen 
met  Adji  Bata,  Lotoeng,  Si  Besa  en  Parik  Si  Ongang  daar- 
entegen kennen  zij  zeer  goed.  Ook  het  tegen  hun  wil  brengen 
der  steeds  tot  Tanah  Djawa  en  in  het  algemeen  tot  Si  Baloen- 
goen  behoord  hebbende  landschappen  onder  Toba,  alleen 
omdat  zij  gelegen  zijn  aan  deze  zijde  van  het  gebergte,  is 
verkeerd;  de  geheel  verschillende  belangen  die  zij  hebben, 
zonden  telkens  tot  kwesties  en  ontevredenheid  aanleiding 
geven.  Zelfs  de  hoofden  der  aangrenzende  Tobasche  land- 
schappen zien  dit  volkomen  in,  en  wenschen  volstrekt  niet 
dat  de  Si  Baloengoensche  landschappen  tegelijk  met  hen  bij 
Toba  zouden  worden  ingelijfd.  Zij  beschouwen  zich  in  dit 
opzicht  wel  degelijk  van  elkander  afgescheiden.  Ressor- 
teeren Sepangan  Boloön,  Girsang  en  Parapat  onder  Si  Ba- 
loengoen  (Tanah  Djawa),  dan  kan  ook  door  die  landschappen 
eene  verbindingsweg  naar  het  meer  worden  aangelegd:  deze 
weg  toch  zal  het  ravijn  moeten  volgen  van  de  rivier  van  Gir- 
sang en  Parapat,  die  zich  in  het  laatste  landschap  in  eene 
schoone  kleine  baai  stort.  Deze  bocht  kan  dan  het  eindpunt 
vormen  van  bedoelden  weg  naar  het  meer. 

Eene  tweede  verbinding  met  de  Tobalanden  kan  later  wor- 
den gemaakt  van  Sepangan  Boloön  uit  naar  Oeloean  en  ons  ge- 
bied aan  deze  zijde,  doch  zulks  eerst  natuurlijk  na  de  inlij- 
ving der  landschappen  gelegen  tusschen  de  uitwatering  van 
het  Tobameer,  het  gebergte  Si  Manoek-Manoek  en  Si  Ba- 
loengoen.  Si  Baloengoen  bestond  in  vroeger  tijden  uit  vier 
groote  rijken,  republieken  zou  men  moeten  zeggen.  Het  on- 
derling verband  der  verschillende  landschappen  tot  ieder  rijk 
behoorende,  was  toch  al  zeer  los,  waarom  twee  van  die  staten 
dan  ook  zoo  spoedig  en  gemakkelijk  uit  elkander  zijn  geval- 
len en  de  beide  andere  op  het  punt  staan  om  zulks  te  doen. 
De  vier  ryken  waren  van  het  Noorden  naar  het  Zuiden  ge- 
rekend 1*»  Silau,  2*»  Paneh,  3''  Si  Antar  en  4*^  Tanah  Djawa. 
De  zoogenaamde  Radjas  dezer  rijken,  die,  zooals  later  zal 
blijken,  volstrekt  geen  absoluut  gezag  hadden  in  hun  gebied, 
hebben  bannen  titel  van  Radja  verkregen  van  den  Sultan 
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van  Atjeh,  hetzij  direct,  hetzij  door  tusschenkomst  van  den 
Sultan  van  Deli,  op  dezelfde  wijze  als  bijv.  het  Tobasche 
priesterhoofd  Singa  Mangaradja  zijn  aanzien  en  grootheid 
aan  Atjeh  te  danken  heeft. 

Behalve  den  titel  van  Radja,  dien  de  4  hoofden  zouden 
mogen  voeren,  kregen  zij  evenals  Singa  Mangaradja  verschil- 
lende insigniën  hunner  nieuwe  waardigheid  als:  matten, 
lansen,  sabels,  gouden  kommen,  enz.  Deze  en  dergelijke  voor- 
werpen heeft  ook  de  eerste  Singa  Mangaradja  en  zijn  nog 
in  het  bezit  van  den  tegenwoordigen. 

Hoe  de  toestand  eigenlijk  was  in  Si  Baloengoen  voor  dat 
deze  4  rijken  werden  gecreëerd,  ben  ik  niet  nauwkeurig  te 
weten  kunnen  komen ;  dien  tijd  heeft  de  Batak  reeds  zoover 
achter  zich,  dat  men  er  ook  niet  veel  van  zal  weten. 

Ik  stel  mij  echter  den  toestand  voor,  geheel  zooals  die  nu 
nog  in  Toba  feitelijk  is  en  nog  meer  vroeger  was,  voordat 
Singa  Mangaradja  zijne  waardigheid  als  algemeen  Bataksch 
priesterhoofd  van  Atjeh  ontving:  eene  verzameling  van  een 
aantal  op  zich  zelf  staande  grootere  en  kleinere  landschap- 
pen, ieder  bestuurd  door  zijn  eigen  hoofd  en  van  elkander 
geheel  onafhankelijk.  Op  het  voorbeeld  van  den  eersten 
Singa  Mangaradja,  en  waarschijnlijk  met  medeweten  van  den 
destijds  regeerenden,  hebben  toen  de  4  voornaamste  land- 
schapshoofden in  Si  Baloengoen  besloten,  zich  boven  de  an- 
deren te  verhefifen  en  bijzondere  waardigheden  te  verkrijgen 
na  den  Sultan  van  Atjeh.  Maar,  zal  men  vragen,  waarom 
juist  4  hoofden  op  zulk  een  groot  aantal?  Dit  getal  van  4 
radjas,  men  noemt  ze  nog  heden  in  Si  Baloengoen  de  Radja 
na  Opat  (de  4  radjas),  brengt  ons  op  het  spoor;  nog  meer  de 
uitdrukking  Radja  na  Opat;  deze  toch  is  in  geheel  Toba 
bekend,  en  zoowel  in  de  streken  aan  het  Tobameer  als  op  de 
hoogvlakte  en  in  de  vallei  van  Si  Lindoeng  komen  Ra- 
dja's na  Opat  voor.  In  Toba  dragen  zij  bovendien  nog  den 
naam  van  Radja  Parbaringin,  die  in  Si  Baloengoen  echter 
onbekend  is. 
De  Radja's  na  Opat  in  de  Tobalanden  zijn  de  wakils  (ge- 
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machtigden)  van  Singa  Mangaradja  en  ontleenen  aan  dezen 
hunne  waardigheid.  Zij  krijgen  van  dit  hoofd  ook  alleen 
een  tanda  (teeken  van  waardigheid),  gewoonlijk  of  liever 
gezegd  hijna  altijd  een  piso  (mes^,  somtijds  ook  wel  eene 
lans  evenals  hij  zelf  Singa  Mangaradja  zijne  teekeuen  van 
waardigheid  ontving  van  den  Sultan  van  Atjeh.  De  Radja's 
na  opat  of  zooals  ze  hier  gewoonlijk  worden  genoemd,  de 
Radja's  Parbaringin,  treden  als  gemachtigden  van  Singa 
Mangaradja  op  tegenover  de  landschapshoofden  en  de  be- 
volking, in  die  gevallen  en  in  die  zaken,  waarin  ook  het 
priesterhoofd  zelf  zijn  gezag  kan  doen  gelden. 

Men  moet  deze  hoofden  niet  verwarren  met  de  gewone 
landschapshoofden,  die  ieder  voor  zich  het  wereldlijk  en  ab- 
soluut gezag  in  hun  gebied  uitoefenen.  Dit  zijn  de  Radja's 
Namara,  de  eigenlijke  werkelijke  hoofden  om  zoo  te  zeg- 
gen bij  de  Bataks.  Zulks  neemt  niet  weg,  dat  een  Radja 
Namara  tevens  Radja  Parbaringin  kan  zijn;  dan  is  het  aan- 
zien dat  hij  bezit  natuurlijk  zooveel  grooter. 

Onder  Radja  Parbaringin  in  Toba  en  Si  Lindoeng  komen 
zoowel  voorname  hoofden  als  ook  zeer  geringe  personen 
voor.  De  laatste  zijn  dikwijls  niet  eens  kamponghoofden. 
Dit  komt  daarvan,  dat  niet  ieder  gaarne  Radja  Parbaringin 
wilde  zijn;  deze  betrekking  brengt  veel  uitgaven  en  onkos- 
ten met  zich,  vooral  indien  b.  v.  het  priesterhoofd  op  reis  was. 
Hij  logeerde  dan  natuurlijk  het  eerst  by  den  Radja  Parbarin- 
gin, die  verplicht  was  een  feest  te  geven,  een  karbouw  te  slach- 
ten enz.  enz.,  geheel  op  dezelfde  wijze  als  men  tegenwoor- 
dig de  bestuursambtenaren  ontvangt.  De  werkzaamheden 
der  Radja's  Parbaringin  bestonden  en  bestaan  nog,  in  het  aan- 
roepen van  regen  bij  langdurige  droogte,  het  bidden  om  een 
goeden  oogst  en  het  afwenden  van  misgewas,  het  slechten 
zoo  mogelijk  van  geschillen  tusschen  vijandelijk  of  in  oorlog 
zijnde  partijen  (landschappen,  kampongs  onderling).  Het  be- 
slechten van  kwesties  en  het  vredestichten  trachten  zij  te 
doen;  daaruit  moet  men  nog  niet  opmaken  dat  in  een  der- 
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gelijk    geval    altijd    naar   hun    woorden  en  raad  wordt  ge- 
luisterd, in  het  geheel  niet. 

Was  de  Parbaringin  niet  tevens  een  machtig  landschaps- 
hoofd (Radja  Namara),  dan  stoorde  men  zich  gewoonlijk  zeer 
weinig  aan  hem,  althans  in  alle  wereldlijke  zakenen  zaken 
die  alleen  het  landschap  aangingen. 

Waar  het  directe  bevelen  betreft  op  geestelijk  gebied, 
werden  de  Parbaringin  gehoorzaamd. 

Het  komt  voor,  dat  een  der  onderdanen  (kamponglioofden 
of  gewone  ingezetenen)  van  een  Radja  Namara  (landschaps- 
hoofd) Radja  Parbaringin  is,  door  Singa  Mangaradja  aan- 
gesteld, omdat  hij  in  die  streek  daarvoor  geene  andere 
liefhebbers  konde  krijgen.  De  Radja  Namara  zal  den  R. 
Parbaringin,  hoewel  zijn  onderdaan,  eerbiedigen  in  diens 
functien  van  gemachtigde  van  Singa  Mangaradja,  maar 
ook  niet  meer;  in  zaken  van  bestuur  mag  zich  de  Parba- 
ringin niet  mengen,  en  is  hij  daarin  dan  ook  volkomen  ge- 
hoorzaamheid   en    eerbied   aan  zijn  Radja  verschuldigd. 

Zoo  komen  b.  v.  in  de  vallei  van  Si  Lindoeng  met  eene 
bevolking  van  ±  15000  zielen  met  een  aantal  thans  van 
Gou  vernemen  cswege  aangestelde  Radja  Namara  (djaihoe- 
tans  hier  genoemd)  ook  4  Radja  Parbaringin  voor  (de 
Radja  na  Opat);  slechts  één  van  hen  is  door  het  Gouvernement 
als  landschap-  of  liever  districtshoofd  aangesteld,  de  drie 
anderen  zijn  gewone  kamponghoofden. 

Deze  4  hoofden  hebben  natuurlijk  hoegenaamd  geen  ge- 
zag over  de  overige  districtshoofden  in  de  vallei;  maar 
besturen  alleen  hunne  eigen  kampong,  en  de  eenige  djai- 
hoetan  die  er  bij  is,  zijn  eigen  district.  Dezelfde  toestand 
bestond  ook  voordat  het  Gouvernement  in  Si  Lindoeng 
kwam  en  voordat  deze  vallei  bij  het  Gouvernementsgebied 
werd  gevoegd.  De  Radja  na  Opat  waren  toen  ook  niets  meer 
dan  de  wakils  van  Singa  Mangaradja;  wel  hebben  zij  bg  de 
regeling  van  het  lulandsch  bestuur  gemeend  dat  slechts  zij  met 
hun  vieren  als  algemeene  hoofden  over  Si  Lindoeng  zouden 
worden   aangesteld    en    hebben    zij  de  waanwijsheid  gehad 
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zulks  ook  herhaaldelijk  te  verzoeken,  maar  het  bestuur'heeft 
ich  daaraan  natuurlijk  niet  gestoord,  en  alleen  de  werke- 

k  gezaghebbende  hoofden,  de  Radja  Namara,  als  districts- 
uoofden  aangesteld. 

Toch  erkent  men  nu  nog,  ik  ben  er  zeker  van,  de  4 
hoofden  wier  namen  algemeen  bekend  zijn  als  de  wakils 
van  Singa  Mangaradja  voor   Si    Lindoeng. 

En  nu  de  Radja  na  Opat  van  Si  Baloengoen,  de  vier  Ra- 
dja's der  genoemde  rijken;  hun  naam  Radja  na  Opat  wijst 
er  mijns  inziens  voldoende  op,  dat  zij  oorspronkelijk  op  de- 
zelfde wijze  zijn  ontstaan  als  de  Radja  na  Opat  in  Toba. 
Zij  zijn  eveneens  de  wakils  van  Singa  Mangaradja  [de 
Toengkat  of  Radja  Pardoea,  de  stok  (steun)  of  wel  tweede 
hoofden];  dit  laatste  staat  bij  mij  vast  en  vernam  ik  van  ver- 
schillende personen  bij  wie  ik  onderzoek  daarnaar  deed ;  ook 
de  mij  vergezellende  Tobasche  hoofden  ondervroegen  dik- 
wijls de  hoofden  van  Si  Baloengoen  daarover  en  deze  beves- 
tigden het  feit.  De  vier  Radjas  zuUeu  zeker,  indien  zij  de 
waarheid  zeggen,  zulks  evenzeer  erkennen. 

In  den  Rapat  te  Si  Antar  deed  ik  aan  den  broeder  van 
den  Radja  Toean  Anggi  dezelfde  vraag;  hij  ontkende  toen 
dat  de  hoofden  en  de  bevolking  van  Si  Baloengoen  Singa 
Mangaradja  als  algemeen  Batakhoofd  erkenden ;  dit  antwoord 
was  echter  geheel  bezijden  de  waarheid  en  gegeven  waar- 
schijnlijk uit  vrees  of  om  de  een  ofander  mij  onbekendere- 
den; want  dezelfde  Toean  Anggi  verklaarde  eenigen  tijd 
later  aan  de  Tobasche  hoofden,  dat  de  Radja  van  Si  Antar 
wel  degelijk  de  gemachtigde  was  van  Singa  Mangaradja. 
Hoe  zoude  dit  ook  anders  kunnen;  de  geheele  bevolking 
van  Si  Baloengoen  stamt  immers  af  van  die  langs  de  oevers 
van  het  meer,  dus  van  Toba,  en  daar  werd  en  wordt  Singa 
Mangaradja  nog  steeds  als  algemeen  Batakhoofd  erkend. 

Het  is  wel  waar,  dat  men  in  de  laatste  jaren  in  Si  Baloen- 
goen van  Singa  Mangaradja  weinig  meer  heeft  vernomen, 
omdat  dit  hoofd  eenmaal  door  ons  voor  goed  van  Litoeng 
verdreven,  nog  verder  weg  is  getrokken  en  zich  te  Pearadja 
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in  het  Dairische  metterwoon  heet t  gevestigd;  terwijl  hij,  zoo- 
ah  ik  boven  reedi?  opmerkte,  zich  niet  meer  openlijk  in  de 
Tobalanden  durft  te  vertoonen ;  maar  toch  erkent  men  hem  in 
Si  Baloengoen  nog  even  goed  als  in  Toba :  bijna  OTeral  waar 
wij  kwamen  vroeg  men  de  Tobascbe  hoofden,  die  ik  bg  mg 
had,  naar  berichten  omtrent  het  priesterhoofd,  waar  hij  was, 
of  hij  zich  nog  niet  aan  het  Gouvernement  had  onderworpen, 
enz.;  altemaal  teekenen,  welk  belang  men  in  het  algemeen 
nog  in  hem  stelt. 

Het  laatst  is  in  Si  Baloengoen  geweest  de  nu  overleden 
broeder  van  Singa  Mangaradja,  Paloepoek;  de  voorgangers 
van  het  tegenwoordig  priesterhoofd  zijn  echter  herhaaldelijk 
op  hunne  rondreizen  ook  in  Si  Antar  en  Tanah  Djawa  ge- 
weest; dit  is  in  Toba  algemeen  bekend;  men  deelde  mij 
zelfs  mede  dat  er  nog  oude  lieden  zijn,  die  de  reizen  vroeger 
hadden  meegemaakt.  Ook  in  Rea,  dat  mede  tot  Si  Baloengoen 
behoort,  was  het  tegenwoordig  priesterhoofd  nog  voor  onge- 
veer 279  jaar  bij  den  ouden  thans  overleden  Toean  Rajab. 

De  Radja  na  Opat  van  Si  Baloengoen  verschillen  in  zoo- 
ver van  die  in  Toba,  dat  zij  veel  machtiger  zijn  en  veel  meer 
aanzien  hebben.  In  de  eerste  plaats,  omdat  zij  tegelijk  voor- 
name Radja  Namara  waren  of  nog  zijn,  en  hunne  tandas 
(rijksinsignes)  niet  van  Singa  Mangaradja,  maar  recht- 
streeks van  den  Sultan  van  Atjeh  hebben  ontvangen; 
in  de  tweede  plaats  ook  al,  omdat  zij  over  een  uitgestrekt 
gebied  hun  gezag  uitoefenen,  dat,  hoewel  schaars  bevolkt, 
gelegenheid  te  over  geeft  voor  particuliere  landbouwindustrie 
en  daarmede  gepaard  gaande  landverhuur  op  groote 
schaal.  Neemt  men  aan,  en  men  kan  mijns  inziens  dit  met 
gerustheid  doen,  dat  de  4  Si  Baloengoesche  Radja's  den- 
zelfden oorsprong  hebben  als  de  Radja  na  Opat  in  Toba; 
dan  wordt  het  ook  duidelijk  hoe  de  4  bedoelde  rijken  uit 
zoo  verschillende  bestanddeelen,  die  ieder  op  zich  zelf  ston- 
den, zijn  te  zamen  gevoegd;  hoe  het  verklaarbaar  is  dat  in 
die  rijken  de  hoofden  der  verschillende  landschappen  niet 
alleen  onderling  herhaaldelijk  oorlogen  tegen  elkander  heb- 
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ben  gevoerd;  maar  ook  tegen  hnn  Radja  of  diens  directe 
onderdanen. 

Dit  laatste  kan  door  verschillende  feiten  worden  ge- 
staafd; zoo  heeft  het  landschap  Dolok  Pariboean  vroeger 
oorlog  gevoerd  tegen  den  Radja  van  Tanah  Djawa;  een 
hevige  oorlog  is  geruimen  tijd  gevoerd  geworden,  nu  onge- 
veer 30  jaar  geleden,  tusschen  den  Toean  Bandar  en  een  der 
vroegere  Radja's  van  Si  Antar ;  een  aantal  kampongs  van  de- 
zen werden  veroverd  en  vele  vijanden  gedood;  de  benden 
van  Toean  Bandar  kwamen  tot  voor  de  Pamatang  Si  Antar 
(de  hoofdkampong  van  den  Radja);  de  vrede  werd  eerst 
gesloten  nadat  de  Radja  toegegeven  en  voldaan  had  aan 
de  eischen  door  Toean  Bandar  gesteld.  De  laatste  oor- 
log tusschen  Radja  Maligas  en  den  sinds  overleden  Toean 
na  Paso,  waarbij  beide  candidaten  verschillende  landschaps- 
hoofden in  hun  land  als  bondgenooten  hadden,  zou  hier 
eveneens  kunnen  worden  aangehaald. 

Het  landschap  Si  Namanik  onder  den  Toean  van  dien  naam, 
heeft,  zooals  ik  in  Si  Antar  vernam,  in  vroegere  jaren,* her- 
haaldel^k  met  den  Radja  van  Si  Antar  oorlog  gevoerd;  meer 
dergerlgke  voorbeelden  zouden  we  zeker  kunnen  vinden  in 
de  vroegere  geschiedenis  dezer  4  rijken.  Als  voorbeeld  uit 
den  tegenwoordigen  tijd  kunnen  we  op  den  Toean  Dolok 
Pariboean  wyzen,  die  zich  geheel  onafhankelijk  heeft  gemaakt 
Tan  den  Radja  van  Tanah  Djawa,  omdat  deze  zich  aan  het 
Nederlandsch-Indische  Gouvernement  heeft  onderworpen; 
terwgl  hij  tevens  zonder  vergunning  van  zijn  Radja,  een 
verbond  heeft  aangegaan  met  de  Rajahs  op  den  Toean  van  Si 
Poleha,  die  zich  eveneens  van  zijnen  Radja  heeft  losgemaakt ; 
op  den  Toean  van  Poerba  en  Hinalang,  die  een  gedeelte 
van  het  vroegere  ryk  van  Silau  aan  zich  hebben  genomen 
en   den  Radja  eenvoudig  hebben  verdrongen,  enz. 

Toch  geloof  ik  dat  al  deze  verschillende,  op  zich  zelfstaande 
landschapshoofden.  Radja  Namara,  die  ieder  voor  zich  zelf 
heer  en  meester  in  hun  eigen  gebied  wenschen  te  blijven, 
den   Radja  van  Tanah    Djawa  zoowel  als  den  Radja  van 
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Si  Antar,  van  Silau  en  Paneh  blijven  erkennen  en  eerbiedi- 
gen in  hunne  waardigheid  van  Radja  na  Opat  of  wel  Radja 
Parbaringin. 

Eene  eigenaardigheid,  die  op  de  overeenstemming  wijst 
met  den  Radja  Parbaringin  in  Toba  en  voornamelijk  met 
Singa  Mangaradja,  is  het  feit,  dat  men  ook  in  Si  Baloengoen 
nooit  den  Radja  persoonlijk  heeft  beoorloogd  of  ook  mag 
beoorlogen;  dat  wil  zeggen,  zijn  eigen  huis  of  zijn  eigen 
persoon  mag  men  niets  aandoen;  wel  kan  men  oorlogvoeren 
tegen  zijne  onderdanen  of  bondgenooten.  Hetzelfde  is,  zooals 
ik  zeide,  het  geval  met  Singa  Mangaradja  en  vele  zijner 
Radja  Parbaringin;  niet  alleen  deze  laatsten,  maar  het 
priesterhoofd  zelf,  of  liever  zijne  partijgenooten  en  familie- 
leden, zijn  wel  beoorloogd  geworden,  onder  anderen  in  het 
landschap  Bakara,  maar  hem  persoonlijk  zal  men  geen  leed 
doen,  ook  niet  zijn  huis  ofkampong  verbranden  bijv.  Indien 
het  priesterhoofd  op  reis  was  en  door  een  landschap  trok, 
dat  met  een  ander  in  oorlog  was,  dan  werd  een  voorloopige 
wapenstilstand  gesloten  en  getracht  de  zaak  in  kwestie  langs 
minnelgken  weg  te  beëindigen;  zoo  moesten  ook  personen, 
die  in  het  blok  lagen  in  een  of  andere  kampong,  waar 
Singa  Mangaradja  overnachtte  of  doortrok,  worden  losgelaten; 
men  kon  daarentegen  na  het  vertrek  van  den  Singa  opnieuw 
met  elkander  oorlogvoeren ;  ook  dit  laatste  is  herhaaldelgk  ge- 
beurd; tevens  is  echter  ook  voorgekomen  dat  een  landschap 
de  voorschriften  van  het  priesterhoofd  niet  willende  opvol- 
gen, door  de  gezamenlijke  landschappen  uit  de  geheele  streek 
daarvoor  werd  afgestraft;  hij  alleen  was  daartoe  natuurlijk 
niet  in  staat,  evenmin  als  nu  de  Radja  van  Si  Antar  den 
Toean  Bandar  of  Toean  Si  Poleha  tot  onderwerping  kan 
dwingen  en  Radja  Maligas  van  Tanah  Djawa  den  Toean 
Dolok  van  Pariboean. 

De  bevelen  van  het  priesterhoofd  werden  vroeger  onvoor- 
waardelijk opgevolgd,  hoewel  dikwijls  met  tegenzin;  men 
dacht  er  niet  aan  ongehoorzaam  te  zijn,  al  kreeg  men  den 
last  ook  tegen  bloedverwanten  of  partijgenooten  op  te  treden. 
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Evenals  Singa  Mangaradja  eten  ook  de  Radja  na  Opat  van  Si 
Baloengoen  geen  varkensvleesch,  hoewel  zij  Bataks  en  hei- 
denen zijn. 

Het  moet  ongeveer  zeven  geslachten  geleden  zijn,  dat  de 
4  Radjas  van  Si  Baloengoen  hunne  teekenen  van  waardig- 
heid van  den  Sultan  van  Atjeh  ontvingen.  Het  aantal  ge- 
slachten der  opeenvolgende  priesterhoofden,  die  den  naam 
van  Singa  Mangaradja  (ook  van  Atjeh  verkregen)  dragen, 
bedraagt  thans  13;  deze  laatsten  hebben  dus  voor  de  Si  Baloen- 
goensche  hoofden  hunne  waardigheid  ontvangen  en  aanvaard. 

De  oudste  in  rang  der  4  radja's  was  die  van  Silau. 
Hij  moet  destijds  in  het  geheele  land  het  meeste 
aanzien  hebben  gehad  en  Si  Baloengoen  ook  hebben 
verdeeld  in  de  vier  genoemde  rijken;  tevens  vroeg  hij 
van  den  Sultan  van  Atjeh  voor  zijne  drie  collega's 
dezelfde  waardigheid  als  voor  zichzelf.  Daaraan  werd  vol- 
daan en  sinds  dien  tyd  hebben  de  Radja  na  Opat  in  Si  Ba- 
loengoen geheerscht,  dat  wil  zeggen,  voor  zooverre  hun  gezag 
en  macht  reikte.  De  rijksinsignes  van  Atjeh  verkregen, 
bestonden  in  verschillende  gouden  voorwerpen  als:  1  gou- 
den rijstpot,  1  gouden  lepel,  1  gouden  pan,  1  gouden  arm- 
band, 1  gouden  lans,  1  gouden  pending.  Zij  werden  de 
eerste  maal,  dat  de  4  rijken  gecreëerd  werden,  te  Atjeh 
zelf  door  de  Radja's  in  ontvangst  genomen;  later  bij  het 
aanstellen  van  nieuwe  Radja's,  werden  dezen  telkens  door 
tusschenkomst  van  den  Sultan  van  Deli,  als  gemachtigde 
ran  den  Sultan  van  Atjeh,  in  hunne  waardigheid  bevestigd, 
en  werden  dan  ook  nog  wel  nieuwe  bewijzen  daarvan  uit- 
gereikt; gedurende  de  laatste  twee  geslachten  schijnt  men 
zich   aan  dit  laatste  echter  niet  meer  gehouden  te  hebben. 

De  4  rijken  hebben  stellig  altijd  vrij  los  in  elkaar  ge- 
hangen, omdat  het  aantal  machtige  landschapshoofden  bij- 
zonder groot  was,  en  deze  eigenlijk  slechts  dan  volkomen 
gehoorzaamden  en  zich  aan  de  bevelen  der  Radja's  onder- 
wierpen, indien  deze  zelf  flink  waren  en  in  staat  de  ver-; 
schillende  Radja  Namara  te  dwingen,  wanneer  dit  noodig  wasr 
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Meestal,  zooals  ik  boven  reeds  heb  aangetoond,  was  dit 
echter  niet  het  geval,  hetgeen  bewezen  wordt  door  de 
onderlinge  en  tegen  'de  Radja's  gevoerde  oorlogen. 

De   Radja   van   Silau  zou  ook,  als  voornaamste  in   rang 
van  de  4,  niet  te  zamen  hebben  aangezeten  met  zijne  drie 
collega's,  dat  is  niet  te  gelijk  met  hen  hebben  gegeten.    Dit 
gebruik,  mangan  lapan  genoemd,  ingesteld  door  den  Radja 
van   Silau,   is   een  algemeene  hadat  in  Si  Baloengoen,  die 
den   hoogeren   rang   van  het  eene  hoofd  tegenover  het  an- 
dere aantoont,    en   daarin  bestaat,  dat  de  lageren  in  rang 
niet  met  hun  meerderen  van  denzelfden  schotel  mogen  eten, 
z^    wachten   tot  deze  laatste   gereed  is  en  krygen  dan  het 
overschot   [lapan].    Het  bovenstaande  is  volgens  de  verkla- 
ringen   van   den  ouden  Radja  van  Paneh,  die  ook  omtrent 
andere  zaken,  die  hier  later  zullen  volgen,  meerdere  inlich- 
tingen heeft  gegeven ;  hij  is  veel  ouder  dan  de  Radja's  van 
Si   Antar  of  Tanah  Djawa  en  kan  daarom  ook  de  meest 
vertrouwbare    gegevens  verstrekken.    Ook   het   hoofd   van 
Malila   (afstammende   van    den  Babalak,  over  wien  nader) 
en   van  andere   afkomst   dan   de   Radja's    van   Si   Antar, 
is   op   de   hoogte   der  vroegere  toestanden  van  de  Si  Ba- 
loengoensche   rijken   en   voornamelijk   van    Si   Antar.     Hi} 
deelde   onder   anderen   ook    mede,  dat  indien  vroeger  een 
der  Singa  Mangaradja  Baloengoen  bezocht,  hem  door  allen 
eer  werd  bewezen,  de  Radja's  incluis;  en  dat  indien  deze 
laatsten  zulks  niet  gedaan  hadden,  men  hen  zei  ven  niet  meor 
zou  hebben  erkend. 

Zooals  ik  boven  reeds  vermeldde,  zijn  de  Radja  na  Opat 
van  Si  Baloengoen  de  wakils  van  het  priesterhoofd  Singa 
Mangaradja,  en  bezochten  de  voorgangers  van  den  tegen- 
woordigen  titularis  op  hunne  rondreizen  ook  deze  streken. 
Singa  Mangaradja  werd  trouwens  in  vroegere  tijden  door 
al  wat  Batak  heette  of  van  Bataksche  afkomst  was,  als 
voornaamste  Batakhoofd  erkend;  door  de  Radja's  aan  de 
kusten  [Deli,  Asahan,  enz.]  even  goed  als  in  het  binnenland. 
Of  de   eerste  dit  nu  nog  doen,  weet  ik  niet;  maar  ik  ge* 
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loof  Uet  wel.  De  schatting,  die  men  hem  gewoonlgk  in  Si 
Baloengoen  behoorde  op  te  brengen  bestond  uit  12  spaan- 
sche  matten  en  een  geheel  witte  bok  of  geit;  kon  men  de 
laatste  niet  vinden,  dan  werd  het  dier  vervangen  door  2 
spaansche  matten. 

In  het  Balige'sche  was  de  schatting  bijv.  een  paard,  in 
Lagoe  Boti  en  Lotoeng  1  kain  [kleed]  enz.;  al  wat  hij 
meer  vroeg  kon  men  geven  naar  verkiezing  en  gaf  men 
ook  gewoonlgk  wel,  maar  die  gaven  heetten  dan  geene 
schatting  meer,  ze  werden  beschouwd  als  aan  den  Radja 
Batak  verleend. 

De  laatste  die  Si  Baloengoen  bezocht,  d.  w.  z.  Tanah 
Djawa,  was  Paloepoek,  de  sedert  overleden  oudere  broeder 
van  het  tegenwoordig  priesterhoofd.  Hij  bezocht  toen  Toean 
na  Poso,  de  tegenstander  van  Radja  Maligas,  die  hem  een 
bonte,  in  plaats  van  een  witte  geit  zou  aangeboden  hebben. 
Paloepoek  zou  die  hebben  geweigerd,  en  daaraan  schrijft 
men  in  Toba  en  misschien  ook  in  Si  Baloengoen  den 
spoedig  daarop  gevolgden  dood  van  Toean  na  Poso  toe. 

Behalve  de  reeds  meergenoemde  rijksinsignes  (tanda),  ont- 
vingen de  4  hoofden  van  Si  Baloengoen  van  den  Sultan  van 
Atjeh  den  titel  van  Radja  en  kreeg  ieders  gebied  den  naam, 
dien  het  nu  nog  draagt:  Silau,  Paneh,  Si  Antar  en  Tanah 
Djawa. 

Niemand  behalve  de  genoemde  4  hoofden  zou  den  titel 
van  Radja  mogen  dragen;  de  overige  landschapshoofden  kre- 
gen den  titel  van  Toean.  Deze  Toeans  zijn  dus  de  eigenlijke 
hoofden,  die  ieder  hun  eigen  landschap  of  gebied  besturen, 
evenals  de  Radja  zijn  eigen  directe  onderdanen  bestuurt. 
De  Radja's  hadden  zelfs  niet  het  recht  om  zich  in  de  rechts- 
zaken te  mengen  der  verschillende  landschappen,  ieder  hunner 
beslechtte  in  zijn  eigen  land  zijne  eigene  zaken,  voerde 
oorlog  wanneer  zulks  hem  lustte,  enz.;  ook  konden  en  had- 
den deze  hoofden  het  recht  den  Radja  te  beoorlogen,  in- 
dien hg  het  een  of  ander  had  gedaan  dat  met  recht  en  bil- 
l^kheid  of  met  den  hadat  in  strgd  was. 
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Een  dergelijke  toestand  en  bestuursvorm  behoeft  bij  de 
Bataks  geene  verwondering  te  baren,  het  is  de  gewone  vorm 
zooals  die  oorspronkelgk  overal  in  de  Tobalanden  voorkomt 
In  ieder  landschap  vindt  men  minstens  een  hoofd,  dat  geheel 
onafhankelgk  is  van  zijne  naburen;  somtijds,  ja,  zeer  dikwijls 
meerdere  hoofden,  die  onderling  weder  geheel  op  zich  zelf 
staan  en  zich  aan  geen  anderen  storen.  Ja  ieder  kampong- 
hoofd  beschouwt  zich  in  zekere  mate  als  geheel  zelfstandig 
en  onafhankelijk  van  een  ieder.  Daarom  heeft  het  bestuur 
in  deze  streken  ook  een  zware  taak;  het  moet  rekening 
houden  met  een  groot  aantal  hoofden,  waarvan  velen,  ook 
in  vergelijking  met  de  Si  Baloengoensche,  nog  zeer  klein 
zijn. 

In  Si  Baloengoen  is  het  aantal  werkelijk  machthebbende 
hoofden  veel  geringer  en  daardoor  de  toestand  veel  eenvou- 
diger en  geschikter  voor  eene  eventueele  regeling;  men  moet 
echter  hier  ook  wel  degelijk  rekening  houden  met  de  wer- 
kelgk  machthebbende  hoofden,  en  dat  zijn  de  landschaps- 
hoofden. Deze  Radja's  hebben  hun  aanzien  en  gezag  alleen 
ontleend  aan  Atjeh,  een  Mohammedaansche  staat.  De  re- 
gelingen en  gebruiken  door  dien  staat  ingevoerd,  moeten 
dus  feitelijk  in  strijd  zijn  en  niet  strooken  met  den  staat- 
kundigen, oorspronkelijken  toestand  der  Bataklanden. 

Wij  hebben  dan  ook  reeds  gezien,  en  uit  het  hiernavol- 
gende zal  het  nog  meer  blijken,  hoe  het  gezag  der  door  Atjeh 
aangestelde  Radja's,  wat  betreft  de  bevolking  in  de  landschap- 
pen die  niet  tot  hun  direct  gebied  behooren^  op  het  oogen- 
blik  slechts  een  schijngezag  is;  dat  de  rijken  van  Silau  en 
Paneh  door  toedoen  van  de  Rajahs  reeds  geheel  zijn  verlo- 
ren gegaan;  en  dat  de  rijken  van  Si  Antar  en  Tanah  Djawa 
alleen  nog  zouden  kunnen  worden  gehandhaafd  door  het  N. 
I.  Gouvernement,  indien  het  althans  raadzaam  kan  geacht 
worden  om  het  gezag  dier  hoofden,  misschien  ten  laste  van 
vele  offers,  hoog  te  houden. 

Zooals  wij  zagen  kregen  dus  de  onder  de  Radja's  staande 
landschapshoofden  den  titel  van  Toean,  lager  in  rang  dan 
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dezeo;  en  op  hen  volgend  zijn  de  hoofden  der  verschillende 
kampongs,  hetzij  zij  gezag  voeren  over  één  dan  wel  meer 
hoetas  (kampongs) 

De  kamponghoofdenkan  men  onderscheiden  in  twee  soor- 
ten: 1®  de  zoogenaamde  Pertoeanan,  die  van  dezelfde  soekoe 
(familie)  zijn  als  de  toean  van  het  landschap  en  het  recht 
hebben  een  mes  ofsabel  te  dragen  met  ivoren  heft  of  gevest ; 
men  noemt  hen  ook  Toean;  2**  de  Panghoeloe  doesoen;  dezen 
zgn  niet  verwant  met  het  landschapshoofd  en  mogen  geen 
ivoor  dragen. 

Beide  klassen  van  hoofden  zijn  mangan  lapan  d.  w.  z. 
dat  zij  met  den  Toean  aanzittende^  moeten  wachten  tot  deze 
gereed  is  met  eten^  alvorens  zij  zelve  knnnen  beginnen  aan 
hetgeen  overblijft. 

Alleen  de  naaste  bloedverwanten  van  het  hoofd  zgn  van 
deze  verplichting  vrijgesteld  en  kunnen  tegelijk  met  hem 
aanzitten  en  eten. 

Het  mangan  lapan  is  in  Toba  alleen  van  toepassing  op 
priesterhoofden;  Singa  Mangaradja. 

De  grond,  het  geheele  gebied,  behoorende  tot  de  4  Si 
Baloengoensche  rijken  heet  oeroeng;  er  bestaan  of  bestonden 
daar  feitelgk  dus  4  oeroengs. 

Deze  oeroengs  nu  zijn  ieder  voor  zich  verdeeld  in  enkele 
groote  stukken,  die  onder  eenen  Radja  ofwel  een  der  voor- 
name Toeans  staan.  Zoo  bv.  bestaat  de  oeroeng  van  si  Antar 
uit  de  volgende  groote,  ieder  op  zich  zelf  staande,  gedeel- 
ten (onder  een  Radja  Namara)  P  Bandar,  2*»  Si  Antar,  3®  Si 
Poleha. 

Deze  afzonderl^ke  rijkjes  nu  zijn  weder  verdeeld  in  zoo- 
genaamde Earadjaan  doesoen,  men  zou  kunnen  zeggen  dis- 
tricten. Over  ieder  district  regeert  een  Toean,  die  dan  weder 
een  aantal  der  boven  reeds  genoemde  Pertoeanan  onder  zich 
heeft  (een  of  meer  kampongs  onder  een  kleineren  Toean  of 
kamponghoofd).  Zoo  zijn  bv.  de  landschappen  Girsang  en 
Sepangan  Boloön,  karadja^n  doesoen  van  Tanah  Djawa 
(B.  Maligas),  terwijl  Panahatan,  Parapat,  Si  Bargoeding,  ka- 
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radja^ln   doesoen  zijn  van  Tanah  Djawa,  (Toean  Dolok  Pa- 
riboean. 

Het  vroegere  rijk  van  Silau  is  van  het  tooneel  verdwenen 
en  opgelost  gedeeltelijk  in  het  groote  Bajah  gebied,  gedeel- 
telgk  in  de  vroegere  Pertoeanans  van  den  Radja  van  Silau, 
zijnde  Poerba  Sariboe,  Poerba  Dolok  Hinalang  met  de  daar- 
bij behoorende  landschapjes  Nagari  en  Langgioeng.  De 
machtigste  dezer  Toeans  is  die  van  Poerba,  die  ook  de  su- 
prematie over  de  andere  rijkjes  uitoefent  en  herhaaldelyk 
met  de  Rajahs  oorlog  heeft  gevoerd.  Het  mocht  Toean.Rea 
echter  nooit  gelukken,  Poerba  geheel  ten  onder  te  brengen; 
thans  heerscht  vrede  tusschen  de  beide  rijken  en  wel  sinds 
het  overlijden  van  den  oorlogzuchtigen  ouden  Toean  R^jah; 
de  kampongs  door  dezen  vroeger  op  Poerba  veroverd,  zyn 
teruggegeven  door  zijn  zoon,  Toean  Hapaltahan,  de  tegen- 
woordige Toean  Rea. 

De  Radja  van  Silau  woont  in  zijn  vroegere  residentie,  de 
Pamatang  Silau,  welke  hem  als  Radja  Parbaringin  door 
de  Rajahs  is  gelaten ;  alweder  een  bewijs  dat  de  Radja  na 
Opat  werkelijk  Parbaringin  waren.  Hun  gebied  kan  worden 
veroverd,  ook  hunne  kampongs  of  liever  gezegd  die  hunner 
onderdanen,  hunne  eigen  woonplaats  bleef  steeds  gespaard  en 
onaangevochten.  Tevens  nam  Toean  Rajah  de  dochter  van 
den  Radja  tot  vrouw,  eene  politiek  die  door  hem  steeds 
werd  gevolgd  bij  het  veroveren  van  landschappen,  waardoor 
hij  de  overwonnen  hoofden  door  bloedverwantschap  aan 
zich  wist  te  binden  en  hunne  belangen  een  te  maken  met 
de  zijne. 

De  bevolking  van  het  Silausche  rijk  was  van  de  marga  Poer- 
ba en  afkomstig  van  Bakara,  daarvandaan  nog  de  naam 
Poerba:  het  gebied,  thans  geregeerd  door  den  Toean  van 
denzelfden  naam. 

PANEH.  Het  rijk  van  Paneh  is  geheel  veroverd  door  de 
Rajahs;  ook  hier  werd  door  den  ouden,  thans  overleden, 
Toean  Rigah  dezelfde  politiek  gevolgd  als  in  Silau. 

De  Ba^a  van  Paneh  bewoont  nog  steeds  zijne  onde  re* 
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Bidentie,    de   Pamatang  Paneh,    en  is  door  aanhnwelijking 
verwant  met  Rajah. 

De  .bevolking  is  evenals  de  Rajahs  van  de  marga  Seragi 
en  afkomstig  van  Panabalan  op  Samosir. 

RAJAH  (REA.)  Omtrent  het  ontstaan  van  dit  machtige  Ba- 
taksche  rijk  en  de  afkomst  der  bevolking  is  mij  maar  be- 
trekkelijk weinig  bekend.  Door  den  voor  ongeveer  twee  jaren 
overleden  Toean  Rajah,  is  het  rijk  geworden,  wat  het  nn  is. 
Hg  wist  niet  alleen  door  geweld  zijn  rijk  uit  te  breiden,  maar 
ook  door  politiek  beleid  zijn  gezag  in  de  veroverde  land- 
schappen te  bevestigen.  Overal  werden  door  hem  Rajahs 
ingeschoven,  die  de  bevolking  in  bedwang  hielden,  en  het 
gezag  van  hun  hoofd  wisten  te  doen  eerbiedigen;  ja  men 
was  er  zelfs  tevreden  mede.  De  oude  Toean  Rajah  spaarde 
dan  ook  geen  geld,  waar  zulks  noodig  mocht  zijn;  hij  on- 
dersteunde daarmede  andere  hoofden,  wist  deze  daardoor 
aan  zich  te  verplichten  en  te  verbinden,  maar  hij  hield  steeds 
het  doel  voor  oogen  om  hun  gebied  bij  het  zijne  te  voegen. 

Hij  was  steeds  een  vijand  van  het  Gouvernement.  Men 
zegt  dat  hem  vroeger  weleens  was  aangeraden  en  voor- 
gesteld om  zich  zelf  den  hoogeren  titel  van  Radja  te  ge' 
ven,  doch  dat  hij  zulks  steeds  weigerde.  Hij  was  als  Toean 
Rajah  grooter  dan  een  der  Radja  na  Opat  van  Si  Baloengoen 
en  hun  aller  vijand,  zelfs  Singa  Mangaradja  zocht  en  vond 
dikwijls  steun  bij  hem.  Zijn  zoon  en  opvolger  Hapaltahan 
ia  van  meer  vredelievenden  aard,  doch  heeft  niet  de  capacitei- 
teB  van  zijn  vader.  Hij  sloot  bij  zijn  optreden  dadelijk  vrede 
met  den  Toean  van  Poerba  en  onder  zijn  bestuur  zijn 
geen  verdere  veroveringen  gemaakt.  Het  rijk  van  Rea 
heeft  zijne  groote  kracht:  de  eenheid  verloren.  Toean  Ha- 
paltahan, zijn  broeder  Toean  Si  Paessi  en  Toean  Anggi 
(broeder  van  den  ouden  Toean  Rajah)  betwisten  elkander 
Tiijwel  het  gezag,  en  tot  overmaat  van  ramp  is  nu  een 
oorlr^c:  uitgebroken  tusschen  Ampoe  Toean  na  Oadjah,  het 
Hoofd  van  de  meer-Rajah  (wier  kampongs  langs  het  meer 
Ügg^)  en  Toean  Hapaltahan. 
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TANDJONG  KASAÜ.  Dit  op  zich  zelfstaandergkje  wordt 
bestuurd  door  eenen  Rac^a  van  Gouvernementswege  aan- 
gesteld. 

Het  grenst  aan  Bandar^  het  maleische  district  Fagoerawang, 
en  de  onderafdeeling  Padang  Bedagei;  de  grenzen  zijn  dui- 
delijk aangegeven  en  officieel  vastgesteld. 

De  bevolking,  bestaande  uit  ±  50  huisgezinnen,  is  geheel 
Mohammedaansch,  en  heeft  in  gewoonten  en  kleeding  ook  reeds 
veel  van  de  Maleiers  aan  de  kust  overgenomen.  Zij  is  echter 
van  Bataksche  afkomst  en  wel  van  de  marga  si  Hambing, 
waarschijnlijk  afkomstig  van  Fangoeroean  (een  landschap 
op  Samosir  liggende  bij  de  landengte  si  Ogoeng  Ogoeng 
aan  het  Toba-meer). 

Veel  weten  de  hoofden  van  hun  af- en  herkomst  niet  mede 
te  deelen;  volgens  hetgeen  ik  hier  en  daar  vernam,  zouden 
de  lieden  van  dezen  stam  nog  voor  Si  Naga  en  Si  Namanik 
de  oeroeng  van  Si  Antar  hebben  bewaard,  maar  daar  deze 
bij  hunne  komst  noordoostwaarts  op  zijn  gedreven  en  zich 
eindelijk  hebben  gevestigd  op  het  tegenwoordig  grondgebied 
Bandar  en  Tandjoeng  Easau,  beweren  zij  wederkeerig  dat 
de  grond  van  het  eene  rijk  tot  het  andere  behoort.  Het 
meest  waarschijnlijk  is  echter  wat  ik  boven  opmerkte  ten 
opzichte  der  marga  Si  Hambing.  Die  Radja  heeft  nog  eenige 
Earadja^n  van  weinig  beteekenis  onder  zich,  maar  daaren- 
tegen een  massa  onbewoond  moerasland  waarvan  hij  bereids 
een  gedeelte  aan  Europeesche  ondernemers  heeft  verhuurd 
voor  de  tabakscultuur. 

SI  ANTAR. 
o.     afkomst  der  bevolking. 

Volgens  het  verhaal  zou  de  oorspronkelijke  bevolking  van 
dit  rijk  behoord  hebben  tot  de  marga  Lotoeng  (Si  Naga), 
maar  is  zij  van  daar  naar  Tanah  Djawa  verdreven  door  de 
hoofden  van  Antar  Matia  marga  Si  Namanik. 

Jp  het   gebied   van  Poleha  Si  Anggang  heet  een   der 
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kampongs  Si  Antar  Matia;  van  hier  uit  zijn  lieden  verhuisd 
naar  Si  Poleha  en  yan  daar  naar  Si  Antar. 

Hun  hoofd  was  Babalak;  daar  deze  echter  nietopgewas- 
schen  was  tegen  den  Radja  Si  Naga,  riep  hij  de  hulp  in  van 
het  hoofd  yan  Si  Antar  Matia:  gezamelijk  beoorloogden  zij  den 
genoemden  Radja  en  yerdreyen  hem  naar  Tanah  Djawa. 

De  eerste  yestiging  yan  Si  Antar  Matia  was  te  Si  Poleha ; 
daar  was  vroeger  een  kampong  van  denzelfden  naam,  maar 
deze  is  sinds  in  den  oorlog  met  Si  Haparas  door  het  hoofd 
van  deze  kampong  verbrand.  De  radja's  van  Si  Antar  zijn 
dan  ook  feitelijk  afstammelingen  van  den  Toean  van  Si 
Poleha,  die  zich  eigenlijk  als  van  hoogere  afkomst  be- 
schouwt. 

b.     Staatkundige  indeeling. 

Uit  het  rijk  van  Si  Antar  zijn  weder  ontstaan: 

!•    Bandar,   2«   Si   Namanik. 

In  vroegere  jaren  is  het  eenmaal  voorgekomen,  dat  in  Si 
Antar  drie  broeders  of  althans  verwanten  afstammelingen  wa- 
ren van  gelijken  rang  en  afkomst.  Een  van  hen,  de  jongste, 
was  de  minst  ontwikkelde  en  minst  vermogende;  de  beide 
andere  broeders  besloten  toen  zich  zelfstandig  te  maken  van 
Si  Antar,  ieder  een  eigen  rijk  te  stichten  en  hun  broeder  aan 
te  stellen  als  Radja  in  Si  Antar.  De  eene  trok  naar  Bandar 
(Toean  Bandar)  en  de  andere  naar  Si  Namanik  (Toean  Si  Na- 
manik). Volgens  eene  andere  lezing  zou  het  rijk  van  Bandar 
veel  eerder  gesticht  zijn  dan  dat  van  Si  Namanik ;  het  eerste 
zou  nu  reeds  gedurende  zeven  geslachten,  het  tweede  eerst 
gedurende  vier  geslachten  bestaan.  De  Toean  van  Si  Namanik 
zou  voorloopig  te  Si  Antar  zijn  blgven  wonen  en  eerst  later 
stroomopwaarts  zijn  getrokken  en  een  eigen  rijk  hebben  ge- 
sticht, toen  hg  twist  kreeg  met  den  radja  en  diens  nog  zeer 
jongen  zoon;  de  laatste  vluchtte  naar  Bandar  met  zyn  moe- 
der en  bleef  daar  ongeveer  een  jaar  tot  aan  den  dood  zijns 
vaders. 
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De  hoofden  van  Si  Antar  verzochten  toen  Toean  Ban- 
dar  als  radja  te  willen  optreden,  doch  deze  weigerde  en 
gelastte  hoofden  en  bevolking  den  zoon  van  den  overleden 
radja  als  diens  opvolger  te  erkennen;  tevens  werden  hoof- 
den en  bevolking  van  het  geheele  gebied  (oeroeng)  byeen- 
geroepen  en  der  verzamelde  menigte  medegedeeld,  welke 
overeenkomst  de  beide  machtige  Toeans  hadden  gemaakt. 
De  een  zon  een  rijk  stichten  stroomafwaarts  (Bandar),  de 
andere  stroomopwaarts  (Si  Namanik),  in  het  midden  (Si  An- 
tar) zou  men  den  jongsten  broeder  aanstellen  en  handhaven 
als  radja  van  Si  Antar. 

Deze  waardigheid  zou  in  diens  geslacht  erfelijk  blgven; 
bg  ontstentenis  van  den  radja  zonden  de  Toeans  van  Bandar 
en  Si  Namanik  het  gebied  van  Si  Antar  beheeren  en  ook  zg 
alleen  hadden  de  macht  te  zamen  den  nieuwen  radja  aan  te 
stellen.  Omgekeerd  werd  bij  onstentenis  (overlijden)  van  een 
der  beide  Toeans  zijn  vervanger  aangesteld  en  bevestigd  door 
den  radja  van  Si  Antar;  tegelijk  werden  de  onderlinge  gren- 
zen der  drie  rijken  vastgesteld.  De  grens  van  Si  Antar  en 
Si  Namanik  zou  zijn  Si  Lompoejoeng;  de  grens  met  Bandar  de 
Soengei  Hamoemoeng.  Over  de  genoemde  grenzen  zal  mis- 
schien wel  geschil  bestaan,  maar  een  feit  is  het  dat 
de  drie  rijken  van  elkander  gescheiden  zijn  en  dus  ieder  zgn 
eigen  gronden  heeft  waarover  hij  kan  beschikken.  Uit  het  bo- 
venstaande zien  wij  dus,  dat  hoewel  in  naam  het  geheele  Si  An- 
tar (oeroeng)  een  geheel  vormt,  het  inderdaad  uit  verschillende 
zelfstandige  rijken  bestaat  en  behoeft  het  dan  ook  geene 
verwondering  te  baren,  dat  de  Toean  Bandar  zich  geheel 
onafhankelijk  beschouwt  van  den  radja  van  Si  Antar  en  nu 
zelfs  geene  bevelen  meer  van  hem  aanneemt.  Ook  niet  in 
hadatzaken  van  algemeenen  aard  als  bv.  hulp  b^  het  op- 
bouwen van  het  huis  van  den  radja,  indien  dit  moet  worden 
vernieuwd  en  dergelgke  meer.  Tijdens  het  verblijf  der  com- 
missie in  de  Pamatang  Si  Antar  (ongeveer  drie  weken)  wei- 
gerde Toean  Bandar,  niettegenstaande  herhaalde  oproepingen 
van  den  radja  en  van  den  controleur,  naar  Si  Antar  te  komen. 
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Hg  antwoordde  zeer  karakteristiek,  dat  bij  zou  komen 
als  ook  Radja  Maligas  naar  Si  Antar  kwam,  niet  wetende, 
dat  dit  nooit  kon  gebeuren. 

Te  Bandar  (residentie  van  Toean  Bandar)  waar  de  commis- 
sie ±  4  weken  verblijf  bield,  werd  rapat  gehouden  met  de  ge- 
zamenlijke hoofden  van  het  gebied  van  Bandar.  Daarbij  wa- 
ren geen  andere  hoofden  tegenwoordig,  noch  van  Si  Antar, 
noch  van  SiNamanik,  noch  de  radja's  zelf.  De  Toean  Bandar 
en  zijne  ondergeschikte  Toeans  verklaarden  eenstemmig,  dat 
zij  wel  verwant  waren  aan  den  radja  van  Si  Antar  en  men 
elkander  wederzijds  hulpbetoon  en  eerbied  schuldig  was,  maar 
dat  verder  de  radja  in  Bandar  niets  te  bevelen  had;  zich 
niet  mocht  mengen  in  rechtszaken  en  de  rechtsbedeeling  van 
Bandar;  dat  beide  rijken  behoorlijk  van  elkander  afgegrensd 
waren,  en  men  ook  geen  schatting,  althans  nu  niet  meer, 
aan  den  radja  betaalde.  In  den  grooten  rapat  te  Pama- 
tang  Si  Antar  waren  ook  alleen  verzameld  de  hoofden,  be- 
hoorende  tot  het  directe  gebied  van  den  radja  van  Si  An- 
tar; ook  was  daar  de  Toean  van  Si  Namanik,  een  jongmensch 
van  20  jaar,  die  zijn  geheele  gebied  aan  de  Rajas  heeft  ver- 
loren. Men  kan  gerust  aannemen,  dat  de  verhouding  van 
den  Toean  van  Si  Namanik  tegenover  den  radja  van  Si  An- 
tar geheel  dezelfde  was  als  die  nu  bestaat  tusschen  dezen 
en  den  Toean  Antar;  een  noodzakelijk  gevolg  van  de  wijze 
waarop  de  drie  rijken  zijn  ontstaan.  Toean  Bandar  en  Toean 
Si  Namanik  zaten  ook  tegelijk  aan,  en  aten  te  zamen  met 
den  radja  van  Si  Antar  (mangan  lapan);  zelfs  heefteender 
voorgangers  van  Toean  Bandar  van  een  der  radjas  het  recht 
verkregen,  den  titel  te  voeren  van  Toean  Si  Antar  en  zoo  noemt 
men  hem  dan  ook  wel  eens  in  Bandar ;  in  Si  Antar  spreekt 
men  natuurlijk  alleen  van  Toean  Bandar. 

De  Toean  van  SiNamanik  heeft  echter  geen  land  meer; 
z^e  onderdanen  ten  getale  van  ±  150  huisgezinnen  wonen 
op  het  gebied  van  Si  Antar  dicht  bij  de  grens  van  het  vroe- 
gere rijk  van  Si  Namanik;  hij  zelf  is  d  aardoor  van  den  radja 
geheel  afhankelgk  geworden ;  de  kamp  ong  van  Toean  Si  Na- 
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manik  heet  Fanambean  besar.  Toean  Si  Namanik  is  nog 
zeer  jong  en  zijne  afhankelijke  positie  van  den  radja  van 
Si  Antar  maakt  hem  voor  dezen  bevreesd^  zoodat  hij  niet 
goed  voor  zijne  meening  durft  uitkomen. 

Zijne  verhouding  tot  den  radja  is  feitelijk  geheel  dezelfde 
als  die  van  T.  Bandar. 

Hieronder  volgt  eene  lijst  der  kampongs  van  het  rijk  van 
Si  Namanik  door  de  Rajas  veroverd  en  door  deze  bij  hun  ge- 
bied gevoegd. 

1.  Pamatang  Si  Nanamik  (de  hoofdkampong,  residentie 
dus  van  de  vroegere  Toeans  van  Si  Namanik). 

2.  Bangoen  Sariboe. 

3.  Si  Roebe-Roebe. 

4.  Raga  Manik. 

5.  Manik  Raga. 

6.  Radja  Riahan. 

7.  Pagar  Tanga. 

8.  Manik  Tanga. 

9.  Manik  Sariboe. 

10.  Manik  Habean. 

11.  Manik  Siantar. 

12.  Manik  Dolok. 

13.  Sindar  Manik. 

14.  Manik  Eataran. 

15.  Hoeta  Bajoe. 

16.  Si  Mandjalai. 

17.  Manik  Silo. 

18.  Tamboen. 

De  T.  Bandar  is  in  het  bezit  van  dezelfde  Atjehsche  rgks- 
insignes  als  de  Radja  van  Si  Antar.  Ook  de  T.  van  Si  Na- 
manik moet  een  gouden  sabel  en  een  lans  hebben;  over  het 
algemeen  wordt  hij  minder  in  rang  geacht  dan  T.  Bandar; 
ook  erkent  de  tegenwoordige  T.  Si  Namanik  den  radja  van 
Si  Antar  als  zijn  opperheer,  de  Toean  Bandar  daarentegen  niet. 
Volgens  de  opgave  der  hoofden  heeft  het  rgk  van  Bandar 
eene  bevolking  van  ±  750  huisgezinnen,  Si  Antar  ±  1000 
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hnisgezinnen  en  Si  Namanik  ±  150.  De  opgave  van  Bandar 
en  Si  Antar,  vooral  van  het  laatste  rijk,  zijn  m.  i.  niet  geheel 
te  vertrouwen;  het  is  moeielijk  met  eenige  zekerheid  hierin 
te  beslissen ;  de  commissie  moest  geheel  afgaan  op  de  opgave 
der  hoofden ;  de  bevolking  leeft  zoo  verspreid  in  de  ladangs 
en  ver  van  elkander  gelegen  kampongs^  het  gebied  is  zoo 
groot  en  men  ziet  onderweg  en  overal  zoo  weinig  menschen, 
dat  men  onwillekeurig  op  de  gedachte  moet  komen,  dat  de 
opgave  der  hoofden  nog  zeer  overdreven  zgn;  hoe  gering 
dergelijke  bevolking  voor  zulk  een  uitgestrekt  gebied  ook 
mag  genoemd  worden. 

SI  LOMPOEJOENG.  Geënclaveerd  tusschen  D.  Pariboean, 
Si  Antar  en  Si  Namanik  ligt  het  stadje  Si  Lompoejoeng  met 
eene  bevolking  van  ±:  100  huisgezinnen.  De  grond  behoort  tot 
het  directe  gebied  van  den  Radja  van  Si  Antar  en  is  door 
een  der  vroegere  radja's  aan  den  Toean  van  Si  Lompoejoeng 
geschonken. 

De  bevolking  is  echter  niet  van  de  marga  Si  Namanik  (waar- 
toe Bandar,  Si  Antar  en  Si  Namanik  behooren)  maar  van  de 
marga  Saragi  afkomstig,  van  Simbolon  op  Samosir.  De 
Toeans  van  Si  Lompoejoeng  zgn  nauw  verbonden  aan  de  ra- 
dja's van  Si  Antar;  dezen  nemen  hunne /^oeaw^fta/aw  steeds  uit 
de  familie  van  Si  Lompoejoeng,  waardoor  de  laatste  als  het 
ware  gelijk  in  rang  is  geworden  met  den  radja.  De  radja 
heeft  om  genoemde  reden  dan  ook  Si  Lompoejoeng  zelfstan- 
dig gemaakt  en  den  Toean  daarvan  een  stuk  land  gegeven, 
afgescheiden  van  de  oeroeng  van  Si  Antar.  Si  Lompoejoeng 
verkeert  echter  in  dezelfde  afhankelijke  positie  van  Si  Antar 
als  Si  Namanik  en  behoort  dus  tot  eerstgenoemd  rijk  te  wor- 
den gerekend  als  een  karadjalUi  daarvan. 

De  Radjas  zijn  van  de  marga  Sa  Ragi  en  wel  van  de 
ondermarga  Sa  Ragi  Naimoento. 

SI  POLEHA.  Tot  de  oeroeng  van  Si  Antar  behoorende 
landschappen,  die  aan  het  Tobameer  zijn  gelegen  en  wel  op 
de  hellingen  naar  deze  zijde  van  het  gebergte,  zijn : 


Digitized  by  VjOOQIC 


192 

Si  Poleha. 

Pariboean. 

Hoeta  moela. 

Tamboe  rajah. 

Tot  Si  Poleha  behooren  echter  nog  eenige  kampongS;  die 
op  het  gebergte  (plateau)  liggen,  aan  den  weg  van  Si  Poleha 
naar  Si  Antar  en  wel: 

Si  Haparas. 

Qoenoeng  Priama 

Gara. 

Bij  deze  laatste  kampongs  is  de  grens  van  Si  Antar 
en  Si  Poleha;  aan  eene  zijde  van  deze  grens  liggen  nog 
aan  den  weg  de  kampongs  Djerlang,  Kabeloean,  Pining- 
maratoes  en  eindelijk  Si  Lompoejoeng ;  deze  behooren  tot  Si 
Antar.  Tijdens  de  komst  der  commissie  te  Si  Poleha  leefde 
het  hoofd,  de  Toean  van  Si  Poleha  in  onmin  en  twist  met 
de  overige  genoemde  kleine  landschappen,  zoowel  met  die 
aan  het  meer  gelegen  als  met  de  enkele  reeds  genoemde 
kampongs  op  het  gebergte,  hoewel  deze  erkenden  vroeger 
alle  onder  Si  Poleha  te  hebben  gestaan.  Het  mocht  toen 
echter  gelukken  de  hoofden  der  verschillende  kleine  rijkjes 
tot  elkander  te  brengen  en  vrede  te  doen  sluiten  met  den 
Toean  van  Si  Poleha;  alle  bezochten  de  kampong  van  den 
laatsten  en  erkenden  hem  als  hun  hoofd;  daarentegen  wilde 
men  van  Si  Antar  niets  weten. 

De  radja  van  Si  Antar  en  diens  oom,  de  Toean  Anggi,  door 
de  commissie  herhaaldelijk  uitgenoodigd  om  naar  Si  Poleha 
te  komen,  ten  einde  hunne  eventueele  rechten  op  deze  land- 
schappen te  doen  gelden,  voldeden  niet  aan  deze  oproeping, 
zoodat  duidelijk  hieruit  kan  blgken,  dat  Si  Poleha  en  de 
daartoe  behoorende  onderhoorigheden  als  een  op  zich  zelf 
staand  rijk  te  beschouwen  zgn,  onaf  hankelgk  van  den  radja 
van  Si  Antar.  Deze  zoowel  als  zijn  oom  verklaarden  der 
commissie  te  Si  Antar  trouwens  reeds  dadelijk,  dat  Si  Poleha 
het  oppergezag  van  den  radja  reeds  sedert  geruimen  tgd 
niet  meer  erkende. 
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Het  aantal  haisgezinBen  bedraagt  ongeveer  als  volgt: 


Si  Poleha 

± 

130 

huisgezinnen. 

Pariboean 

± 

80 

id. 

Hoeta  moela 

± 

40 

id. 

Tamboenyah 

± 

40 

id. 

Si  Haparas 

± 

30 

id. 

Goenoeng  Priama  ± 

10 

id. 

Gara 

± 

30 

id. 

Eindelijk  moet  hier  nog  gewag  gemaakt  worden  van 
het  landschap  Repa,  gelegen  aan  het  meer  en  zuidwaarts 
grenzende  aan  Si  Poleha.  Dit  landschapje  met  5  kam- 
pongs  en  ±  70  huisgezinnen  is  van  de  marga  Si  Namanik, 
heeft  steeds  onder  het  gezag  van  den  Toean  Si  Poleha 
gestaan  en  tot  dit  landschap  behoord;  het  is  er  zelfs  uit 
ontstaan. 

De  Toean  van  Repa  heeft  zich  echter  tjjdelijk  onder  den 
T.  Dolok  Pariboean  gesteld,  omdat  hij  in  vijandschap  leefde 
met  T.  Si  Poleha.  Bij  aankomst  der  commissie  te  Adji 
Bata  waren  vier  personen  van  Si  Poleha  in  het  blok  te 
Repa;  door  tusschenkomst  der  Tobasche  hoofden  en  die  van 
Parapat  mocht  het  echter  gelukken  deze  lieden  los  te  krij- 
gen, zoodat  daardoor  de  verhouding  tusschen  Repa  en  Si 
Poleha  reeds  veel  beter  was  geworden. 

De  Toean  van  Repa  vreest  nu  hoofdzakelijk  Toean  Dolok 
Pariboean;  anders  zou  hij  zich  zeker  reeds  weder  onder 
Si  Poleha  hebben  geschaard ;  aangenomen  moet  dus  worden» 
dat  Repa  ressorteert  onder  Si  Poleha,  zoodra  de  Toean  Dolok 
Parihopiin  iM.  rede  zal  zijn  gebracht. 

....      i:  zamen  gevat  bestaat  dus  het  gebied,  onder 

'     !♦  «      naam  van  Si  Antar  bekend,  uit  de  volgende 

1 .     £>auaar. 

2-     Si  Antar  met  Si  Namanik  en  Si  Lompoejoeng. 
3.     Si  Poleha  met  Pariboean,  Hoeta  moela,  Tamboerajah, 
Si  Haparas,  Goenoeng  Priama,  Gara  en   Repa. 

T^dMhr.  fnd.  T.  L.  en  Vk..  deel  XXXVII.  13. 
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TANAH  DJAWA. 

Afkomst   der   bevolking. 

De  oorspronkelijk  bevolking  van  Tanah  Djawa  was  van 
de  marga  Si  Tanggang  (Poerba).  Deze  is  echter  overwel- 
digd door  de  marga  Si  Naga,  welker  bevolking,  door  Si  Na- 
manik  uit  Si  Antar  verdreven,  hierheen  de  wijk  nam. 

Da  bevolking  van  Si  Naga  kwam  naar  Si  Antar  van  Gir- 
sang  en  Sepangan  Boloön,  terwijl  deze  beide  landschappen 
op  hun  beurt  bevolkt  zijn  geworden  door  lieden  van  de  land- 
schappen gelegen  langs  den  zuidelijken  oever  van  het  schier- 
eiland Samosir,  hoofzakelijk  van  het  landschap  Oerat. 

De  radjah  van  Tanah  Djawa  is  reeds  van  Gouvernements- 
wege  aangesteld  evenals  de  radja's  van  Si  Antar  en  Tan- 
djoeng  Easau.  Hij  heeft  zeker  van  do  drie  het  meeste  gezag 
over  zijne  onderhoorigheden,  en  ook  het  uitgestrektste  en 
vruchtbaarste  land  Toch  heeft  hij  evenmin  als  de  radja  van 
Si  Antar  eene  absolute  macht  over  al  zijn  onderdanen  en 
het  geheele  land;  dit  heeft  de  commissie  tot  hare  schade 
moeten  ondervinden.  De  radja  van  Tanah  Djawa  moeteen 
zoon  zijn,  geboren  uit  eene  poeang  balan,  evenals  ook  zgne 
beide  collegas,  en  erkend  en  bevestigd  worden  door  de  ge- 
heele bevolking,  in  de  eerste  plaats  door  zijne  vier  Toengkats, 
de  radja  namara  (zie  boven);  dezen  zijn  de  Toeans  van  Ba- 
tangija  Si  Naga,  Hatoendoehan,  Dolok  Pariboean  en  Mer- 
djandjen. 

Staatlmfidige  indeeling. 

Wanneer  een  dezer  vier  Toeans  hem  niet  erkent,  kan  hy 
niet  tot  radja  verheven  worden.  De  machtigste  dezer  vier 
heeren  is  zeker  wel  Toean  Dolok  Pariboean,  die  zich  nu  als 
vijand  van  het  Gouvernement  heeft  doen  kennen,  door  de  com- 
missie op  hare  terugreis  van  het  Tobameer  naar  Tanah  Dja- 
wa te  overvallen  en  die  reeds  vroeger  een  verbond  met  de 
ra^a's  heeft  gesloten.  Tevens  erkent  hy  niet  meer  het  gezag 
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van  den  radja,  sinds  deze  zich  bij  het  Gouyernement  heeft  aan- 
gesloten.   Ook  vroeger  was  de  band  tusschen  het  rijk  van 
Dolok  Pariboean  en  van  den  radja  van  Tanah  Djawa  al  vrij 
los;  herhaaldelijk  voerde  men  oorlog  tegen  elkander  en  de 
radja   werd  alleen  erkend  als  radja  na  Opat.     Voor  zoover 
mij   bekend   is,   erkennen   de   drie  overige  Toengkats  den 
radja  als  hun  heer;  ook  de  beide  landschappen  Girsangen 
Sepangan  Boloön,  aan  deze  zijde  van  het  gebergte  gelegen, 
verklaren   steeds    te   hebben   gestaan  onder  den  radja  van 
Tanah    Djawa    als    karadjaSns  van    dit   rijk,   terwijl   hun 
gebied  (grond)  daarmede  een  geheel  vormt.     Blijven  dus  nog 
over  de  aan  het  meer  gelegen  landschappen  Parapat,  Si  Bar- 
goeding  en  Panahatan ;  deze  zijn  karadjaMns  van  Toean  Do- 
lok   Pariboean   en   erkennen  alleen  dit  hoofd;  zij  erkennen 
wel  dat  hun  grond  behoort  tot  de  oeroeng  van  Tanah  Djawa, 
maar  hun  eigenlijk  direct   hoofd  is  T.  Dolok,  en  zij  gaan  dus 
met  dezen  mede  in  zijn  politiek.  Omtrent  de  hoegrootheid  der 
bevolking  van  Tanah  Djawa  en  de  landschappen  die  daartoe 
behooren,  kunnen  slechts  globale  cijfers  worden  aangegeven; 
het  gebied  van  Toean  Dolok  kon  de  commissie  niet  bereizen 
evenmin  als  de  daartoe  behoorende  drie  genoemde  landschap- 
pen.   Ik   kan  echter  mededeelen,  dat  toen  wij  ons  te  Adji 
Bata  bevonden,  de  hoofden  dier  drie  landschappen  zich  vóór 
den    overval   niet   vijandig   hebben  betoond,  maar  ons  her- 
haaldelijk hebben  bezocht.    De  door  mij  verkregen  opgaven 
zijn  als  volgt : 

1*^.  Radja  Maligas  ±  500  huisgezinnen  direct  gebied, 
Girsang  ±  400,  Sepangan  Boloün   ±    400; 

2®.  Toean  Dolok  Pariboean  ±  600  huisgezinnen,  Parapat 
i:    120,  Si  Bargoeding  ±   120,  Panahatan  ±   150. 

In  de  Oeroeng  Tanah  Djawa  moeten  wij  dus,  den  toestand 
in  aanmerking  nemende  zooals  die  nu  is,  het  bestaan 
erkennen  van  twee  zelfstandige  rijken,  zooals  hier  boven  is  aan- 
gegeven. 

Het  eene  onder  radja  Maligas,  het  andere  onder  Toeaq 
Dolok  Pariboean. 
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Rechten  op  de  grondetL 

In  Si  Baloengoen  zijn  de  hoofden  feitelijk  de  eigenaars 
der  woeste  gronden,  ja  eigenlijk  van  alle  gronden.  Daar 
waar  eenmaal  sawahs  zijn  aangelegd  en  kampongs  gebouwd, 
is  het  bezitrecht  dier  terreinen  als  het  ware  in  eigendom 
overgegaan  op  de  bewoners:  de  kamponghoofden  en  kam- 
pongbewoners.  Alles  wat  behoort  tot  de  kampong,  als 
tuinen  met  vruchtboomen  enz.,  is  één  geheel  geworden,  en 
behoort  niet  meer  tot  het  geheele  gebied;  het  is  eigen- 
dom der  kampong,  en  kan  alleen  wanneer  deze  geheel 
verlaten  wordt,  weder  overgaan  op  den  eigenaar,  den  radja. 
Evenzoo  is  het  gesteld  met  tuinen  [ladangs]  en  aanplantingen, 
die  op  meer  of  minder  afstand  van  de  kampong  liggen; 
worden  deze  verlaten,  dan  vervallen  de  gronden,  evenals 
de  daarop  voorkomende  aanplantingen,  aan  den  radja.  Ie- 
mand, die  eene  ladang  verlaat,  heeft  niet  het  recht  daarvan 
de  boomen  of  den  grond  aan  een  ander  te  verkoopen;  wel 
kan  hij  aanplantingen,  die  in  de  kampong  staan  of  er  al- 
thans direct  toe  behooren,  aan  het  kamponghoofd  overdoen 
tegen  eep  of  ander  geschenk  De  eenmaal  bewerkte  en  daar- 
na weder  verlaten  gronden  noemt  men  latiah  laloen. 

Ieder  bewoner  der  kampong  kan,  indien  èr  woeste  gronden 
genoeg  zijn,  daarvan  zooveel  in  gebruik  nemen  als  hij  wil; 
hij  betaalt,  behalve  van  padi,  van  de  opbrengst  der  overige 
producten  1/10  aan  den  radja. 

In  de  Tobalanden  is  de  toestand  eenigszins  anders;  hier 
behooren  de  gezamenlijke  gronden  eigenlijk  aan  de  stam- 
marga;  de  hoofden  hebben  echter  wel  degelijk  de  beschik- 
king over  de  woeste  en  onbebouwde  gronden;  in  de  meeste 
gevallen  zullen  zij  bij  het  afstaan  van  dergelgke  terreinen 
wel  vooraf  te  rade  gaan  met  hunne  onderhoorige  mindere 
hoofden,  en  dezen  ook  een  gedeelte  van  de  winst  geven;  ver- 
plicht zijn  zij  daartoe  echter  niet,  evenmin  als  de  Si  Baloen- 
goensche  hoofden.  Uitgifte  van  woeste  gronden  zal  hier 
wel  weinig  of  nooit  voorkomen,  ook  in  den  vervolge  niet^ 
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omdat  er  bgna  geene  goede  gronden  beschikbaar  zQn. 
Toch  kan  een  voorbeeld  van  dergelijke  uitgifte  hier  aan- 
gehaald worden,  en  wel  het  geval  van  den  heer  Schwab,  die 
van  de  hoofden  Paraloengin  en  Si  Djorat  van  Si  Torang 
tegen  een  bepaalden  prijs  een  groot  stuk  boschgrond  in  hét 
landschap  Maranti  in  huur  kreeg,  welke  concessie  door  het 
bestuur  echter  niet  goedgekeurd  werd.  Ik  haal  dit  voor- 
beeld aan,  daar  het  duidelijk  bewijst,  dat  waar  werkelijk 
in  Toba  uitgestrekte  onbebouwde  gronden  aanwezig  zijn, 
evenals  in  Si  Baloengoen,  de  voorname  hoofden  die  als  hun 
eigendom  beschouwen,  en  het  recht  hebben  ze  aan  anderen 
uit  te  geven  in  huur  of  in  leen;  den  grond  van  de  marga 
geheel  vervreemden,  kunnen  zij  echter  nooit. 

TANDJOENG  KASAU.  In  het  rijkje  Tandjong  Kasau  met 
±  50  huisgezinnen,  doch  betrekkelijk  juist  door  de  geringe 
bevolking  met  uitgestrekte  beschikbare  woeste  gronden,  is  de 
radja  Itan  AU  eigenaar  van  die  gronden ;  hij  geeft  die  uit  en 
verhuurt  die  naar  verkiezing  op  denzelfden  voet  als  overal 
elders  op  de  Oostkust.  De  hem  ondergeschikte  karadjaöns 
en  toeans  krijgen  van  de  hasil  tanah,  die  geheven  wordt 
van  de  bereids  aan  Europeanen  verhuurde  gronden,  een 
vastgesteld  gedeelte.  Voor  die  gronden  is  bij  het  sluiten  der 
overeenkomst  ook  eene  vaste  huursom  in  eens  bedongen. 
De  radja  krijgt  van  de  meeste  producten  V,oVan  de  opbrengst 
of  de  waarde;   ook  van  die  welke  worden  uitgevoerd. 

BANDAR.  In  het  gebied  van  Toean  Bandar  is  de  toestand 
eenigszins  anders  dan  in  Tandjoeng  Kasau;  hier  is  ook  wel 
Toean  Bandar  eigenaar  en  rechthebbende  op  de  onontgonnen 
gronden,  maar  deze  zijn  alle  bereids  verdeeld  over  de  verschil- 
lende karadjatos  en  pertoeanans,  zoodat  hij,  bij  eventueele 
nit^fte  aan  Europeanen  bv.,  de  betrekkelijke  toeans  in 
wier  gebied  die  gronden  liggen  moet  hooren;  zijn  dezen 
Wigen  de  uitgifte  en  hebben  zij  gegronde  bezwaren,  dan  kan 
Toean  Bandar  de  gronden  niet  uitgeven.  Toean  Bandar  en 
zyn  ondergeschikte   Toeans   verklaarden   in   den   Rapat  te 
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Bandar^  dat  alleen  hij  het  recht  had  woeste  gronden  in  het 
Bandarsche  aan  Europeanen  of  andere  personen  uit  te  geven 
met  den  radja  van  Si  Antar. 

SI  ANTAR,  SI  NAMANIK  EN  SI  LOMPOEJOENG.  De 
radja  van  Si  Antar  en  de  direct  onder  hem  staande  hoof- 
den geven  het  bovenstaande  natuurlijk  niet  toe,  en  verklaren 
dat  in  de  geheele  oeroeng  van  Si  Antar  (dus  ook  in  Bandar  en 
Si  Poleha)  alle  woeste  gronden  het  eigendom  van  den  Radja 
zijn  en  door  dezen  ook  kunnen  worden  uitgegeven.  Hetzelfde 
verklaart  ook  de  Toean  van  Si  Namanik,  die  echter  moeielijk 
ten  deze  meer  eene  opinie  kan  hebben,  daar  hij,  sinds  hij 
zijn  gebied  aan  de  Rajahs  heeft  verloren,  geheel  afhangt 
van  den  radja  van  Si  Antar.  In  Si  Antar  is  de  radja  heer  over 
de  woeste  gronden  en  kan  hij  die  eigenmachtig  uitgeven;  in  de 
meeste  gevallen  zal  hij  ook  wel  zijne  karadjaftns  daarin  hoo- 
ren  ïlene  regeling  als  in  Bandar,  waarbij  alle  woeste  gronden 
zijn  verdeeld  over  de  verschillende  karadjaftns  en  kampongs, 
bestaat  hier  niet,  met  uitzondering  echter  van  de  pertoeanan 
Dolok  Malela.  Het  gebied  van  dit  district  is  begrensd;  en 
de  radja  behoort  ook  den  Toean  van  Dolok  Malela  bij  uit- 
gifte van  gronden  te  kennen.  Deze  uitzondering  komt  daar- 
door, dat  deze  Toean  van  andere  afstamming  is  dan  de  radja 
van  Si  Antar,  ofschoon  ook  van  de  marga  Si  Namanik;  deze 
Toeans  zijn  afstammelingen  van  de  het  eerst  in  het  land  ge- 
komen hoofden.  Si  Namanik  en  Si  Lompoejoeng  verkeeren 
ten  deze  in  eenen  bijzonderen  toestand.  Si  Namanik  heeft 
geene  gronden  meer,  en  Si  Lompoejoeng  heeft  een  aange- 
wezen stuk  grond  van  den  radja  van  Si  Antar  gekregen, 
waarover  deze  dus  wel  nooit  eigenmachtig  zal  beschikken. 

SI  POLEHA.  In  het  gebied  van  Si  Poleha  heerscht  de- 
zelfde toestand  als  in  Bandar.  De  Toean  van  Si  Poleha 
acht  zich  onafhankelijk  van  den  radja  van  Si  Antar  en  be- 
schouwt zich  daarom  ook  alleen  als  rechthebbende  op  de 
woeste  gronden  in  zijn  gebied. 

Zonder  overeenstemming  met  de  onder  hem  staande  Toeans 
als  bijv.  die  van  Pariboean,  Hoeta  moela,  Si  Hapoeas  enz. 
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zal  hij  ook  in  die  streken  geen  woeste  gronden  eigen- 
machtig kunnen  uitgeven.  In  zijn  eigen  direct  gebied  kan 
hij  zulks  natuurlijk  wel. 

Zoowel  in  Si  Antar  als  in  Si  Poleha  wordt  van  de 
opbrengst  der  producten  aan  den  Radja  en  den  Toean 
een  tiende  betaald. 

TANAH  DJAWA  Radja  Maligas  van  Tanah  Djawa  is 
eigenaar  van  de  woeste  gronden  in  zijn  gebied  en  kan  die 
naar  verkiezing  uitgeven;  ook  die  in  de  landschappen  Gir- 
sang  en  Sepangan  Boloön;  dit  erkennen  ook  de  hoofden 
dezer  landschappen;  alleen  betalen  deze  laatsten  niet  de 
schatting  van  1/10  op  de  producten;  wel  echter  eene  be- 
lasting op  het  maken  van  soloes  (Bataksche  prauwen).  n.  1. 
twee  dollar  voor  elke  prauw.  In  geheel  het  overig  Tanah 
Djawa,  met  uitzondering  van  Dolok  Pariboean,  wordt  de 
belasting  van  1/10  aan  den  radja  betaald. 

DOLOK  PARIBOEAN,  PARAPAT,  PANAHATAN  EN 
SI  BARGOEDING.  De  Toeans  van  D.  Pariboean  betalen 
reeds  sinds  jaren  geen  schatting  meer  aan  den  radja  van 
Tanah  Djawa;  zij  heffen  zelf  de  belastingen  in  hun  gebied^ 
waartoe  ook  behooren  de  aan  het  Tobameer  gelegen  drie 
genoemde  landschappen.  T.  Dolok  beschouwt  zich  derhalve 
ook  als  eenig  heer  en  eigenaar  van  de  woeste  gronden  in 
zijn  land  en  ontkent  de  rechten  van  den  radja  van  Tanah 
Djawa  daarop. 

RECHTSBEDEELING  IN  SI  BALOENGOEN. 

Als  regel  kan  men  ook  hier  aannemen,  dat  ieder  landschap 
zijne  eigene  rechtsbedeeling  heeft,  waarbij  de  radja  of  de 
Toean  het  oppergezag  uitoefent. 

Kleinere  zaken  worden  in  de  kampongs  afgedaan  door 
de  gewone  Toeans.  Zaken  van  meer  gewicht  en  zware  mis- 
drijven worden  berecht  door  het  landschapshoofd,  met  de 
onder  dezen  staande  Toeans  en  Karadjaftns.  De  Radja  na 
Opat  hebben  slechts  bemoeienis  in  de  rechtspraak  der  ver- 
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schillende  landschappen  voor  zooverre  zg  daarin  geroepen 
worden;  indien  het  b.  v.  zaken  betreft,  die  men  niet  kan 
uitmaken  en  waarin  alle  landschapshoofden  en  ook  de  radja 
behooren  te  worden  gehoord.  Ook  bij  de  rechtspraak  dus 
treedt  de  betrekkelijke  zelfstandigheid  der  landschapshoofden 
aan  den  dag. 

Doodstraflfen  worden  uitgevoerd  op  de  hoofdplaats  van 
het  landschap  dan  wel  in  de  residentiën  der  radjas,  als  de 
Pamatang  Tanah  Djawa,  Pamatang  Si  Antar  enz.,  doch  ook 
in  Bandar  en  vroeger  in  Si  Namanik. 

Lagoe  Boti,  18  Maart  1893. 
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DE  LIJANG  NA  MOEWAP 

EN  DE 

LEGENDE  DAARAAN  VERBONDEN 

DOOR 

R.  C.  VAN  DEN  BOR. 

Controleur  van  Padang  Lawas. 


Op  ongeveer  3  palen  beoosten  de  kampong  Handio  van 
het  Landschap  Sosa  djoeloe  in  de  afdeeling  Padang  Lawas  ligt 
eene  uitgestrekte  grot,  genaamd  lijang  na  moewap,  dat  is 
de  stinkende  grot,  welke  naam  verband  houdt  met  de  groote 
massa  guano  welke  er  verzameld  ligt,  en  afkomstig  is  van 
een  ontzettend  aantal  vledermuizen  welke  er  in  huist.  Handio 
is  van  uit  de  hoofdplaats  der  afdeeling  Goenoeng  Toewa  ge- 
heel te  paard  te  bereiketi,  en  ligt  er  circa  56  palen  van  ver- 
wijderd ;  van  uit  Handio  moet  echter  de  reis  te  voet  worden 
voortgezet.  De  grot  sttot  in  bijgeloovige  eer  en  wordt, 
volgens  de  legende,  bewoond  door  de  zoogenaamde  halak 
boenijan  of  halak  bon^r,  een  wezen  tusschen  mensch  en 
geest,  dat  zelfstandig  voortbestaat  en  onzichtbaar  is,  doch 
zich  zichtbaar  maken  kan. 

Vroeger,  vóórdat  de  „kompeni"  zich  in  deze  streken  ves- 
tigde, vertoonden  de  halak  boenijan  zich  nog  wel  eens  aan 
de  menschen,  en  offerde  men  hun;  sedert  echter  hebben zy 
zich  teruggetrokken  in  hunne  schuilhoeken  en  vertoonen  zij 
zich  niet  meer.  Toch  blijft  men  nog  vrees  koesteren  voor 
die  halak  boenijan. 

De  grot  bevat  twee  openingen;  de  eene,  waardoor  we 
binnengiBgen,  ligt   vr^   open  en  komt  uit  in  de  bedding 
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eener  opgedroogde  kleioe  rivier.  Vóór  de  zware  aardbeving 
van  17  Mei  1892  stroomde  er  nog  water  uit,  nè,  dien  datum 
niet  meer,  en  waar  het  water  in  de  grot  zijn  oorsprong 
moet  hebben  genomen,  kon  niet  worden  opgespoord.  Voor- 
melde opening  is  ongeveer  een  paar  manslengten  hoog  en 
een  vaam  breed.  De  bodem  der  grot  is  zeer  ongelijkmatig, 
overal  steken  grootere  en  kleinere  rotsbrokken  uit,  zoodat 
men  behoedzaam  moet  loopen ;  die  rotsstukken  zijn  alle  af- 
gerond, evenals  de  wanden  en  het  gewelf,  klaarblijkelijk 
een  gevolg  van  de  werking  van  het  water,  dat  het  ontstaan 
der  grot  ten  gevolge  had.  De  bodem  is  bedekt  met  eene 
dikke,  hier  en  daar  meer  dan  2  voet  hooge  laag  zwarte 
guano. 

Het  geraamte  der  grot  moet  waarschijnlijk  uit  graniet  be- 
staan, welke  grootendeels  overdekt  is  door  nu  eens  weeke 
dan  weer  steenharde  kalkverbindingen.  Stalagmieten  en 
stalactieten  treft  men  er  dan  ook  in  menigte  aan,  en  de 
druipsteenvorming  heeft  nog  voortdurend  plaats,  getuige 
het  overal  neerdruppelénde  water. 

De  wijdte  der  gangen  varieert  van  ongeveer  '/^  M.  tot 
2,  3  è,  4  M.;  die  kleinste  breedte  is  echter  slechts  een  paar 
malen  aangetrofifen. 

Op  ongeveer  60  meter  van  den  ingang  splitst  de  gang 
zich  in  drieën;  de  rechter  tak  loopt  dood,  metende  circa 
90  M.,  de  middelste  eindigt  in  een  koepelvormige  ongeveer 
15  M.  breede  ruimte  circa  3  meter  hoog.  In  den  rechtop- 
gaanden  zijwand  komt  hier  wederom  een  zijgang  uit,  welke 
zijn  oorsprong  vindt  in  de  linker  vertakking. 

Na  in  dezen  derden  gang  ongeveer  100  M.  voortgeschre- 
den te  zijn,  komt  m6n  in  een  reusachtige  ongeveer  eivor- 
mige zaal,  waarvan  de  grootste  lengte  38  M.  is,  terwijl  de 
hoogte  op  20  M.  kan  worden  geschat;  het  gewelf  is  hier 
koepelvormig. 

Uit  deze  zaal  verder  gaande,  komt  men  in  een  cirkel- 
vormigen  gang  met  een  viertal  vertakkingen,  waarvan  er 
twee  op  een  geringen  afstand  weder  te  zamen  komen;  het 
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verder  beloop  der  grot  is  grillig  gevonnd,  en  vertoont  ver- 
scheidene  doodloopende  kleine  vertakkingen. 

Op  verschillende  plaatsen  schemert  het  daglicht  door,  ten 
gevolge  van  scheuren  in  den  rotswand,  waardoor  vaak  een  fan- 
tastisch, onzeker  schijnsel  de  duisternis  onderbreekt;  op  één 
plaats  treedt  het  volle  daglicht  door;  hier  heeft  blijkbaar 
eene  instorting  plaats  gehad,  waardoor  een  soort  koker 
van  een  4  d.  5  M.  hoogte  is  ontstaan,  zoodat  de  daarboven 
groeiende  struiken  zichtbaar  zijn. 

Niet  ver  hier  vandaan  loopt  de  grot  ten  einde ;  het  laatste 
gedeelte  is  tamelijk  stijgend;  de  bodem  is  hier  vooral  met 
rotsblokken  bezaaid,  zoodat  het  loopen  er  vrij  bezwaarlijk 
is;    de   uitgang  is  verscholen  onder  dicht  kreupelhout. 

Zien  wij  nu  hoe  de  legende  luidt. 

Behalve  door  vleermuizen,  wordt,  zooals  wij  zagen,  de 
grot  ook  bewoond  door  de  halak  boenijan  en  deze  onzicht- 
bare wezens  hebben  zich  vaak  in  contact  gesteld  met  het 
vorstengeslacht  der  marga  Hasiboean  in  het  Oeloe  Broe- 
moen-gebied. 

Trouwens  de  familie  Hasiboean  is  zelf  van  zeer  goede 
afkomst.  Zij  klimt  op  tot  zekeren  Soeltan  Iskander  Dzoel- 
kamaini,  die  Sumatra  deed  ontstaan  en  er  koning  van 
werd,  zetelende  te  Pagarroejoeng.  Een  achterkleinzoon  van 
dezen  vorst,  Soetan  Moget  Sasaboean,  had  een  zoon,  Soetan 
na  Paras  en  3  dochters.  Een  dezer  dochters.  Radja  ni  Boe- 
djing  geheeten,  huwde  met  een  halak  boenijan  en  haar 
kleinzoon  was  Permata  Sapiak  (dat  is  de  cycloop),  die  met 
een  kleinzoon  van  evengenoemden  Soetan  na  Paras,  met 
name  Ompoe  Sodogoran,  naar  deze  streken  afzakte. 

Van  Permata  Sapiak  hoort  men  verder  niets.  Ompoe  So- 
dogoran echter  vestigde  zich  te  Laboe  Botoeng  in  Hasa- 
hatan,  en  werd  dus  de  stamvader  der  marga  Hasiboean 
in  Oeloe  Baroemoen. 

Onder  Ompoe  Sodogoran's  zoon  Ompoe  Bangoen  trok  men 
naar  Mondang,  en  bleef  hier  5  geslachten  lang  gevestigd. 

Toen  vatte  men  weer  den  wandelstaf  op,  en  het  was  Dja 
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Boeloeng   Botik,   alias   Mahodoem  Pangoloe  Bosar,  die  het 
eerst  bezit  nam  van  Djandji  Lobi. 

Mangaradja  Harang,  de  kleinzoon  van  dezen  laatsten^  was 
de  stamvader  van  het  thans  regeerende  vorstengeslacht  in 
Sosa  Djoeloe,  zóó  althans  volgens  den  in  het  archief  alhier 
berustenden  stamboom,  opgemaakt  door  Controleur  Van  Assen 
in  het  jaar  1885. 

Mangaradja  Harang  dan  had  een  zuster  Si  Sende  Aloes 
geheeten^  schoon  van  aanzicht  en  bevallig  van  gestalte;  en 
het  scheen  dat  zij  de  aandacht  had  getrokken  van  de  halak 
boenijan,  zoodat  zij  besloten  hadden  haar  ten  huwelijk  te 
vragen. 

De  halak  boenijan  kwamen  uit  hnn  donkere  woonplaats 
te  voorschijn,  maakten  zich  zichtbaar,  kleedden  zich,  en 
begaven  zich  naar  Si  Sende  Aioe's  ouders  en  dongen  naar 
hare  hand,  welke  gaarne  weggeschonken  werd,  vereerd  als 
men  was  met  het  hooge  bezoek.  De  zaak  werd  beklonken, 
de  djoedjoeran  werd  voldaan  Q),  en  de  dag  waarop  de  bruid 
zoude   worden  medegevoerd  werd  vasgesteld. 

Op  den  bepaalden  dag  kwamen  de  halak  boenijan  met 
groote  plechtigheid  te  Djandji  Lobi  ten  huize  der  bruid,  maar 
toen  men  haar  wilde  medenemen,  verklaarde  zij  niet  te 
zullen  medegaan,  wanneer  zij  niet  eerst  afscheid  had  geno- 
men van  haar  broeder  Mangaradja  Harang,  dien  men  buiten 
alles  gelaten  had. 

Haar  ouders  waren  verlegen  met  de  zaak,  want  inderdaad 
had  men  hem  niet  in  de  zaak  gekend.  Men  bemoeide  zich 
niet  met  hem,  omdat  hij  niet  wel  bij  het  hoofd  was. 

Wat  men  ook  deed.  Si  Sende  Aloes  bleef  onverzettelgk 
weigeren  met  de  hooge  gasten  mede  te  gaan,  wanneer  zg 
niet  eerst  Mangaradja  Harang  had  ontmoet. 


(1)  Daaronder  behoorde  eene  ogoeng,  naar  *t  meisje  «ogoeng  ti  Sende  A.loea** 
gehceten,  welke  thans  nog  in  het  bezit  is  van  Patoean  Soripada  Mahodoem 
van  Djandji  Lobi  en  alleen  bij  hoogst  xeldzame  gelegenheden  te  vooraeh\in  wordt 
gehaald. 
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Men  liet  dezen  nu  roepen  en  legde  hem  het  plan  om  zijn 
zuster  met  de  halak  boenyan  te  doen  huwen  voor;  hy  wei- 
gerde echter  zijn  toestemming  daartoe  te  geven. 

De  halak  boenijan  wilden  toen  de  bruid  medenemen,  maar 
Mangaradja  Harang  voorkwam  hen^  omvatte  zijne  zuster,  en 
weerhield  haar. 

Toen  kreeg  een  der  halak  boenijan  een  gelukkig  denkbeeld; 
hg  haalde  een  schitterende  kris  te  voorschijn  met  gouden 
greep  en  rijk  bezet  met  edelgesteenten,  en  bood  die  Man- 
garadja Harang  aan  als  djoedjoeran.  Deze  aanschouwde  het 
schitterende  wapen,  en  greep  er  met  beide  handen  naar. 

Si  Sende  Aloes,  thans  alleen  staande,  werd  door  de  halak 
boenijan  aangegrepen  en  weggeleid;  Mangaradja  Harang 
sprong  hen  na,  maar  plotseling  waren  zijne  zuster  en  de 
ontvoerders  verdwenen. 

Hoe  het  verder  met  Si  Sende  Aloes  gegaan  is  in  de  don- 
kere verblijfplaats  der  halak  boenijan,  weet  men  niet;  nooit 
heeft  men  iets  meer  omtrent  haar  vernomen. 

Mangaradja   Harang  bleef  in    afzondering    voortleven  te 
Djandji   Lobi;  huwde  er,  en  kreeg  een  zoon,  Dja  Dilli  ge- 
naamd. Gemimen  tijd  daarna  werd  hij  zelfs  vorst  vanSosa 
Djoeloe;  dit  geschiedde  onder  de  volgende  omstandigheden. 
Lang   voordat   hij    naar  Sosa   Djoeloe  zou  verhuizen,  re- 
geerde  hier   een  andere  tak  van  de  marga  Hasiboean;  (1) 
de   laatste  radja  had  vijf  zoons ,  die  elkander  bij  den  dood 
hnns  vaders  de  keradjaan  betwistten;  geen  hunner  kon  zich 
echter   een  overwegenden  aanhang  verwerven,  daar  de  on- 
derhoorigen  alle  vijf  broeders  even  gaarne  wilden  erkennen 
als   hun   radja.     Men   besprak    den    toestand,  maar  kwam 
tot  geen  besluit;  reeds  besloot  men  om  het  geweld  te  laten 
beslissen   en  zou  men   elkander  den  oorlog  gaan  aandoen, 
toen  juist  bijtijds  de  zuster  van  het   aspireerend  vijftal  met 
den   raad   voor   den    dag  kwam,  om  liever  dan  den   krgg 


(I)     NamelQk  Haiiboean  Hapoltahan»  tenr\|l  ia  Djandji  Lobi  dt  marga  Haii- 
Botoeog  geTMÜgd  waa. 
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in  het  land  te  roepen^  de  vorstelyke  waardigheid  aan  een 
buitenlander  op  te  dragen. 

De  vijf  broeders  gaven  gevolg  aan  dien  raad:  zij  togen 
naar  Mangaradja  Harang's  vader  te  Djandji  Lobi,  legden 
hem  hun  toestand  bloot  en  verzochten  hem  hun  een  radja 
aan  te  wijzen. 

Mangaradja  Harang's  vader  vond  dit  voorstel  eene  wel- 
kome gelegenheid  om  zijn  eigen  waardigheid  aan  een  jonge- 
ren zoon  te  kunnen  nalaten;  en  zoo  beval  hij  dan  Maugaradja 
Harang  als  radja  van  Sosa  Djoeloe  aan,  waarmede  gaarne  ge- 
noegen werd  genomen.  Mangaradja  Harang  toog  toen  naar 
zijn  nieuw  rijk,  stichtte  de  kampong  Harang  en  huwde  er 
met  eene  tweede  vrouw,  bij  wie  hij  negen  zoons  en  een 
dochter  verkreeg;  zijne  eerste  vrouw  en  zijn  oudste  zoon 
Dja  Dilli  bleven  te  Djandji  Lobi  achter.  Eerst  veel  later 
verhuisde  deze  laatste  naar  Sosa  Djoeloe,  en  vestigde  hij 
zich  te  Torop.  Zijn  kleinzoon  Soetan  Perlindoengan  was  de 
stichter  der  kampong  Parapat  en  werd  de  stamvader  van 
den  hiervoren  genoemden  Soetan  Mangaradja. 

De  fraaie  kris  welke  hij  van  de  halak  boenijan  had  ont- 
vangen, golok  dangijang  genaamd,  had  Mangaradja  Harang 
bij  zijn  vertrek  aan  zijn  zoon  Dja  Dilli  ter  hand  gesteld, 
met  de  opdracht  om  die  van  geslacht  tot  geslacht  te  bewa- 
ren, zoodat  zij  thans  ook  nog  in  het  bezit  is  van  den  zoon 
van  den  evengenoemden  Soetan  Mangaradja  van  Parapat  (^). 

Een  achterkleinzoon  van  Dja  Dilli  had  een  zoon  en  eene 
dochter;  deze  dochter,  Si  Adatoewa  geheeten,  huwde  en 
kreeg  vier  kinderen;  hierbij  had  niets  bijzonders  plaats.  Toen 
zij  echter  voor  de  vijfde  maal  zwanger  was,  werd  zij  bezield 
door  een  geest,  die  door  haar  als  medium  (*)  sprekende  den 
volke  bekend  maakte,  dat  een  halak  boenijan  met  name 
Datoe  Boralatoewa  de  vader  was  van  het  verwacht  worden- 
de kind,  dat  den  naam  zou  krijgen  van  Datoe  Bosar. 

(1)  De  goluk  dangijang  mag  aaD  uiemajd  vertoond  worden,  maar  behoort  bij 
de  begrafenis  van  deo  radja  van  Parapal  te  voorschijn  te  worden  gdiaald;  aan  dÜ 
wilde  men  zelfs  bet  voorwerp  niet  laten  zien. 

^2)    Een  medium  heet  in  't  Bataksch  hasyaren  of  panyaran. 
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Si  Adatoewa's  echtgenoot,  Dja  MangadaDg,  die  aanvanke- 
Igk  de  zaak  niet  vertrouwde,  werd  van  zijne  ongeloovigheid 
bekeerd,  toen  de  bevalling  had  plaats  gegrepen,  zonder 
dat  men  wist  hoe  en  waar  zulks  geschied  was;  volgens 
sommigen  zoude  zij  in  de  lijang  na  moewap  gebaard  heb- 
ben, volgens  anderen  zoude  haar  zwangerschap  plotseling 
verdwenen  zijn. 

Hoe  dit  zij,  Datoe  Bosar  had  het  levenslicht  aanschouwd 
maar  bleef  onzichtbaar  voor  de  menschen. 

Si  Adatoewa  verzorgde  haar  kind,  dat  men  hoorde  schreien, 
zonder  het  te  zien;  de  houding  en  de  handelingen  van 
de  moeder  waren  geheel  als  die  van  eene  vrouw  die  een 
pas  geboren  kind  verzorgt,  maar  het  kind  zelf  bleef  steeds 
onzichtbaar.  De  moeder  werd  op  hare  beurt  door  onzicht- 
bare geesten  bewaakt;  op  raadselachtige  wijze  werden  haar 
uitgezochte  spijzen  en  lekkernijen  voorgezet,  en  wanneer  zij 
daarvan  genuttigd  had,  verdwenen  die  weer  even  geheim- 
zinnig. Den  echtgenoot  van  Si  Adatoewa  beviel  dit  alles 
maar  weinig,  te  meer  daar  hem  door  de  geesten  was  be- 
kend gemaakt,  dat  de  kraamvrouw  geen  vermoeiend  werk 
mocht  verrichten,  waarom  hij  zelf  den  dagelijkschen  huis- 
houdelijken  arbeid  moest  verrichten. 

Tegen  den  tijd  dat  het  kind  geacht  kon  worden  de  eerste 
moederzorgen  te  kunnen  ontberen,  werd  Si  Adatoewa  we- 
derom bezield  door  een  geest,  die  haren  echtgenoot  (l) 
mededeelde  dat,  daar  het  eerste  geestenkind,  Datoe  Bosar, 
in  de  lijang  na  moewap  was  geboren,  het  tweede  geesten- 
kind te  midden  van  de  gewone  menschen  het  levenslicht 
zoude  aanschouwen,  doch  met  gepasten  eerbied  behandeld,  en 
op  plechtige  wgze  gehuldigd  moest  worden.  Dja  Manga- 
dang  had  hier  niet  veel  ooren  naar;  hij  was  bevreesd  dat 
de  geesten  zijner  voorvaderen  er  niet  door  gesticht  zouden 
zyn,    zulk   een  vreemd  wezen  onder  hunne  afstammelingen 


(1)    Zgo    froegere   naam   Tan  Dja  Manga  laij    werd  toen  veranderd  in  fiajo 
Ra^jo  Maogadaog  Bijo  Au  gin  Si  Pekpengan. 
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te  moeten  opnemen.  Hij  bleef  dus  talmen  met  zyn  ant- 
woord, en  toen  verklaarde  de  geest,  dat,  daar  Dja  Manga- 
dang  er  blijkbaar  niet  mede  ingeqomen  was,  het  kind  dan 
ook  maar  in  de  lijang  zou  geboren  worden,  en  dat  het  klinken 
van  de  „sarindo"'  (het  geluid  van  verren  donder,  ho(^  in 
de  lucht)  hem  met  de  gebeurtenis  zou  in  kennis  stellen. 

Drie  etmalen  nadat  de  geest  zich  aldus  had  geopenbaard, 
weerklonk  de  sarindo  en  Datoe  Sarindo  was  geboren,  terwgl 
het  wederom  even  geheimzinning  en  raadselachtig  toeging 
als  na  Datoe  Bosar's  geboorte. 

Nog  twee  malen  baarde  Si  Adatoewa  op  dezelfde  wijze, 
het  aanzijn  schenkende  aan  Si  Dajang  ale  Boelan  en  Datoe 
Hobal  Baloeton. 

Si  Adatoewa  stierf  op  hoogen  ouderdom.  Toen  haar  lijk 
het  huis  werd  uitgedragen,  weerklonken  zware  kanonschoten 
en  een  luid  klinkenden  gordangslag  in  de  lijang  na  moewap, 
hoorbaar  tot  in  de  kampong  (d.  i.  dus  op  3  palen  af- 
stands)  (1).  Zij  werd  begraven  op  een  heuvel  nabij  de  kam- 
pong, waar  ook  thans  nog  de  begraafplaats  is ;  maar  later  ver- 
klaarden de  geesten  (2),  dat  de  halak  boenijan  haar  hadden 
weggehaald  en  naar  de  lijang  na  moewap  gebracht,  waar 
zij  met   haar    echtgenoot  en  kinderen  sedert  verblyf  hield. 

En  hiermede  eindigt  de  sage  van  de  lijang  na   moewap. 


(1)  Enkele  oade  lieden  ferldaren  zich  nog  te  herinneren  die  geluiden  gehoord 
te  hebben. 

(2)  Dit  geschiedde  toen  de  heden  van  Parapat  door  een  bala  getroffen  zgnde, 
de  geesten  opriepen;  eene  aardsche  dochter  van  S  i  Adatoewa,  Si  Roemiik  genaamd, 
diende  toen  tot  medinm.  Dat  oproepen  der  geesten  heet  paraAon  en  gesehiedi 
door  de  gordang  op  eene  bepaalde  wjjze  te  slaan,  welke  wijze  heet  ,.gordangni 
begoe  sijar**  of  ook  wel  „gordang  sampoeara  batoe  magoelang",  en  op  de  maat 
waarvan  het  medium,  de  hasijaran,  gaat  „manortor*'  (dansen).  Is  het  mediam 
dan  in  den  toestand  van  „s^ar-syaran**  gekomen,  dan  kan  men  het  de  Tragen 
doen  welke  men  aan  de  geesten  wenscht  foor  de  leggen,  en  die  de  geesten  dan 
sprekende  door  het  bezielde  medinm  weer  beantwoorden. 


Digitized  by  VjOOQIC 


TIJDSCHRIFT 


TOOB 


.       INDISCHE 

.    TAAIr,  UND- EN  VOLKEMUPE, 


nXTOEOETBN   DOOB  -HET 


BATAVIAASCH  GENOOTSCHAP  VAN  KUNSTEN 
EN   \\teTENSCHAPPEN, 


ONDER  REDACTIE 


VAN 


Hr,  J.  H.  ABENBANOIV 


EN 


P.  J.  F.  I.OVW. 


DEEL  ffll 

AlTJETERINa  3. 


BATAVIA.  "i  'tUAGB. 

AIiBBEOHT  ft  BÜSCHË.    |    ^        M.  NIJflOFF. 

1894. 


Digitized  by  VjOOQIC 


/ 


Digitized  by  VjOOQ IC 


VAN  WOORDEN  IN  HET 

MAIEISCH,  HÖLLAPSCH,  RÖTTINEESCH  EN  TIMOREBSCB 

DOOR 

E.   IF-   K:IjEI.A.IT. 
VERKLARING 

DER   TEEKENS   EN  LETTERS  DIE   IN  DE  WOORDENLIJST 
GEBRUIKT   WOORDEN. 

De  &  voorkomeDde  in  het  BottiDeesch  en  Timoreesch  geeft 
een  dofifen  o  klank  a?n. 

De  u  voorfeiomende  in  de  beide  genoemde  talea  wordt  als 
oe  uitgesproken. 

—  boven  de  a,  de  t  en  de  u  wij^t  den  klemtoon  aan. 
/  boven  de  e  en  de  o  geeft  te  kennen,  dat  daar  de  klemtoon 
moet  vallen;  en  de  klank  dier  klinkers  scherp  is. 

N^  boven  dezelfde  klinkers  wijst  ook  den  klemtoon  aai,  doch 
duidt  aan,  dat  dé^  klank  er  van   dof  is. 

Waar  de  klemtoon  niet  valt,  wordt  het  teeken  o  boven  de 
klinkers  geplaatst. 

—  duidt  de  herhaling  van  het  vorige  woord  aan. 
-tosschen    twee    of    meer    woorden    verbindt   de   deelen  van 
een  samengesteld  woord  met  elkander,  of  het  grondwoord  met 
zijne  aanhechtsels. 

--  boven  een  klinker  geeft  te  kennen,  dat  die  lettergreep  met 
een    bijzonderen    nadrak   moet    uitgesproken    worden,  zooals 

Tijdichr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXX VII.  14. 
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in  de  Maleische  woorden:  kaada&n,  poroepama^Oi  kakaja&n, 
kamoeiya&n,  enz. 

'  rechts  boven  eeo  woord  of  een  lettergreep  beeft  dezelfde 
oitspraak  als  in  de  Maleiscbe  woorden:  ma^na  (nut),  ta'Ioek 
(afbankelijk),  tida^,  tabi^,  enz. 

Waar  enz.  geschreven  is,  geeft  het  te  kennen  dat  alle 
persooniyke  Tormen  van  het  genoemde  woord  (onregelmatig 
werkwoord)  nog  niet  volledig  opgeschreven  zgn 

2  achter  een  woord  geeft  te  kennen  dat  het  genoemde 
woord  tweemaal  uitgesproken  moet  worden. 

boven  twee  klinkers  in  sommige  Timoreesche  woorden 
doidt  aan,  dat  die  beide  kliokers  in  eens  moeten  uitgesproken 
worden. 
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Maleisch. 

HOLLANDSCH. 

ROTTINBESCH. 

TOCOREESCH. 

Atoer             1 

raDgschikken^ 

ftfüfaü  (au,  bè- 

9,toI (au,  bèta) 

1 

regelen,  in  orde 

ta),  mUmfali  {k, 

m&toi  (hk,  ang, 

! 

brengen. 

angkau)y  n^f&- 

kau),  natol(in, 

. 

ftü  (ndia,  ija). 

ija),matol(bai. 

1 

mftf&taü  (amiy 

kami),      tatol 

1 
1 

kami),  t&fSiïlli 

(bit,  kiu),  uiISl' 

1 
i 

(ita,  kita),  m&- 

tol(hi,kamoe), 

1 

kfïLÜ  (emi,  ka- 

natol(8in,    dij- 

moe),    ISf&fiLü 

orang).  ' 

(sila,  diorang). 

—  ao 

rangschikking, 
regeling. 

n&i&faük. 

atölan. 

Atas 

op, boven. 

lain. 

atn&e. 

di  — 

nailain(enklv.) 
lai  lain  (meerv.) 

et  atnae. 

ka  — 

naar  bnyen. 

lain  néu  (enk.) 
lain  léu  (meerv.) 

et   faf 

dari  — 

van  boven. 

nésik  lain  (enk.) 
lësiklain(mrv.) 

et  faf  on. 

AUp 

dak. 

siuik. 

noh. 

roemah  — 

een  huis  met. 
atappen  dak. 

nma    sïnïdök. 

ume  noh. 

Atan. 

of. 

AL 

ai. 

Adjar 

onderwijzen. 

Snóli,   m&nóli, 

ünóni,   mttnó- 

leeren. 

n&nóli,m^nóli, 

ui,        n^Dóni, 

t&nóli,  m&nóli, 

mïnóni,  t&nó- 

l&nóli. 

ni,  mïnóni,  n&- 
nóni. 

koeraDg  — 

onbeschaafd. 

m&léla  h&d&tak 

kamïhin  ia 

hadat. 

ta& 

Adjok 

nadoen  om  ie- 

h&kïnönóli. 

mand  te  be- 

spotten. 

Ada 

zyn,      wezen. 

— 

ëtan. 

—  baik 

het    is     goed 

m&l6le. 

Ièk& 

Adoe 

aanklagen. 

k&lak. 

k&lak. 

Adik 

jongere    broe- 
der of  zuster. 

i&di   of  i&dik. 

oli. 

Adat 

gebruik,     ge- 
woonte. 

h^ak 

hildat. 

Arte 

bruidschat. 

bélis. 

bélis. 

Arti 

beteekenis. 

sösóak,  nd&n- 
d&k. 

naon. 
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MaLEISCH.      1   HOLLANDSCH.    '   ROTTINEESCH.      TlMOREESCH 


meng  — 

1  begrijpen,  ver- 

&lélak. m^lélak. 

ühin,    mübin, 

staan. 

nUlélak,  m&lé- 

n&hln,   mïhiD, 

1 

'  lak,  t&lélak, 

tHhTn,    mïhïn, 

m^lélak,  \m- 

nS,bin. 

1 

!lak. 

orangmeng-- 

een  knap 

,  b&t&hóli  m&lé- 

^töni  fthlnet 

mensch. 

llak. 

Arang 

kool,  hoats- 
;  kool. 

baï  kadek. 

atu. 

Isteri 

1  vrouw,  echtge- 
[  noote 

saS.  of  saok. 

fel. 

Asap 

1  rook,  damp, 
1  stoom. 

masuk 

1 

masu^. 

ber 

't  rooken, 

n&masu  (en- 

n^mS,su«^. 

!  't  dampen. 

kelv.)  l&masu 

(meerv.) 

Asam 

zuur. 

mitkéis. 

m&^nlnu 

—  djawa 

tamarinde. 

nïnïlu. 

kiu. 

Asin  (masin) 

zout,  zoutig. 

masik. 

mSsis 

ajer  — 

zoutwater,  zee- 
water. 

tasi  &e. 

ke  tasi. 

Angkat 

optillen,  op- 
beuren. 

soü. 

aïtï. 

ber  — 

vertrekken. 

laö,  sóku. 

nao. 

Oengkil. 

met  een  spaak 
oplichten. 

dóï,  fói. 

lóï. 

Angkau. 

ga- 

L 

hi. 

Angin 

wind,  lucbt. 

anin. 

anin. 

—  timor 

oostewiud. 

ani  tïmu 

ani  tïmu. 

—  barat 

we3tewind. 

ani  faak 

ani  tasi. 

—  oetara 

noordewind. 

aai  kis 

anitbali 

—  selatan 

zuidewind. 

ani  kónas 

anitbané*u. 

diatas  — 

boven  den  wiud 

nai  anin  Jain 

bi  anin  fafon. 

di  bawah  — 

beneden  den 
wind. 

uai  anin  dae 

bi  anin   pinan 

Apa 

wat,  welke,  iets 

hata;  beh 

sa>. 

—  2 

al  wat,  alles. 

sudi  bata 

sac-sa*. 

meng  — 

waarom 

baU  taon,  ta& 
lèë. 

inan  sa^. 

—  chabar? 

wat  nieuws? 

lëöbèh? 

önmè? 

—  sabab? 

waarom  ? 

hu  bata? 

onmè? 

—  itoe  ? 

wat  is  dat? 

bata  ndia? 

sa^es  nan  ? 

Api 

vuur. 

baï 

ai 

batoe  — 

vuuihteen 

b&tii-&ik 

fata  pÖDlte. 
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Maleisch. 

H0LLAin)8CH. 

ROTTDHBESCH. 

TiMOREESCH. 

— '(koeoang*) 

vuurvlieg 

móla 

lTma>. 

Akar 

wortel 

okak 

ba^t. 

Akoe 

ik 

au 

au. 

meng  — 

erkeDDen 

^k^béik,  m^k&- 
héik,  n^k^béik 
m^k^béik,  t^- 
k^héik,m^k^- 
béik,  mkHbeik 

lomi. 

meog  — 

bekeoDen 

póa 

m^naku. 

Agas 

muskiet 

nTiiik 

Tmun. 

Aloë 

rijststamper 

aluk 

banu 

Alang^ 

rietgras 

fi 

bümüsu. 

Alau 

drijven,  weg- 
jagen 

ik 

pbö. 

Alah 

overwoDDen 

sèngi. 

ümnéku, 

worden 

mümnéku, 

n^mnéku; 

mïmnéku, 

t&mnéku, 

mimnéku, 

n^mnéku. 

Alih 

verbuizen 

buka;  lali; 
bóke.  • 

fö*. 

Anai^ 

witte  mier 

anadaeh 

naem. 

Ambil 

nemen;  halen 

hóï,  baï. 

mait. 

Oembak 

baar,  golt 

li. 

oki. 

Emboen 

dauw 

dinis. 

tanic. 

Amat 

zeer;  erg. 

hik ;    ^D^séli ; 
in^D&sélik. 

léüf. 

Amas 

goud. 

lil^  pilas 

noni  m&natu^. 

Ampat 

vier 

ba. 

ba. 

—  belaa 

veertien 

s^u^hülu  ha 

bfi^ièsam  ha. 

—  poeloeh 

veertig 

ba  hülu 

b&*  ba. 

—  ratoes 

vier  honderd 

iiatnn  ba 

natun  ha. 

—  riboe 

vier  duizend 

liiun  ba 

nifun  ha. 

AmpoeD 

vergiflFenis. 

döö  ;  apon 

ampon. 

Oempan 

aas,  lokaas 

bauik 

fülit. 

Antar 

brengen 

uni,  muni,  né- 

üat,  mümat, 

ni,  méni,  téni, 

uünat,  luïmat, 

méiii,  léni. 

tüat,    mïmat, 
nÜDat. 

— 

geleiden 

afüli,  mafüli, 

ü>ain,  mü^ain, 

n^tüli,  m^tüli, 

nasain,  misain 

t&lüli,   m^füli, 

t&sain,  mlsaiOy 
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Maxeisch. 

HOLLANDSCH. 

ROTTINBESCH. 

TmOREESCH. 

l&füli. 

n&s&in. 

Antara 

tusscheD 

t&lada 

t&n&naf. 

Aoting' 

oorring 

aute^ 

ialo 

OentoeDg 

geluk 

uak ;      nSllek, 
ook  ua-nalek. 

uan. 

ber  — 

gelukkig 

nS^nale ;  m&nfi- 
lek 

uak. 

dapat  — 

wiDDeD,Yerdie- 

ala,  mala,  na- 

an,  man,  nan 

nen. 

la,  mala,  tala. 

man,  tan,  man. 

mala,  lala. 

nan. 

Antoek 

slaperig 

të-kauk 

sésa. 

AndjiDg 

hond 

bflsa 

asu. 

— djaDtan 

rekel                {  busa  mane 

asu  m6ne. 

— betina 

teef 

busa  ina 

asu  ainaf 

— kebiri 

eeo  gecas- 
treerde bood 

busa  k&lalis 

asu  b&ek. 

— jang  tgada 

een    ongecas 

busa  p&élase 

asu  m&nttaa. 

dikabiri 

treerde  houd 

iDdjak 

treden,  trappen 

tabu;  m§.l&; 
bèta 

téli. 

Oendoer 

wijken  ;  schui- 
ven 

nödök;    hëok. 

fonat. 

EDdah 

fraai;   interes- 
sant. 

m&na&,  m&l61e 

n&lèk&. 

Insaog 

kieuw 

nggftnggfilas 

küngkftlas. 

Anak 

kind 

anak;  k^ka- 
uak ; 

anööana ;  ftniïS,- 
na 

anah. 

—  laki* 

jongen,  knaap 

t§,aanak 

&D&möne. 

—  taroena 

jongeling 

t^ëaoak 

&D&m6ne. 

—  peram- 

meiqe 

ïn&anak 

^n&fèt& 

poean 

—  dara 

juflfrouw  (onge- 
huwd) 

d,D^feö9,uak 

&n&fet& 

—  andjing 

jonge  hond 

busa  ana 

asu  ftnab. 

ADam 

zes 

nè 

nè. 

Oebat 

medicijn 

mMk]   &ïd6k. 

h&üléU. 

—  bedil 

buskruit 

m&d^  SÏ8Ï1&. 

upkénat 

Oebah 

veranderen ; 

saïsélu;  a8&- 

übftni,  mtt- 

anders  worden 

fali,   m&s&fali, 

bani,  n&b&- 

n&8&(ali,  m&- 

ni,  mibani. 

safóli,  t&s&fali, 

t&bftnl,  mt 

m&s&faU,  lfi8&- 

bani,  n&- 

Digitized  by  VjOOQIC 


215 


Maleisch. 
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fali. 

bani. 

Oebi 

ufi 

laku. 

—  batatas 

ufi  sina 

laku  kase 

—  kembili 

l&le. 

lali. 

Oetas 

snoer;    koord. 

dok ;  ilok. 

n&n&,  pépa. 

Obor 

fakkel 

pèle. 

n&p&. 

Otak 

hersen;  merg. 

dödölek. 

lölef. 

Oedji 

toetsen 

fóla. 

fon. 

Oerat 

pees 

uak. 

kë&. 

— 

vezel,  draad. 

ilok. 

pépa. 

haarwortel 

sSlmoek 

slamui. 

Oeroet 

met  de  banden 
over  iets  druk- 
kend strijken. 

tusi 

tusi. 

Orang 

mensch 

h&t^hóli 

&tóni. 

men;  iemand. 

t&u 

&tóni. 

Oerai 

los,  losgebon- 

póduk;  polak; 

n&tséfi. 

den 

poduk  hénin; 
polak   hénin. 

losmaken 

séfi;sëY,seïhé- 
nin« 

séfi. 

Awas 

voorzichtig. 

m&néa. 

P&&. 

Awan. 

wolk,  regen- 
wolk. 

kóas. 

n&pe. 

Oesir 

wegagei' 5  ver- 

usi; pa,  ook 

litt. 

dreven. 

usipu. 

Oesoeng 

t'met  zgn  bei- 
den op  de  schou- 
ders dragen. 

nd&ll 

loi. 

Oeflik 

plagen;  tergen 

ta& 

móki. 

Oetara 

noord;  noorden 

ki. 

li. 

Oewang 

geld. 

dóik 

lóit. 

Oekoer 

meten. 

üku;  sudi. 

SU. 

—  an 

maat 

üukuk  of  ukuk ; 

sttsQdik  of  SU- 

SUftt. 

dik 

sa  — 

een  maat 

ukuk  esa,  su- 
dik  esa 

süftt  möse 

Oekir 

uitbeitelen;  in- 
snijden 

doï;  funu 

naütu. 

Oelar 

slang 

mënge. 

kaüna ;  kaünü- 
méke. 

—  bisa 

een  addersoort 

k&isafi. 

kaüa&sa&. 

—  ajer 

waterslang 

ndaki 

saki. 
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Malhsch. 

H0LI.ATn)8CH.    1 

ROTTDÏEBSCH. 

TiMOREESCH. 

Oelang 

herhalen. 

lis^lüa,   m&sé- 
lüa, 

üf^ni,  müfani, 

n^lsklfia,  mik^- 

u&[^\f  mifani, 

lüa, 

t^^lGa,  m&8& 

tUfani,  miiani, 

lüa, 

lasalfla. 

ni&ni. 

8 

herhaaldelyk 

séku«;     fali»; 
n&s^lülfian. 

i&ni&ni. 

Ija 

hij,  zij. 

ndia;  ana 

in. 

Iboe 

moeder 

ina 

aina. 

Itoe 

die;  dat. 

ndia;  ndlaka. 

nne. 

Itik 

eend. 

bèbe. 

bèbe. 

—  lijar 

wilde  eend. 

téméi. 

bëbëlüi. 

Ajer 

water. 

ae. 

&e  of&el. 

(orang)  Airopa 

Europeaan 

tïlana 

k^ë  müti. 

iBi 

inhoud. 

isin 

nësan. 

— 

spier;  vleesch 

isik. 

nèsa. 

ber  — 

spieren    heb- 

kaïsik;     mai- 

m&nèsa. 

bende;  goed  in 

sik ;  ^Isi,  mél- 

het  vleesch 

si,  n^ïsi,  maisi, 

zijnde. 

tHisi,  l^Tsi, 

meng  — 

vullen,  laden. 

adai,  m&dai, 

ülai,  mülai,  n&- 

n^dai,  m^dai, 

lai,mïllli,mlai, 

t^dai,    mdrdai, 

mïlai,  n&lfti. 

ladai. 

Irop 

slorpen 

asë-kó,  müsakó, 

üskön^müskön. 

nS^s^kö,  m^s^- 

n^skón,      mïg- 

kö,  tlU^kó,  m&- 

kón,       tUskÖD, 

s^kö,  lëMkó. 

mïskönn&sköD. 

(h)  Isap 

zuigen 

^H^müsi,  m&' 
sümüsi,   n^sll- 
müsiy  m^sd,- 
müsi,  t^sllmü- 
si,    mèls&müsiy 
l^^müsi. 

musi. 

Esoek 

morgen. 

bamha,  fófaik. 

nöka. 

—  pagi 

morgen  och- 
tend 

b^mba  fómin. 

noknöka. 

—  sore 

morgen    na- 
middag 

b^l^ha  nM. 

nök&nm&be. 

Ingat 

onthouden 

^i^ndèle,    m^- 

ümn9,u,  müm- 

ilindèle,  nd,l^n- 

nau,   n&mDau, 

dèle^  m9,iündë- 

mimnau,   t&m- 
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Maleisch. 

HOLLAJTOSCh. 

ROTTINEBSCH. 

TiMOBEBSCH. 

Ie,    t&i&ndële, 

nMf   mïmnSrUi 

ni^töndèle,  I&- 

n&mnau. 

fóndèle. 

— 

denken 

dü^;  afi. 

als  boven. 

herinneren 

^dnéda,  m&B&' 

néda,  n^&néda 

m^&Déda,  tH- 

s^néda,  m^8&- 

néda,  ilü9S.néda 

als  boven. 

—  an 

geheugen 

düdüak;  ^fik 
of  düdüa-^Sük 

nekaf. 

Ingoes 

snot 

pTnu 

piDu;  pèl&. 

memhoewang- 

de  neus  snuiten 

he  pïnu 

tek  pè  k. 

Ingin 

begeeren 

dEle ;  d^lësala. 

Uiköman. 
mu^köman. 
na^kóman. 
mi  >  köman. 
ta^köman. 
mi^  köman. 
na*  köman. 

Ipar 

zwager  (slechts 

tasschen  de 

schoon  broeders) 

kéU;  kël&bHÏ 

baef. 

zwagerin  (de 
schoonzusters 
onderling) 

hia. 

baef. 

Ikat 

binden,  vast- 

paa, hènge, 

futu. 

binden 

pttpütu. 

—  peroet 

buikband 

tülïkëofklilïkè 

a^fütu. 

Ikoet 

volgen 

tünga. 

uMüin,  mu* 
tflin,    na^tüin, 
mi*tain,      ta^- 
tüin,    mi^tfiin, 
na^tfiin. 

Ikan 

visch. 

iak. 

ika. 

Ekoer 

staart. 

ikok  . 

ikof 

Ajam 

kip. 

inEnu 

manu. 

—  djantan 

baau. 

manu  laluk 

manu  nai. 

—  betina 

hen 

manu  ina. 

manu  êinaf 

telor  — 

kippenei 

manu  t&lH. 

manu  tèkS, 

Ini 

deze,  dit  — 

ia 

idja. 

—  dga 

deze  is  het 

ndia  ia 

es  i. 

Enak 

lekker. 

mSlada. 

na>mTn. 

ABJir 

naar  visch  stin- 

në.bö  mami. 

f&  m&te. 
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MaLEISCH.     I    HOLLANDSCH.       BOTTINEESCH.      TiMOBEESCH. 


Anjam 


kend 
vleohten 


lEë,  Q&laë,  m&- 
laë,  t&laë,  mH- 
laë,  miaë. 


ma^kan&, 
Da^kanfi,. 
ini»kao&, 
ta^kao&y 

Da^Dak&. 


Babi 

varken 

bafi. 

iati. 

Batoe 

steen 

batu. 

fatu. 

—  karang 

rots 

pïak 

pfltun. 

—  gosok 

slijpsteen 

sak 

sahan. 

Batas 

grens 

t&;    lane,  ook 
t&lane 

nakat. 

— 

dijkjes  in  rijst- 
velden. 

opak 

opa 

Batang 

stam 

aok 

taü. 

—  leher 

nek 

k^ndöok 

kon 

Batoek 

hoest 

böböö 

liène. 

—  kering 

teringhoest 

nata 

haël. 

ber  — 

hoesten 

bóö. 

hëne. 

Badja 

sUal 

bai 

bësïltoü. 

Badji 

wig 

sükik 

sflak 

Badjoe 

baadje 

badn 

n&8&. 

Badjak 

plofg 

lükn 

Iflkn. 

Hatja 

lezen 

les 

les 

Badai 

storm,  orkaan. 

sangQ 

ani  naek 

Bara 

gloeiende  kool 

h&ïkak. 

tola^ 

Barat 

westen. 

müli 

pah-  of 

angin  — 

weste  wind. 

aui  faak 

ani  tasi. 

Baris 

rij;  reeks. 

dalak;  enok 

balis. 

Barang 

goed;  voorwerp 

büas;   bttaióas 

bale 

Baring 

liggen;  neder- 

ak&ndöndö  a&, 

tfipa 

liggen 

mS,k^ndönd6a& 
nakandönd6a&, 
makandöndöai 
t^kandöndöaa, 
makandönd6a& 
lakJLndöndöaa, 

Baroe 

de  waroeboom 

bau. 

ian. 
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Maleisoh. 
Basah 


Basoeh 

—  tangan 

—  moeka 


BangoeD 
mem  —  kan 


Bangan 

Bapa 
Bakar 

Bakoel 

Bagoes 
Bala 

Balas 


Balik 


Baloek 
Daloe 

Baoe 

Balar 


Balai-balai. 
Bawa 


HOLLAIïDSCH.  I  ROTTIKEESCH.  1  TiMOBEBSCH. 


Dat;  vochtig 


waaschen. 

de  handen  was- 

schen 

het  gezicht  was- 

schen 

opstaan 
wekken 


een  soort  van 
reiger 
vader. 

bakken;  roos- 
ten; verbranden 
mand;  korf 

mooi;  fraai, 
leger, 
volk. 

vergelden, 
weeromdoen, 
beantwoorden 
omkeeren 


baU. 
wedawe 
wedawnaar 
reuk,  genr, 
locht. 

witte  vlekken 
aan  handen  en 
voeten. 

bank,  rastbank 
brengen^  mee- 
nemen, weg- 


&k&d&e,mftkft- 
d&u,  n&k&d&e, 
enz. ;  ftk&h&e, 
m&k&h§.e,  enz. 
safe 

&iai  &e,  m&ffii 
&e,nafai&e^enz. 
&1&U  &e  m&l&a 
He,  n&l&a  &e, 
enz. 

fóa. 
f&fae 


d&n&&e  ,of  d&- 

n&e 

ama. 

tünn ;  hótu. 

lëpënén;  olik; 
kapik;  nin, 
malöle;  m&nftft 
léa. 

m&ng&Iann. 
balas 


fts&f&li,  m&8&- 
fali,  nds&fali, 
m&s&fali,  t&8&- 
fali,  m&s&fali, 
IHs&f&li. 
Iflngu;  1S.1&. 
ina  lala 
t&u  KIn 
bok 


mütïf&ek. 

löanak. 
üni.  roüni,  néni, 
méni,  téni,  léni. 


pëte. 


safe 
b&e 

Ümén,  mümén; 

n&méa,mlméa, 

enz 

fen. 

Üfëna,  mtifèiia, 

n&ièna,  mïiéna, 

t&fèna,  mtfëna, 

n&fèna. 

böb&e. 

Hma. 
tnna. 

póni,  apnf, 

kapis  ök&. 

n&lèk&. 

t&. 

fttóni  ana. 

balas. 


übani,  mttbani, 
n^baoi,mIbani, 
t&b&ni,  mïbani, 
n&bani. 

tëbm- 

bïfèl  banu. 
&tóni  banu. 
f&. 


mütlf&e. 

hala. 

n^at,  mümat, 

ntlnat,  mlmftt, 
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brengen 

tütat,  mïmat, 
nünat. 

Bawang 

ui. 

l&ïsóna. 

k&lpè&. 

Bawah 

onder,  beneden 

dae. 

t^pïnan 

di 

nai  dEe 

et  t^pinan. 

Bahoe 

schouder 

alu 

bénak. 

—  kanan 

recbter  schou- 
der 

alu  kónak 

ben  künéü. 

—  kiri 

linkerschouder 

alu  kik. 

ben  kUlT. 

Bajar 

betalen 

tiia 

baen. 

Bajang 

schaduw 

saök 

hafon  of  mafon. 

—  manoesija 

schaduw  van 

een  mensch 

s^laa 

hafon  of  mafon. 

Baik 

goed 

maióle 

lèk&. 

Banjak 

veel. 

baUk  of  baüka 

laun. 

—  kali 

vaak. 

laï  baüka. 

Bëbat 

omwinden. 

póti  ofpöpóti. 

amu. 

Bébal 

dom. 

nggóak 

k&ü. 

Bëtapa 

hoe 

lëHbë 

önmè 

Bëtawi 

Batavia. 

M^t^bi 

M^t^wi. 

Béiis 

kuit 

bitibóak 

lïtin. 

Bëtik(papaja) 

papajavrucht 

tïiïmuk 

kaut 

Bëtoel 

juist,  waar,  echt 

tèë,  lëtèëk-a 

tèbe,  n&inDë& 

—  hati 

oprecht  van 
hart 

dale  k^témak. 

nëk&mnèê.. 

Bëtina 

vrouwelyk.van 
dieren 

ina. 

ainaf. 

Bidara 

'tEoepangsche 
„kom". 

kok. 

kisanjk&bükai.. 

— laoet 

'tKoep.  „kajoe 
oelar" 

^ïbédu;&ïbètek 

élu 

Bitjara 

spreken 

kökólak 

ac 

Bëdil 

geweer 

8Ï6Ï1&. 

kènat. 

—  boeloeh 

proppenschie- 
ter 
lichaam 

6ÏSI1&  milak. 

kënkaka. 

Badan 

aok,  ^öïnak. 

aok. 

Bidoewan 

zanger,  zange- 
res; voorzanger 

m^n^hèlS. 

S,mnaiti8 

Bërapa 

hoeveel 

batibé;dëübé; 

hïda. 

fauk. 

Bërani 

stout,  moedig, 
dapper. 

p^laiii. 

blani. 

Bërat 

zwaar 

bèlak ;  m^bèla 

më.fèna. 

Bëras 

gebolsterde 

isik. 

Éanes. 
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rijst 
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Bërsin 

niezen. 

kïsttfani. 

ësttfani. 

Bérsib 

schoon. 

l&ok;   M'M 

blisi. 

Bërnang 

zwemmen 

ane;  Enge. 

üM.  mül&ë, 
n&l&ëy  mï- 
l&ë,  tül&ë, 
mïl&ë,  n&l&ë. 

Bérhala 

afgod. 

m&Yk 

léü. 

Bëri 

geven 

fe. 

fe. 

pem  — 

gever. 

m&n&fè 

^fèt. 

Bëringin 

indische  vyge- 
boom 

pëpè. 

nflnn. 

Bési. 

ijzer 

bési 

bèsi. 

Bésar 

groot 

mfttüa;  ïn&hak, 

tü&Tnak. 

naek. 

Bangsa 

geslacht,  stam. 

h&t&holi;  lèl 

fifes. 

Bangsat 

iemand  zonder 
bepaalde  kost- 
winning. 

m&ngftn&nftlok 

^t&es. 

Boeugsoe. 

laatst  gebore- 

mülik; müim- 

k&llk&. 

ne;  de  jongste. 

nak. 

Bangkoe 
Bongkar 

bank. 

lossen  van  la- 
ding, bet   on- 
derste   boven 
halen. 

b9,ngu 
&fe. 

bakas. 
pük&i. 

Boengkoes 

inwikkelen,  in- 
pakken. 

póti;  pöpóti. 

amn. 

—  an 

hetgeen  inge- 
pakt is 

pótik 

amat. 

mein  —  badan 

het  lichaam  met 

aiüë,   maiüë, 

een  deken  oiiets 

n^lüë,  m^lüë, 

anders  omwik- 

taiüë, mftlüë, 

t&nüs. 

kelen 

tó'üë. 

Bangkak 

gezwollen   van 
een  wond. 

pèta. 

pètak. 

opgezet  van  een 

atam,  m&t&fü, 

füün. 

dood  lichaam,  ol 

n^t^tü,  n)d,t^fü, 

van  den  buik 

xëLtMn,  m^tHtü,  < 

door  koliek. 

mmiu.           1 

Bengkoek 

krom. 

pèkok.              1 

Bongkok. 

bochel;   gebo- 

püküd&uk 

pénn. 

cheld 

;  kübul. 

Beogkoedoe 

m&nüküdu 

b&ktlla. 
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Mat.ktgch. 

HOLLAKDSCH.   ' 

1 

ROTTINEEBCH. 

TmOBEESCH. 

Bangkai 

1 

lyk  van  eeu 
gestorvene. 

pöpólak. 

nita. 

~— 

lijk    van  een 

nënétnk 

tflkaf. 

ontbooide. 

Bökas. 

spoor.                 tana;     roimft- 
nak. 

nóbif;  bflkaf 

B6kal 

provisie,  leef-    lépa,     lëp&ng- 

bélii. 

tocht. 

gè8. 

BagaimaDa 

boe. 

le&bè                  önniè. 

Bëgitoe 

zoo,  zooals  dat 

lè&ndla. 

ÖddS. 

Bëgini. 

zooals  dit. 

Itóla.                 önl. 

Bëlanga. 

pot 

ülek. 

pa9& 

—  nasi. 

pot,  dienende 
tot  bet  koken 
van  ryst. 

nle  k&k&a. 

naï  hana. 

—  goreng 

pot,    voor  bet 
braïden 

nle  besi. 

taan. 

—  ajer  panas 

pot,  waarin  wa- 
ter   gekookt 
wordt. 

nle  &6b&nas. 

kötel. 

Bëlaka 

gebeel  en  al. 

M-1&&;  tesa- 
b&san. 

ilala. 

Beiakang. 

mg. 

mttlïbftik 

BfiÜk. 

— 

aebter 

déak 

kótif. 

BilalaDg 

sprinkbaan 

IHmak. 

namat 

Bëlanak 

zekere    soort 
van  visob. 

n&se. 

knasa. 

Bölit 

kronkelen. 

fè&. 

lU. 

Belang 

bont,  gevlekt. 

këkè&k;  kökö- 
tok. 

kM>. 

Böloenggoe 

blok  (boei). 

lange. 

D&ke. 

Bëloem 

nog  niet 

bei  ta. 

ka  ie. 

Bëlimbing 

nlnlla  d&ëlök. 

klakSM 

BelaD4ja 

uitgeven,  ver- 

&béni, m&béni, 

laki. 

teeren. 

n&béni,  m&héni, 
t&béni,  m&béni, 
mbéni. 

(orang)  Bé- 

Nederlander 

Olftua 

kaseh  mnti. 

laoda. 

Bfiloedak 

een  soort  van 
vergiftige  slang 

k&Ï8a& 

8a&. 

Bëlah 

gebarsten,  ge- 
spleten. 

baëk;  ftngik. 

P&1&;   &k&p 

— 

barsten. 

bö&b&ön;bö&- 

PÖ6D. 
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Maueisch. 

HOLLANDSCH. 

ROTTINEEBCH. 

ftngin 

TiMORKEBCH. 

Beu 

koopen. 

asa 

SOS. 

djoewal  — 

koopen  en  ver- 
koopen 

b&DiÜLsa. 

m&kftsösa. 

BeiiraDg 

zwavel 

m&nlla. 

b&llrang. 

Bamboe 

bamboe 

&. 

&;kaka 

>  oemboengaD 

nok  van  een 
huis. 

üma  pünik 

ümc  penen. 

— (boeboen- 

kruin  van  het 

lïllsnk 

b&tok. 

gan) 

hooid 

Binatang 

dier,  beest. 

b&na. 

mflït. 

Binasa 

beuorven 

n&iütun 

léü. 

-  (baotjoer) 

n&k&lülütuk 

klati-klati. 

—  (soembing) 

tébi:  tébik. 

k&be. 

Boentoet 

achtereinde. 

ikok;  buik. 

ikon. 

BaoÜDg 

oeersmakken, 
DoersmijteD. 

baia 

meson. 

— 

kloppen,  slaan. 

pöpök&, 

bison. 

BentaDg 

uitspreiden. 

lófa. 

üben,  mOben, 
nftben,  miben, 
tftben,  miben, 
nftben. 

Benteng 

schans,  fort. 

kota. 

kot. 

Bintaog 

ster. 

nduk. 

fkun. 

—  limor 

de  morgenster 

ndu  ina 

fafi  n&me. 

—  barat 

de  avondster 

ndu   manuk 

fkttnënmftbe. 

—  toedjoeh 

de  zeven  sterren 

hituk-ala. 

hitu  énu. 

Boenting 

zwanger;   be- 
vrucht. 

k&Ilus. 

n&Epu. 

— 

dragen. 

miu,  m&llu, 

tUlpu,  müftpu, 

nmin,  m&Tlu, 

n&ftpu,  mmpu. 

milu,  m&ïlu. 

tlUlpu,  mïftpu, 

i&ilu. 

n&&pu. 

Bentoek. 

gebogen. 

fédu;  fóféduk. 

l&te. 

— 

buigen. 

fénu. 

fénu 

BaDtaL 

kussen. 

k&l!tLnu. 

&k&ntlQU. 

—  kapala 

hoofdkussen. 

kllïlünu  hngak 

&k&Dünun&kaf. 

—  goeling. 

rolkussen. 

k&ïalunuböhó- 
luk,  kllïlanu, 
nd&ndilek 

Blk&nfLnu  h&i . 

Boental. 

rond. 

böbÓDgok. 

k&bübu. 

BaDtoe. 

lielpen;by  staan 

iftli;  &8&m6, 
m&s&l&6,  ii&s&- 
1&6,  enz. 

tülun. 
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Maleisch 

HoiJiANDSCH. 

ROTTINBEBCH. 

TiMOREESCH. 

Bantah. 

woordentwist. 

Ilhfi,  mHhfi,  ndr 
hfi,  ko&hü,  t&hfi, 
m&hfi,  mbü. 

m&hèk. 

Boentjit. 

opgezwollen 
van  den  bnik 

(van  kinderen). 

bün&téik. 

tein  nakafin-a 

"■"" 

idem  (van  ou- 
de lieden). 

böngötéik. 

nafipnitu. 

Bintji. 

haten. 

&m&n&sa,  mft- 
md,nasa,  nUmli- 
nasa,  enz. 

ka  anlómü 

Benda. 

goed;  voorwerp 

bfias;btUlló&8. 

bale. 

Bandera. 

vlag. 

dëdèa. 

pen  pene. 

tijang  — 

vlaggestok. 

dëdè&  aik. 

hftn  pënpène. 

Bénar. 

waar,  gelyk, 
billijk. 

ndo8. 

n&mnë&. 

Bënang, 

draad,  garen. 

ilbas. 

abas. 

Benam. 

zinken- 

ténak. 

tes. 

— 

in  heete  a<eh 
braden. 

soiak. 

nófal. 

Boewaja. 

krokodil. 

beis;baYs;i&e. 

n&ïbësi. 

Boeboer. 

pap,  brij. 

kUkM&ek  of 
kHfi&ek. 

pèok. 

Boeboek. 

kleine,  zwar'e 
torretjes  in  bont 
en  granen. 

fühik. 

ftlfUf 

Boeboe. 

tnik. 

büfu. 

bófii 

Boeta. 

blind. 

p&kek. 

tk\L 

Boewat. 

doen,  maken. 

tsA. 

m&e;  tui. 

Boewang. 

weggooien ; 

tapa  hénin;  pia 

pólin;  bakeo. 

wegwerpen. 

hénin;  léngu 
hénin. 

Boetoeh 

het  mannelijk 
geslachtsdeel. 

fiti. 

üti. 

Boedjoek. 

vleien. 

köklie, 

kök&e. 

Boijor. 

uitlekken ;  uit- 
druipen. 

nósi;  titi. 

lóni. 

Bodoh. 

dom.  on  wetend 

nggóak. 

k&tt. 

Boercieng. 

vogel. 

puik,  m&nüpai. 

k&l&. 

Boerik. 

pokdalig. 

kökótok. 

isu. 

Boeroek. 

oud,  versleten, 
slecht. 

püluk. 

pflnu. 

Boeroe. 

jachten ;  op  de 
jacht  zyn. 

itlni;danga. 

litt. 
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Maleisch 


Boesoer. 


Boesoek. 
Boenga. 

Boeka. 

Boekit. 
Boekan. 
Boekoe. 
Boelan. 

Boeloe. 

Boeloeh. 
Boleh. 


Boemi. 
BoeDoeh. 


BoeDJi. 
ber  — 


Boeni. 


HOLLANDSCH. 

jagen,  wegja- 
gen. 

boog  om  te 
schieten. 

I  boog  om  ka- 
toen van  za- 
den en  vuil  te 
zuiveren, 
stinkend, 
bloem, 
bloesem 
openen. 

: bloot,  onbedekt 
heuvel, 
niet,  neen. 
geleding, 
maan. 

;  maand, 
haar,  veder, 
vacht. 

\  bamboe 
kunnen;  mogen 


de  aarde, 
dooden,  ver 
moorden. 


geluid, 
geluid  geven. 


ROTTIITEESCH.  |    TiMOREESCH. 


Zie  oesir. 

kökiluk 

bübüsuk. 


püluk. 

bunga. 

bünak. 

huka;  soi. 

lóli  fóli 

lètek. 

ta. 

büük. 

bül»k. 

bulak. 

büluk. 


zie  oesir. 
klaot. 


I 


fÖpOnu. 

bunga. 

Ifina. 
;fe^ 
t  natiéi. 
I  néten. 

k^inif. 

büüf. 

fünan. 

iünan. 

lünuf. 


bole;  Ö,béï,  m^-  bole;  übéï,  mü- 
béï;  nübéï,  mÜ-  béï,  n^béï,  niï- 
béï,  labéï,  ma-  béï,  labéï,  mï- 
béï,  mbéï.  béï,  nabéï. 

dae.  paha. 

d&d&;  isa,  ral-  \\k\k;  u^mate, 
sa,  nisa,  misa,    mu^mate,  na>- 
tisa,  misa,  lisa.  1  mate,  mi^mEte 

Ui^mslte,   na^- 

I  mate. 
hanaf. 


verbergen. 


lik. 

aii,  üo^li  n^ll, 

m^li,  td^ll,  m^lT, 

laiï. 

aiflni,  m^fani, 

i)3,iüni,  m^füni, 

t^lüni,  m^iaoi, 

miaui. 


—  zich  verbergen. I  kèke;  babi. 

Boewah.  vrucht*.  '  bóak 

ber  —  vruchten    dra-    üS,bóa  en  labóa 

i  gen.  I  (8«.  pers.  enk. 

Tijdichr.  Ind.  T.  L.  ea  Vk.,  deel  XXX Vil. 


I  Uckalêr,   mu^- 
;  km,  na'k4!&, 

mi^kêilê.,   ta  s- 

k&l&,  mi^k&l&, 

na'kHia. 

als  boven. 

füat. 

ud,lfla(3e.  pers. 

enk.  en  meer- 

15. 
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Maleisch. 

HOLLAlfDSCH, 

1    ROTTINEESCH. 

TmOREESCH. 

en  meerv.)         voud.) 

—  djagoeng. 

vrucht  vaumais. 

pülek.              1  püne. 

—  toewak 

vrucht  vaa  man- 

laki-laki. 

nelijke  toewak- 

boomen. 

nggik. 

B&na. 

—  toewak 

idem  van  vrou- 

perampoeaD. 

welyketoewak- 

boomen. 

s&ïbóa. 

nébu,  llu. 

Bohong. 

liegen. 

pèk&,  pëpèk&; 

Üpói,  mttpói, 

lëkd;  b&^&. 

nkpói,  mifói, 
tft'  ói,  mipói, 
n^pói. 

Boehi. 

schuim. 

fadek,füfüdek. 

falen. 

ber  — 

schuimen. 

D^iÜlfide  en  I&- 

nilüle  (3»  pers. 

f  ttflide  (3e.  pers. 

enk.  en  meer- 

enk. en  meer- 

voud). 

voud). 

Bah. 

vloed;  over- 

strooming. 

fa. 

n&e  nahénu 

Baharoe. 

nieuw. 

beuk. 

iéu*. 

— 

pas,  zooeven. 

bè8ak-a;le8aka. 

te>. 

— 

eerst;  onerva- 

sÖHÓsak; m^kH- 

ren. 

söaósak. 

fe^.  fëféa. 

Bahasa. 

taal. 

dëdé^k;  kökó- 

lak. 

mt. 

lagoe  — 

dialect. 

h^lUbflik. 

naik. 

Bahagi. 

deelen,  verdee- 

baë;  m&haë,  ta- 

len. 

baë.  I&baë. 

bati. 

— 

nitdeelen. 

ndu. 

b&> 

Beja. 

belasting. 

bea. 

bea. 

Bijaaa. 

gewoon. 

mèltèmek. 

biasa, 

^— 

gewennen. 

^tème,    m&tè- 

ütèm,  mütèm, 

me,     n&tème, 

naièm,  mï  èm, 

ui^téme,  tatè 

tatèm,   uiïièm, 

me,    matème, 

natèm. 

l&tème. 

Bijawak. 

leguaan. 

bamfa. 

bamfa. 

Bibit. 

zaaizaad 

l)ïiii,ookbïnïng* 

gèï'. 

ftni. 

Bihir. 

lip. 

dïtïdök. 

laluk. 

Bibi. 

tante. 

tèö. 

babaf. 

Bèta. 

ik. 

au. 

au. 

Bidji                i 

1 

1 

zaad,    zaad- 
korrel. 

dèëk. 

laan. 
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Maleisch. 

HOLLANDSCH. 

ROTTINEESCH. 

TiMOREESCH. 

ber  — 

zaad   hebben- 
de, 
toelaten. 

kèldëëk;m^dëëk  m^ffla. 

Bijar. 

déë.                    bial. 

men — kan. 

toelaten,  laten 

staan. 

baouk.                bial. 

—  Bsja  pergi. 

laat  ik  gaan. 

déï  aa  u.          bial  au  nao. 

Berak. 

zijn  behoefte 

téi;&ngdtéik;m&  I  üktéi,  müktéi, 

gaan  doen. 

ng^tèik,  nang^-'  nèlktéi  enz. 
téik,tnz.en&ng& 
déak,  m^ngë.- 
déak,  nèlngd,- 
déak  enz. 

Biroe. 

blauw. 

m^raaük.            m&te. 

Besoek. 

morgen. 

b&l^ha;fó&mai, 
f^taik.                noka. 

Bisik. 

fluisteren. 

&kükütuk,  m^-  u^è&,  mÜ9è&, 
kükütuk'  n^-     na^sèa,  mi^sè& 
kttkfituk  enz.   |ta'8è&,inifSè&, 
na<sè&. 

Bisoel. 

poist,  steen- 

bïstlpSles. 

bisu. 

Bisoe. 
Bilas. 

Bilang. 


Bilik. 
Beloek. 

Bini. 

Bga- 


puist, 
stom. 
verward. 

zeggen. 


tellen, 
noemen. 


kamer. 

van   riehting 

veranderen. 

vrouw,  echtge- 

noote. 

schelp. 


nggoak;h&l&tak   mon. 
kïlük&kaï,kM-, 


kökóte, 
Ue,    mae     nEe, 
mae,  tae,  m&e, 
l&e. 

hinga;  kSï. 
I  &fada,  m&iada, 

t&i&da,  m&fiStda, 

l^da. 
I  loak;  kama. 
I  pèlos;  bèlok. 

I 

I  saok. 

nggöngg&ek. 


na^buta. 
üiöu,  mütöQ, 
n&töD)  mïiöD, 
t^tón,  mïtÖD, 
n^tön. 
sóï. 


lasi. 
kèftn. 
bèlok;  pait. 


fel. 
büü. 


Ta. 

Taboer. 


niet,  on i  ta. 

zaaien.  |  nggftli. 


jkai. 
1  kftkin. 
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Maleisch. 

HOLLANDSCH.    | 

ROTTINEESCH. 

TiMOREESCH. 

Taboeng. 

holle  bamboes 
om  iets  in  te 

doen. 

tükek. 

tüke 

Tatab. 

beiteleD,  inleg- 

iüuu. 

akbóln^makbó- 

gen. 

lu,    nakbóia, 
mïkbóln.takbó- 
lu,  mïkbólu, 
nakbóln. 

Tadjam 

scherp,  puntig. 

tanek,  m^tane. 

uaaik. 

Tadah. 

opvangen. 

^t^nè,  m^t^nè, 

atnè,rpainè,nat- 

Diiiaiiè,  mata- 

nè,mïtDè,tainè, 

nè,  lai^nè,  m^- 

mïtnè,  natuè. 

t^nè,    mt^nè 

Tadi. 

pas,    zooeven. 

nakas-a;bè8ak-a. 

Iè)&. 

onlangs. 

<ain-a. 

ëtiièn&. 

malam  — 

gisteren  avond. 

lëödaeka. 

ëttïiii. 

baliaroe  — 

nakas  ia. 

fe>  lèm 

Taring. 

slagtand 

uóiik.                 '  kóni  asu. 

Tarik. 

trekken. 

léa;  hela              hel. 

Taroem. 

deindigoplant 

tauk.                    taum 

ïaroeh 

wegleggen. 

taê..                    ;  tal 

_„ 

bewaren. 

péla.                 1  péla. 

Tari. 

dansen. 

lóii,  iöfóti.          |&b86,    mab«6 

nabRÖ,   taiisó, 

1  mibs6,  li&baó, 

Tasik 

zee. 

tasi.                   1  tasi. 

landzee,  meer 

óEüL                  nlfu  of  nèf&. 

Tangis. 

builen,  weenen. 

nprjrasi;  ki.        |  kae 

me — i. 

beweenen,  inz 

ak&iëléu,     nnft- 1 

een  doode. 

kaïëièu,  naka- 
lëléu,  makaië- 
lèn,  lakaiëiéu, 

Diakaiëiéu,  ia- 1 

kaïëléu.               hünu. 

TaDgan 

hand. 

lïmak.                j  nTmak. 

—  kanan 

rechterhand. 

lima  kónak.       nim  ka^Déa. 

—  kiri. 

linkerhand. 

lima  kik.            nim  ka>H. 

Tapis. 

doorzeven. 

tapis.                  tapis 



filtreeren 

sèë.                     ïai. 

— aD 

zeef. 

sèëk.                   tai. 

— an  toe  wak. 

zeef  om  toe  wak 
te  filtreeren. 

klkik                   nóki. 

Tapak. 

palm  van  de 

lïma  dalek.        nïmak  bènan 

hand 

1 
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MaLEISCH.         HoLLAIïDSCH.  ,    ROTTINEESCH.      TiMOBEESCH. 


Takoet. 

orang  pe  — 

Tali. 

Tanam. 


Taoah 
Tawar. 


zool  van  de  voet.'  éi  dalek.  haak  bènan. 

vreezen.  i  bi  |  üratau,niüm- 

tau  u^mts,u,enz. 
lafaard.  biaok;  pèlïtéis    ^tóni  ftmmas. 

j  touw.  tali.  I  tani. 

planten,  gele.  sen. 

begraven  atói,  matói,  nS 

I  tói,matói,tatói.j 

m^iöi,  l&tói.     ;  sab  nltn. 
b&lê,;  1&.  mof  nén  böla  *. 


zakken,  zinken, 
land,  grond, 
aarde. 
smakelooB. 
afdingen. 


mEmis. 

Itkóna,    m^kó- 
na^  n^kóna, 
enz;  &l§.e,  m^- 
l§,e,  nèll&e.  enz. 


Taban. 

Tahoen. 

—  jang  laloe, 

— -jang  datang. 

Tahoe. 


Tahi. 

—  ajam 

—  koeda. 
— besi  (karaf). 

—  lalat. 

—  minjak. 

—  mata. 

—  bidoeng. 

—  teliuga. 
Tan  ja 


uithouden,  ver- 1  (aka;  nM 
dragen, 
jaar. 

het  afgelüopen 
jaar. 

het  aankomen- 
de jaar. 
weten 


nain;  afu. 
ka  naminaf. 
Ü8anut,  müëa- 
nut,na8anut,ml- 
sanut,  t&^anut, 
mïsanut,  na«a> 
nut. 
taban. 


téuk.  ton. 

manaialik-a.     ;  ton  es  nae. 


manafali. 


drek;   mest, 
vuil. 

kippedrek. 
paardedrek 
roest, 
sproeten, 
het   bezinksel 
van  olie. 
oogetter, 
snot. 

oorsmeer, 
vragen. 


ton  amnëmat. 

I 

I 
S^lélak,  maié-     Ühin,    mühin, 
lak,    naiélak,    naiilo,  mïhin, 
maiélak,  taié-  tahïn,    mïhïn, 
lak,  m&lélak,  1  nabin. 
miélak.  ; 

tèis.  I  tèi. 


manu  tèik. 
ndala  tèik. 
lülütuk. 
ila  nggèok. 
mina  sësèk^ 

mata  dödölek. 

panakak. 

diïdó  ngpèlan. 

^tane,  maiane, 
I  n&iaue,  maia- 
j  ne,    t&iane, 


manu  tèi. 
I  bikase  tèi. 

besi  tèif. 
I  mëana. 
I  mïmèit. 

matlöne. 

pftntèi. 

lüktèi. 

üian,  mütan,n&- 
tan,niïtau,t&ian, 

mïiau,   u&ian. 
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Ti^bOM. 

Tëbal. 
d)juli  — 

TéSoc. 
Tei«pi 
Téup 


Io60eD,  rrgkoo- 

peo. 

dik. 

dik  worden. 

soikerriet. 


vast. 


doedoekUh — !  zit  vast! 


Tët&k. 
Tëtoemboe. 

Tëdoch. 


Tempat.  — 
ber  — 


Tëratak. 
Térbit. 

TërbaDg. 

—  kabawab. 

Tcrtawa, 

—  ketjil 
(sëDJoem). 
Tëroes. 


Tëraog. 

Tërong. 

TëropoDg. 

Xaroena. 


bouwen^  bak- 
ken. 

een  van  blade- 
ren gevlochten 
doos. 

stil,  mstig 
tot  rost  geko- 
men. 

een  stille  plaats, 
onder   dak  of 
onder  schadnw 
,  komen. 

tent. 

opkomen,  uit- 
komen, 
vliegen, 
naar  beneden 
vliegen.  i 

lachen,  uit-      t 
lachen, 
glimlachen.       { 

recht  door,  zon- 
der omwegen 


méiane,  litise 

makate;  k^ek. 

namékate  (S* 

p   enk  > 

téfa 

tè. 

nlibèle:  miLbé- 

lek, 

m^ngiink  uA- 

hè.e. 

tète. 


ndünak. 
nè-nè;  lni&  ^. 

hai;  lëa. 
m^maua  nes. 


sfilu. 

lak. 

tóda,  sai. 
la 

ièse. 

hika. 
hüme. 


döa^  ftkandö, 
md.k&nd6,  n&- 
kandö.  enz. 
licht.  m^ngHIèdok. 

helder,  zuiver,    iiéuk. 
zekere  vracht,  j  lïllsuk. 
j  blaaspijp,         |  fupu  hai. 
I  ongehuwde      | 


sót. 

milaübaa. 

mi£uih. 
téla. 


D&büak 
likinibilab. 

tel 


ikibale 
nas-nas. 

nas-nas 

bale  mnèsam- 

nes. 

t&nlnbok  of 
t&kinbok. 

laat 

sae. 
n&tpèn. 

nfttpènensan. 

mani. 
sïk&iülmi. 


!kon,  könöwfth. 


me^sine. 
knTn&. 
k^méoa. 
tu  ai. 
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jong  man.          t&ëanak. 

atóni    münif. 

Tëripang. 

zeeslak             '  n&fi. 

paKÜlüluf. 

Terijak. 

sclireenwen.        éki;  dóla 

kóa^ 

lerima. 

ontvangen.         i*Ip&  oi  8lp(ik. 

Klni&. 

Tcngadah. 

opwaarts  zien.    nadi;  ang&na- 
\êiy  niingHnalS., 
nari^&iia.&,  enz. 

baïsénn. 

Tocngkat 

stok.                   téëaik. 

tèas. 

—  itoe  roemah! 

stut  dat  huis.    toba  uma  ndia; 

saka  uma  ndia. 

tul  ume  nan. 

Tnngkis. 

afweren. 

8ïtt.. 

tik. 

Tangkap. 

grijpen,   pak- 

ken, 

bóti. 

bèke*. 

Teogkoek 

de  nek. 

lë^ühaïk,  ka- 
ndS.uk. 

laö. 

tóau;  neon. 

ToeDgkaa. 

drie    sternen 

ttlnaf. 

dienende    tot 

treeft. 

Tengkoerak. 

scliedcl 
afgeslagen 

langas&ëk 

nakanüin. 

— 

bf)otd. 

lansras. 

nakaf. 

Tangga. 

ladder. 

bëdaiiflk. 

ëiaiüa. 

r«>emali  — 

bnisbouding. 

ümaió. 

ümësnësan. 

TaDggoeog. 

dragen,  verdra- 

lépa; ata,  ma- 

tanggo. 

gen,  op  zicb 

ta,  naia,  mata, 

nemen. 

taia,  lata;  asa, 
nia>a,  na$a, 
ma^a,  ta>a, 
ma>a  la^a. 

TocDggaog. 

scbnin,  omlaag 
van  bet  terrtin. 

kakalak. 

sanut. 

Toenpging. 

bet  aebterste 
om  hoog  beuren. 

büku. 

sïk&lóti 

Tanirgoek. 

pcbepnet. 

ndai. 

£&!&. 

Teuggek. 

bet  op  den  buik 
liggen  der  bees- 

ten. 

lütt. 

tup. 

Tanggal. 

uittrekken, 

van    kleeren. 

ódn;  Ödühénin. 

pottan;    mani 

Tinggal. 

wonen. 

lè&. 

Ümatka*,  mü- 
nialka^  namat- 

ka*. 

blijven,  acbter-  èla;  abani,  mi- 

mümatka^. 

blijven. 

bani,  n&baui;   | 
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1 

overhouden, 

enz. 

ama,    mama, 

1 

oversebieteD. 

nama,  mama, 

tama,  mama, 

mani. 

1 

1 

lama.             j 

tinfrgallah 

1 

disini ! 

blijft  hier! 

mabani  ia;  mè- 

1 

meia;kadakia. 

mümalka  bi  in. 

Toenggal. 

eenig,    alleen. 

klsak 

mèse. 

Tinggelam. 

zinken. 

b&ia-,  tèna. 

lem. 

Toenggoe. 

wachten,    af- 

ahani,mahani, 

wachten. 

nahani,  enz. 

pa&. 

Tenggoeli. 

suikerstroop. 

tüanasu. 

Önïnaef. 

Tinggi. 

hoog. 

démak,  madé- 

ma. 

mnanu. 

Tengah. 

midden. 

taiada. 

tnanan. 

—  djalan. 

te  halver  wege. 

èuk  taiadak. 

lana  tuana. 

—  hari. 

middag. 

lèdS    hana; 
lèdS-a  nama- 
tétu. 

manas  namtétu 

—  malem. 

middernacht. 

fatïlada. 

iai    natnan. 

sa  — 

de  helft;  half. 

8éli. 

natüan. 

Tëpoeog. 

meel. 

hade  söpuk. 

u%oki8. 

Tëpoek. 

klappen. 

lapa;  bapa. 

üpasa,  müpa^a, 
napasa,  enz. 

—  tangan. 

in  de  handen 

klappen. 

1  tötóka  lima. 

als  boven. 

Tëpi. 

zand,    boord. 

sütik;    taiaik, 

ook  süütataik. 

nïue. 

—  laiigit. 

de  horizon. 

laiai  hun. 

nèna  nïnen. 

ïëgoer. 

waarschuwen. 

kéna;  kaï. 

ükain,  mükain. 
uaka  n,  enz. 

— 

aanspreken, 

abènga,  ma- 

üksè,  müksé, 

toespreken. 

1  bènga,  enz. 

enz. 

Telapak. 

handpalm. 

lima  dalek. 

nimak  nanan. 

Telaga 

meer. 

dau&. 

nïfu. 

'~~~ 

riviermeer, 
vergaarbak, 

kuil 

lïfu. 

boni. 

Tëlor. 

ei. 

t61ok. 

'  tèk&. 

—  ajam. 

kippe  ei. 

manu  ik\L 

manu  tèkl 

—  boewaja. 

krokodiU  ei. 

bei  \m. 

tèk&  naïoèsi. 

—  koetoe. 

luizen  ei. 

utu  \&[k. 

hutu  tèkl 

Tëloek, 

baai;  inham. 

1  bafak. 

nimai. 
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Tëlan. 

Blikken,  inslik- 

ken. 

kadd. 

m. 

TëlëDtang. 

op  den  rug  lig-  i 

aiènga,  mk- 

titnèn,  mfitnën, 

geo. 

lèuga,   naiè 
nga  enz. 

natnèn,  enz. 

Tëlaudjang. 

naakt. 

taa  hola;  ta&. 
fóli;  fóli';  akft- 
hóla,  m^ka- 
hola,    nkkh' 
hóla,  enz 

mónas. 

Tëlioga. 

oor. 

diïdok. 

Ifiken. 

Timba. 

emmer  van  bla- 
deren  gevou- 

wen. 

haik. 

sapa. 

— 

scheppen,  van 

water. 

ndüi. 

küi.      ' 

Tëmbakan 

tabak. 

m&d^ 

sbot. 

Teoibaga. 

koper. 

liti 

niti. 

Timboes. 

een  gat  in  den 

^k^döfu,   ma- 

grond  met  aar- 

l^adöiu, naka- 

de  toestoppen. 

d6f  u,  makadó- 

fu,  takadöfu, 
makadöfu,  la- 

kadólu. 

kub. 

TimbaDg. 

wegen. 

tai. 

lai. 

—  an 

weegschaal 

tatais. 

attai. 

overwegen. 

dödó. 

taïiasi. 

Toemboeng. 

pólok. 

no^tólS.. 

Temhak. 

schieten. 

sillt. 

kènat. 

Toembak. 

lans,  piek. 

tè;  dongi. 

aüni;  kababel. 

Toemboek. 

stampen. 

pau. 

üpau,  müpau, 
napdu,  mïpau, 
enz. 

Timboel. 

drijven. 

bómu,   la. 

natb^. 

Tembolok 

krop,  van    vo- 

gels. 

nütuk. 

a^akaen 

Timboen, 

hoop,  stapel. 

bübüak. 

tüpu. 

ber— «. 

bij   hoopen. 

büa-büa. 

nabüa. 

me — kan. 

stapelen. 

akahübaa,  ma 

u^büa,mu-bfla 

kabttbaa,    na- 

na«büa,  mi*b» 

kabübaa,  enz. 

ta^bOa,  mi*- 
büa,    ua-^büa 

Tambah 

voegen,  bijvoe- 

' 

gen. 

baba.               ! 

uablan. 
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Toemboeh. 

groeien. 

móli. 

móni. 

— 

ontspruiten. 

büku. 

mófii. 

ka — an. 

de  pokken. 

1 langok, 

Wuk. 

Tem  pat. 

plaats. 

nilimanak. 

bale. 

—  d<)edo6k. 

zitplaats. 

itüiüs;  tütük. 

bale  t&k&. 

—  tidoer. 

ledikant. 

1  pëpéük. 

bale  tupa. 

—  sirih. 

Hiribdoos. 

ndünak. 

kkk  jnama 

—  tembakau. 

tabakkoker. 

köanak. 

&k&  sbot. 

—  kapoer. 

koker     voor 

kalk. 

haö  md,m9,nak. 

mak&a& 

Tam  par. 

klappen. 

iapa;  \kkL 

pas. 

TimpaDg. 

kreupel. 

dokak;    d5- 

k^éik. 

hal  ite. 

Tempik. 

hevig  schreeu- 

éki; a^an^gati, 

1  Uitban,  m^uba. 

wen. 

masan^j^ati,  nü- 

na/ bas  mi  ha^ 

eauggSlti,  enz. 

ta*^ba*,  mi^ba», 
natba^. 

Tampal. 

opplakken, 

aanplakken. 

tapn. 

lape. 

Toempoel. 

bot. 

pS^k. 

na^mUf. 

— 

f>tomp. 

püpQnguk. 

1  antüka. 

TempoeroeDg. 

klapperdop. 

9&ë. 

paiiu. 

—  loetoet 

de  knieschijf. 

fótïLë-dèëk. 

tuk. 

Toempah. 

uitgestort,  ver- 

goten. 

sasi. 

saku. 

Tempijas. 

instuiven. 

fiti;  pisi. 

Iisin. 

Tem  peling. 

klappen;  slaan. 

lapa;  l&ké.. 

pas. 

TemaD. 

vriend. 

tia;  lai;   séna, 

ook  tmiai. 

bénoe. 

Temoe  (ber-) 

ontmoeten. 

atöngo,  m^tó- 

ütók,  mütók, 

ngo,   nai6iigo; 

natök,  enz.; 

enz  &nda,  man- 

ütèf,  müièt,  n&- 

da,  nanda,  enz; 

tèf,  mïièt,  i&ièf, 

aiiéta,  mauéta, 

mïiëf,  natèf. 

nanéta.  enz. 

Toeotoet. 

eischen,  vorde- 

dököd'&e; t&ï- 

u'sèke.  mu'sè- 

ren. 

bóni. 

ke,na8èke,en2. 

Tantera. 

leger. 

lea. 

to. 

Tenioe. 

vast,  bepaald. 

tèë;    tëtèëk  of 

tëtèëk-a. 

tantoe. 

Tand  j  oen  g. 

kaap;  hoek. 

ng&fölok;  taduk. 

panaf. 

Toendjoek. 

wijzen;  aantoo- 

aiüdu,  maiadu, 

nen. 

u&tflJu,    maiü- 
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du,  tatüdu,  in&- 

tndü,  laiüdu. 

lulu. 

Tindjoe. 

de  baud  tot      S.iS,nggümU; 

büa  of  bMnl- 

vuist  makeo.      maianggümu, 

ma. 

n^f^Dggtlinu, 

enz. 

Tanda. 

meik,  teeken    tEua                 1  tanal. 



,                                                 u^iaka,  mn*- 

j  oQiierscbeideD  {                          tEka,  na^tftka, 

door  teekens.     fadu;  faoa.       1  enz. 

Tenda. 

tent.                   laia  laiu.            tlm-üme. 

Tocnda. 

sleepen.             töua. 

hel. 

Tendang. 

met  het  Onder- 1 

ste  van  den  voet 

ütïk,  mütik,  n&- 

schoppen.           b§.ke. 

tik,  mïiTk,  enz, 

Tandoek. 

hoorn.                süstilak. 

sünaf. 

—  kerbau 

de  hoorns  eens  | 

buffels.               kapa  süstlla. 

bïdjae  sünaf. 

—  rocsa. 

de  hoorns  eens 

1  herts.                 nfisa  stisüla 

lus  sünaf. 

me  — 

m^t  de  hoorns ! 

Btooten.               fói;  t&iig&.          fóti;  naut. 

Toendoek. 

lukken.            '  bükütèle. 

1 

uM)èsa,  mu^- 
bësa,  na»bèsa, 
enz.;  Uilüli, 
mu>  lüli.    na^ 

Tënang. 

kalm,  van  het 

luli,    enz. 

water. 

llno^. 

taah 

TenoeD. 

weven. 

ténu. 

ténu. 

Tanocr. 

oven,  bakoveu. 

fólong. 

iölong. 

Toewa. 

oud. 

lasik.                  ronasi. 

orang  — 

de  ouders. 

t§,n  lasi-ina, 

atóni   mnasi-. 

lasik. 

bïtè  mn&si. 

OTEDg*  — 

de  ouden  (oude 

lasik-ala. 

mnasi  énu. 

lieden). 

orang  —  * 

de  oudsten    ot   lasik,  lasik  ala. 
hoofden.                                     i 

mnasi. 

Tobat. 

berouw  hebben 

pflduk;  hèdek. 

u^pis,    nu^pTs, 
na' pis,  enz. 

Toebir 

diepte  in  zee. 

saik. 

siióban. 

Toeboeh. 

lichaam. 

aok,  aöïnak. 

aok. 

Toeloer. 

zeggen,  spre- 

kökólak. 

u*üab,mu*üab, 

ken. 

na^üab,   enz. 

Toetoep. 

sluiten. 

këna. 

et 
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met  een  deksel 

t^tana. 

1 
Ui  tal,  uiutal, 

toedoen. 

1 

na^tal,  mittal, 
enz. 

—  Toetoep. 

met   een  prop 
toestoppen. 

lëm. 

kèhe. 

—  moeloet. 

hou  je  mond. 

bae  bafam. 

mu^téua. 

Toedjoeh 

zeven. 

hitu. 

hitu. 

—  belas. 

zeventien. 

Bèlu&hülu  hïtu.  I  bo^èsam  hita. 

—  poeloeh. 

zeventig 

him  hulu. 

bo^hlia. 

ToeJo?ng 

deksel,  hoed, 
zonnehoed. 

mïlè&. 

8&be. 

Toeroet. 

volgen;  volgens 

tünga. 

u^  tuinman  tuin, 
na^tüio. 

—  me  — 

achter  elkander 
volgen 

mtütünga  a&. 

makatfli. 

Toeroen, 

naar  beneden 
gaan;  afklim- 

kóna. 

sanu. 

men. 

— 

afdalen;  afzak- 
ken. 

l&e. 

sauu. 

'ondergaan,  van 
1  de  hemellicha- 
1  men. 

ténak. 

tès. 

—  temoeroen 

afstammeling. 

böbóngik;  tëï- 
dalek. 

mónik. 

Toesoek- 

1  steken 

dfingu;  nat^; 

kóke;  kato; 

1 

pau;  södok. 

k6nob;  pósu. 

—  koeodai. 

^  haarnaald 

sösódok. 

pósu. 

me  — 

opstoken. 

düdOngu  of 

u^münu,  mu*- 

düdüngu-pipau 

münu  na^mfl- 
nu,  enz. 

Toewang, 

Igieten,schenken 

dia  o(  dïë. 

tósi. 

Toewak. 

[  palmwiju. 

laiu. 

lalu. 

Toekai. 

ruilen,  verwis- 
1  selen,    veran- 
i  deren. 

séluk;  s&ïsélu. 

sèka'. 

ToekaDg. 

een  ambachts- 
1  man. 

tüka;  ndólu. 

tukang;  p&kae 

Toekok. 

nlaan,  kloppen, 

t6ko;  lölóko, 

tèkal;  hölo^. 

uitkloppen. 

ndóko. 

Tokek. 

gekko. 

tëke. 

tèke>. 

Toekoel. 

hamer. 

liak;  tütuk. 

lÜ'U^. 

Toelis. 

schrijven. 

sfilak. 

tüi. 

Toelaug. 

been;  gebeente. 

Idüik. 

nflif. 
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—  moeda. 

Toelreog. 
Tolak. 

ToUh. 


Toeli. 

Toema. 
Toeniit. 
Toewau. 

Tc^enas. 
ber  — 

Toehan. 

Tyada. 

Tijarap. 

Titik. 
Titnh. 
Tidoer. 


Tiram 
Tïroe. 

bapa  Tiri. 
iboe  — 
anak  — 
Tijang. 
—  bandera. 
Tengoek. 


Tgap  of"« 

—  *  bari. 

—  *  tahoeD. 

—  ^  oraog. 


Tijoep. 


kraakbeen. 

keipen;  bijstaan, 
afstooten,  afwe- 
ren, afwijzen, 
omzien. 


I  doof 

I  luis  of  vloo  ? 

I  de  hiel. 

I  beer,  meester. 

I 

1  uitspruitsel 

!  uitspruiten. 

de  Heer. 
niet,  neen. 
op   den  buik 
liggen 
druipen, 
last,  bevel, 
slapen. 


oester. 

nadoen,  naboot- 
sen. 

fetiefvader. 
stiefraueder. 
stiefkind, 
paal,  stijl, 
de  vlaggestok. 
kijken 


ieder,  elk. 
iederen  dag. 
ieder  jaar. 
ieder   ii.easch. 
blazen 


düi  nggönggó- 

tok. 

fali;  laë. 

ttlpu;  tipa. 
süli;   lïpe 


pakek;  p^këdö- 
lek. 
tüma. 
ei  tïngak. 
Id^m^tüak;  m&- 
nek. 
nüpuk. 

Dëriiüpu  (3<i  p. 
enk.) 

L&m^tuak-a. 
ta 

&t6no,  m&tónO; 
uüiöno,  enz. 
tïti;  nósi. 
P&Iëta. 

süngii;  &ngftpé- 
ttk,mèlngèlpé(ik, 
n&iig&péUk,enz. 
tïiTak. 
nana. 

ama  pala. 

ina  pala. 

ana  pala 

di 

dëdèê.  aik. 

d.kS,uae,  md,k&- 

nae,  nükèlu&e, 

md,k^nae,  \&ki- 

nae,  n&k&nae, 

l&k^nae. 

è^ak-4. 

bésëlSlik-a 

südi  téuk-ala 

süili  sè 

ftt. 


nüi  kötof. 

tülung. 

titel  of  sitel; 

sapol. 

nik;  üsnékn, 

müsüëku,  itfts- 

néku,  enz. 

iSiük;  k&s&. 

tüme. 

Iiaen  tikan. 
üsik  of  üsif. 

tfinan;  üftan. 
nèliün  (3<>  p. 
enk.), 
usïnèno. 
kahaf. 
tein  bon. 

loni. 
plènat. 
tapa  of  tup. 


hèof. 

kïso  nan;  u&tüi 

nan. 

amaf  &plifa 

atuat  &pafa. 

ana  pafa. 

ni 

ni  pënpène. 

kiso. 


mèse  2. 
nèno  ^. 
ton  2. 
mè 
fu. 
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Tipis  (nipis).  |  dun. 

nns. 

m&nlbis. 

Tipoe.             1  list;  bedrog,      i 

èk&;bM;kédi.|i 

i^m&e,  mu^- 

1 

I 

m&e,  Ba^m&e, 

mi^m&e,  U^- 

m&e,  mi^m&e, 

na^m&e. 

Tikar. 

mat. 

néë,k. 

nahe 

—  pandan. 

mat  van  pan- 
danbladeren. 

néa  hénak. 

nabe  ekam. 

—  toewak. 

i 

mat  van  toe- 
wakbladeren. 

néa  sösónga. 

1 

nabe  uke. 

Tikoes. 

muis;    rat. 

la(&. 

n&(& 

Tikam.            ; 

steken. 

pau ;  lóda;  dü- 

u*pau,mu>pau, 

1 

ngu. 

nat  pau,  enz. 

Tiga.              1 

drie. 

télu.                  , 

ténu. 

Tèloer. 

gebrekkig  uit- 
spreken van 
sommige  letters 

böbëmak. 

! 

l&be>ofb&be>. 

Timoer. 

het  Oosten. 

dülu. 

timol 

Timoen. 

komkommer. 

kömkömus.       | 

timoen. 

Timah. 

tin;  lood. 

enge. 

tnöpas. 

—  poelih 

tin. 

enge  iülak. 

tnop  manu. 

—  hitam. 

lood. 

enge  nggèok. 

tnop  mètan. 

Tindis. 

drukken 

dina;  nèë;  tü- 

tümni;  u^ltlni, 

ni;  lUni.    Ook 

mu^tüni,  na*- 

^p^lüni,  mé,pé,' 

tüni,  miitüni, 

lüui,  n^p&lüoi, 

ta^tüni,    mi*- 

m^p&lüni,  t&- 

tUui,   na^tüoi; 

p&iüui    m&p^- 

u*méku,  mu«- 

lüni,  I&p&lüni. 

méku,  na'mé 
ku,  mi^mèku, 
ta^méku,  mi^- 
méku;  na^mè- 
ku. 

ID 

a. 

Djatoeb. 

vallen. 

tüda;  mkü.; 
mÖQU. 

möfu. 

Djati. 

djatibout. 

dati. 

djati  h&u  no*- 
naek. 

Djadi. 

worden. 

dadi. 

djali. 

— 

geboren  worden 

bónt!;i. 

n&bóni. 

—  toewa. 

oud  worden. 

&m&l&si;  m&- 

&mü&td,  m&m- 
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m&Iasi^  nama- 

nasi,  n&mn&si; 

lasi;  enz. 

enz. 

rjaraDg. 

zelden;  zeld- 

lai^esa;   kïkT- 

nömësnömöse, 

zaam. 

^k-a. 

Djarak, 

op  Koepang: 
damar  djarak. 

mink. 

paku  ton. 

—  benggala. 

opKoep:damar 

Ifliü  m&s&nftsi 

paku  lünat; 

ende. 

pakn  lüla 

Djaroem, 

naald. 

nd&ndftnk. 

anet 

Üjari. 

vinger. 

lima  küük. 

klülun. 

iboe  — 

de  daim. 

lima  küü  inak 

klülun  êiiia. 

—  teloendj'iek 

de  wijsvinger. 

lima  küü  dttdü- 

duk. 

lima  küü  t^la- 

klülan  lebmSsi 

—  mati 

de   middelste 

klülun   n&tna- 

vinger. 

dak. 

nan 

—  manig. 

de  ringvinger. 

lima  küü  ndélik 

kiülun  n&tna 

( — )  kelioking 
—  kaki. 

de  pink. 

lima  küü  anak 

nan. 
klülnn  ana.f. 

teen 

ei  küük. 

baena  kluInn. 

Djangan, 

niet. 

böök;  bèsok. 

kS,isa^' 

Djaga. 

waken,  wacht 

&néa,  m&néa^ 

p[l&;  bëë. 

bonden. 

n&iiéa  enz 

_^ 

wakker  worden 

afe;  fóa. 

ttskèke,  müs- 
këke,  n&skèke; 
fen. 

Djagoeng. 

mais. 

pélak 

péna 

—  moeda 

jonge  mais. 

pela  nülak. 

pen  ma^küke. 

— toea(keriiig) 

oude  mais. 

pela  tnk. 

pen  mët&. 

—  goreng 

pela  sësénak 

pen  béti. 

bidji  — 

korrels  van  mais 

pela  dèëk 

pena  füaii. 

Djala. 

werpnet. 

dala. 

s&lat. 

Djalar. 

kruipen 

nEma. 

n&knama  (3e. 
).  enk). 

DjalaD 

weg. 

ènok;  dalak. 

lanau;  lalan. 

ber  — 

loopen. 

lEök. 

na&. 

Djaloe. 

hanespoor. 

nggaik. 

lénin. 

Djauioe  (meD 

iemand  op  iets 

^ba&  m&ba4 

tathae. 

— ) 

onthalen. 

nahaê,,  baê,  enz. 

per  —  an. 

feest. 

feta.  of  <éta-dM 

fèset. 

Ojamoer. 

schimmel;  paar- 

destoel 

betasten. 

pükn. 

pu*ü. 

Djamab  « 

m\&&,mm\êLe, 

nëf&;  lèf&. 

n&f&l&e,  enz. 

Djawa. 

Java;  Javaan. 

Djaba. 

1  Djabaa. 
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1 
asam  — 

tamarinde. 

nïnllu 

kïu. 

randa  — 

gierst. 

bètek. 

sfiin. 

Djaoeb. 

ver. 

dok  of  dok  a; 
p^iiilla. 

11 

di  — 

in  de  verte. 

nai  dok-a;  nai 
p^nala. 

bi  Ml 

tampat  jang—  een  verre  plaats 

d^mëdó. 

bale  1& 

Djabat. 

slecbt,  kwaad 

më^Dg^lauk  of 
m^nglauka. 

m&flfïnu. 

Djabit.             j 

naaien. 

séu;  sob.   ook  sob 

seu-sób. 

Djedjak. 

treden,  trappen 
stappen. 

lalik;    nggani. 

mait. 

Djerawiit.        [ 

aitslagin  'taan- 

dïdïok;ookdï- 

nalèA 

1 
1 

gezicbt. 

dïo-bètek. 

Djerat. 

strik,  vogelstrik 

kïhnk. 

klèot 

memasang  — 

strikken  span- 

^k^hïkïïk, m& 

u^klè&  mu^- 

1 

nen. 

ikahïhnk;    rü- 

klè&   na^klèi, 

kabïhTYk,  enz. 

miiklè&  U*- 
klèi  mi^klèi 
naikltó. 

Djeroek.           ' 

citroen. 

dèl& 

Ièn4. 

Djernib. 

belder,  zuiver. 

neuk;  l^ok 

kninL 

Djaogka. 

de  ruimte  tns- 
scben  twee 
beenen. 

lélak. 

j 

mkak. 

Djangkit. 

besmettelijk. 

1  dai ;  n&dai. 

nola/ 

— 

aankleven. 

1  füdi. 

nola^ 

Djongkok. 

buiken. 

dakak. 

bïbïiüi. 

Djiugkal. 

een  span. 

tènga. 

lakat. 

Djanggoet. 

haard. 

;  s^lünaok 

kónon. 

Djengger 

banekam. 

1  lElik. 

1  nanin. 

Djika. 

als;    wanneer. 

ïtak-a;  büluka; 
maima. 

,  bangkali. 

Djam. 

uur,  uurtijds 

lïü. 

1  ölas. 

Djemawa. 

trotsch. 

köaok. 

bëön. 

Djembatan. 

brug 

i  lëlëte. 

nète 

[yjaniboe. 

nfa. 

di^mu. 

Djëmoer. 

in  de  zon  droe- 
gen. 

bói 

bói. 

Djempoet. 

halen,  af  balen 

1  sóluk. 

sénu 

Djemoc. 

oververzadigd; 
afkeerig. 

1  nünüte 

len. 

Djin. 

geest. 

nitn. 

^  p&htüal. 
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DjaDtoeng 

het  hart. 

b&dèëk. 

tèkan. 

—  pisang. 

hüni  p&kok. 

uki  napaf. 

—  bitis. 

de  kuit  van  't 

been. 

iets  op  het 

bïtïbóak. 

fitna^pèken. 

Djoendjoeng. 

SU. 

SU. 

hoofd  zetten. 

Djaodji. 

beloven. 

hélu. 

taen. 

—  an 

belofte;  over- 
eenkomst. 

héhéluk. 

l^ïbaan. 

Djenis. 

soort 

matak. 

hüman. 

Djawab. 

1  antwoorden. 

^m,  m^ta,  n&ta, 

utah,  mütah. 

men — 

1 

m^ta,  tUta,  m&- 

n^tah,  mïtah, 

1 
1 

ta,  mtE. 

tUtah,  mïtah, 
n^tuh. 

DjoeU. 

j  millioen. 

kif  on. 

— 

Djoedjoer. 

braidsprijs. 

bélis. 

bélis. 

Djoeroes 

een  poosje. 

h§,tëmS,tak. 

ta^mèla. 

Djoekoeng. 

schuitje,  bootje. 

hak&. 

bèl&^. 

Djoega. 

1  ook. 

b&e. 

sa. 

bèta  — 

ik  ook, 

au  b&e. 

aumsa. 

Djoewal 

1  verkoopen. 

sèö;  &8èö,  m&- 

sósa;  üsösa,  mu- 

sèö,  n^'^èö,  ma- 

sösa,  nlUösa, 

sèö,  tasèö,  m&- 

mïsösa,  t^sö-. 

sèö,  lUsëö. 

sa,  mïsösa, 
nS^sösa. 

Djoeloer. 

1  golvend  voort- 
1  schieten  zoo 
als  slangen. 

l&dll. 

lèlok. 

men  —  lidah. 

den  tong    uit- 
1  steken. 

böiëmama. 

lölok  man. 

Djoeling. 

scheel. 

sököllnok. 

m^tpénu. 

Djoeloek. 

op  Eoepang: 
roKO. 

I&1&. 

mèö;  m&n&. 

Djilat. 

likken. 

1 

i 

1  §,l^méiy  m^l^- 
méi,  nS,l&u)éi, 
m&l^méi,  t^l&- 

1  méi,  më.l^méi, 
millméi. 

lauie  of    lami 

Djinak. 

tam. 

1  k^ooftus. 

mans. 

— 

gemeenzaam. 

bëmao. 

matak. 

Djiwa. 

ziel. 

sömanek. 

smauan. 

TJaboet  |  uittrekken.       |  féa;  lésu;  ölu.  |  bok;  hösu;  mö- 

T^dichr.  lad.  T.  L.  tm  Vk.,  deel  XXX VII.  16. 


Digitized  by  VjOOQIC 


242 


IfjLLEISCH. 

HOLLAimSCH. 

ROTTINEESCH. 

Tdcoreesch. 

Tjaboet  poe- 

een  boom  uit- 

fé& ai. 

80. 

bok  hao. 

hoen. 

trekken. 

—  pedanjir. 

een  zwaard  uit 
de  scbeede  trek- 
ken. 

lésu  tafa. 

boos  sfloi. 

—  gigi. 

een  tand  uit- 
trekken. 

iéft  nisik. 

bok  nisio. 

—  tjintjin. 

een   ring  van 
den  vinger  trek- 
ken. 

ólu  ndeli. 

moos  kléoi. 

Tjabang 

tak. 

ndanak. 

shaken. 

Tjatjar. 

pokken 

t&ngok. 

bkük. 

Tjajing. 

worm. 

ülek:    k&iatik 
of  sïk&laiik. 

'nel-. 

Tjarik  (men—) 

scheuren. 

si. 

u&tpèsn. 

tjorak  — 

in  alle  richtin- 

saik; nggibe*, 

klati  *. 

gen  gescbenrd. 

of  nggöiiggö- 
bek. 

Tjakar  (men 

krabben  zooals 

^t&k&kali,  m&- 

s&n&kati. 

-) 

kippen. 

l&k^kaü,  ii&t&- 
kë,kali,  enz. 

Tjawat  (men 

hetviTmaleisch- 

lapa. 

kalasaki. 

-) 

te  rottiueescb: 

Tjajer. 

rapa. 

dun,  van  pap; 
(bet  tegenover- 
gestelde van 
këiital). 

&ek. 

&eah 

15ita. 

g  bloemd  ka- 
toen, 
bagedis. 

témak;  sita. 

eit. 

Tjiljak. 

tëkélabok. 

biklürlfn. 

—  terbang. 

de  vliegende 
bagedis 

b&mta  m&  Idek. 

t&|iïdtl4a. 

Tjeritera. 

verhaal ;    ver- 
telling. 

tttlüik. 

mölok. 

Tjermin. 

sp  e^el 

tïUlos. 

nïi.&. 

Tj6rmai. 

(op  koep.  tjer- 
mele.)  Een  ze- 
kere boim. 

séitiinèlek. 

b&imèle». 

Tjengkoek. 

kort  en  krom, 
van  de  armen. 

lïin&k&ëk. 

nimpéou. 

Tjongkak. 

een  soort  van 
9pel. 

tëtèngak . 

&k&m&l6'. 
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Tjoengkil. 

uitpeateren;  uit-j  döï;  süsu;  klsn 
lialen. 

lóY;  k&e. 

Tjoengkil  ba- 

eensteen  uitden;  dóï  batu. 

lóï  ffitu. 

toe. 

vrond  halen. 

—  gigi. 

de  tanden  uit- 
peuteren. 

sasunlsik. 

k&e  knisin 

Tjengkeh. 

kruidnagel. 

pël&sènge. 

sèngke. 

Tjap. 

merk,  stempel 
druk. 

dëdèdek. 

mElak. 

men  — 

merken,  stem- 
)elen. 

dède 

malak. 

Tjëpat 

landig,  vlug. 

&8&ièl§„  m&8&- 

üpnEi,  müpnai, 

fèl&,  n&safèii, 

nS^pnai,  mïpuai, 

enz;  ^s&lëp&; 

t&puEi,  mïpuai. 

m&s&Iëp&;  n^8&- 

n&pnSi. 

lèpa,  enz. 

Tjëkek. 

wurgen. 

kTdu. 

bü&kèle. 

Tjëlaka. 

ongeluk,  onheil. 

sTIaka 

sïlakon. 

Tjéloep. 

doopen,  dompe- 
len. 

déta;  ÏA\L 

tep;  lep. 

Tjondoug. 

hellen,  overhel- 

s6ö;nS.t&hï(3« 

nftsnT  (8"  p.  en- 

len. 

p    enk). 

kel  en  mcerv.). 

mata  hari  — 

de  zon  daalt. 

lëd&a  kési. 

nèuon  pait. 

Tjindai. 

geschilderde 
zijden  of  katoe- 
nen doeken. 

sindang. 

tóli*. 

Tjoba. 

proeven,  pro- 
beeren. 

südi;  sóba. 

sóba-». 

—  lihat. 

zie  eens. 

m&k^nae  sudi. 

kis  mit. 

Tjoebit 

met  de  hand 
in  het  vleesch 
knijpeo. 

fiï. 

Iti. 

Ijotok. 

pikken. 

tQtu;  tala 

të&;  lè& 

Tjoetjoer. 

uitstorten,  uit- 
lekken. 

titi;  nósi. 

löiii. 

Tjoetjoek. 

aaneenrijgen, 
van  paarlen  of 
kralen. 

nati 

katon. 

Tjoetjoe. 

kleinkind. 

üpuk. 

üpnf. 

anak  — 

kinderen  en 

apu  ana. 

üpftnak. 

kleinkinderen. 

Tjoelji. 

wasschen,  rei- 
nigen. 

sftfe. 

sfife. 

't  gezicht  was- 

&1&U  &e,  m&l&u 

Üméu,  mttméu, 
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Ijoeram. 
Tjoeri. 


orang  pen 
Tjoeka. 
Tjoekoer. 
pisan  — 

Tjoekoep. 

Tjogo. 

T)oema2. 

Tjahari 

Tjetek. 

Tjiyit. 

Tjirit  (men 

Tjioa. 

Tjioem. 

Tjinta. 
Tjelana. 
Tjintjin. 
Tjampoer. 


Tjabe 

TjaDgkoel. 
Tjemara. 


poeboen  — 

Tjeodaoa. 
Ijolok. 


-) 


schen. 

bellend  vaneen 
vlak. 
stelen. 


dief. 
azijn, 
scheeren, 
scbeermes. 

toereikend^  vol- 
doende, 
domkop, 
ijdel,  doelloos, 
zoeken 
ondiep, 
achter  klein- 
kind. 

Chioees. 
ruiken, 
kassen, 
droeiheid. 
broek, 
ring, 

mengeo^   ver- 
mengen. 

spaansebe  pe- 
per, 
spade. 

baarbos  tot  sie- 
raad. 

valscb  baar. 
de    kasaaris- 
boom. 
sandelhout 
fakkel. 


§,e,  n&l§.u  §,e  enz. 
I  klikalak 

^m§,Dak&;  m&- 
|m^nak&,  n&ai&- 

ïï^kk,  enz. 
I  nS^kida 
I  dósa 

nggéu 

Akpe  nggëng- 

géuk. 

dai. 

sökönik. 

14ak. 

sanga. 

k^baök. 

kaik. 

sEli. 

sina,  sïQ&sIu- 

b&e. 

déï. 

dalehédis. 


ndéli. 

sèdok;  sësèdok 
of  sësèok;  b&- 
balik;  fkpk. 
külus. 

t&tatis 
sèlmala. 

salu. 
k&ï&u. 

k^ïnïtnk. 
péle. 


n&méu  enz. 
^anut. 

ttbak,  mübak, 
nllb&k,  enz. 

&tóni  &bakat 

suk. 

éu 

bèsi  éu. 

n6ka. 

mon. 

p&lsQm. 

nami. 

p&la^. 

ttptttll. 

pale*. 

sinas. 

nek. 

m&uèk. 

tu*. 

k&l&pT. 

kléni. 


ÜDUB. 

&te*. 
smftla. 

tütas. 
JLïö. 

h&tiaiëni. 
nlkp&. 


Di 


I  in,  op,  bij,  te,  i  nai    en    ndia  |  bi;    et;  ee;  oi, 
I  enz.  j  (voor  't  enkel-i  ona. 

I  voud);    lai    enl 
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I 


DaboDg. 

Datar. 
DataDg. 

—  disini. 
Datoek. 

Datija. 
Datjing. 
Dada. 
toelaog  — 
Dadap. 

—  miiijak. 

—  tjoetjoek 

Dara  (anak 

boeroeng 
Darat. 

Darah. 
ber — 


Dan. 


-) 


Dapat. 

Dapoer. 

Daki. 


't  y ijlen  van  de 
tanden, 
vlak,  vlakte, 
komen, 
kom  hier. 
grootvader;  o 
vergrootvader, 
reus. 

unHter,  balans, 
de  borgt. 
*t  borstbeen. 
(opKoep.deras.) 
deras  met  groo 
te  bladeren, 
deras  met  klei- 
ne bladeren, 
maagd. 

duif. 

bodem^  grond, 

vaste  wal. 

bloed. 

bloeden. 


van,  üit,  daar 


krijgen,    vin- 
den, 
keuken. 

roos   op    't 
boofd. 
vuil  op  't 
lichaam. 


sila     (voor    't 

meervoud). 

fóla 

mok. 
mai. 
mai  ia. 
baï. 

iS^ïhamek. 

tftmis. 

fjElnak. 

i&n&köak 

dèias. 

dëlftmlna. 

dël&hédu. 

^n^iéöftnak. 

ku. 

d^ebénak;  m&- 

d&klain. 

dak. 

^(ia,  mèlda,  u& 

da,  m&da,  ta- 

oa,  m^da,  la 

da. 

ème,  mëme,  ne 
me,  mème,  (è 
me,  mème,  lë 
me;  ÜHik,  ma 
sik,  nésik,  më 
sik,  tè»ik,  mé 
sik,  lésik. 
bapu. 

uma  d&de  na- 

suk. 

stisülek. 

dadaï. 


fon. 

mnèla. 
um. 

om  oi  i. 
naïf. 

atöni  mnanu. 

iai>. 

ba8ak;an8aok. 

nüi  ansaok. 

nënas;  nënsae. 

nën^ae    n& 

naek 

nëuhae    n& 

mnülu-». 

bïfë   iëi&;  fët- 

baun. 

köJöamu. 

naïiiiëi&;paha- 

u)ëi&. 

naf. 

tltbën,      mtl- 

tbën,  n&ilièn, 

mïriiën,t&thën, 

mïtbën,   na- 

tbëo. 

ük6,  mükö,  n&- 

kö,    mïkö,  t&- 

kö,  mïkb,  na- 

kó. 


napèni  (3«  p 
enk  enmeerv. 
üme  bana 

bnlas. 

lahi. 
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Dagang. 

(ber— ) 


Dagiog. 

Dagoe. 

Dalam. 


Dam. 
Damar. 
Damai. 
Dan. 
Dftnaa. 
Daoen. 
—  pisaDg. 
Dabak. 
Dahi. 

Dajoeng, 
Doerbaka. 


Dengar. 
Dengoeng. 


Déroe. 


Den^n 


de  kost  zoeken' 8èp&;  dfiogan. 

door  het  rond-{ 

reizen. 

yleescb. 

kin. 

diep,  diepte. 


na 
lakan. 


in^  binnen. 

dam. 

fakkel;  licht. 

vrede. 

en. 

bergmeer. 

blad. 

pisang  blad. 

fluim^  slijm. 

voorhoofd. 

roeiriem, 
ongehoorzaam 
iegens  de  over- 
heid. 

hooren,  verne- 
men. 


tüküdaek. 
1  m^dëma;  de- 
i  mak. 

ds,lek. 
I  dama. 

I  dama ;  b&nuk. 
;  mille. 
I  ma. 
I  dSln& 

dak. 

httnïdö. 

]h\L 

dëdéik;5d^mS- 

tak. 

tükn;  sèfe.       i 

m&lénalangak  I 


S,m&nène,mS.mS. 

nènen&m&nène. 

enz. 

loeien,  van  den  n&lülu  (5*   p 
wind  { enk). 

snorren,  van  in-në.k&müenl&k&- 


secten. 

drennen,  van 
den  kogel. 

dreunen,  van 
den  donder 
loeien,  van  bet 
vuur. 

loeien,  van  gol- 
ven. 

g'nzen,  van  een 
menigte  men- 
seben 
met. 


mü  (3"  p.  enk. 
en  meerv). 
nlik&mïu  (3"  p. 
enk).  IS^k^mlu 
(S'^p.  meerv.) 
u^iata;  n&ng- 
gOiu. 
u^k&sa. 

n^lülu^  lalnlu. 

óne'  of  bëöne ; 
müe'  of  bëmQe. 

&y  m&,  n&,m&, 


Ü9èp&,  mÜ8ë- 

enz, 

sïsi. 

töltlmuk. 

mnftna. 

n&nak. 
lam. 
pSlkn 
D&lèk&. 

nifu;  nèf&. 

no^. 

ükïnö*. 

b&b&. 

ilak. 

fói^ 
b&tnèsi. 


nen. 

n&la^  (3c  p.  e 
en  meerv.). 
na^mfl^  (3"p. 
enk.  en  meenr). 

na^mlu  (S«  p. 
enk.  en  meerv). 

n&han. 

n&slfltn 

na^pann. 

müe^. 

ok,  mok,  nok, 
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Dëpa. 
Dékat. 
Delapan 
Dempoel. 


Dëmam. 
Denda. 


Dinding. 
Dendeng. 

Dinibari. 


Doewa. 
Doedoek. 


Doeri. 

Doesoen 

Doeka. 
Doekat. 

Ijoekoeng. 

DoekoeD. 
D«»ega. 
Doe  wit. 

D<>ej«>eng. 
Doejoen 

(ber- 
Dija. 

Daboeloe. 


HOLLANDSCH.       ROTTINEESCH. 

ik,  ml  \L 

i 
vadem.  |  léH. 

dicbtbij.  ilüngaka;  lüoga^ 

aebt.  miü. 

stop  verf.  düdo. 

met  werk  stop-    stile;  dudu. 
pen. 

koorts.  Bflm&i. 

boete, geldboete,  btlttk,  dèna. 
boete  opleggen,!  ühüta,  m^tiüta. 


beboet  wo*den 
want,  beschot, 
gedroogde  ree- 
pen  vleescb. 
de  tijd  vóór  het 
aanbreken  van 
den  dag. 
twee. 
zitten. 


doorn ;  stekel. 

boschtnin. 
dorp. 
smart,  droeiheid 
dukaat. 

op  den  rng  dra- 
gen. 

inlandschearts. 
peilen, 
geld;  dnit. 
de  zeekoe, 
golvend  voort- 
-^)|  gaan. 

hij,    zij;    hem^ 

haar. 

voor,  vooruit. 


de  vorige, 
eerste. 


de 


nabüta,  enz. 
ndak;  dini. 
pabëbélak. 

IÖlëpI1ak;lölë- 
b^l&hak. 

dna. 

^n^S,tük,    m&- 

ng&ifik,  n&Dg&- 

tük  enz. 

ng<!auk;    ng- 

gónk. 

tina;   mamek. 

nggölok^taduk. 

dUiêliédis. 

nökak. 

Ifig. 

lósi;  m&f&l&e. 

dóma. 

dóik, 

lüJk. 

iiio'  of  bëlno. 

ndia;  ana. 

&kahtlluk  nft- 

kUiitHuk^nS^kSr 

litlink,  enz. 

uid,k^hüluk-a; 

ni&k&.<Ö<(ÓHak-a 

m&i^&aÖ8Ó8au-a.| 


TiMOREESCH. 

mok,  tok,  mok, 
nc.k. 
nëhe. 
p&üm&k. 
^nn. 
ek. 
ek 

m&nin. 

lènda;  dènda. 
fe  lenda. 

nikit;    klüpit. 
sisi  pënet. 

nökf&flEli. 


nna. 
tok. 


èlïka^;k&sflnat. 

lène,lèle,póan. 
küan. 

MUS. 

lökat.  •     • 

döngkooflöng- 
ko. 
mn&ne. 

NU*. 

lóit. 
lai. 
m&k&tüi. 

in. 

flhün,  mttlifln. 
n^htln,  enz. 

üuünnn. 
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RoTTINEESCH. 

TnCOREESGH. 

Dahoeloekala. 

vroeg,  r,  in  vroe- 

m&k&hülun-a; 

un  Uuun. 

gere  tijden. 

laïuluna;  bëï- 
hatan-a. 

Didih(men— ) 

bet  hard  koken 

n&kadM(3«p. 

na^ldt   (3«  p. 

van  water. 

enk).l&k^dM 
(S^'p.  meerv.) 

enk.  en  meer?) 

Diri. 

lichaam^  per- 
soon. 

Eok,  S^ölnak. 

aok. 

8cn  — 

zelf. 

mèsak-ana. 

mes. 

Dingin. 

kond. 

m^k&lTnik;  m&- 
kdi)ütuk. 

m&nlki>. 

DiJam. 

fltil  zijn;  zich  stil  ne^. 

ta^ta>. 

honden;   stil 

staan. 

Dèea 

dorp. 

nggólok,  taduk 

küan. 

Doemha. 

schaap. 

biïl&pl 

bibi  kase. 

• 

n. 

Raba. 

betasten,  aan- 

^mke, m&f&lUe, 

nè<&. 

raken. 

nM^lke,  enz.; 
S,l^nggao,  m&- 
fanggao,    n&- 
fUnggao,  enz. 

Babit. 

scheuren,  ver- 
scheuren. 

si. 

pisa. 

Kaboet. 

van  of  uit  iets 

póduk ;  polak. 

D&tséfi. 

• 

losgeraakt. 

me — 

losraken. 

póduk  hénin; 
pólak  hénin. 

D&t8éfi. 

Raboek. 

tondel,  zwam. 

düdu. 

up-bóne. 

Rata. 

effen. 

m^tétuk. 

mnèla. 

Ratoes. 

honderdtal. 

iiatun. 

natun. 

sa— 

een  honderd. 

natun  esa. 

natun  mëse. 

sa — satoce 

een  honderd  en 

natun  esa  ma 

uatun    mese 

een. 

esa 

mese. 

Ratap. 

(me—) 

huilen,  jamme- 

ki 

kae. 

Radja. 

ren. 

vorst,  koning. 

manek. 

nai. 

—  moeda. 

prins. 

m^néana. 

naïmnflke. 

Radjin. 

ijverig,  naar- 
stig. 

1  m&nggatek. 

1 

m&k&e. 

saja— 

ik  ben  ijverig. 

1  au  m&nggate. 

au  mak&e. 

Raijoen. 

vergif. 

Im&d&m&m&tes. 

laso. 
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Rasa. 


Rapat. 

Ramas. 

Rëboes. 

Rétak. 

Rangkak, 

Bingkik. 

Rongkok. 


RaDgkai. 

Ringgit. 

Renggang. 

Ringgik. 

Repang. 


Roepijah. 
Ram  (eram). 
Ramboet. 
eaoerat  — 


voelen 


smaken, 
rniken,  rieken. 

meenen. 
dicht;  goed  slui- 
tend. 

knijpen;  kne- 
den. 

in  water  afko- 
ken. 

gebarsten, 
kruipen, 
bet  hinneken 
van  paarden, 
met  de  handen 
op  de  knieën 
rustende,  voor- 
over   gebukt 
gaan  om  ergens 
onder   door  te 
komen, 
samenverbon- 
den,     zooals 
vruchten  aan 
één  tak,  enz. 
dollar,     rijks- 
daalder, 
wijd  uit  el  kan 
der,  niet  dicht 
op    iets    aan- 
dringen. 


horizontaal  af- 
gesneden of  ge 
vijld;    van    de 
tanden, 
gulden, 
broeien, 
hoofdhaar, 
een  hoofdhaar 


^méda,  mèlmé  i 

da^    nèiméda,    1 

eüz. 

n^lada,  l^lada.i 

b^ëala,  b^ëma-' 

la^h^ënala^enz. 

méda. 

témak. 

lümu;  lièë. 

nS^u. 

n^t^Dgga. 
laek;  düdi. 
akadi,  makadï, 
n^küdl,  enz. 
lói.  dadi. 


nggik. 

p^man. 

m^t^nggak. 

^sü,  m^sü,  n^ 
SU,  enz ;  ^kS^é 
ti,     m^klisétiy 
nSkë^séti,  enz. 
pSLpa. 


löüpïa. 
lüü. 

13,ngèibüluk. 
ulu  dok  esa. 


üména^  mtimé- 
na,    n^ména^ 
enz. 
n&mïn. 
tttói,    mttfói; 
n^fói,  enz 
Mka,  müSka, 
n^aka,  enz. 

kümu 

ühan,  mübsin, 
n^haii,  enz. 
akHpé. 
D^knama. 
ëükll,  mëttkli, 
nèüklT,  enz. 
u*lüli,  m^lüli, 
enz. 


ki. 

panasmat. 

tam^l&lH. 

suban. 

het. 


löpè&. 
nüü. 

n§,kiünu. 
ii^kiünu  n&ol 
mèse. 
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!    TiMOREESCH 

Bombak. 

afbreken. 

&fe.      • 

pflkai. 

Rëmang. 

halfdonker, 
schemerdonker. 

m^kHslisapun. 

fëfinm&saf. 

Roempoet. 

gras. 

naü. 

hun 

Rampas. 

nietgeweld  ont- 
nemen. 

IM                  j  tet. 

Rantang. 

een    rotting- 

mk                  kitt. 

mand. 

Rintik. 

gespikkeld. 

këkéak;  kökb- 
tok. 

köto*. 

Rantai. 

keten,  ketting. 

D^mS^ïna. 

lante. 

Roendoek. 

neergebogen, 

bëküiè  of  békü- 

na^bes. 

van  vruchten. 

tèle. 

Rendam. 

ingedoopt, 
doortrokken 
van  water. 

ène. 

nftek. 

Bendah. 

laag. 

k&bEök. 

pala. 

— 

nederig. 

l&e«. 

kóle^. 

Renang  (be — ) 

zwemmen. 

ane;  ange. 

üi&e,  mül&e 

Roeba». 

iets  waarmede 
iemand  omge- 
kocht wordt. 

kó?u. 

enz. 
hEo. 

Roeboeh. 

instorten. 

lóli;  tUti;  fói. 

n&tfèl  natbel 
(3«p.  enk). 

Rotan. 

rotting,  rotting-  üe. 

üel. 

riet. 

^ 

Roewas. 

lid.  geleding. 

mólak. 

móaf. 

Roesa. 

hert. 

nusa. 

lus. 

Roesak 

bedorven,  ge- 

n&Iatnn m&- 

n&mlétt. 

schonden,  ver- 

ng^laun 

nield. 

Roesoek. 

de  ribben. 

tënëdaik,  k&ïü   nni  bnEpai. 

suk. 

Roepa. 

uiterlijk  voor- 
komen, zicht- 
bare gedaante. 

malan  (matak). 

hflmaD. 

—  'nja. 

er  naar  lijken, 

sanga  lè&,  nóY 

huma^. 

er  naar  schij- 

sanga;  nóï  lë&. 

nen. 

Rokok. 

sigaar,  stroosi- 
gaar. 

löko. 

16ko. 

Boegi. 

(me—) 

schade  lijden, 

béni,  &héni,  ma- 

lüki. 
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verliezen. 

béni,n^hénienz 

Boemah. 

huis. 

iima;  lo. 

üroe. 

ifei  — 

huisgezin. 

uroa  isi. 

urne  nèsan. 

—  tangga. 

huisgezin,  huis- 
houding. 

üm^l6 

Uine. 

Bahasya. 

geheim. 

nam&ninok,  n&- 
n^n^fünik. 

nlfa. 

Riboe. 

duizendtal. 

lifun. 

nifun. 

R'boet. 

storm^  storm- 
wind 

sflngu,  Inli. 

ani  n&ek. 

RiDgan. 

liehtniet  zwaar. 

dfiük(daük-a). 

ma>kafa. 

Rejal. 

reaal  =  2  gul- 
den (opEoep. 
iVj   gulden.) 

leaii. 

lean. 

8 

Saboet. 

vezelige   bast, 
zoo  als  die  van 
de  kokosnoot. 

pünuk. 

pünuf. 

Saboeng. 

het  laten  vech- 

&k&tm&lak, m&- 

übètab,  mttbö- 

ten  van  hanen. 

k^t&talak,  n&- 

tab,  n&l)ètab, 

k^t^talak  enz. 

mï>bèrab,  t&- 
bëtab,  enz. 

Saboen. 

zeep. 

sabu. 

sawun. 

Satoe. 

een. 

esa 

mèse. 

Sadja(8ahadja) 

slechts,  maar. 

kada.  mésan. 

mèsa. 

Sarat. 

vol,  volgeladen. 

hénuk  püsu'; 
hénuk  kóba^ 
hénuk  sasi^. 

n&hén  lék]èk& 

Sarang. 

nest. 

ndünuk. 

küna. 

—  boeroeng. 

vogeliicst. 

ro&ntipüindanu 

kol  kuna. 

Saroeng. 

sarong. 

feïdi,  p^u. 

Upa;  t^lis. 

—  pisau. 

messcheede. 

dllpe  m^mana. 

besi  tapa. 

Sa&t 

oogenblik. 

h^tëmatak. 

ta^mèla. 

Sapoe. 

bezem. 

8^sg,puk,  s^sak. 

sapu. 

inenjapoe. 

vegen. 

8a^apu;  ë&ëa. 

sapu. 

Sakit. 

ziek,  pijnlijk. 

hédis. 

n&uiën. 

— 

ziek  zijn,  ziek 

&mS.bédi,  m&- 

ümèn,mümén, 

worden. 

m&hédi,  nama- 

namen,  mïuièn. 

hedi,  m^m^bé 

t^nDèn,  mïmèn, 

di,  tllm&hédi, 

n^mën. 

nt&ni&liédiy 

1  l&mftbédi. 
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menjakiti. 

pijnigen,  be- 

ahédi,  mahédi, 

ümënab,  mü- 

zeeren. 

n^hédi,  enz. 

mënab,  namë- 
nab  enz. 

Salah. 

mip,  verkeerd 

saiak;  bQük. 

san. 

Saoeh. 

anker. 

uaka;  nSiuk. 

bónit. 

Sawah. 

rijstveld  onder 

b^dë&eofb&d&e. 

^në&ekofaD&- 

water. 

ek. 

Sahoet. 

antwoorden. 

^ta,  m^ta,  n&m 

üiab,natfth,mü- 

m&ia;t&ia,m^ta, 

iah,mïtah,tat&h, 

lata. 

mitab,    natab. 

Saja  (sabaja). 

dienaar,  ik. 

au. 

au. 

Sajoer. 

groente. 

aïdó. 

utan. 

Sajang. 

deernis,  mede- 
lijden 

süe;  stihüek. 

nek. 

Sajap. 

vleugel. 

lidak  of  lidek. 

ninef. 

ber  — 

gevleugeld. 

maildek. 

m^nTne. 

ber  — 

vleugels    krij- 

aiide, maiide, 

ttnine,  münine, 

gen. 

naiTde,  ei.z. 

naiiTne,    enz. 

Sabab. 

reden,  omdat. 

lm. 

sëbab 

—  apa? 

waarom  ? 

hu  hata. 

sebab  sa. 

—  itoe. 

daarom. 

hu   ndia. 

sebab  nan. 

Sëboet. 

opnoemen,  uit- 
spreken 

sèik. 

tek. 

Sabéraug. 

overzijde,  over- 
kant 

sélik. 

bian. 

meojaberang- 

iemand  over- 

^küi^ladik, m§,- 

ülakab,    müla 

kan. 

zetten. 

k^l^ladik,  n^ 

kab,   n&lakab, 

k&lèliadik,  enz. 

tDÏlakab,    enz. 

Sabëlas, 

elf. 

s&n&bülu  esa. 

bo  èsa    mèsa. 

Sëdjoek. 

koel,  friseh. 

m^k^8üfuk  of 
maka^süfuk-a. 

manik. 

Sëdang. 

middelmatig. 

mftudak. 

mandun 

Sëdap. 

lekker,  smake 
lijk. 
smaken. 

m^lada 

namin. 



në.lada. 

namïn. 

Sëdëkala. 

altijd,  altoo?. 

8éku2;  südi  fa- 
ik  a. 
a^akëkédu,  ma- 

nèn&*. 

Sëdoe 

snikken. 

seül. 

sakëkédu,  né,^- 

këkédu,  enz 

Soedah. 

teneinde;  reeds; 
al. 
het  is  ten  einde; 

sli 

en. 

—  babis. 

basa  s&. 

ok  en. 

het  is  op;  het 
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is  uit 
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TmOREESCH. 

—  lah! 

schei  uit! 

lëöndïa,  lèona. 

n^maut. 

Sadija 

voltooid,  klaar, 

ala,  mala,  nala, 

nd,balab;  sS^lIa. 

gereed. 

enz 

Sadikit. 

een  weinig. 

fa,   bd,ïanak. 

klèö. 

—  sadja. 

slecbts  weinig. 

fa  mesan;  hM- 
Enak  mesan. 

klèö  ah. 

■ 

Serani. 

christen. 

s^lünik. 

slEni. 

Serta. 

benevens,  met. 

&,  mk,  n&,  m&. 

ok,  mok,  nok, 

t&,  enz 

mok,  enz. 

Sëraog. 

aanvallen;  aan- 
stormen. 

sapu. 

nóki. 

Sërap. 

indringen,  van 
water. 

nÓJQa. 

sai;  lisin. 

Sërai. 

welriekend 
gras. 

uM  si  na. 

hu  muke. 

Sësat. 

verdwaald. 

sala. 

sek;  san. 

Sësak. 

nauw,  zoodat 

ak&Hèë,  maka- 

ttsès,  müsès, 

niets    er  door 

sèë,  nakasèë, 

nS^sès,  enz. 

kan. 

enz. 

Sésal  (menjë- 

berouw  hebben. 

fale  of  Sftle. 

ra^ïnasal. 

sal). 

Sangkoet. 

ergens  aan  ol 

kai. 

u^bake,  mu*- 

in  vastzitten; 

bake,  na*ba- 

verhinderd. 

ke,  enz;  üsba- 
ke,  müsbake, 
nS,sbake,  enz. 

Singgab. 

op  weg  ergens 
aangaan,  of  aan- 
doen. 

tali 

nesnokan. 

Soenggoeh. 

waar,  werkelijk. 

tèëoftëtèëk-a. 

nS^mnèo. 

Soepaja. 

dat,  opdat. 

ik. 

— 

Sëpat. 

wrang. 

m^kd,lèëk. 

ma^nèat. 

Söpit. 

geklemd. 

kabi;  hapi. 

n^khapi  (3«  p. 
enk.  en  meerv.) 

— 

schaar  van  krab 
ben  en  kreeften. 

nggèëk. 

habif. 

Sëpërti. 

gelijk,  als. 

lèH;  nönók-a. 

öna. 

Söpab. 

een  gekauwde 
sirihpruim. 

sösèk. 

maf 

Saksi. 

getuige. 

sd.küsï. 

bötbè&. 

Sakarang. 

nu,  tegenwoor- 
dig. 

nSlik-a,  bèsak-a. 

sakalang. 

SÖkam. 

bolster,  kaf;  ze 

uk. 

ut. 
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Maleisch. 

HOT.T.ANDSCH. 

meleD. 

ROTTINEESCH. 

T1MORRR8CH. 

Sëgala. 

geheel,  alles. 

basan. 

alah. 

Sela. 

tusschenruimte. 

lélak;  mlikabik. 

sónan. 

Sëlatan. 

bet  ZuideD. 

kóna 

nëtt. 

Soelasi. 

soort  van  hees- 
ter. 
gezoDdbeid, 

ndllkëbüü. 

afi. 

Salamat. 

sódak. 

n&löko. 

voorspoed. 

deDgan  — 

behoudeo .         i  a^óda,  m&sóda, 

ülèko,  mülè 

n&sóda;  enz. 

ko,nalèko,enz. 

Sélat. 

zeeëDgte,  zee- 
straat. 

bllfak. 

féfa*. 

Sélam. 

duiken. 

sülik. 

sub. 

matahari  — 

de  zon  gaat  on- 
der. 

Ièd&-a  ténak. 

man  sen  tes. 

SélendaDg. 

een  lange  smal- 
le doek. 

s&lèuang. 

man  mnana. 

Sélimoet. 

dekkleed. 

lafa. 

béti^. 

Samboet. 

ontvangen,  aan- 
nemen. 

sipok  of  sipo. 

slmo^. 

Sambar. 

wegsnappen ; 
scliielijk  weg- 
nemen 

laü. 

uau;  pas. 

Soemboer. 

het  spuiten  met 

&R&püla,  mlis^- 

pal. 

water  of  iets  an- 

püla^nisApüla, 

ders. 

enz. 

Samboeng. 

aaneenhechten, 
samenlasschen. 

tüti. 

tut. 

SoembiDg. 

gekerfd;  met 

afgebrokkelden 

rand. 

tébi;  tébik. 

kóbex. 

Sémbélih. 

slachten. 

d&d&    b&l& 

hè&. 

Soemboe. 

de  pit  van  f  en 
lamp. 

tëtéln. 

sGmbu. 

Sémboeni. 

verbergen. 

(zie  boeni). 

(zie  boeni). 

Sëmboeh. 

hersteld ;  weer 

hai. 

üièk&,  mttièki. 

beter. 

n&lök&,  enz 

SömbabjaDg. 

gebed ;  bidden. 

hale. 

toti. 

Sémbilaog. 

een  soort  van 
zeeaal. 

étu. 

étu. 

Sëmoet. 

mier. 

nèëk. 

asbfiit. 

Siemsoem. 

merg. 

döHölek. 

lölef. 

Sëmangka. 

meloen. 

tïtimu  dafa. 

ök&oana. 

Sömpat. 

gelegenheid. 

léiak;  sódak. 

sóna. 
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Maleisch. 

HOLLANDSCH. 

ROTTINEBSCH. 

TiMOREESCH. 

Sëmpit. 

naaw,eng,8mal.|  m&kS,bI&k. 

ma^lënat. 

Soeojpit. 

blaasroer. 

füpuk. 

sfut;  sbut. 

Sim  pang. 

van  de  recbte 
richting  afwij- 
ken. 

slugok;  bèok. 

pait;  iaik-a. 

Sampan. 

boutje,  scbaitje. 

ofa  ttttüdak. 

bèlo^. 

Sim  pan. 

bergen,  wegleg- 

péda 

upan,  'müp&n, 

gen. 

n&pan  enz. 

Sampah. 

vuilnis,  puin. 

kUdatuk. 

maMafu^;  ptmt 

Soempab. 

eed;  vloek. 

bL 

sup. 

Sampai 

tot    aan,    ge- 
noeg. 

lo8a,dEi,ndüku. 

tèa. 

Sémak. 

onbegaanbaar; 
wild  struikge- 
was. 

m&k&témak. 

tèmef. 

Samoewa. 

alle ;  gebeel  en 

al. 

besnijden. 

basa  of  basan. 

alab  of  ailftlah 

Soenat. 

ksda. 

béli,übapi,mü- 

bapi,   n&hapi. 

enz. 

Soentoek. 

stuiten,   zicb 

&k&tanu,   mft- 

ÜHtan,  müstan, 

stooten. 

kUtüuu.  ïï^k&' 

nS.stün,  mïstan, 

tanu,  enz. 

enz 

Sendjata. 

wapenen. 

(Enek.tanekala, 

bale  gikan. 

Saiidar. 

stutten,  leunen. 

tia,  fts&lada,  n)& 

Ü4uait,mÜ8nait, 

sHlada,  nS^ILIa- 

n^snait,  mïs- 

da,  enz. 

nait  enz. 

Sindir. 

spotten. 

èik^mllti,  m^k&- 

Ümaeb,  müma- 

mfiti,  n^kftmüti 

eb,  namaeb. 

enz. 

enz 

Sendoek. 

lepel. 

Rfiluk. 

sóno*. 

— 

scbe|)lepcl. 

sösödek. 

kano^. 

menjendoek. 

oplepelen. 

sulu. 

sun. 

— 

opHcbeppen. 

eöde. 

son. 

Soendal(ber— ) 

overspelen, 
ecbtbr«*ken. 

böbönge. 

sünda;  faun. 

Sendi. 

gewricbt. 

Rë<^éAuk. 

lokiu. 

Sendiri. 

alleen,  alleen- 

méj^akofmésak- 

mes. 

lijk. 

ana 

Senang. 

tevreden. 

löluk;  lóak. 

lèV&. 

Séujoem. 

glimlachen. 

büme. 

üpëun  iGlun, 
müpéun  lalun, 
ii&péun  lülun, 
enz. 
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Maleisch. 

HOLLAimSCH. 

EOTTINEESCH 

TlMOREESCH. 

Soewara. 

stem,  geluid. 

balak. 

hanaf. 

ber  — 

stemmen,  lui- 

^bala, më,hala, 

mabana. 

den,                     D^hala  enz. 

Soewangi. 

booze  geest.      '  m&t^nd&ni. 

^laut. 

Soetji. 

zuiver,  rein 

laok. 

naknïno. 

Sandara. 

broederofzuster 

töl^nök. 

óli;  bénu. 

—  Iaki2. 

broeder. 

nak. 

nao. 

— perampoean. 

zuster. 

fètok. 

fèto. 

Soerat. 

geschrift;  briei;'  süsülak. 

salat. 

boek. 

Soeroet. 

ebbe. 

méti:  mada. 

sanu. 

Sorong. 

toeschuiven;      1  IL 
toereiken.        | 

nóna. 

Soerak. 

juichen.              as^uggati,  mS- 
s&nggati,    n^- 

s^nggati,    enz. 

hünuD. 

Soeroek. 

induwen,      in- 
stoppen. 

sèse,  dTna. 

ses. 

Soeroeh. 

bevelen,  gelas- 

adénu, madénu, 

ten,  laten  doen.  n&dénu,  enz. 

lénu;  lélu 

Sore. 

namiddag.          nHsfi.;    b&bok. 

mabei. 

Soesoen. 

op  elkander  sta   akatHtanak, 

u^pana,mu^pa- 

pelen.                  makSltJltanak, 

na,  na^pana. 

nakatatanak,     mi^pana^    ta- 

enz.                   pana,  enz. 

Soesoe. 

de  borsten. 

süU.                  1  süsun. 

ajer.  — 

de   melk,    het 
zog. 

suil  ke.            ,  susuD  ILen. 

menjoesoewi. 

zoogen. 

saü. 

sus. 

menjoesoekan. 

te  zuigen  geven. 

^süU,     masüU, 

üsüs^    müsfls. 

1  n^süü,  enz. 

1 

uILsus,  mïstu, 

ajer— kerbau. 

karbauwen 

melk. 

kapa-&e. 

enz. 
stisu  bïd)ae. 

Soesah. 

zorg,  uioeite, 
last. 

pütes;  sösótak. 

sus. 

Soesoeh. 

baak,  spoor. 

nggaik. 

lénif. 

Soengai. 

rivier. 

Ie. 

n&el. 

Soewap. 

iels  in  iemands 

hao. 

ühao,    mühao, 

mond  steken. 

n^ha3,  enz. 

makan  — 

omkoopcn.        |  kösu. 

hao. 

Soeka. 

willen,  gelie- 

hi. 

lomi. 

ber  — 

ven, 
vroolijk  zijn. 

&mah&k&,  m&- 

malln  of  m&lll. 
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Maleisch.       Holla5D8ch.    Rottikeescé.      Timóréesch, 


Soekar. 
Soekoen. 

—  kapas. 

—  bidji. 

Soeling. 
Soeloeng. 
anak  — 

Soelah. 
kapala  — 
Soeloeh. 
menjoeloebi. 

Soeoji. 

Sahaja. 
Sija». 
Sgapa. 
Siooer. 


Setan. 
Seroeog. 
Si  lip. 
Siram. 

Scro. 
Sirih. 
Sisir. 
Siaip. 


Siaik. 
Sijang. 

Sipat. 
Sipoet. 


moeielyk. 

de  brood  boom 

of  diens  vrncbt 

dezelfde,  doch 

zooder   pitten. 

dezelfde,  met 

pitten. 

fluit. 

eerste. 

de  eerstgebore- 
ne. 

kaal. 

kaalhoofd. 

fakkel,  toorts. 

met  een  toorts 

verlichten. 

onbewoond ; 

doodstil. 

slaaf. 

I  ijdel,  nonsens. 
\  wie. 

I  kokosdop  met 
I  steel  om  water 

te  scheppen. 
I  de  duivel. 
I  scheef;  schains. 
I  vinnen 

besproeien,  be- 
gieten. 

betel. 

kam. 

ingestoken,  tus- 
schen  gestoken. 

schabben. 
Idag. 
I  licht,  helder. 

grens. 

algemeene 
i  naam  der  een- 


mSb&k&,  ném& 
b&k&,  enz. 
b&i&dóik. 
süük. 

sttttmanek. 

sttük&dèëk. 

klnnk. 
alnk. 
ana  nluk. 

I  pólik. 
langa  polik. 
pèle. 
lóti. 

nes;  lTn&^. 

ata. 
l&nk. 
se. 
ndflndüik. 


nitn. 
n&s&I&le 
lidak. 
pisi;  fOi. 

dëak. 

dS^ëdök 

eaiik. 

södok;  Hs^küe, 

mas&kfle,  d^8& 

8&kOe,  enz. 

ünek. 

lélèlok. 

mllng&lèdok. 

t&;  l&Qe. 

"ggÖogg^^  biu 


T^dMhr.  Xad.  T.  L.  tn  Vk.,  deel  XXXYU. 


sasat. 
naüua*. 

naüniaku. 

naünmS.ffla. 

fékn. 
nael. 
ana  nSel. 

8üti. 

nak  sflti. 
uap&>. 
taha,  tSlna. 

b&lélüman. 

atef. 

lasi  Iflman. 
sëkau 
ktLi. 


pah 

nS.Hlólib 
tütüif. 
pófi. 

8èl&. 

m&QUS. 

sóït;  klli. 

könob;   tlsnli, 

müénlf,    n&i- 

nif.  enz. 

póat. 

mandis. 

nS,kiiIuo. 

nakat. 

büü. 


\1. 
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IfALEISCH. 


SUa. 

Sikoe. 
Moei. 

9en. 
8ini. 
Siioe. 

Sana. 
Smar. 
ber  — 
Sewa. 


HOLLAin>BCH.  !  ROTTINEESCH.        TdCOBEBSCH 


schalige  scbelp- 
diereiu 
rest,  ivfitant; 
overncbot. 
crtlehoog. 
fluiten  met  den 
mond. 
cent. 
hier. 
daar. 

ginds,  ginder. 
licbtHtraal. 
bestralen, 
buur. 


lénak. 

köllo. 

sen. 

nai  ia;  ndia  ia. 
nai  ndia;  ndia 
ndia. 
nai  na;  ndia  na, 

n&^&&(3«p.enk) 
séba. 


fénan;  klflan. 

sink. 
iöm&kn. 

sen. 

bi  i  of  bi  idja. 

bi  nfte. 

pat  nfte. 
niéüHl  ie. 
n&kuluo. 
stb. 


Patoek. 

Patik. 
Patah. 

Padang. 

Padi. 

—  poeloet. 

Para». 

Parit, 

Parang. 

Paraü. 
f, 

Paro  (saparo). 
Parob. 

Pari. 

Pasar. 

Paair. 


het  pikken  van 
vogels. 

het  bijten  van 
slangen, 
onderdaan, 
slaaf,   ik. 
geknakt;    ge- 
broken, 
breken,  knak- 
ken. 

boomlooze  vlak- 
te 

de  rgstplant; 
rijst, 
kleefrijst 

vliering,  rek. 

gracht. 

hakmes. 

schor,  heesch. 

de  longen. 

de  helft ;  eenige. 

bek  van  een 

vogel. 

de  rog. 

markt. 

zand. 


tmn;  tala. 

ka. 

au. 

tépak,  tittk. 

tépa,  tiU. 

mok. 

bade 

hade  dima ;  ba- 
de  kóa. 
löEnak. 
&ëlölok. 
fèlas. 
n&k&sësö. 
bak. 

Iflma;  b&Un&. 
nggöngi;6iok. 

bai. 

pa^k. 
söiökftek. 


tèo;n&bèt(3»p. 
enk  enmeerv). 
laa. 

an. 

na^  tipa. 

Ipu. 

mnèla« 

ane. 

ane  pa  la. 

pana. 

l6lok. 

bènas. 

pbön   na^tèin. 

ian. 

bian. 

lüluf. 

lait. 
mana^. 
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Malbisch. 

HOTJiANDSCH. 

ROTTINKESCH. 

TmOREESCH. 

Pasang. 

paar 

— 

— 

— 

vlo^. 

lu. 

sae. 

Pasoe. 

kom,  wascbkom 
(aarden). 

bane;  paso. 

paso. 

PapaD. 

plank. 

papak. 

bèna. 

Pakoe. 

spijker. 

pakuk. 

kü8at. 

Pakai. 

aanhebben,  aan- 
trekken, gebrui- 
ken. 

pUke. 

pake. 

Pagar. 

beg,  ombeining. 

pM. 

bahan. 

—  batoe 

ateenen  heg. 

lutu. 

baki. 

Pagi. 

ochtend. 

i&mik. 

nókaf. 

2. 

in  den  vroegen 

tóiaï'ftnak;lö- 

nökuóka. 

morgen. 

léb^I&hak;  lö- 
lëpllak. 

Pala. 

muskaatnoot. 

püpula  of  btt- 
bfila. 

pal. 

Paloe. 

slaan. 

palu. 

bis&. 

Paman. 

oom. 

töö;  ama. 

babaf. 

Panas. 

heet,  warm. 

hanas;  m&tö- 
liik. 

m&pUtn. 

PaDan. 

witte  vlekken 
0.  d.  huid. 

h&üano. 

mUti. 

Panah. 

boog  om  te 
schieten. 

kököuk. 

klaot. 

memanah. 

het  schieten 

kóu. 

üklao,  mttkl&o, 

met  een  boog. 

nS,klao,  enz. 

Paow. 

de  walvisch. 

Ittngïlai. 

ika  Laek. 

Paha. 

dij. 

puk. 

pn«uk. 

Pahat. 

beitel. 

pfi^k. 

faiia. 

— 

beitelen. 

pau. 

paiia. 

Pahit. 

bitter,  van 
smaak. 

mS.k&héduk. 

méuu. 

Paja. 

moeras. 

puk. 

&ëpói. 

Pajoeng. 

regen-  of  zon- 
nescherm. 

mïlë&. 

në&. 

Pajah. 

doodvermoeid. 

l&h&. 

haen  mat. 

Pétang. 

duister,  avond. 

m&kS.hatu,  lëö- 
dae. 

mi. 

Pëtik. 

plukken. 

kéiu;  séu. 

séu. 

Pëti. 

koffer,  kist. 

b&laka. 

pS,iibflat. 

Pëtjah 

stuk,  in  stuk- 
ken zijn. 

baëk;  fSsingik. 

pëë. 

PSdang. 

zwaard,  degen. 

ta&. 

süni. 
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Maleisoh. 

HOLLAOTSCH. 

ROTTINKESCH. 

Tdcobeesch. 

Përahoe. 

schip,  boot. 

ófak. 

bèlo;  bnso. 

Përoet. 

buik. 

tèik. 

tèik. 

181  — 

ingewanden. 

tëï&të-bftk. 

tëïk  nèsan. 

—  bë«ar. 

de  maag. 

tëïpöök. 

tëïmnSM. 

—  moeda 

de  kleine  dar- 
men. 

tëÏ8ÜUliek. 

tëïhfiSUf. 

—  lingkar. 

de  groote  dar- 
men. 

tëïlfltuk. 

tëïfflëtof. 

Pertama. 

de  eerste,  voor- 

m&k&sösósak, 

mfilai. 

eerst. 

sÖ8Ó8an-a. 

Përtjaja 

gelooven. 

Ilm&hèle,  m&- 
mS,hèle,  n&m&- 
hèle,  enz. 

p&lsSi. 

PëwDg. 

gevecht,  oorlog 

musu. 

iD&ntla. 

ber  — 

oorlogvoeren 

nlLtati,  enz. 

m&kènan. 

Përkara. 

zaak,  onder- 
werp. 

dëdéak. 

l&si. 

Përiksa. 

onderzoeken 

S,I&maIa,  m&l&- 

upllkas,  mu- 

müla,  n&l&mttla, 

pilkas,  naplf' 

enz. 

kas,  enz. 

Përgi. 

gaan. 

u,  mu,  néu, 
méu,  téu,  méU; 
léu 

n&o. 

Përlahan 

bedaard,  zacht. 

kie2;  fa«. 

klèö-klöö. 

Perampoewao. 

vrouwelijk, 
vrouw. 

iuak. 

bitöl. 

anak  — 

meisje,  jonge 

ina-^nak;  &n&- 

li^fóto. 

vrouw. 

fëö&nakcf&nft- 
tèök. 

Poeroama. 

het  vol  zijn  v. 
d.  maan. 

n^k&lëma. 

na/tëm. 

pnfiang  — 

springtij. 

méti  ina. 

tasin  op. 

Pareiitah. 

bevel,  last. 

pS,léra. 

plènat 

Peroeugces, 

licbtgeraakt, 
driftig . 

üftUuasa. 

ménn. 

Perwira. 

heldhaftig. 

p&^ftni. 

mèo. 

Perija. 

een  sourt  van 
moeskruid. 

p&lla 

pnla. 

Poesaka 

ertstuk 

pttoflka. 

mftuB. 

Pcnoek. 

pot  (aarden  oi 
metalen). 

ulek. 

iiftY. 

Parigi. 

put. 

&ëm&tak. 

&ëmftta. 

F&ian. 

latit  van  iemand 

uéta;  liëhèluk. 

iaëu. 
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Héimnm. 

HoiiLANDSCH. 

die  heengaat ; 
laaUite  woorden 
van  een  ster- 
vende. 

BOTTHIHBSCH. 

TmOBEEBCH. 

Paagar. 

wandelen. 

kökök. 

P&«ial. 

Paugkat 

verhoogde 

m&m&nak;  t&- 

m&k&nn^. 

piaat»,  verhoo- 

taos 

ging,irap,graad. 

Pangkoe. 

schoot. 

ifak 

ftifan. 

memaugkoe. 

op  de  schoot 

ifa. 

aif,  maif,  naif, 

honden. 

maif,taü,maif, 
naif. 

Pinggir. 

rand,  zoom, 

snttk;  t^tnik, 

ninen. 

kant, 

ook  sutl-i&t&ik. 

Panggang. 

roosten. 

dala. 

Pèï. 

Pinggaug 

de  lendenen. 

lïftnok. 

tnSnak. 

Pauggil. 

roepen. 

BLIÖ,  m&lö.  n&lö, 

bóin. 

— 

noemen. 

enz. 

óke,  niöke,n6- 

&èn,  m&ën,ii&- 

ke,  enz. 

ëii,  enz. 

Panggal. 

stuk. 

blak. 

lüka*. 

her  — «. 

bij  ^tukken. 

hti^iak. 

tnka»taka>. 

Pinggan. 

schotel. 

b&>ïa. 

bftfilu. 

Peuglima. 

opperbevelheb- 
ber van  een 
leger. 

Iftnga  mflBU. 

b&klLflSll. 

Papoewa(raai- 

kroes,  kroesha- 

Iftnga  dfldnk. 

n&knpat 

boet—). 

"g. 

Paksa. 

dwang. 

n&k&iétik. 

na^pèke^. 

meinaksa: 

duiugen. 

&k&.séti,  ni&k&- 

n^ï^èke^mn^sè- 

Kéti,  n&k&béti, 

kei,  na^sèke' 

enz. 

enz. 

Pëgang. 

houden,    vast- 
hoaden. 

hött. 

na^. 

Pëlanei. 

regenboog. 

élns. 

énus. 

Pëloek. 

omarmen,  om- 
helzen. 

hölu. 

h&. 

Pëloeroe. 

kogel. 

isi. 

füaf. 

Pélihara. 

lokken;  er  op 
na  houden  van 
dieren. 

hani. 

hao. 

— 

zorgen,  behoe- 

&néa, m&néa, 

ptftl. 

den. 

n&iiéa,  enz. 

Pémali. 

verboden,  onge: 

ittiik. 

nani,  léü. 
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Maleisch. 

HOLLAJOSCH. 

oorloofd. 

ROTTDTEEBCH. 

T1MOREE8CH 

Pëlita. 

lamp. 

dëdèdek. 

p&lit. 

Fimpin. 

betaandehand 
leiden. 

lé^;  nüni. 

na>,  tópa. 

Pantat. 

fandament. 

pélik;  buik. 

boük. 

Panias. 

vlug,  bandig, 

£Uid,lèp&,  m&s^- 

&&pfit. 

vaardig. 

\èp§L  D&s&lèpa, 

Poentoeng( — 

een  stnk  brand- 

enz. 

ba,Ylütek.          ;  nüta^ 

api). 

bout.                1 

PaDtoeD. 

gedicbt.            '  bini. 

ne. 

Pintoe. 

deur. 

lëiésu;  sösóik. 

èno>. 

Pautai. 

kust;  strand. 

n^mo. 

namo. 

Pendjara. 

gevangenis. 

üma  këkénak. 

üme  bakum 

PandjaDg. 

lang. 

m^nftlu  of  mé,' 
dalu. 

mn&na. 

— 

lengte. 

naluk  of  dillnk. 

mn&na. 

Pindjam. 

te  leen.             j  tóua. 

tóti. 

Pintiang. 

kreupel,  mank. 

dókak. 

baiïte. 

Poentjak. 

top;  kruin 

polk. 

tünan. 

PandaDg 

bescbouwen, 

mète ;  S^kS^iEe, 

kiso. 

kijken. 

md.k&nlle,   n&- 
k^nae,  enz 

Pending. 

zilveren  of  gou- 
den ceintuur. 

penik ;  t&lïbak. 

pbbo. 

Pendek. 

kort. 

këkéok. 

plila>. 

Pondok. 

but  voor  tijde- 
lijke verb  ijf- 
plaats. 

lak. 

Mt. 

Pandan 

paudanus. 

bénak. 

ëkam. 

—  wangi. 

de  welriekende 
pandanus 

béna  sina. 

bónak. 

Pindab. 

verhuizen,  ver- 
plaatsen. 

büka,  mii. 

moftnib. 

Pandai. 

knap. 

m^lélak. 

&bln6t. 

Poendi* 

zak,beur8,tascb 

tónas;  &lüko8a. 

alu^ 

Pandita. 

zendeling  pries- 

p^uTtan. 

p&nllt. 

Pënoeh. 

ICI  . 

vol,  gevuld. 

bénuk. 

nS,hèna. 

Pëiijoe. 

schildpad. 

kèa. 

kè. 

Poetar. 

gedraaid,    ge- 
wonden. 

üle;kakïttüle. 

u&knöo. 

Poeto^s. 

stuk,  gebroken, 

kétu,  kètuk  of 

n&tfek. 

yan  tQaw. 

kétim. 
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Maleisch. 

HOLLAin)SCH. 

ROTTUÏEEBCH. 

TiMOREESCH. 

Poetih. 

wit. 

faiak. 

muti. 

Poedji. 

prijzen,  loven. 

köa;  klo. 

lómi. 

—  an. 

I(»f,  eer 

kökóa  kïklok. 

lominlsan. 

Poetjat. 

bleek. 

fula. 

nifltik. 

Poefjoek. 

jonge  spruit. 

péduV. 

tunanm&kflken 

Poera'. 

veinzen,  voorge- 

baug&,  Ièk&. 

snftdja. 

Poeroe. 

VCU. 

javaansche  pok- 
ken. 

bMlilmak. 

ma/ninu. 

Poewas. 

verzadigd;  vol- 
daan. 

dóak;dÖ&bénin 

len. 

Poesat. 

navel,  middel- 
punt. 

usek. 

usan. 

Poesing. 

draaien  om  een 

&k&l6Iöok,  m&- 

pai  kanttu. 

middelpunt  zoo-  k&léiëok,  n&k&- 

aU  een  tol,  een 

léiëok,  enz. 

wiel,  enz. 

Poengoet. 

oprapen,  pluk- 
ken. 

héle;  ténga. 

natti. 

Poekat. 

trek-  of  sleep- 
net. 

püftk. 

pü&t 

Poekoel. 

slaan,  kloppen. 

lltt,  fépa. 

biso;  nèso. 

Poeki. 

vrouwelijk  ge- 
slaclitsdeel. 

tlia. 

tinan. 

Poelang. 

teruggaan,  te- 
rugtrekken, 
heengaan. 

foli. 

(&ni. 

Poelan, 

eiland. 

nflsak. 

pulu. 

Poehoen. 

stam,  boom. 

huk. 

uf. 

memoehoen. 

verzoeken,  bid- 
den. 

bflle;  kök&e. 

toti. 

Pijatoe. 

imderloos. 

&'.&mak. 

mftnal. 

Pidjat 

wandluis. 

maek. 

étu. 

het  zacht  tus- 
scben  de  vin- 
gers knijpen. 

tède. 

tèno. 

Piring. 

bord,  schotel- 

tje. 

Zilver. 

pingak. 

pika^. 

Perak. 

lil&  falak. 

nóni  mati. 

PMaog. 

pisang. 

hani. 

aki. 

Pisan. 

mes. 

d&pe. 

bèsi. 

Pipi- 

wang. 

nasuk. 

kinok. 

Piltir. 

nadenken,  over- 

dfl&; &ri. 

u^ftka,  mu^9r 

denken. 

ka|  enz* 
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Malbibch. 

HOLLAITDSOH. 

Tmwhbsch. 

Pikoel, 

het  aan  beide 
einden  van  een 
Htok  over  de 
scbonders  dra- 
gen van  lasten. 

lépa. 

lói 

Pilih. 

uitkiezen,  kie- 
zen. 

héle. 

natni. 

Pinang. 

de  betebopt- 
palm. 

pGa. 

püah. 

Pihak. 

kant. 

seli;  seUk. 

bian. 

SL. 

Kabaja. 

kabaja. 

k&bfte 

nösköne 

Kaboer. 

troebel. 

këlttpüak. 

mëükèle 

Kaboes. 

donker,  tenge- 
volge van  ne- 
vel of  mist. 

n^k&m&m&su. 

n&mftsu. 

Kata. 

zeggen. 

déa;  ftfSlda,  m&- 
ftda,  nS.mda, 

inftkan. 

jenz. 

sapatab  — 

één  woord. 

dëdé^k  esa. 

féia  mése. 

—  nja. 

zeggende,  lui- 

ae,  mae,  nae> 

ak.  mak,  nak, 

dende. 

mae,  tae,  mae, 

mak,  tak,  mak. 

lae. 

nak. 

Katak. 

'  kikvorscb. 

ly&nggélek; 

iuEk. 

Katik. 

dwergaebtig. 

panéik. 

köle^;  p&la^ 

Katja. 

glas. 

n^tr^las. 

klas. 

Katjang. 

boon,  erwt. 

iüfüe. 

füel. 

—  bidjau. 

lülüe  lütu. 

füe  nfitu. 

Katjaa. 

dooreenmen- 

b&ii&;k&k&bok. 

ükltt,  mükïtt, 

gen,  beroeren. 

n&kitt,  ens. 

Kadang. 

somtijds,  nu  en 

lHY^  esa. 

nömése-nöoiè- 

dan. 

se. 

Earat. 

roest. 

Ittlafuk. 

nSut. 

ber  — 

roesten. 

naifllCtu(3»p. 

n&nt. 

enk.)       '     '    1 

Karang. 

klip. 

ünuk. 

put  &eD. 

— 

rots. 

piak. 

potun. 

Karam. 

verzonken,  ver- 
gaan 

bk\L 

iem. 

Kasar. 

grof,  ruw. 

sélak. 

kasal. 

Kanan. 

dakspar. 

dödóik. 

suaf. 

Kasib.. 

liethebben. 

sUe. 

nek. 
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Kapoer. 

Kapas. 

Eapak. 

KapaD. 

Kaki. 

berdjalan  — 

Eakak. 

Kakoe. 

Kalaa. 
Kali. 
satoe  — 
banjak  — 
Kamoe. 

Kami. 
Kanan. 
Eawat. 
Eawan. 

KawiD. 
Kaja. 
djadl .- 


ka  —  aD 
seri  — 
Kait  (gait). 

Kail. 
tali— 
meogail. 
Kain. 

Kajoe. 
KeboD. 

Kebiri. 

ajam  — 
kambiDg  — 
Kiub. 
Kötoek. 


HoLLAimscH.     BomNEEscH.     TmoraEBBCH 


kalk. 
kift  toen. 
bijl. 

waoneer. 
beeDy  voet,  poot. 
te  voet  gaan. 
oudere  broeder 
of  zuster, 
bardy  stijf,  on- 
buigzaam, 
als. 

maal,  keer. 
één  keer. 
dikwijls, 
gijlieden^  ulie- 
den. 

wij,  ons, 
reehts,  reebter. 
metaaldraad, 
makker,  kame- 
raad. 

bawen,troawen. 
rijk. 
rijk  worden. 


rykdom. 
annona. 
baak,  weer- 
baak, 
hengel, 
viscbl^n. 
hengelen, 
goed,  doek,  sa- 
rong. 

boom,  bont. 
tuin,  erf,  plan- 
tage. 

gecastreerd, 
castreeren. 
kapoen, 
hamel, 
boek. 
kloppen,  tik- 


haö. 

abas. 

taka. 

f&ïiiTda. 

ëik. 

m  èik 

kaft. 

bai&kaik. 

lè&. 
iSÏ. 

ISï  esa. 
laY  bftttka. 
emi,  ei. 

ami,  ai. 

kona. 

knfa. 

tiak;  nönóL 

sao. 

m&m^stlïk. 

&m&stiï,  m&mft- 

8m\  n&m&süY, 

enz. 

sQï. 

nöna. 

kakaik. 

dblu. 
tali  döiu. 
döla. 
sidi,  témak. 

ai. 
tiua;  osi. 

k&lalis. 

ali. 

manu  kaialis. 

biï  k&Ialis 

dtlsfliak. 

déla. 


ao. 

abas. 

iani. 

lèkai. 

haei 

nao  hae. 

tataf. 

ma^taoi. 

kala. 

n&. 

n&  mèse. 

tèni«. 

hi. 

hal. 
néU. 
kabat. 
bènnf. 

m&tsao. 

&mtnt. 

mlIY. 


arnnït. 

ata^. 
kai^. 

pitil. 

tani  tann. 
tana. 
maa>. 

ban. 
lène. 

bmk. 
buï. 

manu  bittk. 
bibi  bink. 
sülat. 

léKU^. 
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Maleisch. 

HOTJiANDSCH. 

ken. 

ROTTDÏEESCH. 

TiMOREBSCH. 

EétarD. 

krab.                  nik. 

kliu. 

Kétoepat. 

lïilluk;  tüfis.  |fl&il 

Këiijak. 

oksel. 

lïlïhólok. 

snTnik. 

Keüjoet  (ter—) 

verschrikt,  ver- 

nggenge. 

Üskèk,  roüs- 

schrikken. 

kèk,  n&skèk, 

Këdjap. 

knipoogen. 

enz. 
bate                   ttbètin,  mttbè 

t 

tin,  n&bètiny 

enz. 

sa  — 

een  oogenblik. 

h&tëmiltak  esa. 

ta^nnëla  mèse. 

Eëtjil. 

klein. 

anak.k&dïïStnak 

ana-ana. 

dari  —  nja. 

van  jongs   af 

nèmeftnanmai. 

na^k&  ana. 

Kërban. 

aan. 

bnffel.                kaoa. 

bidi&el. 

Kërtas. 

papier.             '  k&)t&s.  süsül&- 

sülat 

dök. 

Eerdja. 

werk,  daad, 

bèlak;  WUUm; 

mépu. 

handeling. 

tUt&o-nöuóïk. 

be  — 

werken,  doen, 
handelen. 

tao. 

mépu. 

Këras. 

hard,  slijf. 

nèpek;  m&népe; 
n&hèle. 

n&hèl. 

djadi  — 

hard  worden. 

d,uèpe,  m&nèpe, 

ühèl.  mfihël, 

n&nèpe,  enz  ; 

nabel,  mlbèl, 

&hèle,  m&hèle, 

enz. 

n&hèle,  enz. 

Koersi. 

stoel. 

k&lÖHi;k^èla 

Ulk&. 

Eëraog. 

schelpdier. 

nggöngg&ek. 

klöman. 

koelit  — 

schelp. 

DggÖDgg^  1&- 

klóma  p6at 

^ 

nk. 

isi  — 

bet  dier  daar- 

nggÖnggS«  isik. 

klomnësa. 

Këriog. 

van. 

droog;  uitge- 
droogd. 

madak;  tuk. 

inèt&. 

pasaDg  — 

laagwater,  ebbe. 

tftsi-a  mada. 

&en  sana. 

daging  — 

gedroogd 
vleesch. 

pa  tuk. 

sisi  mët& 

ikan  soedah— 

devischisdroog 

mk-a  n&m&tü 

ik  enmèt&en. 

geworden. 

8&. 

kain  soedah— 

het  goed  is  droog 

sidi-a  mada  9&. 

man   en  mèt& 

geworden. 

en. 

Kapala. 

hoofd  kop; oud- 
ste. 

langak, 

nakaf. 
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MaLEISCH.         H0LLAin[)8CH.      ROTTTNEESCH,      TiMORBESCH. 


—  kampoeng. 

—  andjing. 
Kakatoewa. 
boeroeng — 

Eëkang. 
tali  — 
Eéiapa. 
Këlahi(ber— ) 

Këloe. 

Eoeloewarga. 

Këloewang. 
Kél«>epak. 
—  mata, 
Eoeliling. 
Eëmarin  (kë- 
lamariD). 
Eëmbali. 
Këmbar(aDak 

Eambing. 
Këmoer. 


Kampoeng. 

Koempal. 

Koempoel. 


her  — 

Koempani. 

Koemkoema. 

Këmoedi. 

Klamidja. 
KèuB. 

dental. 

^oentoem. 


kampoDghoofd. 
bondskop. 
nijptang, 
papegaai. 

toom,  gebit, 
leidsel, 
klapper, 
vechten;  twis- 
ten, 
stom. 

maagschap,  fa- 
milie. 

vledermnis. 
hulsel,  kelk. 


rondom, 
gisteren. 

wtder,  terug, 
tweeling. 

geit. 

het  spoelen  van 

den  mond. 

dorp. 

klomp,  klont, 
verzamelen. 


verzameld  by- 
een. 

Gouvernement, 
knrkema. 
roer  van  een 
schip, 
hemd. 

geraakt,  getrof- 
fen. 

dik; niet  vloei- 
baar, 
bloemknop^  die. 


IS^ng&nggölok. 
buna  langa. 
k^k^tüa. 
kUkae. 

k^kak. 


no. 

S,hü,  m&hü,  n&- 

hü,  enz. 

nggóak ;  h&ISr 

tak. 

nggi-lèl 

bauV. 
tanak. 
mata.  louk. 
ëköfè&. 
hüas-a. 

fali,  séluk. 
kS^düak. 

biï-hik. 

akS^mümu,  ma 
kamümu,  naka- 
mümu  enz. 
nggblok. 
bübüak. 
akabühüa;  ma 
kabttbfia,  naka- 
bübüa,  enz. 
bëbüa. 

köpönl. 

künik. 

uli. 

kamia. 
nda;  laë. 

lila. 

pl^kok. 


nakkampon. 
a8U  nakan. 
hapi  of  habi. 
kae;  kaêmG- 
li. 

kaï&mókef. 
kalat. 
nöah. 
m&bèk. 

mon. 

asal. 

baü. 
likan. 
mata  pöan. 
fun  of  pun. 

afi^. 

nafani. 
makapa. 

bibi. 
ktiukünu. 


kampon. 
baa^ 

übüab  mtibflab, 
uabüaby  mïbfl- 
ab,  enz. 
nabflab. 

kttmapnia. 

hüki. 

kamali. 

kamidja. 
tóman. 

nanès. 

k&nbot 
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Maleibch. 


KtatjaDg. 

Këntjing, 

oranglakilaki 

itoe  këntjing. 

Eoent)i. 

Kandara. 

Këudoer. 

Koendoer. 

Kandas. 

Eandang. 


Eoendai. 

helling. 

Eënal. 

Kënjang. 


Koewana. 
Eoewala. 

Eoewali. 


Eoebang. 
her  — 


KoewsL 

Koeta. 

Koior. 

E<>etak. 

Koetoek. 

Eoetoe. 
—  ancyi&g. 


H0LLA5D8CH.       ROTTIKEESCH.      TüfOBEBBCB. 


nog  niet  ontlo- 
ken is. 

Btrak;  stijf  aan 
gebaald 
nrine,  pis. 
die  man  pist 

slot;  sleutel, 
berijden, 
slap,  loshan* 
grnd 
kalabas. 
stranden, 
groot  hok, 
perk  voor  die- 
ren, 
kapsel. 

wenkbraanwen. 
kennen. 

vol;  verzadigd. 


macht,  kracht, 
monding  eener 
rivier  in  zee. 
aarden  of  ijze- 
ren potten  en 
pannen, 
modder,  mod- 
derpoel, 
zich  in  de  mod- 
der baden,  zoo- 
als  de  varkens 
en    buffels  het 
di»en. 
sterk. 

lort,  vesting, 
onreinheid, 
vakje,  laadje. 
vloek,  vervloe 
king. 
luis. 
vloo. 


n&kftpT;nftk&dè- 
le 

m&es. 
t&uk-a  m&e. 

ngg&ek. 

sftë 

n&k&m&&. 

bongo. 

bala. 

miae. 


l&ng&fëfèok. 
ni&U  bUttk. 
ftlèlak^mftlèlaky 
n&iëlak,  enz. 
&K&t>ète%ni&k&- 
bète,  ii&k&bète, 
enz. 


nftk&bèt. 

mi. 

&tóni  Dikim^ 

létu 
8ae. 
nö&l. 

böko-&el. 

tu'. 

6öf. 


olik ;  ölYbafak. 
Ulek. 

dan&. 
lóli. 


haat 

m&tan  bttfln- 
filiine,  mübfoe 
ufthTne,  enz. 
pet;   timsèn, 
mfiiusèn  nlo 
Fèti,  enz. 
kö&sa. 
lèia*. 

nftY. 


nlfa. 
kflkn. 


b&l&kaik. 

ma^flftni. 

kóia. 

kot. 

oj&ngLënggèok. 

maWftfb, 

pólok. 

pëain. 

muk;  dank, 

snpat 

ook  uiu-dauk. 

utu 

hutu. 

lèk^milak. 

aai. 

lahl 
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HOLLAimdCH. 

RoTTÈtBESCH. 

TÜfÖBBÈflCH. 

1 
Koetjing 

kat. 

mè&. 

mè&. 

Koeda. 

)aard. 

ndftla. 

bïkase. 

.-  djantan. 

lengst. 

nd&la  m&ne. 

bYk&se  kès&. 

—  betina. 

merrie. 

ndala  Toa. 

bïkftse  «inai. 

—  betina  moe- 

jonge  merrie. 

nd&la  ténak. 

bïkase  tlpu. 

da 

anak  — 

vealen 

ndala  ana 

bïk&se  ana. 

Eoedia. 

schurft. 

nfla. 

m&batas. 

orang  — 

een  schtirftige 
mensch. 

ntt&na&k. 

atóni  m&hatas 

Eoedoeng. 

verminkt. 

mflkuk. 

tnka^. 

Koera». 

schildpad. 

kéa. 

ke. 

Eoeroes. 

mager. 

m&ng&l6dok, 
nggöi&l&ak. 

Koerang. 

te  weinig,  niet 
genoeg. 

ta  dai. 

n&bati. 

Eoeroeng. 

opgesloten,  in- 
gesloten 

kena. 

óla. 

—  an. 

kooi,  vogelkooi. 

longa. 

óla. 

—  an. 

gevangenis 

ama  këkënak. 

üme  htlkam. 

Eoerap. 

een  soort  van 

hnidziekte. 

bübüni. 

hüoe. 

Korek. 

steken,  graven^ 

nggtle;  düngu; 

k&ke. 

peuteren. 

p&a. 

Kosong. 

ledig. 

link. 

lüman. 

Koepaa. 

schillen. 

Iflfa;  óln. 

is. 

— 

villen. 

ali. 

pu. 

— 

pellen. 

bóda;  fina. 

is. 

Eoepang  (*). 

een   soort  van 

mf  ssel. 

k&héa. 

fata  kktk. 

Koepoe  (»). 

vlinder. 

b&l)a5. 

napen. 

iwoekuea. 

kooken  door 
middel  van 
stoom. 

sama. 

som. 

—  an. 

een  kegelvor- 
mig bamboe- 
zen of  van  bla- 
deren gevloch- 
ten mandjo, 
waarin  rijst 
gaar  gestoomd 
wordt. 

küküsak. 

t&be. 

Koekoek(beN) 

het  kraaien  van|  kökóa. 

köklèö. 

een  haan. 
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Maleisch. 

Eoekoe. 

—  tiDgan. 

—  kaki. 
Koelat. 
ber — 


Koelit. 

Koemis. 
Koenang'. 
K<»emng. 
Koewab. 

Koenjoeng 

(8a~2). 

Kibar. 
Kita 


HOLLAlfDSCH.      ROTTINEESCH.  t   TiMOREESCH. 


Kidoeng. 
btT  — 
Kira. 

Eirim. 
Kiri. 
Kipa8. 
—  api. 

Kikis. 

Kilat. 

(ber-) 


Kèloer. 
daoen  — 


nagel,  klaauw. 
nagel  van  een 
vinger. 

nagel  ?an  een 
teen. 

paddestoel    op 
boomen. 
scbimmelen. 


?el,  schil, 
scborSy  dop. 
knevel, 
vuarvlieg. 


saus,  vleesch- 

nat. 

eensklaps. 

zweven,  wap- 
peren. 

wg,  den  toege- 
sproken per- 
soon meegere- 
kend. 

liedje,  wijsje, 
zingen,  neuriën. 
1  vermoeden. 

j  zenden. 

!  links;  linker, 
waaier. 

I  waaier  om  vaar 

•  aan  te  maken, 
a&ebappen,  af- 
krabben. 

jSebitteren,  glins- 
teren van  voor- 
werpen, waarop 
Uebt  valt. 
meroenggai 
meroenggai- 
blad. 


fangak. 
iTma  l&ngak. 

ëïfangak. 

paka. 

ftngg&nggana, 
m&ngirllnggaiia, 
n&ngg&ngg&un, 
enz. 

I&uk. 

ngg&l&mëik. 
móla. 
mömödok. 
kaa;  pa-&e. 

k&ïbóik. 

nggafti  of  nggfi- 

fa2. 

ita. 


bösódak. 

BÓda. 

&fi. 

b&ïtfla. 
ki;  kik. 
DggfiQg^ilik. 
ngi'ënggèüh&i 

nfl^géa. 

n&ng&dlla;  n&- 
ndéia. 


knüsak* 
DÏmk&knflsaD. 

b&ëk&kntlsaii. 

pütt. 

pündj&au. 

póan. 

snkan. 
llma\ 
m&l&^. 
&ef. 

t&skèk. 

na^bèki*. 

hit 


&8lt. 

si. 

üftka,  mtULka, 

enz. 

söun. 

li. 

pose. 

pë^e  fti. 

ini. 

n&llm. 


kftïfók. 
k&ïtö-dó. 


bftttfö'. 
h&iliöoo. 
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Maleisch. 
«joer  — 

HOLLAITOBCH. 

ROTTINEBSCH. 

&T(16  k&ï(ök. 

TiMOREESCH 

utah&ttfö 

Kilik. 

onderden  arm 

&8&liii,m&s&lTli, 

fi»nTni,  mflsnl- 

dragen. 

b&^&ilii,  enz. 

ni,  ii&4nlai,enz. 

Q-: 

Gaba*. 

de  schachten 
van  den  sago- 
boom. 

bèba. 

bèba^. 

Gatftl. 

i 

jeukte,  met  jeuk 
geplaagd. 

m&kètek. 

m&hata. 

jeuken. 

m&kète. 

irühata. 

Gadjab. 

oliiant. 

ngg&<ii. 

— 

badiib. 

loon. 

nggali 

k&i. 

Gading. 

oliiantstand ; 
ivoor. 

uggfidi. 

bikal 

Gadai. 

pand;  het  ver- 
panden. 

nggfide. 

min. 

Garis. 

schrappen,  aan- 
strijken. 

kalk. 

ttti. 

Garoek. 

krabben. 

k&k&lu. 

péu. 

Garam. 

zout. 

ni&>4ik. 

njftsi^. 

GasiDg. 

tol. 

pöuödek. 

pïol. 

Gagak. 

kraai. 

ka. 

ka^ 

6.1ak. 

vurig. 

mëluk;  m&më- 
lil 

menu;  b&I&ni. 

Gali. 

graven. 

lu. 
kali. 

bftni. 

GajoeDg 

si  boer. 

ndttndaik. 

küi*. 

Getar(gemetar. 

beveu;  sidderen. 

dele;  bëbe^. 

Üi&i,  mfit&i,nft- 
t&i,  enz. 

Oetah 

plantengom. 

dïdite. 

llte^. 

— 

planteosap. 

dak. 

h&ü  &en. 

Gerak. 

bewegen,  zich 

&k&b&le,   m&- 

tlaun-ok,  mtt- 

bewegen. 

k&b&le,  n&k&- 

ftunoffl;   n&- 

bfile,  enz. 

ftao-ok,  mïaan- 
om^  t&aun-ok, 
mïann-om;  n&- 
ftnu-ok. 

Girgadji. 

zaag. 

höhólok. 

hè& 

meng  — 

zagen. 

b&i&. 

hè&. 

Oeroh  (noieng-) 

snorken. 

&8&ngs&l&;  m&- 

fikön,  mttVön^ 

s&Qgt:&l&;  n&- 

n&kön,  mïkon. 

s&ngg&lS^  enz. 

t&köo,  mïkön» 
n&kön. 
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Malkusuu. 

HOLÜAlfDSCH. 

EoTTtKBBÖCH. 

TnCOREEBCH. 

OerbUm. 

1 
een  kies.          j  nènak. 

kónik. 

—  au. 

kakebeen. 

timik. 

snik. 

Ooerita  (ikan-) 

iuktvisch. 

pado 

kako. 

Qeredja. 

kerk 

ngg&lèi. 

klèi. 

boeroeng  — 

de  musch 

iftiao. 

pen  ftïmftia. 

Oanggoe. 

plagen,  tergen. 

&k&së8èbok,m&- 

óki,  móki.DO- 

k&sësëbok,  en^. 

k',  moki^toki, 

Gelas. 

Rlas. 

nggilas. 

enz. 
klas 

Gelang. 

armband. 

süek;  Iele. 

nïti- 

Oeiap 

duister,  donker. 

m&k&hatuk, 
kïkïuk;  kïkl 
buk. 

mësi  ókan 

Geli. 

vies. 

m&lfla. 

hflnun. 



.kittelen. 

m&kèla. 

m&hèi. 

Gambir. 

ng^fime. 

k&me». 

Gampang. 

gemakkelijk. 

mfldak. 

ma^nül. 

Gemoek. 

dik,  vet 

aok;  m&fto. 

pok. 

Goentoer. 

donder. 

tatas. 

lötos. 

Gaintoeng. 

bangen,  ophan- 

l&l&ë 

Üpóni,  mttpóai, 

gen. 

enz. 

ter  — 

hangende. 

l&ë»;  dóko» 

nd^kpóni. 

Goenting. 

schaar. 

nggttöggütek. 

k&téli. 

meng  — 

knippen. 

ng^üte. 

k&tëli. 

Oanti. 

in  de  plaats  van 
iets  anders  ko- 
mende. 

s&ïsèlu. 

sèka». 

Gandjal. 

statten. 

tia. 

saki. 

Ocnderang. 

trom. 

labu 

tttlu. 

Qendoeng. 

dragen. 

kóö. 

Ü4^au,  mui- 
kau,  enz. 

Genap. 

vol;  voltallig. 

tésa. 

n&mtlsi. 

Goetji. 

aarden  kruik. 

nggüsi. 

kusi. 

Gung. 

gong. 

mèk&. 

sène^. 

Goegoer. 

afvallen. 

móü;  mónu. 

natkfl. 

Goela. 

stroop. 

tü&nasu. 

óni. 

—  batoe. 

suiker. 

tü&b&tuk. 

öiiïffttu. 

Ooeling. 

rollen. 

loli;  lölóli. 

h&el. 

Goeloeng. 

oprollen. 

Iflnu. 

nüuu. 

Goena. 

nuttig,  nut. 

sóa;  sö&nda 

djalii. 

Goenoeng. 

berg. 

lètek. 

néten. 

Oojaog. 

schudden. 

leiénk. 

hèko*;  bèkof. 

Qoroog. 

braden. 

sösóna. 

ttt)éiiS  mtloé- 

tl'  enz. 
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ikan  goreng. 
Goesar. 


Qoeba 
Gosok. 


—  pisau. 
Giring*. 
Qigit. 

Gigi. 
Gila 
d)adi — 


Gilang 
Giling. 


igebradeD  visch, 
;  boos,    toornig. 


grot,  spelonk. 
I  wrijven,  schu- 
|ren. 

het  mes  wetten. 
i  scbelletjes. 
I  bijten. 
I  tand. 

gek. 
I  gek  worden. 


glinsteren, 
malen;  wrijven 


in  n^nS^ësénak.j 

^mlinasa,  më,- 

mënasa,   uS.m&-| 

n&sa,  enz. 

lëak;   laak.      j 

IILse;  ëbfltu, 

m&hüta,  në,btl  { 

tu,  enz. 

iöfóla  d^pe. 

kïlèik. 

ka;  sau;  safa. 

nisik. 

k&mfllus. 

ë^mülu,  m&mü- 

In,     n&mflla, 

enz. 

n&ndëla. 

üle;  kènok  ot 

këkènok. 


ik  béti*. 

ütb^  mtttóN 

natöS  mïl6% 

enz. 

filtu  hola*. 

turn. 


ion  bèsi. 

bano. 

lEu;  sau. 

nisik. 

amaünut 

amaun,    mü- 

maHn^namaan, 

enz. 

naiTm. 

tóle. 


T4iba'. 
Sarang- 

Laboe. 
Laboeb. 


ber — 
Lata 


La4ioe. 

Tiada. 

Ijadang. 

Ijarang. 

Tiari. 


spin. 
spinneweb. 

pompoen, 
neerlaten. 

neerhangend, 
geankerd  zijn. 
kruipen, 
slingeren,  van 
planten, 
snel,  ving. 
peper. 

droog   bouw- 
land. 

verbieden, 
verbod, 
bard  loopen. 


wegloopen, 


bölau. 

bölau  ndünu. 

nggèlas. 
dödökon. 

dóko^. 

së. 

nama. 

naiölÖDge  (3«  p. 

enk). 

Iai«. 

lada. 

tina. 

hêAk]  kèoa. 
óla. 

aiaik,  maiaik, 

nalaiky  enz. 


aiai,  malaiy  u&- 


Til^dir.  iBd.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVII. 


naba'. 

nabnaba  e  ta- 

nln. 

b&k&^. 

üpóni,  müpóni^ 

enz. 

nakpóni. 

bake;  tok. 

nönok. 

naknama. 

laba. 
lada. 
Iele  oi  lène. 

tal. 

ataias. 

aen.     maen, 
naen,    maen, 
taen,  maen, 
naen. 
als  boven. 

18. 
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Malbisch. 

HOLLANDSCH. 

ROTTINEESCH. 

1   TiMOREBSCH. 

ylacbten. 

Ifti,  enz. 

Langit. 

oitapaDsely  he- 
mel. 

l&lai. 

nèn&. 

s 

verhemelte  van 
doek. 

\m  mik. 

tënel. 

2. 

gebemelte   in 
den  mond. 

t&n&l&ik. 

kalek 

Lapar. 

honger. 

l&tts. 

&mnahas. 

— 

hongerig  zijn. 

&m&lft^,m&m&- 

fimnaha,  mfim- 

\M,  u&m&lEü, 

uaha,  n&mna- 

enz. 

ha,  enz. 

Lapis. 

laag. 

t&dak 

knapa. 

ber  — ». 

in  lagen  op  el- 

tada» 5  i&k&tata- 

knapa-knapa 

kander  gesta- 

dak. 

peld. 

T.aki. 

man,  eehtge- 
noot. 

s&ok. 

mbue. 

orang  —  ^. 

man,  mannelijk 

t&ak. 

&tóni  möne. 

Lagi, 

nog,  zelfs. 

bei. 

fe^kah. 

Laloe. 

voorbij,  gepas- 
seerd 

sëli. 

k&c&\ 

Lalat. 

vlieg. 

pèna. 

akbè&. 

tabi  — 

sproeten. 

ila  nggèok. 

ina  mètan. 

Lama. 

lengte  of  daar 
van  tyd. 

dok  ot  dok-a. 

\L 

— 

ond. 

lak;  p&lak. 

mna-c. 

f. 

eindelijk. 

do\ 

l&-a.l& 

Laoet. 

zee. 

tasi. 

tasi« 

141  wan. 

tegen. 

laban. 

laban. 

Lajar. 

zeil. 

la 

pene». 

Lain. 

een  ander,  an- 
ders. 

fèëk. 

kaïnif. 

orang  — 

een     ander 
menseb. 

h&tahóli  ièëk. 

atóni  bfite. 

Lajoe. 

verwelken,  ver- 
dorren. 

male. 

m&knëDe. 

me  — 

maleisch. 

maiai. 

a^kase. 

Lébah. 

bij,  honigbij. 

fani. 

oni. 

ajer  — 

honig. 

fanï&e. 

önïbaa. 

Lebib. 

meer,  over,  te 
meer. 

lénak. 

nèsi. 

me  —  i. 

meer  hebben. 

1 

aiéna,  of  ftk&lé- 
na,  m&lëua  of 
ai&k&léaa,n&lé- 

nèsi. 
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MAI.EI8CH 

HOLLAiroSCH. 

ROTTINEESCH. 

na  of  n&k&Iëna, 
enz 

TiMOREESCH 

Lëtoes. 

openspringen, 

kadi ;  nd&l&bft- 

pè.. 

barsten. 

ën. 

Lëtoep. 

ploffen,  ontplof- 
fen, 
rijstblok. 

lapu;  l&de. 

nafis. 

Lëaoeng. 

nésuk. 

ésuk. 

Lingkar. 

kronkelen,  in- 
eengerold. 

lëlèke. 

néti ;  üku 

Langkab. 

stap,  schrede. 

ngganik. 

lakat. 

me  — 

stappen. 

nggani. 

laka. 

lianggar. 

voorbij. 

séli. 

t&nbai. 

Lépas. 

loslaten. 

póYop  póïp. 

nafetin. 

Lekat  (me—) 

aankleven. 

tapa ;  dïdlte. 

tape^ . 

ter  — 

aangekieetd. 

n&k&tapa(3«p 
enk )  nakadite 
(3«  p.  enk.). 

maktapa. 

Lékas. 

gaow 

Iai2;8ttlè. 

laba. 

Lagoendi. 

een  soort  van 
struikgewas. 

&kïlénak. 

tastasi-nS, 

r^Iab. 

vermoeid.           sóta;  m&ngn; 

bae. 

am&kai,  mUma- 

kai,  n^m^kai, 

enz. 

Lëmboet. 

zacht 'week,  tee- 

b&nganauk oi 

manfil. 

der. 

m^ng&nauk. 

Lamboeng. 

de  zijde  v.  b. 

böbóak;  kaïü- 

bnapak. 

licbaam. 

suk. 

Lembab. 

dal ;  valei;  laag- 
te, 
zwaaien,  wui- 

batak. 

ndn^. 

Lambai. 

nggapek. 

napen. 

ven,  wenken. 

Loempat(ber-) 

springen. 

akabókn,maka- 
bóku,  uak&bó- 
kU;  enz. 

taïkléti. 

Lempar. 

gooien. 

pia;  tapa;tfiü; 

poli. 

— 

weggooien. 

piahénin;  tHpa- 

poli. 

héDin;tüübéuin. 

Loempoer. 

slijk,  modder. 

tane;  puk.         böma*. 

Limpah. 

de  lever. 

atek.                 i  aten. 

Loempoeb. 

verlamd;  lam 

IUtik;lüUèik.    jbaëbUa*. 

van  leden. 

Lintab. 

bloedzuiger. 

këlümatuk. 

lake^. 

Tiaiitai. 

vloer  van  plan- 

léak. 

nèsat. 
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Mauxsch. 

HOLLAITDSCH. 

ken  of  gesple- 
ten  bamboes. 

ROTTIKEESCH. 

TnCOREESCH. 

Leader 

fluim. 

l&t& 

h&b&. 

— 

slijmerig. 

naiölóla  (8e  p. 
enk). 

n&üka>ftli. 

1 

LiDdoeng. 

achter  iets  ver- 
borgen,  bedekt. 

babi,  kèke. 

n&nïni-OD. 

LobaDg. 

gat,  kuil 

bölok. 

bóla*. 

Loetoet. 

knie. 

lünülEngak. 

tuk. 

ber  — 

knielen. 

sënek   Ittnülfi- 

létt  tu. 

]ngan. 

Loetjoet. 

los;  ontglippen. 

pöïhénin;pödtt- 
hénin ;  pöl&khë- 
nin. 

t&kpösi 

Loedah. 

speeksel. 

&pe. 

h&pe. 

Loewar. 

buiten. 

déak. 

möne. 

di- 

buiten. 

nai  déak. 

et  möne 

ka- 

naar      buiten 

déak  neu  (3«  p. 

poi. 

gaan. 

enk.). 

Loeroet, 

atslrijken,  af- 
stroopen. 

kólu. 

nónu  of  hóDU. 

Loeri. 

een  soort    van 
papegaai,  lorrie. 

nggia. 

kita/. 

Loewas. 

wijd,uitge8trekt. 

loa\  lapa«. 

méfinü&n. 

Loesa. 

overmorgen. 

bïnésak. 

méu. 

Loepa. 

vergeten. 

Iïlihénin;&fó- 
ndèle     hénin, 
m&f&ndèle  hé- 
nin, enz. 

nlkan. 

Loeka. 

wond. 

bisu. 

pSpa^. 

Loemoet. 

kroos,   wier. 

lópu. 

&nïtéi. 

ber— ao. 

uitgeslagen  door 
vochtigheid. 

pükflai. 

pflndjaun. 

Loenas. 

de  kiel  van  een 
vaartuig. 

kénik. 

tókon. 

Loenak 

zacht,  door- 
weekt. 

n&b&'. 

plol-a-plölo. 

Lebar. 

breed,    wijd. 

lóak;  m&lóa. 

mèflntt&n. 

LitjiD. 

glad;  glibberig. 

módi>;  t&lïmó- 
dis. 

m&ékin. 

Lidah. 

de  tong. 

mak. 

mak 

Lidi. 

de  nerf  der  bla- 
deren vau   de 
palmboomen. 

lldik  of  iTdak. 

kéta^. 
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Lgar. 
Li  pat. 

Lilio. 

Lilili  (me — ). 
Lima. 
Limaa. 
Lihat. 


Leher. 
Lenggang. 


wildy  Diet  tam. 

vouwen,  plooi 

en. 

was;  waskaars. 

vloeien. 

vijl. 

citroen. 

zien. 


bals. 

slingeren   van 
de  armen. 


ROTTINEESCH.        TiMOREESCH. 


kHïils. 
dikn. 

lïlik. 

fa. 

lima. 

dël&. 

Tta,  mTta,  nïta, 

mïta,  tita,  mïta; 

llta. 

lësühftYk. 


naxpüB. 
li  . 


nlni^. 
siLi. 
nim. 
lèl&'. 

it,  mit,  nit,  mit, 
tii,  mit;  nit. 

tóak;  nëok. 
ünönen.münö- 
nen,  n&n6nen, 
enz. 


Maboek. 

bedwe  md; 
dronken. 

maink. 

m&fu. 

Mata. 

oog. 

mata.                 mataf. 

—  aier. 

bron,  wel. 

Hëmatak. 

Hëm&ta^. 

—  hari. 

de  zon. 

lëdl 

mftnas. 

Mati. 

dood,  einde. 

mSLte. 

m&te^ 

ka  — an. 

de  dood,  het 
sterven. 

m&m&tes. 

&mates 

Marah. 

toorn. 

nasak. 

toUs. 

toornig  zijn. 

^m&nasa,  mS.- 

tttö*,   mtttó^, 

m^n&sa,  n^m&- 

nat6^    mïtó', 

uStöa,  enz. 

tatö,  enz. 

Marl. 

hierheen,  kom- 
aan! 

mai. 

aum;  um. 

—  sini. 

kom  hier. 

m&i  ia. 

moi  i. 

kasana  ka  — 

her-  en  der- 

néu mai;    leu 

nëum  nem. 

waarts. 

mai. 

Masak. 

gaar. 

t^ak. 

n&mt&s 

— 

ryp- 

Ifituk. 

n^mnatu. 

Masin 

zout;  brak. 

masik. 

m&si  ah. 

Makan. 

eten. 

üa,  mtm,  nSla, 

fiah,  mtlah, 

mlft,  tM»  mm, 

nah,  mflab,  na; 

iaa. 

mlah    tab, 
miah,  nah. 

—  an 

spijs,  voedsel. 

n&naak. 

mnEhat. 

Maki. 

uitschelden. 

^li;  l&l&ngu: 

akan,  makan, 

&&li-mmngn; 
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1 

1 

^li-dödóki. 

takan,  makan, 
nSLkan 

Malas 

lui,  traag.        1 

pèla. 

üpèh,  müpèb, 
në^pèh,  mïpèh, 
enz. 

ka  —  an. 

luiheid,  traag- 
heid. 

pëpèlak. 

^pèhet. 

pc—' 

luiaard. 

pëmtüa. 

^pèhet. 

Malam. 

avond,  nacht. 

lëödaek. 

mi. 

sa  — 

van  nacht. 

lëödae. 

mabe>. 

sa  — 

gepasseerde 
nacht. 

lëödaek-a. 

fini. 

Maloe. 

beschaamd;  ver- 
legen. 

mlle. 

maeb. 

ka—  an. 

schande. 

m^maek. 

^maet. 

Mamak. 

kauwen 

ale. 

üiamu,  müta- 
mu,  n^tftmu, 
mMmu,  enz. 

(di)  Mana. 

waar? 

nai  be?;  lai  be? 

es  me?  er.  me? 

ka  —  ? 

waarheen  ? 

be  néu?  be  léu? 

moi  me? 

Manis 

zoet,  hef 

m^kèk. 

uiïnóni. 

Manoesija. 

mensch 

h&t&hóli. 

Iltóni. 

Mauik2. 

koralen. 

hénu. 

ïnub. 

Maoe. 

willen. 

nau. 

lómi. 

Maiii. 

spelen 

akamiiiak,  inö.- 

übaesujilbaeS 

kamiuak,  ii^k^- 

nö.bae^,mibae^ 

mïnak,  enz. 

t^bae%  enz. 

Martel. 

hamer,  moker. 

lütuk;  Hak. 

lütu'. 

Marika  itoe. 

zij,  hen,  hun. 

sïla;  ala. 

sin. 

Mariam. 

kanon 

pöpóka. 

keii-uf. 

Maski. 

boewei,    of- 
schoon. 

mae. 

maski. 

Mangkok. 

kop,  kom. 

mango. 

mako. 

Mëngkal. 

bal  f  rijp  van 
vruchten. 

m^f^Uiödok 

mólok. 

Mangga. 

mangga. 

pao 

üpun,  hènm. 

Miuggoe. 

zondag. 

m^masok. 

kièi. 

Maka. 

en. 

na. 

hao. 

Mam  poes. 

grove  uitdruk- 

udüadak; udü- 

mEte. 

king  voor  mati. 

^nd^l^nak. 

Mimpi. 

droom. 

mèïs. 

ümnait. 

— 

droomeu. 

aiamèï,  m&ia- 

ümnai,  mum- 

mèï;  n^mmëï. 

nai,  n&mnai. 

enz. 

enz. 
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Minta. 

vragen,  vei-zoe- 

öke,  móke,  n6- 

tóti. 

ken. 

ke,  möke,  tóke, 
möke,  I6ke. 

Man  ter  i. 

raadsheer. 

tamflkung;  m&- 

t&makun;  m&- 

nësTo. 

nftsi. 

Mantah. 

rauw. 

matak 

mfiteJf. 

— 

onrijp. 

nülak,  m&k^- 

m&uflke;    m&- 

nfilak. 

kflke. 

Moentah. 

braken,  over- 
geven. 

müta. 

lo.. 

Moentjoeng. 

bek,  snuit. 

nggönggólok. 

pSlMan. 

Mandoer. 

mandoor. 

m&ndö. 

kabu. 

Manduel. 

onvruchtbaar, 
kinderloos. 

k&l&tëdis. 

kin. 

Mandi 

zich  baden. 

^dlu^    m&dïu. 

ünTu  mfinlu. 

n&diu,  enz. 

n&nïu,  enz. 

Mandera 

vlag. 

dëdèo. 

pen- pene. 

Mënang. 

winnen,  over- 

aia, niftia,  nala, 

an,  man,  nan, 

winnen. 

mala,  tala,  ma- 

man,  tan,  man. 

la,  lala. 

nan. 

Mënantoe. 

schoonzoon. 

mönëféuk. 

mÖDëfëu^. 

— 

schoondt.chter 

lëtöfèok. 

i:Enef. 

Moewat. 

inhouden,  la 
den. 

ifia. 

fua;  sfieb. 

Moedjoer. 

gelukkig. 

m&n&lek. 

m&fla^. 

Moeda. 

jong. 

mülik;  mülï^- 
nak. 

mflnit. 

— 

onrijp. 

nfliak;  nUm- 
nak. 

makflke. 

Moedik. 

naar  de  boven- 
landen gaan. 

ndaë. 

sae. 

Moerab. 

mild« 

m&dElek. 

nek  lèko. 

— 

goedkoop. 

dsiük  a. 

m&kafa. 

MoeBoeh. 

vijand. 

musu. 

roüHU. 

Moeka. 

gezicht;  aange- 
zicht. 

mata  pauak. 

hflmak. 

Moekah(ber). 

overspelen. 

höhónge. 

&nm. 

Moe  wal. 

misselijk. 

n&8&iëléu          i 

eins&oken  baek. 

Moela  (ber-). 

eerst,  vooreerst. 

sösósak;  maka- 
sësósak. 

un-ünun. 

Moeloet. 

mond,  bek. 

bafak. 

ièfak. 

Mahal. 

duur. 

hëlak  a 

maffèna. 

Medja. 

tatel. 

nièi. 

mèi. 

Miring. 

hellen,  overhel- 

sM;  n&t&hl  (3e 

nasni  (3e  p. 
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Merah. 

—  toewa. 

—  telor. 
Memang. 

Minoem. 


Minjak. 


len. 
rood. 

donkerrood, 
bnÜD. 
dooier. 

vaii  zelfS;  oud- 
tijds, 
drinken. 


p.  e.) 

pTlas. 

pila  b&l&ng- 

gèok. 

ii&tnk. 

mèmak. 


'enk.enmeery). 
j  mè^. 
I  me^  pfia. 

I  kmölon. 
inëman. 


TnUy  niTnu,  nlnnj  ïou,  mInn,Dl- 
1  mina,  tlnn,  ml-  nn,  mlnn^tlnn, 


vet,  olie. 


na,  llna. 


mina. 


mïna,  nlna. 
mina> . 


liO- 


Nachoda. 

scheepsbevel- 

^n^kóda. 

&nköl. 

bebber. 

Nasi. 

gekookte  rijst. 

k&k&a.             1  m&kas. 

Na  ma. 

naam. 

nadek.              ;  kanaf. 

dn  pat  — 

een  naam  dra- 

^nade, m&uade, 

ük^nab,  m1ik&- 

gen,  beeten. 

n&nEde,  enz. 

nab,  n^kanab, 

diberi  — . 

een  naam  ge- 
ven. 

lói. 

enz. 

als  boven 

Nanah. 

eUer. 

nanak. 

&en. 

Naoeng. 

himmer. 

sSLök. 

hafon,   raafoo. 

NaiK. 

stijgen,  bestij- 
gen 

saë                    '  sae. 

— 

klimmen. 

kae,  hène. 

sae. 

Nangka. 

sattkaboa  baëk. 

taïónif. 

Nafas. 

ademhaling. 

h&hHek.            ;  snftsak. 

ber  — 

inademen. 

bae.                   üsnfts,  müsnas, 

nasnas,  enz- 

Negeri. 

stad,   hoofd- 
plaats. 

nasak,  ïngttlai. 

kaan. 

Nant». 

wachten,  af- 

&hani,m&hani. 

pao. 

wachten. 

nS.hEni,  enz. 

— 

zallen. 

ui&h&ni. 

pao. 

Nona. 

jongmeisje. 

fèö ;  fööEnak. 

li^fèto ;  fétnai. 

Njonja. 

mevroaw. 

ïn^mEnek 

iënai. 

Nira, 

ongegist  palm- 

tüa;iü&mEtak. 

ttla^  tü&mina. 

sap. 

; 

Nipis. 

dan. 

niïs.                   m&ulhis. 

Niia. 

bereide  indigo. 

tauk. 

tanm. 

Nenek. 

grootvader. 

baï. 

naïi. 

— 

grootmoeder. 

bëi. 

beü. 
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Watas. 

grens,  grens- 
paal 

tê.;  l&ne.            n&kat;  tol. 

1 

Wadja. 

staal. 

bai.                    wai ;    bÖsiSaa. 

Waroe=baroe. 

nieuw. 

bau.                 1  f)Sln. 

Wangi. 

welriekend ; 
geurig. 

bömènik. 

iöbóna. 

—  baoenja. 

u&bö  méni  (3« 

nS.föbóna(3«p 

p.  enk.). 

enk.). 

miDJak  — 

geurig  water. 

mina  kILbö  mé- 
nik. 

mina   föbóna. 

Warta. 

berichten. 

bënga. 

lari. 

Wang. 

geld. 

dóik. 

ióit. 

Welanda. 

Nederland ;  Ne- 
derlander. 

Olana. 

kase  mttti. 

Z 

X 

Habis. 

op,   niet  meer 

basa. 

ake. 

voorbanden. 

• 

Uaboe. 

asch,  stof. 

afn. 

ftfu. 

Hati. 

bart,  gemoed. 

dale. 

atef. 

Hadap. 

het  met  de  voor- 

^SLle, miisale, 

b&nïnéun. 

zijde  naar  iets 

nasale,  m^ls&le, 

toekeeren. 

enz.                  1 

ber  — ^  an. 

tegenover  el- 

I^Uüsale matak.  mS.bani   nëun. 

kander  staan. 

meng  — 

zich  wenden. 

&ngSnalo,  m&- 
ng^nSLio,  n&ng&- 
n&lo,  enz. 

baïsénu. 

Haroes. 

stroom. 

alos;  fa. 

alos. 

Harap 

hopen. 

S.m^héna,  m&- 

h&lap. 

m^héna,  n&m&- 
héna,  enz. 

— 

hoop. 

u&m&hénak. 

h&lap. 

Hari. 

dag. 

iaik. 

nèn&. 

berapa— ? 

in  hoeveel  da- 
gen? 
onlangs. 

faik  hida? 

nèn&  imk? 

kapan  — 

iain-a. 

et  nën&. 

iiii  — 

dezen  dag. 

iaik  ia. 

nèn&i. 

Harta. 

rijkdom. 

suil'. 

niSns. 

Harga. 

prijs,   waarde. 

bélin-a.             '  fipan. 

ber  — 

kosten. 

&béU,   mübéii, 

m&Qpa. 
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n&béli,m&béli, 
enz. 

TiMOREEBCH. 

Hangat. 

Iieet,  door  vuur. 

n&m&h&na(3*p. 
enk). 

m&n&tim 

HaDgoes. 

verbrand ;  weg- 
gebrand. 

kadek ;  pütnk. 

pfltu. 

meng  —  kan. 

verbranden. 

akadeolftpütu, 

ttpütu,  müpütn, 

m^kade  ot  m&-  n&pütu,mïpütn, 

pfltu,  në,kadeoftllpfitn,mïpütUy 

n^pütn  enz. 

na|iütu. 

Haloes. 

iijn. 

Ifituk. 

mnfitu. 

Haoiis. 

naar  visch  rie- 

mUmi. 

fom&te. 

kende.              1 

Hanja. 

slechts,  maar.  |  kada 

al. 

Hanjoet. 

drijven.             i  bómu 

Ütb&e,  mütb&e, 
n&thêe,  enz. 

Haroe  biroe. 

overlast ;  sto-   !  nèbifi. 

lafu». 

rend. 

meng  —  kan. 

overlast  maken. 

&k&f^ë6èbok,m&- 

m&ë  ka  na  lè- 

1  k&sësèbok  enz 

kol. 

Harimau* 

tijger.               1  mëö&su. 

&SU 

Haloewan. 

voorschip,  voor- 
steven.   • 

langak. 

ünu ;  n&kaf . 

Halija. 

gember. 

lija. 

n&ïèl. 

Hamboer. 

strooien,  uil- 
strooien. 

nggftli. 

kakin;   kïfun. 

ter  —  an. 

verstrooid. 

Ièka«;nggèla«; 
nggali2. 

b&h&en 

Hampetlal. 

de  maag  van 
vogels. 

bókuk. 

akif 

Hampedoe. 

de  gal  (de  blaas) 

héduk. 

énuf. 

— 

de  gal  alleen. 

hëdü&ek. 

ëntl&en. 

Hampir. 

bijna. 

ël^kEik-a;  ël&- 
illk-a. 

p&flmak. 

Hampas. 

aival,  bezink- 
sel, 
verzameling. 

sësèk. 

kftïf. 

Himpoen. 

ünuk. 

tüpu. 

meng  — 

verzamelen. 

&ünu,  m&flnu, 
n&flnu,  enz. 

tflpu. 

Hantoe. 

spook. 

nitu. 

pah  lüaf. 

boeroeng  — 

een  soort  van 
uil. 

pS.na. 

baos. 

Heuti  (ber)— . 

ophouden. 

hSLe. 

n&sn&s. 

ber  —  lelah. 

uitrusten. 

h&hae. 
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HiDti 

loeren,  beloe- 

maku; maü; 

nu. 

ren. 

ë.k&md,m&ku, 
m^k&m&makn, 
n&kë,mllmaku, 
enz. 

Hantjoer. 

opgelost,    ge- 
smolten. 

n&e. 

n§,e. 

— 

verbrijzeld;  ver- 

D^k^iaimuk(3e 

klatP-klati^. 

gruisd. 

p    enk  )            1 

Hoeboeng 

aaneenvoegen, 
aaneenlasschen. 

tuti.                   '  tut. 

HoetaDg. 

schuld,  geld- 
schuld. 

hütak. 

tüsa 

Hoetan. 

bosch,   woud. 

Is^i;  nflla. 

nasi. 

binataDcr  — 

wild  dier. 

bana  iai. 

roüï  fui. 

Hoedjoeng. 

uileinde,  uiter- 
ste punt. 

pédak. 

lünaf. 

Hoed  jan. 

regen. 

adan. 

ülan. 

—  rintik. 

regen  in  enkele 

adHIÏlTtik. 

f>abkani;  naka> 

droppels. 

pi. 

—  panas. 

regen  bij  zonne- 
schijn. 

üd^lèdok. 

ülman. 

Hoedang. 

garnaal. 

p&ék 

p&es. 

Hoeloe. 

voorste,  begin, 
oorsprong. 

langak,  huk. 

nakai. 

—  pisau. 

't  hecht  van  een 
mes 

d^pëaik. 

bësihauf. 

Hoenoes 

het  uit  de  schee- 
de  trekken,  ont- 
blooten 

lésu 

nósu;  hósu 

Uitam. 

zwart. 

nggèok. 

mètan. 

Hidjau. 

groen. 

ni&maük. 

mate. 

Hidoeng. 

de  neus. 

panak. 

panaf. 

Uidoep. 

levend. 

naiaok. 

mooi. 

— 

leven,  groeien. 

móli. 

möni. 

Hiris 

ï»nijden,  kerven. 

sada;   sasada; 
kada;  kakada, 

sal,  heli. 

Hilanif. 

verdwenen,  ver- 

mkpk. 

ttmnéku,  müm- 

loren. 

néku,namnéku, 

Hitoeng. 

rekenen. 

hing:a;kaY;leke. 

enz. 
soY. 
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Ja  (ija). 
Joeta  (djoeta). 

ja 
millioen. 

hëi;  hö.            1 
kifon. 

h&o;  hó. 

1^0* 

Nj&la. 

Njamoek. 

Njawa. 

vlam.                ' 

mug. 

zifl,   levens- 

pllak. 
ulnik. 
sömanek. 

pliian. 

Tmnn;   b&^io 
i*m&naf. 

Njanji. 
Njëdar. 

geest, 
zingen. 

diep,  vast,  van 
den  sa^ip. 

soda. 

ftinanê;  n)d,m&- 

nè,  n&m&nè, 

si. 
fin. 

Njah  (enjah). 
Njiroe. 

weg! 
rijstwan. 

enz. 

hëok! 

ööki. 

fönat;  mtisk 
tüpa^. 
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leaige  Hadoereescke  yersjesi 

raadsels  en  spreekwoorden, 

MEDEaEDEELD 
DOOR 

H.  YAlf  OEM  SPIEOEI.. 


n  f|  «oi  aè  o  Ki|  \ 


1.   ■(MTnfojonjTnf V 

Q  a 
ujfi  (tf;  (FA  f  C1I  in  c|  üh  3  <|  tq  \ 

:jjnnfi]¥iii(onnf  N 


2.   nojTnfiMOiTnf  > 

o 

:(CiioiiaiH>^asvian)nnn|  \ 

::Knn>«|  ni(ünTn>  ^ 
o 

HIH 


:  i;ii  fn  hu  hi  hd  ^  ^^onni  \ 


/ 
3.  jjunruajion-ïifx 

:C1JC1JIKÏ1K1  ^KÏïOIKl  \ 

:ajnnt«fln«(ciiTnf  \ 


if  ijflnKCijTnM 


:  iJll  (f  J  Kil  Hl  H1I  .^iil  V 
C9KWtSU  ^ 
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4.  [|knn>iji(aiTif  \ 


iikiTnfmaaKCiiTif  \ 

o/o 
:  «I  on  «I  tiin )  i^Ji  1 8S¥i « (Km  .ii  cd  *»)  (kd i  \ 

o  / 

(I     q>      I  COd^  \ 

Q  / 

rXJIl-A  f  Cl  O  <1  ClTYl  ISVi  f]  J;ï1  .vA.)  'M  ^AIUI  Jf\  X  \ 

CJH        l«U        I  \ 

:  ^  on  IK1  y  (isY)  c|  lin  jd  «i  <isn  3  <|  üi  a  «sn  o  \ 


G    n  «Ji  >«  <  »Ji «  JJ  ^  «n  «tn  301  nn  ^m  f  \ 
(I      O^       I  ^&  ^ 

:  (UI  ^xu\  KI  f  oj  oinn  n)  diu  c)  nu  v 

o  / 

:(iJio^i|(U  <|ann  isnci  nn  .^4.2  ki  ^nn  jvtr\ 

o 

:4i)'incn(Kifasnc|ian^i'n9ai«'iqx 


o  / 

7     n(U]ii^!-'^^(^-Jt*^  i^^> (UI Jin  jn  f  \ 

o  / 

:  o  ij)  y  «j  o  c|  rviri  isYi  n  Kn  ^3  (U  ^«in  jïi  •  > 


8.   ||Oi«iiifl-qf  (u«t|0^3wiJ|Tïi(M -Aionj\ 

rimn  *¥)  »ji  .^n  adi  3 «  nn  a  <)  ki»  ^  ci  «iJi  3  s-jï 
1  «^     I  I  tti.\  I        C9 

:  o  TTi  o>  KI  f  (un  c|  aji  ^  3  KI  ..m  nniki  44ni 

1Knf|3C)(K])3  n4t»f  C)1JOn  \ 


;  tnn  iKP  (KI  t 
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9.   nojniKiMJïiBtfcii^a wjiTiij^ 

.  a 

:  (nm  Yi  3JI  .^c|  til)  2  «1  Hl) )  «1  dn»  f  flSY)  cfi  \ 

Q 

:4nnK)iivifl)4a)Hif<ia)d)iKiji  % 


10.    n(CÏ|4a«H1»«lll«|(EJI  ^21^  TflIW^HlIïJ  >. 

:  cm  -viixji  ^i|  KJi2nKDicjni9C|Lii)C|4riji)>  > 

o 

/ 
:Lnnni)3jic|Kii^nnHiajii|Oin  1112^  \ 


11.  ||^i^»)Mii  jii^Ji»  «|ftainflsvi'vif|(Hn«|iisv)2ann]  ^ 

o  / 

o 
:(¥ïiK|  iiKiMnnci)<|9qijiiiKii  v 


12.   I|<|«^3<>^v)  jii.£i)^i|  Kil»  iSY)  in<j9<i2n«Yi2(vin|  \ 

Q 
:  IJfl  OSV)  (Kil  f  tO)  f|  tni  tSYI  IKl  ILAJI  Hl  I  % 

Q  ' 

:c|nii}Hi)  jii(Lii!ijaji(jan)C|{kjic|  HU(|asv)2  4sni  \ 
o  o 


13.  nnjijHi)  cmnjiHY)  Jiio<|Hi(M|\ 
itjHininii  Ln?o)(LJi<tnnf  (|oc|  *¥)  \ 

: f|  M )  i| ojm  nü dé:  HD 1SV1  <|  (C) (MB  \ 

o 
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14.  ||ró<j«iD^iQnjKm¥i(EJii|i{iaj|\ 

o 
:q  Kil  mn  o  f  CD  flji  tiv)  f  Cl  isn  » t  \ 

\  >     CJ      H      W> 

:i|d!Jii<|(Lnn4ni(tf;ta)flSiincixji\ 

:f|»ic|inn!nioi(LJif<|(kincncnr\ 
15    nan)tni|j|iiaifli|(iaic]«ui)in)Bnnnj|  Kiiin 


:oic:iiDj|«(iif{«iiifirvioi}ji«ai<|iii)f  * 
:  asvi HU  Yi » 4a«  I)  iHi)  9 « (M dn  VI»  t  "^ 


16.  ||«|'nji«|finni<|fninn«5vif  Tfifsuf  \ 

a  o/ 

:  Ci  til) )  QOI  (V¥in  C|HVl9C|<KViaKlyC|(UI9ISV1 


:i|<nN«(£ji)C|aajiC|(M({ji.fjaoir\ 

a 

1VW1( 

CJ 


kl  'iJl  IWn  <|(M9l|(M1fC|»JII|^J2«i1\ 


X7.  niiiiJtiNf  n  rucj.asvicii  v|on2faJVicnflSVi|\ 

: 'YVI  «ül  rvVI  Tl  IK1C|«SV11»«|  1.1)0  9  x 

:c|4JV!af|Tifjvu«|isiiik«c|(iJi3  9cnov)«svi|  \ 
:(ViJann(VÜTi  Ki(u:nftaio\ 

18.   n*^ii<tJ|ocnn<rurc|OHii4vi.jvif  \ 
o  • 

:  Kt)  <VTil  <|  1/V1  9  KV1  CU  o  (  OV)  <|  «J  ^i  3  \ 

: Cl  (M 9 Cl cwin on  \\ji  9 cxi Hiimn  jvi  9  \ 
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o 


19.  j«>M-«^««|«^ngyu^inrjx 

:  n  tjD  ff|  .'M  3  «1  Vu  flsvi  (UI  <|  KTi  ^  9  ^j  10  r  \ 
lOjincnKif  o¥)i]  nAcnMici  niinii\ 
:  «1  ti¥)  f)  (u  I)  ajLn  a  'f-A  dol  Kn  luvi  90  f  \ 

I  II  9Si^       COJ      \ 


20.  ||iNJi<)o«ifi^oiin  i^iin  \ 

o  / 

:  isv)  üvi  f|  inn  a  f  o  ifin  4ivi  f  f)  flSTU  tri  ^ 
asu  I         \     om  ^\  I 

/         Q/  CV 

I  I  cal 

o 
:  95n  nu  f)  inn  a  f  i.i  (ui  hui  rfin  o  «oi  \ 

21.  |i]isi)ai]T)aKiïiflnjisï)amTn3«jKïjji(ki\ 

ev     »        o         / 

lIjdiUKKJICI'VlSO'VKKl^lSinann'HIDI  ^ 

o 
:i|  inn  hv  rmn  via n  im  iiin  n  u  aaji  \ 

o/  Q 

:n  lil)  KD  (bi)  «q  m  a  q  O  rtiA  om  ton  KI  4aifl\ 

j  I  I        \        ™*1  (KI,         J| 

cv 

22.  noi-vitiftjieafjuTniOf  iJiTiannj  \ 

a         /       Q> 
:  non  Of;  ^  ikjidJi  iTYKvin  o  oiim  \ 


CL 

:iuYifl|i(i«ion(U)t|fMa«|T)a 


(KAa  nflsvii  \ 


(UlflSïl  ^ 


23.  ||'»(?^^^''»  ïï»f«)'>natsïi«Tij  \ 

ta^inif  Hiiij  iicj  Lonti  Kii'Mfiuvif  \ 
:«^ iKïïiiiA f  n rui 3 f  I-J". ïi  a#  1  f  \ 
ifonoiin  Lnna«|Tfif|LnnTi!M^^«]  innf  \ 

l^diebr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVI f.  19. 
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24.  Il  «sïi  on  tsi?i  a  ï]  uiia^iJi  ^ï]  um  «ui  ^  « inn  «*  |  ^ 

o         o  o 

I  CO  \  KU      \ 

:  i)  uw  a  i|  V)  o  1]  Km  a  'TOR  itii  «|  tnn  ion  on  int  ta)i\ 

o  o  /o 

:  n  (tnn  tai  (UI  «ui  ^nu  (m  iJi  im  ajui  i  \ 


25.   n  ionO(Mt|  njiiHnnnndiij»»  \ 

:  KI  tl  i-Ji  ï  ?  anji  ici  t|  a;n  cp  oi  ati  f  €|  (w  a  onn  \ 

:  i|  (ki  Hii  (O  f  C|  4ivt  on  (i II  (sijKuui  y  \ 

o  •     3 

:« IM  Yiiii  lil  -.fïi  1^1  mii IK)  ^  «1  «sii onn  . 

I  ^  ^X  \ 

:asïiiiomiifnmüaj>ot|«sinaKïi(Ki|\ 
:anji€iniinnaji2«|  ob  ïia  tiimr  «]o  jm«u\ 
:  esn  «cii  Tl  r  iTiii  fj  a;in  t  ci  aim  C|  ooi )  «cm  iKi  |  > 


o 

Kin^o«ii;ïi(kii-2iMij  ^ 


27.   |«iirifi»f  «I  Marnnji  Kin^oij 

o  a 

:«sin  nnn  «u  a^i  >  15Ï1  «1  lai  ^rmcr  o  ^Jïi  f  \ 

:  a  (B  a  on  «/m  o  Kni  84111  on  o  UI  .jlu^  %  \ 
I        I  <&ia,|  Jl 

o  o 

:(M  nrin  mn  uil  ?  on  o  a  o  f  om  uu  f  \ 


o 

;  n  o  on  (KI  a  ^1  Jïi  f)  4 III «)  i  n  <i  ;}oi  a  o  lin  ^m  om  \ 


28,  n  «1  «1  o » KTi  (>-ii  (KI  j  il  Tl  a  tl  "ï»'»  a  ^ 
;  tl  <o  tl  (KI  a  tJi  JÏ1  tl  4 III  tl  I  II  tl 

(KitiojijasmtJificirKiiit]  "via  \ 

Q 

:  tl  (M  a  inri  n-ji  n  ^nn  hi  .Jko  livi  ^m  nrvi  \ 


Digitized  by  VjOOQIC 


291 

;»on  i|  O  j  «til «  oji  a  asm  (Wi  m»  «]  «i  «i  f  \ 
;«ooi«a«rt3«]  tütlnAJia  i^ji^am  iriisvfx 
:  «(uï^moaonöaiioaasino  icncjionHi^x 

Q      / 

30.  [|«|Oï i|fwi J«inn^<|(Liïmni  uiTn(Ki^nnfm«ij\ 

Q    /  o 

; «  o  3  m  (Kn  1  'irBi  ^  nnm  «hhjd  xi  (Ki  ^  o  f  ^ 

I       I  Cjco  \ 

:ajïï€|o  ^iï3<|iHU«|(K[i^ié;(iJintj!iJin(Liüï  tjosïifv 

o 

31.  B  i|  iKn  J  Hul  kh  ^nn  im  «I  fkJi  jinibiio(i5in«|!Mtaii\ 

:isï»  TH  isii  KI  F  tj  mi  a  imn  «j  ni  3  •]  o  ?  \ 
:isYio\Kii(injaJi!n(MC] nm hv ji  \ 


32.    n«ï|Hiao-.nA'.ii Jïif 'le^TnnianjKiïflv 

o  .  cv       • 

o 
:<Ki«iiOtKinf  i|(3>J3  0i(ri»€j<uin3€|  Vi  \ 


au  onji  o  om  wii  oi «  «kw  3  aci  >  \ 


101 

o    _ 

:o  ozn  ^A  tl  *  €1 3>Ji  o  jtia  n 
om   ~" 

acianiKKji  oiKii  jmnnnniKinaniipN 
^    G)  CJ  ^     ^ 


I  «Kj  I 
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o 
34.  l«|iMJtuïiio«]»ia2i«|02m«iï\ 

o 
:vïï\  •]  o  «I  ïji  ^u  t|  (LH  1  «nji  Hl  >  ici  MP  >  \ 


/  / 

35.   noofïiarwTniai^fvinciifuswïfx 

(I     nfïi  nnn        j         \ 

/        *  o 

cm  Q         \ 

:€jV)as:innnKnoi]nji^3m(M»fN 
o  o 
(  ^     ^ 


36.  [<  om  ^  ^  Kïi  tï  (ki « fon  Kin  UT»  (KJi  ^ 

II  I       I  O  ^  ^(> 

%  »  o 

:cnnn(e^c|4n»ac|-ïisfl|tci)}i|aji2MViani  \ 

I       \  ü^l 
:«n*(unjïJïii]«iiiian(riji2antii^aKïnnï\ 


37,  B^inmnoMïioflnnntiiiN 

:  M*i  on  Kn  a  M*!  jomn  Mïi  (tf:  f  \ 

I  _CJ    ^ 

cv  o 

■^  /^ .       J 

:  «1  (U  on  o  3  on  C11  o  f  c|  t  nn  (IJ)  o  f  > 

38.  j|«|'in«jt4iiijTiKii  Jiii'najitj«sïiMPj\ 
:(ui«jMiiKPf  KTofinoMioitiij  \ 

:  «j  in  ij  Min  2  •)  Mï)  «jTn  MP  Jifim  M  «jKw^ 
:(CTïMPtji;p3faÉ;«j  loïi  Vi(wi<nöi|\ 
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/ 
39.   ||ipOHi-dii|o>««i  ïï/iajnnwj  ^ 

:  TflCF  tTi  üSYl  fQ  KW  JU  ISïl  itil  «1|  N 

:  «K  !Kïi  ^  (ifm  'irJi  ^  «jm  ni  kd  n  üi  ^/h  i-«  tti  \ 
<A  I 

o 
:niJinooiini5V)(iJi«|  nm^nn tooi nn soa  \ 


4.)     I)  Q  (&i :  en  f)  np  3  7  dSï)  hui  u  ^i  k«  f  \ 

^'-  (Il  I       ^      Ü        •^^^ 

o  o 

J  (>CJCJ 


:isïi  131  Hl  jp  (qnn  w  «hij  is  ku  ^jïi  ?  \ 


;<|lfüia(M«|)JI3(|iK1I)3  risv\  iW  i 

a    a 
:ci  ibü  9  iji  Tf)  amï  nsï)  ♦!«  a«;  Km  ^/¥i  f  \ 


42    ||arïnnii(W)anafn(e'MiKinfiTn\ 
(I  I  ^C9  I 

ro  ïinn Kin  Jïï 3 «ji KD «]  isïJ mn KI rv 

:i|tiv)iiiij«ru;  tjanno  kjiKinc|  viif  \ 

:cr 4 ff) ) f)  iri K «n QSY) a ffji (Kioi dji (KI f  \ 
I  I  30.  I  KUjJ  \ 


O/     .o  / 

43.     II '^''l  '^fl*^»*!!!  ^15¥ïüntl>iJ>€]  9Sf\\ 


o 


I  i'Bl         »Q,  I 

:«infjf|oamjiisi  «^inumKi)  jIikj^v 

I  I  c^KU       I 

:«4ji3iiïi  mjif]  KI  finxmi^  in^\ 
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44,  |*mTncBj»«|«:,3Kn«mj«CTi» 

:ij  aiï)  «w  O) jM  ofïi ,  11  (ki  Ij  IA  1 1|  OT  \ 
I      I       ^^ca     I  o  •  \ 

'f^ïU  CO 

:t) irti  oi  •¥!  liii  ^  6Ï1  ann  ♦  €u  M  (Kia  \ 
I  ^      CCl  cj| 

:iSTn  «sïi  fj  n » HKinf¥i(Ki  (  V)  om  KI  I  \ 

:fj  tJi  ion  ^Atn  n a a  k^ m  n f  «| mn njuiani  uu ■  ^ 


o         Q 


48.  ||«si(iafïi¥iiii(iaïi^oi-¥iuïï|\ 

:«j  o  3  irivn  (M  f  wTui  rni  tj  ot  i]  ^S  \ 
:  CT  cni  cï)  (UI  f  (IC  inn  Tn  uïii  > 
:  <M  o  Tfi ;  rr  dji  f  oc  Ij  OT  II  (u  a  X 


Digitized  by  VjOOQIC 


295 

o 
II       I      ^  I     cvn  c5>  \ 

:  q  isii  a  f-j  orïi  f  Cl  üii  on)  in  hu  nu  liii  v 

.o  .  o 

:  flOJi (HU  IJl  ^  iTiA  tt:  nv>  «c:  ?  . 

o      \ 

\  CO 

:c|ti)«|MiC|  Hin*iii-A)onrinic|(z:ini(L|am|  ^ 

:  C)  (tJ  'i  4/D  «II  fi  Kil  f  dé;  «411  « KI  oé;  f  \ 

l  I       \      <S>  N 

/ 
:i|K)C|4(vinHi<|«iii  ^icifviniciiannikii  \ 

51.   ntkVttR'viici '¥ia(i£;annrciifii(Mft  \ 

o         o 

I  I  I         CO«U 

» ev        cv  o        o 
;  I]  ann  J  c|  II  «bil  «1  m  I  cii  in  nu ori)  \ 

:  ibi  ton  Hii  ^1  üi  lui  .JV1  fn  4SII  (lil  dif)  a  n  Vi  « 
•SU  lil 


52.  ||aJvii)^ii>svi«|»ji4ai^m'M9^<u\ 


o 

OJI 


:  tfüi  C|  Hl  r  i-J  «  «O  Hii  im  «TF  «IA  «iia  \ 

o 

:«)(UV)9  tf|  llCUUltiUMi.li'klI^ail  \ 

Il  I      co     «UXl 

.     Q  Q 

:c|iiiiaflniiinicjfiiiii>«nniziini<ijuiii)i  \ 

^«  o  CSV 

53    ||Tncii(M«ii(Tncnn»jiarm  % 
II  a\^\  0<^ 

:  iri  tni  (ki  H I  dJi  nu  «i  t/ii  a  üh  f  \ 
«U  «UI         <^\ 

:ociiiKjiru^(i£;tiii.^     \ 
O)      \      ^     ^ 

o 
:  n  en  (KI  lil  isn  (UI  «iii  ^^n^iiaiir  r\ 


BU 


1«iiaiir  r> 
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Il  I  "^CJy  ^      CQ  J 

:fjtfi«  >  u  fj  tn»  a  «1 F  €j  isïi  3  4fii  o  f  «^  nn  wi  \ 

o 
:iïï\  €ï  4(11  %  onm  asn  «  üd  a «)  n  i  «ai  ju  nmn  ion  i  v 

I        CJ       ld  1  CJ   J 

:«]«iia(Fji  ï|'itua*Offj(i^iat|TriaKincuKi|  % 

55.  Ij *"" ^ *^»» **«» f «siminniT! nu j  > 
:isin  ni  o  il »  Ji  a  o  c|  »i  «I  (1^1  oAJi  KI  I  \ 

:«]  ijw  own -:*i«)  jïi  ?  n  tjïi  a  €|  Viasin  Kïi  ^m  onfintoii V 
rwimiaji  kïï«j  «ai  Jia«POtf|iKi(UJïHij  \ 

o 

56.  ||»oi(Kn<Kii  ^nn> «Mem MTinn Kif  > 
II     (>  ^      ^  \ 

: f| ojm  tSTion «u O) inn  nu  um  t^  m f  v 

:anï)  oji  aji  ^  «i  jm  m  (uiTi  «i  8S¥i  oo  f  \ 
(3^  I  \ 

rum  nii  «jum f «]  ini» a  Vi «m «^  lo f  ^ 

57.  ||«]iiJï>«|<i/im  Tfiïjtsii  .iTnaiLjiniUïi«ajf|Tf>tsïi|  V 
:«j  ojn  flfi  o  f)  Tl  m  osïi  .fïi  a  m  toi  f|«ia<j(öiar\ 

:mn  m  naü  «j  tti  inn  ^  dJi  >  lim  «  n»  «|  xi  loia  \ 

o 

:tnn  €|  ofu  ij  Tn»iirnn|»asii  Kiii«]fejia?x\ 


./. 


58.    ll'Wï  ''M»Oï«J\Wii«si)  JiBij|iqii;iii  .nnf  \ 

o 

^  (^  I         Q  I  ^     CJ     ' 
:(UJi  til  rmf «  om  «sn  kui  ^  (ki  aai  ju  f  \ 


:iaji  on  trsn  ti  ism  (loi  i]  up  (W^  ofi)  i.'«i  t  n 
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cv       .  CV       . 

59,    I en onji ton  ^ on  n 01  onn kd  ^ c]  m \ 

cv       *  -Cv  OCV 

tojKimntkicitsviaisinHntsTiYiiKiix 
I       I       I  »5U  isu      J 

: en onji <| Km  jii3<|7nfrnoinj|«|Kn^nnaaVI\ 

-   cv   '    cv 
:<|iin3i]iii«|aji  8|iisviacMi|Ki(KjiYiHi||\ 


;«H|^rlm(ïïl(Vïll^JlClf'lnJlinil^ 
:€iioiKn^ntsn3i|<sn)  aTin  «in^i|asnaisn|\ 
4niinaju)anicM>in^o*c)(M2Ji(imi  \ 


o      O/   .       o 

iTllinOOKÖIII  \ 


61     ||(UÊ:()KmaKnni(KinTiiin(ki(B|| 

/         oc^ 
:t?iicnnniin(Ki<iafff  <)  o  a  «1  nji  v 
iKUtKU  n^  I         I 

CSV 

:noa<|  Hnaiian<iniic|(Kiii.^}t|  madjienx 

:c|  o  a  «I  Kn  a  uji  ^o  (|tin^aii|Tiac)i»ian  «u\ 

62.   j|cninii€j«Tnjj(ïj(ijij»aöi(i|riTii.i€j  Kn\ 

:aé;*cn.n*(Kn.jïi>mifln  Yiaf  (nut]  xiaf  \ 

/ 
:  f)  u  oru  ri  on  C)  ao  a  ^-ji  (ui  vi  Kn  1  n  Kn  \ 


Iinn  tin  f|  m  a  oin  lï 
:fj(uiai|Knatfi»ie(]iiri|iniaKii|iaiiai{i|\ 

:i|tjnKn«|(ua^o)n]iotf:f\ 

/ 
:(kjiff|Knfi  riKdninnfln  vij)a«|oac|  nu  3% 
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64.  ||Monnii(muiinjiikjiiKif  % 

:  o  om  o  on  KI  a  n -in  a  n  «ai  ^  a  n  onri -A )  onri  I  \ 

:(aj|  ciKKi  Jiin«Mtoy\ 

;  Ajn  o  «e  (Kvi  01  ij  «II  a  4|  tnji  I  n  8SY1  a (Ij  toi  jn a asni 


65.  nnnnotkJi^iruikJiKifN 
:f|oa{knf|o«|VKiaK|  maaninoKiix 
:  im  oni  (KI  Ji  TH  iki  (KI  f  N 

t  sj  Tl  ?  «1  ()oi « (TU  (Kil  f|  inn  a  (u;  iKi  (Kil  \ 

66.  ||TncinfiTitimm(rTïiaftj'uia(ijasïi\ 

o 
:  CD  OOI  (V¥V\  o  KI  KI  121)  (M  f  \ 

:i|(Ei)(Ki«uTi8SD^nio^n(aia«]iai\ 
:(isnijiisiioo(|KiKDa2D»jif\ 


•/  ex 

67.  ||C|on«|(iJLna<im(ijin(a)(U)?c|cna(U)f \ 

:aji«iJi  (U  ^  (KI  f  KD  (|  «SF  a  ^  nniKiHii|  \ 

:ijiüiiaf|  iiYiiGiiKiadJifniziaaJif  \ 

cv  / 

;C1HSÏ1  KI  (  (M  om  flfïl  iUÏ)  KI  (Kil  B  \ 


68.  H  ^  ^  *^ '  KW  om  ifm  c|  kvi  a  kii  .ao  n  a  oju  a  \ 
:kiio«jikii  mii  iiii^mn  isiiKir\ 
:f|cjnaani(Kii  ^m  osn  «  kp  ^nn  nikia  o  maujiv 


!  Cl  «U  KV  .^O  KD  «11 1|  KD  K)  f  \ 
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o 

69.  H  c|  ^  3  n  Yi  a  lom  om  \ 

o 
:ai;  «en  KI  f  II  UI  tf:  (tï\  f  n  asï)  o  \ 

Q 

70.  pw»»«nia5iiiia)^nnaff;fn(fcjiat\ 

:  aim  u;  c)  (O  3  o  r  KV)  o  \ 
I  ^  '^ 

o  o 

:  (Lm  im  dsvi  Km  asïi  f)  o  a  f  « 

o  Q 

:  ISY1  n  Ml  3  IJ)  f  on  iKD  O  «O  I  » 
10       ^       *5      ^ 


71.  nKI»«iIHl(Kll-Jllf  X 

:«|  o  I  ftoin  Kn  ^3  ^t/fi  ff-ji  01  im  Hl  f  oi  tf)  A  f  \ 

72.  ||a(isiifnoaf|9sn«|<isY)C|(hJia\ 

/        /      o 
:  oc;  ojYi  1^  (un  dsvi  x|iKia(Ki|\ 

: « (ta  Kil  «j  (i;m -:Ji.onr|  annjj «  Tl  f  (Hl  n  Hii  f  \ 


o 


7S.  ||£4cn(LCior«isT)a(Fj(cn)«|<iüi Jia^ 
:£ji<SYianiaannaji(iJifKibAiKii\ 
:f|iji\  3  «I  Vi  o  o  (KI)  en  f  f|(»ji  o  isïi  a  \ 
:  dbJKKU  c|  ib«  a  (Wi  f  o  (UI  f  o  o  (Kia  > 
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74.   liamTïionfcütJiKinfïitniof \ 

o       / 
:  o  «)  m  toi  (Lil)  ;(ui«iTnc)4ru20^9\ 


iiJï\i^Hv\vxn(K}0[y[y\(nf\ 


o       / 


C^    •      o     Q 


75     ||Wïït|Tïa(tf:annfinn(ijio)onn?\ 
BI  ^^      CJ  ^ 

o 

:acEJiai|aaiiAjirasTi«|  liï)  JYitmom  > 

ion  (vïin  'vm  (KI  onji  Ag:  f  (KI  f)  o  (M I  \ 

76.    n lifi on isfi toiJvi arm \ 

itm  c|  OT)  a  «oi  «I  idi  ^  aju)  9  dj  Km  d  o  \ 

o  o  o  o 

:ini(Ki(iAJïf«5ïHKii(KiaAJij\ 
\       CO  \ 

Q    o  O 

:aniff)a2iaiai(KiiAji/c|iiinaKD  \ 

I       ca        \\ 

77     ii(in«(Kiao(tt5ï)KTn«|(Ki(uiii>\ 
•'•    ((       |isi,      >|       o  [isu      \ 

o  o 

ten  c]  o  a (KD  JTion  (uui  ?  oji  o  f  s 

o 
I  f  osïi  toï  iKm  anjï  p 

a 

o  o 
78.    ||i^<|(HiaKi)io(KmQn<Kiaf|»ai(cnn(ru|%. 

o 
:j^n(Kia»a)(m«)(isYia()ooiaqHin^ac|>sv)\ 

(        CQ^    \  (y\d^    \  I 

J  Q  / 

:axi  loi  f  tm  <!«;  ton  ooj  f  on  oaji  (dn  \ 
:f|(una(|aajio)Kinc|(isin.Jvif|taif:iiff|»iii|tu\ 


;  jai*  (Km  (uui  f  osvi  tot  (Km  am  ^  \ 

r 

tiHiiiinaKmKmuuiffi'umaninarmcsmov 
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EENIGE  MEDEDEELINGEN  OMTRENT   HET 

VOORKOMEN  VAN  GEOPHAGIE  IN  DE 

RESIDENTIE  TAPANOELI.  ') 


In  zijne  „Handleiding  voor  de  vergelijkende  volkenkunde 
van  Neder landsch'Indie''  bespreekt  wijlen  Professor  Dr.  G.  A. 
WiLKEN  het  voorkomen  van  geophagie  in  dezen  Archipel 
(Hoofdstuk  I  §  a)  Het  navolgende,  speciaal  de  Residentie 
Tapanoeli   betreffende,  moge  dienen  tot  aanvulling  daarvan. 

De  gewoonte  van  aarde-eten  komt  in  deze  Residentie  vrij 
algemeen  voor,  maar  voornamelijk  in  Baros,  Siboga,  de 
Batang-Taroe-districten,  Angkola,  Sipirok,  Padang  Lawas, 
Groot  en  Klein  Mandailing,  Batang-Natal,  Oeloe  en  Pakan- 
ten,  Natal,  Toba  en  Silindoeng.  Op  Nias  zou  zij  slechts 
in  de  binnenlanden  van  het  Zuidelijke  deel  en  dan  nog  alleen 
in  tijden  van  hongersnood  voorkomen. 

Omtrent  het  ontstaan  dezer  gewoonte  wordt  in  Sipirok 
eene  overlevering  verhaald.  In  vroegere  tijden  werden 
n.1.  veelvuldige  oorlogen  gevoerd  tusschen  de  verschillende 
kampongs,  gepaard  gaande  met  hongersnooden.  Nood  ge- 
dwongen nam  men  alles  te  baat  om  den  honger  eenigszins 
te  stillen  en  zoo  kwam  men  ook  tot  de  ontdekking,  dat 
zekere  soort  klei  eetbaar,  zelfs  smakelijk  was,  waarom  men 
er  ook  veel  gebruik  van  maakte.  Sedert  is  deze  gewoonte 
bestendigd. 


1)  Uit  opgaven,  verkregen  door  t usschen komst  vonden  Heer  A.  L.  Van  Has- 
selt, destijds  Resident  van  Tapanoeii,  werd  door  den  Heer  £.  W.  L  voN  Fabkb, 
ambtenaar  ter  beschikking  van  den  Directeur  van  O.  E.  N.,  deze  nota  samen- 
gesteld.  De  ontvangen  monsters  werden  in  handen  gesteld  van  den  Heer  J. 
Haak,  militair  apotheker  der  2e  klasse,  die  ter  zake  verwees  naar  de  m«Je- 
deelingen  van  den  Heer  J.  J.  Althker  in  het  XIII  deel  van  het  Nalanr- 
kondig  Tijdschrift. 
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De  eetbare  aarde:  „bange'*,  „bangei",  „tanah''  —  of 
„tano  bange"  wordt  in  soorten  gevonden  in  kleilagen  langs 
berghellingen,  ri\'ieroevers  en  op  vlakten.  Zij  is  zeer 
weinig  vruchtbaar  en  draagt  of  in  het  geheel  geen,  61 
slechts  een  schralen  plantengroei,  zooals  ilalang,  dorre  gras- 
soorten en  eenig  mager  struikgewas. 

De  soorten  verschillen  in  kleur  en  watergehalte ;  die  wel- 
ke gevonden  wordt  op  berghellingen  is  bruin  of  grijsrood; 
die  afkomstig  van  rivieroevers,  lichtgrijs  of  geelachtig  wit 
van  kleur,  soms  doorsneden  met  roode  of  gele  aderen. 

De  roode,  fijne  en  minst  waterhoudende  soort  is  de  meest 
gezochte. 

Verreweg  de  grootste  hoeveelheid  bange  wordt  door  de 
consumenten  zelven  ingezameld ;  slechts  op  enkele  plaatsen 
vormt  zij  een  weinig  belangrijk  handelsartikel,  In  Toba 
ruilt  men  haar  op  de  markt  (onan)  in  tegen  padi. 

De  smaak  is  zuurachtig,  soms  ziltig,  terwijl  de  bange 
een  eigenaardige  geur  (haroem)  heeft. 

Alvorens  voor  het  gebruik  geschikt  te  zijn,  ondergaat  zij 
eene  eenvoudige  bereiding.  Zij  wordt  in  kleine  koekjes 
gesneden  of  tot  balletjes  gevormd,  met  wat  zout  vermengd 
of  eenige  dagen  in  een  zak  bewaard,  die  vroeger  zout  be- 
vatte (in  Mandailmg  is  deze  zak  uit  biezen  vervaardigd) 
en  daarna  in  de  zon  of  boven  het  gewone  haardvuur  in 
mandjes  van  gevlochten  pandanbladeren  of  op  rekjes  ol 
roosters  van  gespleten  bamboe  [bamboe  in  Groot  Mandai- 
ling  en  de  Batang  Taroe  districten  „raga-raga"  of  „sala- 
jam"  genaamd]  gedroogd  [in  Gr:  Mandailing  en  Batang 
Natal  =  disaleh].  Hiermede  is  de  geheele  bereiding  der 
bange  afgeloopen. 

Zij  wordt  voornamelijk  gegeten  door  zwangere  vrouwen, 
die  er  dagelijks  éèn  k  twee  koekjes  of  balletjes  van  ne- 
men. Zg  gebruiken  haar  als  een  opwekkend,  zenuwster- 
kend  middel.  De  onaangename  gewaarwordingen  gedu- 
rende de  zwangerschap,  zooals  misselijkheid,  schijnen  er 
door  te  verminderen,  eveneens  de  barensweeën,  terwijl  men 
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eindelijk  beweert,  dat  het  kind  er  krachtiger  en  gezonder 
door  wordt. 

Is  deze  periode  voorbij,  dan  behouden  de  meeste  vrouweu 
de  gewoonte  van  bange  eten,  ja,  raken  er  soms  zelfs  aan 
verslaafd. 

Ook  mannen  en  kinderen  eten  deze  aarde,  maar  dan 
meer  als  versnapering,  de  laatsten  ook  wel  uit  aardigheid, 
uit  zucht  tot  nadoen. 

Bij  kleine  hoeveelheden  na  den  maaltijd  gebruikt,  schijnt 
zij  de  spijsvertering  te  bevorderen ;  maar  overmatig  gebruik 
veroorzaakt  soms  hevige  constipaties  Als  bepaald  genees- 
middel wordt  zij  hier  en  daar,  o  a  in  Sipirok  tegen  buik- 
loop (baramoenji)  aangewend 

Alsdan  wordt  zij  in  water  geweekt,  de  troebele  vloeistof 
met  curcuma,  zout  en  vruchtenzuur  vermengd  en  zoo  den 
patiënt  toegediend. 

Wat  betreft  de  gevolgen  van  het  bangé-eten,  hierover 
loopen  de  meeningen  nog  al  uiteen.  Men  vindt  vermeld, 
dat  langzame  uittering  er  het  gevolg  van  is,  en  dat  oog- 
ziekten er  door  verergeren,  maar  niet  ontstaan  Verreweg 
de  meesten  beweren  dat  zij,  mits  matig  gebruikt,  geheel 
onschadelijk  is.  Toch  schijnen  enkele  vrouwen,  eenmaal 
eraan  gewend,  zich  niet  meer  aan  het  bangé-eten  te  kun- 
nen onttrekken,  en  vervallen  zij  bij  onthouding  tot  zwaar- 
moedigheid. 


Digitized  by  VjOOQIC 


TIJDSCHRIFT 


VOOB 


INDISCSHE 

TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE, 


ÜITQEOETEN   DOOK   HET 


•BATAVUASCH   GENOCKÏSCHAP  VAN  KUNSTEM 
EN    WETENSCHAPPEN, 


ONDER   REDACTIE 


VAN 


Blr,  J.  H.  ABF.KDA2VON 


E^t 


P.  J.  F.  I.OIJW. 


m  mi 


AFT.BYERIKa  4. 


BATAVIA.  j  '•liAGB. 

ALBREOHT  *  RUSOBE.    |  M.  NIJffOFF. 

1894. 


Digitized  by  VjOOQIC 


^^         mm 


Digitized  by  VjOOQIC 


TW^EEDE  BIJDRAGE 

TOT   DE 

KEÏÏÏÏIS   DER   OUDHEDEN 

VAlï 

JAVA  (1) 

DOOR 

{Corresp,  der  Kon,  Akad.  van  Wetenschappen.) 


RESIDENTIE  BANTAM. 

A.    SANGHIANG  DENGDEK. 
(District  Menes,  afdeeling  Tjaringin). 
1     llnw  bewerkt   onbekend  beeld. 

Omgeven  door  eenige  hanjöcwang-boompjes  (2J  bevindt 
zich  vlak  bij  de  desa  Sanghiang  dengdek  een  ruw  bewerkt 
beeld,  ongeveer  1  meter  hoog,  dat  in  vereering  staat  bij  de 
bevolking.  Vóór  het  beeld  liggen  eenige  steenen  waaronder 
een  afgeplatte,  die  gedeeltelijk  doorboord  is.  Het  beeld  zelf 
is  hoogstwaarschijnlijk  van  Polynesisch  type. 

(Mededeeling  van  den  adspirant-controleur  J.  H.  Ziesel). 

B.    POELOE  PANAITAN. 
Prinsen-eiland,  afdeeling  Tjaringin. 
2.    Twee    steenen   beeldjes. 
Op  een  tocht,  die  de  wedana  van  Tjaringin  ondernam  op 

l>    Zie  ded  XXX VI,  pat^.  481  e.  v. 

t)    Calodracoa  jacqoini  (Planck). 

T«dachr.  Ind.  T.  L.  ea  Vk.,  deel  XXX VU.  20«. 
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.  het  onbewoonde  Prinsen-eiland  tot  inspectie  van  den  triangu- 
latiepaal  die  op  den  top  van  den  Goenoeng  Raksa  is  op- 
gericht, trof  hij  twee  beeldjes  aan  in  ongeschonden  staat, 
die   gemakkelijk  te  vervoeren  zgn. 

Omtrent  den  aard  dier  beeldjes  is  mij  niets  ter  kennis 
gekomen. 

(Mededeeling  van  den  Regent  van  Tjaringin  Raden 
Adipati  Koesgema  Nengrat.). 

RESIDENTIE  PREANGER-REGENTSCHAPrEN, 

C.    TJITJALONG 
(District  Pasir  pandjang,  afdeeling  Soekapoera). 

Op  ongeveer  een  paal  afstand  van  de  hoofdplaats  Manon- 
djaja  bevindt  zich  op  het  gebied  der  desa  Tjilangkap  een 
bron,  die  uitstekend  water  oplevert  en  soms  in  zeer  droge 
tijden  in  de  behoeften  voorziet  van  drinkwater  voor  de 
meer  gegoede  personen  uit  de  kota.  Nabij  de  bron  is  io 
der  tijd  een  kleine  badplaats  gebouwd  door  Raden  Toemeng- 
goeng  WiRA  Tanoe  Baja,  vader  van  den  tegenwoordigen 
Regent  van  Soekapoera. 

Op  een  klein  terras  staan  in  de  badplaats,  tegenover 
elkander,  twee  steenen  oudheden  waarvan  de  beschrijving 
hieronder  volgt. 

3.    Gane^a. 

Vau  verweerde  zandsteen,  waarvan  de  stratificatie  even- 
wydig  loopt  aan  het  achtervlak.  Is  vermoedelijk  nit  het 
laatste  tijdperk  van  den  Hindoe-tijd,  daar  de  bewerking  te 
wenschen  overlaat.  De  attributen  in  de  beide  rechter  voor- 
armen zijn  geschonden.  In  de  1«  linkervoorarm  is  het 
etensnapje  en  in  de  2«  de  haak  te  herkennen.  Slangvormige 
oepawita.  Zit  op  een  soort  lotuskussen,  dat  erg  verweerd 
is,  evenals  het  achterwaarts  omgebogen  bijenkorfvormige 
boofdversiersel.    Hoogte   75  cM.    Dit  beeld  is  vroeger  ge- 
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liaald  van  den  Goenoeng  Indaradja  uit  de  desa  Tjiparai,  district 
Bandjar,    waar   zich    thans  nog  eenige  oudheden  bevinden. 

4.    Lingga. 

Tegenover  het  beeld  staat  los  op  een  gemetseld  voetstuk 
een  lingga,  oogenschijnlijk  van  andesiet.  Het  onderste  derde 
gedeelte  is  vierkant,  het  middelstuk  achtkant  en  het  bovenste 
derde  gedeelte  cylindrisch.  De  hoogte  bedraagt  74  ctm. 
Deze  steen  wordt  lingga  kentjana  d.  i.  gouden  lingga  ge» 
noemd,  en  is  hierheen  gebracht  door  bovenvermelden  Raden 
Toemenggoeng,  die  hem  van  den  Goenoeng  Lingga  Kentjana 
heeft  doen  overbrengen,  gelegen  in  het  district  Kawassen 
op  het  gebied  der  desa  Tjitjapar. 

Bij  deze  lingga  wordt  door  de  bevolking  geofferd,  wanneer 
de  sawahs  beplant  worden. 

D.    WAROENG  BOEA. 

(District  Bandjar,  afdeeling  Soekapoera). 

5.    Steenen  olifant. 

Op  ±  lOOroeden  vandengrooten  weg,  die  van  Manondjaja 
naar  Bandjar  leidt,  wordt  bij  Batoe  gadja  een  steenen  oli- 
fant aangetroffen,  die  de  grootte  heeft  van  een  karbau  en 
erg  verweerd  is. 

(Mededeeling  van  den  Regent  van  Soekapoera,  Raden 
Adipati  Wiba  Adi  Ningeat). 

E.    GOENOENG  SANGKOER. 

(District  Bandjar,  afdeeling  Soekapoera.) 

6.    Steenen  pad. 

Dicht  by  de  triangulatiepaal,  die  op  den  top  van  den  Goe- 
noeng Sangkoer  is  opgericht,  wordt  een  steenen  pad  (bangkong) 
gevonden  in  de  gewone  zittende  houding,  doch  zij  is  in  het 
midden  dwars  doorgebroken.  De  lengte  moet  ongeveer  4  voet 
en  de  hoogte  2  voet  bedragen. 
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(Mededeeling  van  den  Regent  van  Soekapoera  voomoemi) 
Hoewel  bij  dit  beeld  niet  geofferd  wordt,  zoo  bestaat  er  te 
Bandjar  nog  een  overblgfsel  uit  den  tijd,  waarin  dit  beeld 
vereerd  werd. 

De  groote  pad  namelijk  is  voor  de  inwoners  angkër,  d.i. 
dat  men  daar  gelooft  dat  iedere  Bandjarees,  die  zulk  een  dier 
kwaad  doet,  ziek  zal  worden,  of  dat  hem  een  ongeluk  zal  treffen. 
Bovendien  mag  het  woord  „bangkong"  niet  door  hen  uitge- 
sproken worden,  doch  moet  het  vervangen  worden  door 
„bangkis." 

F     GOENOENG  INDARADJA. 

(District    Bandjar,    afdeelnng   Soekapoera). 

7.    Joni  en  Lingga. 

In  het  gebied  der  desa  Tjiparai,  van  waar  ook  de  sub  28 
beschreven  Gane<;a  afkomstig  is,  bevinden  zich  een  joni  en 
een  kleine  lingga,  met  een  steenen  bank. 

Bovendien  ligt  daar  een  prismatische  steen,  die  rédjéki  ge 
acht  wordt,  d.i.  dengeen  die  hem  kan  oplichten  geluk  aan- 
brengt. 

(Mededeeling  van  den  Regent  van  Soekapoera  voornoemd). 

G.  PANGANDARAN. 

(District    Kalipoetjang,    afdeeling   Soekapoera). 

8.    Graf  van  8ecli  Djagong. 

Aan  het  Zuiderstrand  der  Freanger  zijn  de  Mauritsbaai  en 
de  Dirk-de-Vriesbaai  door  een  zeer  smalle  landengte  van 
elkander  gescheiden,  welke  landengte  het  bergachtige 
schiereiland  Panandjoeng  met  den  vasten  wal  verbindt.  Op 
die  smalle  strook  ligt  de  karapong  Pangandaran,  door 
visschers  bewoond,  en  in  den  laatsten  tijd  voorzien  van  een 
eenvoudigen  pasangrahan. 

Het  kalksteen  gebergte  van  het  schiereiland  bevat  o.  &• 
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een  prachtige  grot,  die  zoowel  aan  het  strand  der  Manrits- 
baai,  als  meer  binnenslands  betreden  kan  worden.  Nabij 
den  landingang  zijn  steenen  opgericht,  die  een  oude  be- 
graafplaats aanduiden. 

Deze  begraafplaats  staat  bij  de  kampongbewoners  in  even 
groote  eer  als  de  naam  van  den  Sech,  van  wien  beweerd 
wordt,   dat  hij  aldaar  den  Islam  ingevoerd  heeft. 

Vreemde  bezoekers,  die  naar  den  oorsprong  vandiegraf- 
teekens  informeeren,  wordt  iets  anders  op  den  mouw  gespeld, 
want  zelfs  het  uitspreken  van  den  naam  van  Sech  Djagong 
mag  niet  geschieden  door  de  kampong-bewoners.  Dit  gaat 
zoover,  dat  zij  voor  het  woord  djagong  een  ander  aangeno- 
men hebben,  zoodat  de  Zea  mays  daar  ter  plaatse  ^djan- 
toengan"  genoemd  wordt. 

De  bekende  schilder  Raden  Saleh  heeft  indertijd  Pa- 
ngandaran  bezocht,  en  daar  door  eenige  huurlingen  van  elders 
afkomstig,  na  een  sedekah  te  hebben  gegeven,  de  graven 
doen  omwoelen  in  de  hoop  aldaar  gouden  preciosa's  te  vinden, 
aangezien  het  .hem  bekend  was  dat  men  in  overoude 
oorlogstijden  soms  schatten  begroef  en  op  de  plek  graf- 
steenen  plaatste,  in  de  verwachting  dat  de  overwinnaars,  de 
gewone  eerbied  voor  graven  in  acht  nemende,  den  grond 
onaangeroerd  zouden  laten.  In  die  verwachting  echter 
is  Baden  Saleh  teleurgesteld  geworden.  Na  zijn  terug- 
komst te  Batavia  werd  hij  in  een  voor  hem  hoogst  onaan- 
gename zaak  gewikkeld  (de  bekende  Bekasi-onlusten),  een 
omstandigheid,  die  door  de  lieden  uit  Soekapoera  natuurlijk 
aan  het  schenden  van  het  heilige  graf  van  Sech  Djagong 
werd  toegeschreven. 

9.    Nandi,  Jou!  en  Lingga. 

Onder  hoog  geboomte,  waamevens  codiaeums  (poéring) 
staan,  wier  stam  1  dM.  middellijn  heeft,  bevinden  zich  be- 
zuiden kampoeng  Pangandaran  twee  overblijfsels  uit  den 
Hindoetijd,  t.  w.  een  joni  en  een  nandi,  naast  elkaar  geplaatst 
en  beide  uit  wadas  gebeiteld. 
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De  joni  is  nog  vrij  goed  gebleven,  heeft  95  cM.  in  het  vier- 
kant bij  een  hoogte  van  65  cM.  In  het  gat  staat  een  cylin- 
drische  zuil  die  van  onderen  in  vier  hoeken  uitloopt,  en  al- 
daar 50  cM.  in  het  vierkant  is,  terwijl  de  middellijn  40 
cM.  bedraagt.  De  nandi  gelijkt  op  een  caricatuur  vaneen 
dergelijke  voorstelling,  en  is  erg  verweerd,  daar  de  lagen, 
waaruit  de  wadas  bestaat,  door  regenwater  ingevreten  zijn. 

De  bult  is  hoog  en  de  staart  rechts  naar  voren  tegen  het 
lichaam  aan  opgericht.     De  lengte  bedraagt  95  cM. 

10.    Platte  steenen  cylinder. 

In  de  kampoeng  Pangandaran  ligt  voor  het  huis  van  den 
loerah  op  den  miniatuur  aloen-aloen,  een  bewerkte  platte  cv- 
lindervormige  steen  met  afgeronden  zijrand.  De  steen  dient 
tegenwoordig  tot  dorpel  voor  de  woning,  doch  is  afkomstig 
van  de  plaats  waar  de  nandi  staat. 

H.    TJIKEMBOELAN. 

(District   Tjikemboelan,  afdeeling  Soekapoera). 

11.    Twee  Lingga'8. 

Op  het  erf  van  den  kawedanan  te  Tjikemboelan  bevinden 
zich  twee  kleine  lingga'ö  van  andesiet,  zeer  fraai  en  zuiver 
afgewerkt,  die  daar  door  den  tegenwoordigen  wedana  ge- 
bracht zijn  van  het  schiereiland  Panandjoeng  (zie  sub.  G). 

Hun  hoogte  bedraagt  AVju  cM. 

Het  onderst  3c  gedeelte  is  vierkant  en  is  donkerder  van 
kleur  dan  het  overige  gedeelte,  vermoedelijk  omdat  het  in 
den  lateren  tijd  in  den  grond  gestaan  heeft.  Het  middel- 
stuk is  achtkantig  en  het  bovenst  3^*  gedeelte  cylindrisch, 
van  boven  plat  afgerond. 

Een  dezer  lingga*s  is  door  mij  opgezonden  naar  het  Bata- 
viasch  Genootschap. 

J.    GOENOENG  PAROENG. 

(District    Faroeng,   afdeeling  Soekapoera). 

12.    Twee   onbekende  beel^*es. 

Volgens  mededeeling   van  den   Regent  van  Soekapoera 
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moeten  zich   op  den   top  van  den  Goenoeng  paroeng  twee 
steenen  beeldjes  bevinden. 

J.    PAROENG   POENTANG. 

(District  Soekaradja,  afdeeling  Soekapoera-kollot.) 

13.    Yerzameling   Tan  oude  voorwerpen. 

In  een  hnis  naast  den  misigit  worden  te  Paroeng  poen- 
tang  eenige  oudheden  bewaard,  wier  bezit  door  een  der  vroe- 
gere wedana's  in  eere  werd  gehouden,  doch  waarnaar  tegen- 
woordig bijna  niet  wordt  omgezien.  In  een  kistje  zijn 
eenige  porceleinen  potjes,  versteende  schelpen  en  knikker- 
vormige  moestika's  opbewaard.  Bij  de  collectie  behooren 
een  oud  verroest  vuursteengeweer,  en  een  zadel  van  oud 
Javaansch  model  met  uitgewerkt  koper  beslagen,  waaraan 
later  eenige  lederen  riemen  schijnen  te  zijn  aangebracht. 

Het  zadel,  werd  mij  medegedeeld,  was  van  de  Portugee- 
zen  afkomstig.  Niemand  der  aanwezigen  wist  zich  dien 
vorm  te  herinneren,  hoewel  het  model  nog  in  Midden-  en 
Oost-Java  bij  senennans  gebruikt  wordt,  en  een  wijziging 
daarvan  nog  tegenwoordig  door  den  kleinen  man  in  La- 
mongan  in  gebruik  is. 

Ook  in  het  Tassikmelajasche  moeten  zich  eenige  derge- 
lijke zadels  bij  een  keboejoetan  bevinden. 

K.     GAROET. 

Hoofdplaats  der  afdeeling. 

lé.    Kleine  verzameling  steenen  beeldjes. 

Op  het  erf  van  Dr.  Rupert  staan  vijl  kleine  steenen 
beelden,  Polynesisch  type,  slecht  en  grof  bewerkt,  in  zitten- 
de houding,  de  voorarmen  tegen  de  borst  aangesloten,  de 
handen  saamgevouwen  en  opgericht,  in  de  houding  van 
njembah. 

Eén  er  van  beeft  uitpuilende  oogen. 
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Zij  zijn  afkomstig  van  Tjikapoendang,  een  kina-onder- 
neming benoorden  Bandoeng,  district  Oedjoenbroeng  koc- 
lon.  Een  ander  kleiner  beeldje,  eveneens  van  Polyne- 
sisch  type,  met  naar  achteren  gerichte  haartooi,  is  zonder 
ornaat  in  hurkende  houding,  met  opgetrokken  knieën  tot 
aan  de  kin. 

Het  is  afkomstig  uit  het  Zuiden  van  Soekapoera  koUot,  waar 
het  door  een  der  militaire  opnemers  gevonden  is. 

Nog  verdient  vermelding  de  aanwezigheid  van  een  boven- 
stuk van  een  beeldje,  afkomstig  uit  het  Trogonsche,  dat 
beter  bewerkt  is  en  met  de  echte  Hindoe-type  overeen- 
komt. Het  vertoont  een  weelderig  krullende  haartooi,  naakte 
borsten,    oorhangers   en  halssnoer. 

L.    SANGHIANG   RORONDJATAN. 

(District   Wanaredja,    afdeeling  Limbangan.) 

15.    Steenen    voorwerpen. 

Drie  paal  lang  is  de  weg,  die,  alleen  voor  lichte  voer- 
tuigen bereidbaar,  van  den  grooten  postweg  naar  boven  leid»; 
tot  aan  de  kampong  Sadang  van  de  desa  Pèèr. 

Daarna  wordt  de  weg  te  steil  en  moet  men  te  paard 
verder,  maar  na  iets  meer  dan  1  paal  op  deze  wijze  afge- 
legd te  hebben,  moet  men  van  het  paard  stijgen,  daar  het 
pad,  schuins  tegen  den  Pasir  Sanghiang  op,  zoo  steil  wordt, 
dat  ook  dit  vervoermiddel  te  kort  schiet. 

Het  smalle  pad  is  langs  de  steilte  van  den  pasir  aange- 
bracht, waarbij  een  lange  rei  hanjoewangboompjes  tegen, 
eventueele  ongelukken  in  het  links  liggend  ravijn  moet 
beschutten.  Amechtig  bereikte  ik,  niet  dan  na  eenige  malen 
gerust  te  hebben,  een  kleine  bemoste  plek  waar  ki-njatoe 
en  hanjoewangboomen  (1)  hun  schaduw  verspreiden  over 
eenige  steenen.  Deze  moeilijke  tocht  had  ik  ondemomeu, 
naar  aanleiding  van  een  gesprek  met  iemand,  die  vroeger  in 
het  Garoetsche  als  adspirant-controleur  had  gediend  ea  de  plek 

1)    £eu  dezer  laatste  besat  een  diameter  fan  191/9  cM. 
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bezocht  had^  en  onbekend  als  hij  was  met  de  werkel^ke 
vormen  dezer  symbolen,  mg  de  voorstelling  gegeven  had  van 
een  prachtige  joni  en  dito  lingga  daar  aan  te  treflFen.  Groot 
was  dus  mijne  teleurstelling  slechts  eenige  kunstmatig  gerang- 
schikte platte  steenen  te  vinden,  die  weinig  bgzonders  aan- 
boden. 

Het  eerst  ziet  men  de  pantja  lika,  een  verzameling  platte 
steenen,  waaronder  een  vry  groote  platte  horizontaal  ligt, 
terwijl  een  andere,  in  den  vorm  van  de  leuning  van  een  ou- 
derwetsche  stoel,  verticaal  daarachter  staat. 

Aan  weerskanten  is  die  leuning  geflankeerd  door  twee  platte 
steenen,  die  in  vorm  aan  gekromde  goUoks  doen  denken.  Het  ge- 
heel moet  voorstellen  de  zitplaats  van  een  oud  Hindoevorst,  ze- 
keren Perboeliman  Sindjaja,  in  zijn  jeugd  Raden  Ha5E  ge- 
naamd, wiens  kinderen  eerst  in  1525  tot  den  Islam  overgingen. 
Eenige  passen  verder  staat  een  lange  smalle  wigvormige 
steen  schuins  in  den  grond  geplant ;  hy  wordt  de  rorondja- 
tan  genaamd,  en  is  ongeveer  8  voet  hoog. 

Bij  dezen  steen,  die  zeker  een  lingga  moet  representeeren, 
wordt  even  als  bij  den  lingga  kentjana  van  Tjitjalong  sedert 
overoude  tijden  door  de  bevolking  geofferd  tijdens  het  planten 
van  de  rijst.  Nog  eene  bijzondere  macht,  moet  volgens  het 
Inlandsche  bijgeloof  deze  steen  bezitten,  door  dengeen  die  de 
hand  op  het  bovenste  uiteinde  kan  leggen,  geluk  aan  te 
brengen,  in  den  vorm  van  een  talrijke  nakomelingschap,  doch 
dit  kan  niet  anders  dan  springende  geschieden. 

Hoewel  dit  bijgeloof,  evenals  het  olFeren  bij  het  planten  der 
rqst,  aan  den  phallus  als  symbool  van  vruchtbaarheid  herin- 
nert, en  vermoedelijk  dateert  van  den  voor-Islamitischen  tijd, 
zoo  wordt  toch  deze  imitatie-lingga  door  de  vereerders  be- 
schouwd als  de  wandelstok  van  zekeren  Kjahi  Santen. 

M.    TJANGKOEAN. 

(District   Tjikemboelan,   afdeeling  Tjitjalengka). 

16.    Joni-Lingga-  en  ^iwa  (?) 

Garoet  is  de  plaats  van  waaruit  gewoonlijk  verschillende 
T^daehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVU,  21. 
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uitstapjes  gemaakt  worden,  die  beloond  worden  öf  door  in- 
drukwekkende natunrtafereelen  (Telaga  bodas^  Papandajan) 
dan  wel  door  liefelijke  panorama's  (Tjipanas,  Sitoe  Bagendit 
en  Sitoe  Tjangkoean.) 

Sitoe  Bagendit  heeft  van  de  beide  laatstgenoemde  meren 
de   meeste   aanloop,    maar   wanneer   er  geen  volksfeest  is, 
gelijk    éénmaal    sjaars    pleegt    te   geschieden,   loont  een 
tocht  naar  dit  meer  niet  de  moeite  en  evenmin  de  kosten, 
want    op    natnnrschoon   kan    het  niet   bogen.     Anders  is 
dit    met    het   verder   afgelegen    meer    Sitoe    Tjangkoean. 
Om  dit   te    bereiken    moet   echter   een   heele   reis  onder- 
nomen   worden,    want    het   ligt   Oostelijk   van    Lèlès,  de 
hoofdplaats   van   het   district  Tjikcmboelan.     Elchter  is  het 
per  as   te  bereiken  langs  een  binnenweg,  en  dan  overtreft 
de   indmk  verre  de  verwachting.    Tusschen  glooiende  be- 
plante  heuvels   in   ligt   het   meer.    Een   panggoeng  is  op 
een   der  heuvels   opgericht   en  schuitjes  (rakit)  liggen  ge- 
reed  om   den   bezoeker  het  genot  van  een  watertochtje  te 
doen    smaken,    alles   volgens   tarief,    door   den   C!ontroleur 
van   Trogong   vastgesteld.     Is    het  vischrijke  meer  een  be- 
zoek overwaardig  door  de  lieve  ligging,  de  dicht  begroeide 
eilandjes,    die    het    geheel,    vooral   bij    een   watertochtje, 
fantastisch   maken,  ook  uit  een  ethnologiscb  en  historisch 
oogpunt   verdient   het   groote   belangstelling    De  eilandjes 
toch    dienen   tot   laatste   rustplaats  van   de   overbhjfselen 
van  beroemde  voorzaten  der  Inlandbche  bevolking,  o.  a.  van 

SOENAN  PAKOADëGAN,   OOk  WCl  SOENAN   WiRA  NaTaKOESOB- 

MA  geheeten,  de  invoerder  van  den  Islam  in  deze  streken,  die 
in  Kramat  Poeloe  Gedeh  begraven  ligt.  Het  vroegere  eilandje 
waarop  de  kampoeng  Tjangkoean  ligt,  is  thans  door  aanslib- 
bing of  wel  door  daling  van  de  wateroppervlakte  een  schier- 
eilandje  geworden  en  dit  is  wel  het  meest  interessante  van 
de  plaats.  Een  kleine  nette  kampong,  waarvan  het  hoofd, 
Bapa  Rali,  tevens  pakoentji  is  van  de  graven,  bestaat  uit  2 
rijen  van  3  huizen. 
Evenals  bij  de  Badoei's  in  Bantam,  mogen  er  nooit  meer 
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gezmnen  in  wonen  dan  het  rast  bepaalde  getal,  dat  hier  6 
bedraagt.  Bovendien  zijn  drie  zaken,  als  angkër,  verboden 
en  deze  zijn :  het  spelen  op  den  gamelan,  het  medebrengen 
van  honden,  en  het  schieten  met  vuurwapenen ;  zelfs  bij  po- 
gingen tot  vangen  van  kapellen  wordt  men  beleefd  verzocht 
dit  te  laten,  gelijk  den  magang  gebeurde  die  my  op  mgn 
tocht  vergezelde. 

Na  aan  wal  te  z^n  gestapt,  geleidt  de  pakoentji  den  be- 
zoeker door  een  dicht  begroeide  plek  tot  onder  een  reusach- 
tige kiara,  waar  zich  de  heilige  plaats  bevindt  en  waar, 
tusschen  fragmenten  van  Hindoe-overblijfselen,  Mohamme- 
daansche  graven  worden  aangetroffen. 

AsTANA  Dalem  Arib  Mohamed  heeft  daar  de  hoogste  ver- 
eering. Afgebroken  lingga-stukken  liggen  overal  verspreid 
en  dienen  zelfs  tot  grafpaaltjes  of  tot  omwanding  van  een  soort 
terras.  Er  is  een  joni  zonder  lofwerk,  waarop  een  beeld  is 
geplaatst  dat  sterk  verweerd  en  geheel  met  mos  begroeid 
was,  doch  dat  op  de  hoogte  van  de  lendenen  dwars  doorge- 
broken is.  Na  het  mos  verwijderd  te  hebben,  bleek  het  een 
persoon  (Qiwa?)  voor  te  stellen  in  zittende  houding. 

Neus  en  ellebogen  zijn  gemutileerd.  Het  rechterbeen  hangt 
af  over  een  lotuskussen. 

Op  de  knie  rust  de  geopende  hand  van  den  rechterarm. 
Het  linkerbeen  is  in  de  knie  gebogen,  terwijl  de  voetzool 
dwars  tegen  de  binnenzijde  van  de  knie  van  het  andere 
been  aansluit.  Tusschen  de  beenen  komt  de  kop  van  een 
stier   als  drager  te  voorschijn,  in  het  front  gezien. 

Oorhangers  en  oepawita  zijn  nog  duidelijk  te  herkennen. 
De  hoofdtooi  daalt  neder  ter  zijde  van  den  hals.  Hoogte  van 
het  beeld  61  cM. 

N.    GOENOENG   LOEMBOENG. 

(District   Rongga,  afdeeling  Bandong). 

17.    Groote   hoeveelheid  overblijfeelen   van 

porceleln   en  aardewerk. 

Op  den  Goenoeng  Limboeng  wordt  in  het  bosch  op  een 
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plek  een  groote  hoeveelheid  scheiren  van  aardewerk  en 
porselein  als  kommen  en  borden  aangetroffen,  doch,  zoover 
mijn  onderzoek  zich  uitstrekte,  bevonden  er  zich  geen  gave 
voorwerpen. 

Bij  de  inlandscUe  bevolking  heerscht  het  denkbeeld  dat 
daar  vroeger  een  stad  geweest  is  (bekas  negri),  doch  meer 
waarschijnlijk   is   het  een  oflFerplaats  geweest. 

O.    TJISONDARI. 

(District   Tjisondari,    afdeeling   Bandong). 

18.    Gouden   Ulndoe-mnnfjes. 

Op  een  sawah  dicht  bij  de  desa  Tjisondari  stond  een 
saoeng,  die  herhaaldelijk  weder  opgebouwd  moest  worden, 
daar  de  hut  meermalen  door  brand  verloren  ging.  Dit  ver- 
droot den  eigenaar,  die  toen  de  hut  elders  plaatste  enden 
grond,  waarop   zij  gestaan  had,  tot  sawah  ging  bewerken. 

Bij  die  gelegenheid,  trof  hij  in  den  grond  een  360-tal  harde 
zwarte  korrels  aan,  in  grootte  overeenkomende  metdjagong 
zaden,  doch  die  bij  afkrabben  en  oppoetsen  uit  „mas 
moeda''  bleken  te  bestaan.  Aldus  de  mededeeling  van  den 
wedana  van  Tjisondari. 

Deze  goudstukjes  werden  naar  den  toenmaligen  Regent 
van  Bandong  opgezonden,  die  ze  den  Resident  toonde,  en 
daarna  terugzond  naar  den  vinder. 

Deze  verkocht  ze,  waardoor  zij  hier  en  daar  verspreid  zijn  ge- 
raakt, terwijl  de  meeste  koopers  ze  tot  ringen  of  andere  siera- 
den versmolten  hebben.  Eèn,  dat  nog  in  het  bezit  was  van 
Raden  Ranoga  Soeria  Darma,  den  wedana  voornoemd,  werd 
door  hem,  bij  mijn  bezoek  te  Tjiwidej  a  an  het  Genootschap 
aangeboden. 

De  muntjes  zijn  zoo  groot  als  djagongkorrels,  hebben  een 
ronden  vorm,  hier  en  daar  ingedeukt,  zooals  thans  nog  enkele 
Siameesche  muntstukken,  terwijl  er  een  afdruk  van  een  tee- 
ken of  letter  op  voorkomt. 

Batavia,  21  December  1893. 
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OVER  EEN 

BABAD  BALAMBANGAN, 

DOOR 

Dr.  J.  BRANDES. 

(Zie  NoL  8  December  1893,  bladz.  163.) 


Van  den  Heer  H.  Steinmetz  te  Bandawasa  werd  een  af- 
schrift ontvangen  van  een  babad  Balambangan,  door  liem  op- 
gespoord naar  aanleiding  van  eene  opmerking  van  hier 
uit  onder  zijne  aandacht  gebracht,  nadat  van  hem  omstreeks 
het  midden  van  Juli  1893  het  afechrift  was  ontvangen  van 
de  babad  Bësuki  en  de  babad  Bandawasa,  waaromtrent  in  de 
Angnstus-vergadering  (zie  Not.  XXXI  (1893),  bladz.  124, 
en  Bijlage  VIII)  verslag  werd  nitgebracht. 

Het  ontvangen  stuk,  een  17  bladz.  fol.  groot,  is  een  proza 
tekst,  afkomstig  uit  Banjoewangi,  van  den  luitenant-Chinees 
aldaar,  die  het  aan  zijnen  collega  Tjoa  Liang  Gie  te  Bandawasa 
toezond.  Buitenop  wordt  het  als  ^boekoe  dari  tjerita  bdbalnja 
negri  Blambatigan''  gekenmerkt.  Beter  is  de  omschrijving  van 
den  inhoud  aan  het  begin  van  het  stuk  zelf,  als  anjeriyosakén 
kawantenanipun  para-pangeran  kala  ing  djaman  kina,  awit  iwgan 
Kadawung,  dumugi  négari  Banjuwangi,  waarmede  bedoeld  is 
dat  hier  achtereenvolgens  iets  verhaald  wordt  van  de  heeren 
(pangeran'sy  vorsten)  van  Këdawung,  Matjan  putih  en  Ba- 
lambangan, van  welken  de  laatste' zich  onder  de  Kompëni  stelt, 
en  de  sints  dien  tijd  in  die  streek  regeerende  regenten  van 
Rnlambangan,    Pampang  en  Banjuwangi. 

Het    is   mij   niet   bekend   of  dit  stuk  een  eigen  gesteld 
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verslag  van  de  lotgevallen  der  streek,  om  het  zoo  eens  uit 
te  drukken,  te  achten  is,  dan  wel  een  excerpt  van  een  an- 
deren tekst.  De  babad  Balambangan,  die  vertegenwoordigd 
wordt  door  Jav.  Hss.  B.  G.  n^  63,  heeft  met  dit  Javaansche 
overzicht  van  het  beloop  den  geschiedenis  van  het  uiterste 
oosten  van  Java  slechts  weinig  gemeen.  De  episoden,  die 
in  die  babad  (émbang  zoo  uitvoerig,  nauwkeurig  en  keurig 
op  maat  beschreven  worden,  zijn  hier  slechts  oppervlakkig, 
en  foutief  medegedeeld.  Van  vergelijken  kan  overigens  geen 
sprake  zijn,  doch  dit  korte  overzicht  biedt,  ook  met  het 
het  oog  op  die  episoden,  weder  enkele  bijzonderheden,  dat 
eene  lezing  van  het  stuk  niet  onbeloond  blijft  Tegenover 
die  andere  babad,  die  onder  de  beste  Javaansche  geschied- 
kundige geschriften  een  der  eerepalmen  verdient,  zoodat 
het  te  betreuren  is,  dat  zij  slechts  fragmentarisch  (de  33 
eerste  zangen)  toegankelijk  is  of  werd,  wint  dit  overzicht 
het,  omdat  het  de  geschiedenis  dieper  ophaalt  en  verder 
voortzet.  Meer  dan  die  andere  babad  zou  dit  stuk  recht 
hebben  op  den  naam  sadjarah  in  de  meer  gewone  beteekenis 
van  geslachtsregister  of  geschiedenis  van  een  bepaalde  familie 
aangeknoopt  aan  den  geslachtsboom.  Doch,  zooals  reeds 
elders  werd  opgemerkt,  mag  men  het  sadjarah  in  die  fraaie 
babad  niet  in  dezen  zin  opvatten,  maar  wordt  het  er  gebezigd 
eenvoudig  in  de  beteekenis  van  geschiedenis  in  het  alge- 
meen, zooals  ook  elders  in  dat  boek  blijkt.  Dit  overzicht 
daarentegen,  dat  zich  zelf  intusschen  zoo  niet  noemt,  zou 
sadjarah  in  de  gewone  beteekenis  kunnen  heeten,  daar 
althans  de  meesten  der  pangeran's  (heeren)  en  bupali's,  die 
hier  achtereenvolgens  genoemd  worden,  tot  elkander  in  fa- 
milie-relatie staan. 

Zeer  kort  en  beknopt  wordt  hier  iets  medegedeeld:  over 
Tanpauna  (van  Këdawung);  overTawang  alunen  Wila;hoe 
Tawang  alun  Matjan  putih  sticht,  en  verdere  lotgevallen 
van  hem ;  over  Sasranögara ;  over  Pangeran  dipati ;  over  Danu- 
rëdja  (=  Purba,  die  Balambangan  grondvest) ;  over  Danuning- 
rat  (den  vorst  van  Balambangan^  die  in  1763  ditrgkaaade 
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Hollanders  aanbood) ;  voorts  over  het  rechtstreeksche  Balische 
bewind  onder  Gusti  ngurah  Këtut;  de  regenten  Mas  Anom  en 
Mas  Tëka  (Wëka);  de  regeering  van  Pangeran  Wilis  (na  zijn 
terugkeer  van  Bali) ;  het  regentschap  van  Sutanëgara ;  den  op- 
stand onder  Pangeran  Djagapati  (den  zoogenaamden  valschen 
Pangeran  Wilis  te  Bayu) ;  het  regentschap  van  Wangsengsari ; 
Wiraguna  (die  Banjnwangi  sticht);  Mas  Wiragnna;  Saranëgara; 
en  Wiryadanuningrat. 

Deze  laatste  regeerde  tot  einde  1867.  Daar  zijn  opvolger, 
Pringgakusuma;  met  name  wordt  genoemd,  doch  van  diens 
benoeming  tot  regent  niet  wordt  gewaagd,  mag  aangenomen 
worden^  dat  dit  overzicht,  of  het  geschrift  waaruit  het  werd 
getrokken,  van  vóór  dien  tijd  dagteekent. 

Het  kan  verder  vóór  1832,  tot  zoover  als  het  thans  loopt, 
niet  zijn  vastgelegd,  want  in  dat  jaar  was  het,  dat  Wirya- 
danuningrat regent  werd. 

Voorts  schijnt  het,  dat  Dr.  F.  Epp,  de  schrijver  van 
Schilderungen  aus  Ostindiens  Archipel,  Heidelberg  1841, 
en  Schilderungen  aus  Holtóndisch  Ost-Indiën,  Heidelberg 
1851,  —  welk  laatste  boek  mij  niet  toegankelijk  is,  —  blijkens 
zijn  opstel  Banjoewangi  in  het  Tijdschrift  voor  Nejierlandsch- 
Indië,  1849,  II,  241  en  volgg.,  bepaaldelijk  bladz.  258  en  259, 
met  dit  proza-overzicht,  of  althans  met  den  inhoud  er  van,  be- 
kend is  geweest.  Mag  men  hieruit  met  het  oog  op  dat  over- 
zicht eene  gevolgtrekking  maken,  wat  men  zeker  niet  doen 
mag  aan  de  hand  van  hetgeen  voorkomt  in  Bleeker's  Frag- 
menten eener  reis  over  Java,  in  hetzelfde  tijdschrift,  in  hetzelfde 
deel,  op  bl.  138,  dan  zou  het  in  1849,  vermoedelijk  reeds 
in  1841,  hebben  bestaan,  en  dus  tusschen  1832  en  dat  jaar 
zijn  vervaardigd. 

Omtrent  den  inhoud  dient  opgemerkt  te  worden,  dat  men 
hier  van  de  oudere  legendarische  geschiedenis  van  Balam- 
bangan  maar  zeer  weinig,  zoo  goed  als  niets,  vindt;  zelfs 
begint  hier  het  verhaal  van  de  lotgevallen  van  oost-  of  eigenlijk 
Balambangan  vrij  laat,  en  zijn  ons,  bepaaldelijk  uit  oudere 
Uollandsche  berichten  en  de  babad  tanah  Djawi^  gemakshalve 
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zg  de  lezer  verwezen  naar  de  door  Meiüsma  uitgegeven  proza- 
bewerking, verschillende  oudere  ondervindingen  van  die 
streek,  zij  het  dan  ook  maar  oppervlakkig,  bekend. 

Uit  deze  bronnen  toch  blijkt,  met  zekerheid,  dat  Balam- 
bangan,—  om  het  oudere  hier  te  laten  rusten,—  veroverd  werd 
onder  Sultan  Agung  (—  1 645  A.  D.),  daarna  kwam  onder  Bali- 
sche  suprematie,  maar  daarop  toch  weder  door  Mangkurat  I 
(1645—1677  A.  D.)  werd  aangetast,  tijdens  wiens  regeering 
het  zich  zelf  aan  de  Mataramsche  overheersching  schijnt  te 
hebben  onttrokken. 

BI.  255—257  van  die  babad  Tanah  Djawi  wordt  de  ver- 
overing van  het  gewest  tijdens  Sultan  Agung  beschreven. 
De  toenmaals  daar  regeerende  bupati  (hier  wel  zelfstandige, 
of  van  Bali  afhankelijke  *)  regent)  vraagt  en  krijgt  hulp  van 
Bali,  onder  Dewa  Lëngkara  en  Dewa  agung,  en  hun  onder- 
opperhoofden Pandji  Béleleng  en  Pandji  Matjan  Kuning; 
hij  sneuvelt  echter  (of  zoo  als  het  heet  verdwijnt),  Balam- 
bangan  wordt  veroverd,  en  zijn  zoon  Ki  mas  Këmbar  wordt  in 
zijn  plaats  als  vasal  van  Mataram,  na  eerst  naar  Mataram 
gevoerd  en  daar  beëedigd  te  zijn,  tot  regent  aangesteld. 

Op  bladï.  260  heet  het  verder,  en  men  is  daarmede  in  den 
tijd  van  Mangkurat  I  gekomen,  sira  pada  ngaluruga  jnarang  ing 
Balambangan,  sabab  ing  méngko  wis dirèbut  marang  wotig  Bali. 
De  veldtocht,  welke  hiervan  het  gevolg  was,  die  onder  de  tu- 
rhénggung's  Wiraguna,  Danupaya  en  Mataram,  vindt  men  op  bl. 
267.  Balambangan  wordt  weer  veroverd ;  nu  worden  de  bewo- 
ners, mannen  en  vrouwen,  een  500,  naar  Mataram  overgevoerd; 
men  wil  naar  Bali  oversteken,  doch  kan  dit  niet ;  de  Bali- 
neezen  komen  naar  Java;  er  heeft  een  zeegevecht  plaats,  waar- 
bij dezen  op  de  vlucht  geslagen  worden  2). 

1)  Bij  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  V,  170,  leest  men  sub  dd°.  Juni  1631  »den 
Coninck  van  Bali  pretendeert  haar  (Balarnbangao's)  beschermheer  te  zijn/*  VergL 
ook  ibid.,  201  (1633)  en  204  noot  (1633),  en  de  stukken  over  Bali  in  1633 
gepubliceerd  door  Leupe,  io  de  Bijdr.  T.  L  en  Vk.  v  N.  I.,  nieuwe  reeks, 
],  1  en  volu:g.  De  tochten  onde.'  Sultan  Agung  hadden,  zooals  men  weet,  io 
1637  en  1639  plaats. 

2)  Deze  veldtocht  had  platfts  in  1647,  zie  het  verhaal  van  van  Goeoi,  in 
B(|dr.  T.  L.  en  Vk.   v.  N.   I.,  IV,  bl.   334. 
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Nog  onder  de  regeering  van  Mangkurat  I  geraakt  Balamban- 
gan  weer  onder  het  juk  van  Mataram  van  daan,  zooals  het  in 
de  babad  bladz.  294  heet,  onderwerpt  het  zich  aan  Galesong 
(het  bekende  hoofd  derMakasaren),  liyang  ing  Kediri  sapangetan 
dumuginifjun  ing  Prabalinggn  Balambangan  samjntn  saminung- 
kul  sedaya   daCéng  radja  Galesong. 

Blgkens  de  Hollandsche  berichten,  men  zie  de  Jonge, 
Opkomst  enz.,  VI,  201,  geschiedde  dit  laatste  omstreeks 
het  midden  van  1676  A.  D.  Na  dien  tijd  heeft  Balambangan 
niet  meer  onder  Mataram  of  het  straks  dit  vervangende 
Kartasnra  gestaan.  Trouwens  spoedig  daarop  ontstond,  met 
zijn  hootdzetel  in  het  Pasuruhansche,  het  rijk  van  Wiranëgara, 
die  onder  zijne  namen  Surapati  en  Untung  meer  bekend  is, 
en  geraakte  Balambangan  weder  onder  de  suprematie  van 
Bali,  in  1697  A.  D.,  zie  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  VIII, 
83.  Gedurende  de  periode  van  1676,  of  iets  vroeger,  tot 
1697  A.  D.  schijnt  het  een  zelfstandig  bestaan  gehad  te 
hebben,  zich  uitstrekkende  over  Banjuwangi,  Bësuki  en 
Prabalingga,  dit  laatste  althans  om  de  zuid. 

Deze  periode  moet  voor  de  Balambanganers  een  glorie- 
tijd geweest  zijn,  ook  al  heeft  het  voornamelijk  in  de  tijds- 
omstandigheden gelegen,  dat  het  te  dien  dage,  na  eeuwen, 
zgne  zelfstandigheid,  die  het  vroeger  in  langgeleden  tijden 
werkelijk  had  bezeten,  voor  kort  herkregen  had. 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  de  vorst,  die  toenmaals  in  Ba- 
lambangan aan  het  bewind  was,  meer  dan  anderen  bij  zijne 
onderdanen  zoo  niet  geliefd,  dan  toch  geacht  werd,  en  dat 
hg  in  hunne  overlevering  eene  belangrijke  plaats  is  gaan 
innemen,  en  zich  om  hem  enkele  hunner  voor  hen  belang- 
rijkste tradities  hebben  geschaard. 

In  dit  opzicht  neme  men  het  wonderbaarlijke,  dat  er  voor- 
komt in  het  proza-overzicht,  in  de  pericope,  die  loopt  over 
den  eersten  uitvoeriger  behandelden  vorstof  diens  ƒ/<(/•«,  voor 
wat  het  is,  want  deze  vorst  is  juist  die,  welke  gedurende 
die  glansperiode  van  Balambangan  er  het  bewind  voerde, 
Tawang  alun,  de  „Tawoen  aloen''  van  de  Hollandsche  stukken 

T$dwhr.  Ind.  T.  L.  eo  Vk..  deel  XXXVII.  2ia. 
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van  dien  tijd  *).  Want  mag  het  al  aijn,  dat  er  hier  aan 
hem  ook  zaken  worden  toegeschreven,  bgv.  de  stichting 
van  Matjan  putih,  dat  ouder  wezen  kan,  maar  in  ieder  geval 
niet  zoo  heel  oud  is,  zie  Veth,  Java,  II,  211,  die  hij  niet 
verrichtte,  het  overige,  verreweg  het  meerendeel  van  het 
verhaalde,  is  juist  op  hem  toepasselijk,  zooalso.  a.  duidelijk  aan 
den  dag  komt  uit  hetgeen  van  zijne  zonen  en  van  de  daarop 
volgende  (vernieuwde)  Balische  overheersching  wordt  bericht. 

Het  is  mogelijk,  dat  de  naam  Tawang  alun  ook  nog  door 
andere  heeren  van  Balambangan  is  gedragen,  zooals  Prof. 
Veth,  op  de  in  de  noot  zoo  even  aangeduide  plaats,  me- 
dedeelt op  gezag  van  Hageman,  Handl.  enz.,  1, 164,  zie  ook 
bladz.  122  en  141  van  diens  Handleiding.  Volgens  een 
geslachtsregister  uit  den  Oosthoek,  waarvan  hier  een  gedeelte 
zal  worden  overgenomen,  zou  dit  echter  niet  het  geval 
zijn. 

Hageman  geeft,  bl.  121  en  122: 

1.  Kiai  Lemboe  Menak  Srogo,  te  Tenger; 

2.  Menak   Djambar,  te  Poeger; 

3.  Menak  Soemende,  Dipati,  Blambangan; 

4.  Menak  Gandroeng,  Dipati,  Blambangan; 

5.  Menak  Werdadi,  te  Lemadjang; 

6.  Menak  Loempat,  Pangeran  Blambangan; 

7.  Pangeran  Tawang  aloen,  Matjan  poeti; 

8.  (1638).  Soemende  Tawang  aloen,  soesoehoenan. 
Dat  andere  geslachtsregister  luidt: 

1.  Brawidjaja; 

2.  Lëmboe  Nirata,  ook  genaamd  Lëmboe  Nisraja; 

3.  Menak  Simbar,  adipati  van  Poeger; 

4.  Menak  Soemende,  adipati  van  Blambangan; 

5.  Menak  Gadru,  adipati  van  Babadan ; 

6.  Menak  Werdati,  te  Loemadjang  tëngah,  genaamd  adi- 
pati Tepasana; 


1)  Zie  van  der  Chijs,  Kapitein  Jonker,  in  Tqdsclir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXX, 
87  (1680);  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  VII,  297  (U  Mei  1680);  VIII,  xxv,  noot 
2  (leSS  en  1685);  en  Veth,  Jara,  II,  408. 
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7.  Menak  Lampat  te  Blambangan,  genaamd  SoenanRë- 
but  payung; 

8.  Pangeran    Këdawung  te  Blambangan^  genaamd  Soe- 
nan  Tawang  aloen  *). 

De  overeenkomst  is  in  het  oog  loopend,  maar  in  verband 
met  hetgeen  men  beneden  vinden  zal,  dat  de  Tawang  alun 
die  den  susuhunans-titel  aannam,  nog  pangeran  van  Këda- 
wung wordt  genoemd,  hij  het  ook  was  die  zich  aan  Ma- 
taram  onttrok,  het  zijne  zonen  ook  weer  zijn  geweest  die 
door  hun  onderling  twisten  op  nieuw  de  Baliers  in  Balam- 
bangan  hebben  gelokt,  en  deze  feiten,  ieder  op  zich  zelf 
en  in  hun  opvolging,  uit  de  comtemporaire  berichten  der 
Hollanders,  blijken  juist  te  zijn,  daar  wordt  bericht:  dat 
het  hoofd  van  Blambangan  in  1676  zich  aansloot  bij  de 
belagers  van  Mataram,  in  welken  tijd  Mangkurat  I  nog  leefde 
(t  1677);  in  1680  de  „Gouverneur  Tawoen  Aloen'' door  een 
Hollandsch  gezantschap  „voor  zijn  vorst  den  Sousouhounan" 
(Mangkuratll  (1677 — 1703))  wordt  „geïntroduceerd",  waaraan 
hij  weigert  gehoor  te  geven;  in  1691  en  1692  het  hoofd  van 
Blambangan  susuhunan  wordt  genoemd  en  betiteld,  in  officieele 
stukken  en  brieven,  uit  welken  tevens  blijkt,  dat  de  bedoelde 
persoon  Tawang  alun  heette,  reeds  oud  was,  en  vele  zaken 
had  beleefd ;  deze  Tawang  alun  in  169 1  is  overleden,  en  daar- 
op die  twisten  tusschen  de  prinsen  dadelijk  volgden,  ein- 
digende in  een  nieuwe  overheersching  door  Bali  in  1697; 
dan  schijnt  die  tweede  silsalah  nader  bij  de  waarheid  te 
komen  dan  de  eerste. 

Dat  de  hier  vooral  bedoelde  Tawang  alun,  zoo  er  meer- 
deren geweest  zijn,  toch  als  de  belangrijkste  zal  moeten 
worden  beschouwd,  blijkt  ook  uit  de  door  den  Heer  Stein- 
metz  gezonden  proza  hahad.  Daarom  volge,  om  het  lezen 
van  de  inhoudsopgave,  die  wij  straks  geven  zullen,  te  ver- 
gemakkelijken, hier  nog  een  genealogische  tabel,  bij  hem  be- 

1)  En  alB  zoon  van  deze:  Lauang  dangiran  of  Kayi  Brondong,  dien  men 
als  een  broeder  van  een  Tawang  alun  en  den  vader  van  Kyai  Ang^awangsa 
(den  in  1678  aangestelden  regent  van  Sarabaya),  bg  Hageman,  Handl.  enz. 
I^  141  (I  88)  terngmdt. 
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gionende  en  dus  van  hem  nit  in  neergaande  lijn^  van  de  het 
meest  op  den  voorgrond  tredende  personen,  met  verzwijging 
van  alle  anderen,  die  ook  genoemd  worden. 
Tawang  alun 

Pangeran      Sasra-  Wiragma 

dipati         negara  | 

Dannrëdja         Mas  alit     Mas  Talib     Mas  Rémbek 

Dananingrat    Wong  agang       Suranëgara     Wiryadikusama 
WiUs  I 

Wiryadanuningrat 

De    personen,   wier   namen   hier  met  cursieve  letter  zijn 
gedrukt,   zijn   geen   vorst    of   regent    geweest   van  Balam- 
bangan  (of  hoe  de  streek  anders  heette).  Slechts  Mas  Rëm- 
bék   (=  Pangeran   Djagapati,   of   volgens   de    HoUandsche 
berichten  de  tweede  (valsche)  Pangeran  Wilis)  zou  nog  als 
zoodanig   kunnen   gelden.     Volgens    de   opvatting   der  Ba- 
lambanganers   was   hij    het    zeker.    Dat   ten    opzichte  van 
dezen  persoon,  het  hoofd  der  lieden,  die  zich  te  Bayu  had- 
den genesteld,   hetgeen   in   deze   Javaansche   proza   bahad 
voorkomt,    belangrijk   verschilt    van    de  mededeelingen  der 
Hollanders,    kan   men   beneden  ontwaren.     Mogelijk  is  wat 
daar   verteld   wordt,    onvolledig.     Dat   hij  zijn  aanhang  in 
hoofdzaak   had   te   danken    aan   zijn  afkomst  van  Tawang 
alun  zou  geheel  begrijpelijk  zijn ;  men  herinnere  zich  slechts 
dat  te  dien  tijde  Wong  agung  wilis  reeds  verbannen  was,  en 
vreemde    bewindhebbers    door    de    Hollanders  over  Balam- 
bangan  waren  gesteld,  iets  waaraan  zij  later  door  de  aanstel- 
ling van  Wiraguna  (Mas  Alit)  zelf  een  einde  hebben  meenen 
te  moeten  maken. 

Het  moet  den  lezer,  als  mij,  treffen,  dat  ook  hier,  in 
Balambangan,  met  het  op  het  tooneel  verschijnen  der  Hol- 
landers, die  zich  eerst  door  Surapati's  krijgsbedrijven  ge- 
roepen hebben  gevoeld,  zich  meer  met  oost-Java  te  bemoeien, 
van  een  eigenlijk  zich  herinneren  van  geschiedkundige 
feiten  gesproken   worden   kan.    Dit   is  een  trek,  die  aan 
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haast  alle  Javaansche  bahad^s  eigen  is,  alsof  de  Javanen 
met  dat  oogenblik,  dat  niet  overal  hetzelfde  was,  tot  een 
zich-bewnster  leven  zijn  gekomen. 

Om  de  historische  waarde  van  dit  Javaansch  geschiedver- 
haal eenigszins  in  het  licht  te  stellen,  maar  vooral  om  den 
lezer  de  controle  zelf  dadelijk  wat  te  vergemakkelijken, 
werden  aan  de  inhoudsopgave  hieronder  eenige  aanteeke- 
ningen  toegevoegd,  die  gemakkelijk  uit  te  breiden  waren  ge- 
weest, doch  waarin  men  het  belangrijkste,  naar  gehoopt 
wordt,  vereenigd  vindt. 


INHOUDSOPGAVE. 

Anjeriyosakén  kawoiilenanipun  para-pangei^an  ^)  kalaingdja- 
man  kina  awit  mgari  Kédawung,  dumugi  negari  Banjuwangi 
luidt  de  inleiding,  of  wil  men  titel  van  dit  historisch  over- 
zicht, hetwelk  daarop  verhaalt 

dat  er  een  pangeran  was  Mas  Tanpauna  *)  geheeten,  en 
dat  deze  vijf  kinderen  had :  Mas  Tawang  alun  (z.),  Mas  Wila 
(z.),  Mas  ayu  Tundjung  sari  (d.),  Mas  ayu  Mëlok  (d.)  en 
Mas  ayu  Gringsing  (d.). 

Van  dezen  volgt  Mas  Tawang  alun ')  zijn  vader,  na  diens 
dood,  als  pangeran  van  Këdawung  *)  op.     Mas  Wila  wordt 

1)  Pangeran  wordt  Mcr  gebezigd  met  de  oude  beteekenis  van  vorat.  Wat 
nu  pangeran  is,  heette  rroeger  raden.  In  nog  vroegeren  tgd  bad  ook  raden 
{rahadyan  en  hadyan)  deze  waarde,  terwijl  als  prins  «^yaA  werd  gebruikt,  dat  nu 
nog  voortleeft  in  kadeyan  {kadang  kadegan,  kadgahan)  en  Djurudeh  {djuru  dgah), 

2)  Deze  naam  is  bekend  uit  de  Damarwulan  legende,  waarin  men  er  nog  een 
Tanpauni  naast  heeft  gewrocht.  Het  is  de  naam  van  een  wezen,  persoon  of  godheid 
uit  den  voortqd,  die  zich  in  Damarwulan  incarneerde  of  door  Tunggul  manik 
in  hem  geïncarneerd  werd.  Hg  komt  in  alle  redacties  voor,  want  Roorda  van 
Eysinga  heeft  in  zijn  Handboek,  III,  1,  bl.  553  een  stuk  overgeslagen  of  een  ge- 
brekkigen  tekst  gehad. 

8)  Over  Tawang  alun,  of  meerdere  personen  van  dien  naam,  werd  boven  in  de 
voorafgaande  opmerkingen  reeds  iets  gezegd;  verder  zie  men  de  aanteekeningen 
beneden. 

4)  Er  ligt  een  Këdawung  iets  beoosten  de  plaats,  waar  Balambangan  eens 
lag.     Doch  misschien  dient  hier  ook  te  worden  gewezen  op  de  zoogenoemde  Kuta 
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zijn  patih  met  den  titel  pangeran  palih  ^),  een  titel,  die  in 
dit  overzicht  geregeld  aan  den  palih  wordt  gegeven.  Als 
Tawang  alun  een  vier  jaren  pangeran  is  geweest,  tracht  Wila 
hem  door  verraad  te  verwijderen  (pifenah).  Tawang  alun 
voorkomt  dit  door  zich  vrijwillig  terug  te  trekken.  Hij  vraagt 
zijnen  broeder  in  zijne  ^IsiSit^  pangeran  te  worden,  en  zich  zijn 
zuster  Mas  ayu  Tundjung  sari  als  pangeran  patih  toe  te  voe- 
gen. Hem  zelf  geve  hij  een  40  man  om  hem  te  vergezellen 
naar  Bayu  ^),  waar  het  nog  een  wildernis  is,  alasing  Bayu, 
en  waar  hij  zich  zal  gaan  vestigen,  merdukuh.  Wila,  die  zeer 
verheugd  is,  daar  hij  sinds  lang  er  al  naar  verlangde,  vraagt 
hem  zijn  zegen  voor  zijn  bewind. 

Bij  Tawang  alun  sluiten  er  zich  evenwel  veel  meer  aan, 
zoodat  het  aantal  der  huisgezinnen  vertegenwoordigende 
lieden  (sonmh)  wel  tot  2000  klom.  Zes  jaar  later  belaagt  Mas 
Wila  hem  op  nieuw.  Het  zijn  Mas  ayu  Tundjung  sari  en 
Pangeran  Wiratruna,  die  hij  tegen  hem  naar  Bayu  zendt.  De 
strijd  duurt  27»  jaar,  en  schijnt  te  eindigen  met  den  dood  van 
den  pangeran  van  Këdawung  (Mas  Wila),  die  door  zijne  zuster 

Këdawung,  een  overblijfsel  van  een  muur  van  gebakken  steen  nabg  Gambirrana 
in  het  Djcmbërsche  (district  Tanggul),  zie  Verbeek,  Oudbeden  van  Java,  bL  321 
(no.  649),  en  vergl.  Babad  Bandawasa,  zang  XIV,  in  Not.  Bat.  Gen.  XXXI 
(1833),  bqlage  VIII. 

*)  Pangeran  patih  is  hier  geregeld  de  titel  van  ^tnpatik^  die  veeltijds  de  op- 
volger is  van  den  vorst,  hier  pangeran^  ratu  of  prabu  genoemd.  Als  zoodanig 
is  pangeran  patih  hier  ook  gelijk  aan  pangeran  adipati  {anom)  op  Midden-Java. 
In  cén  geval  schijnt  er  hier,  in  dit  overzicht,  bij  de  zonen  van  Tawang  alun, 
zie  beneden,  onderscheid  te  zijn  gemaakt.  Een  van  dezen,  Pangeran  ma»  Ma- 
^anapura  heet  ook  pangeran  dipati ;  naast  hem  is  zijn  broeder  Saaranf- 
gara  pangeran  patih.  In  de  Babad  Balambangan  zou  het  schijnen,  dat  de  uit- 
drukking ook  voorkwam.  De  spelling  van  dat  geschrift  maakt  het  intusschen 
geheel  onzeker  wat  bedoeld  is  patih  of  dipati.  Dat  het  in  zang  I,  strophe  10, 
geen  patih  zijn  kan,  is  duidelqk;  en  zoo  opgevat  heeft  de  pangeran  (vorst)  van 
Balambangan  daar  een  titel,  die  aan  een  van  zijne  onderhoorigcn  toekomt 
De  vorst  van  Balambangan,  waarover  het  begin  van  de  babad  Balambangan 
tëmbang  loopt,  was  intusschen  vermoedelgk  pangeran  patih  geweest,  tydens  de 
i-egeering  van  zqneu  vader.  Deze  bijzonderheid  van  het  Balambangan^che 
spraakgebruik  blykt  wel  uit  dit  stuk,  niet  uit  de  babad  thnbang. 
^)    De  eigenlijjke  ligging  van  deze  plaats  kon  ik  ^iet  uitvinden. 
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Mas  ayu  Mëlok  (alsprabu)  wordt  opgevolgd.    Mas  ayu  Gring- 
sing  wordt  nu  pangeian  palih. 

Doch  Tawang  alun  verlaat  Bayu  toch.  Hij  gaat  tapa  aan  de 
Z.  O.  zijde  van  den  gunung  Raung  ^),  tePangahbëkten.  Reeds 
na  7  dagen  zegt  een  stem  uit  de  lucht  {tan  Imtingal)  hem^  naar 
het  N.  O.  te  gaan.  Hij  zal  op  zijn  weg  een  witten  tijger  (ma/;an 
puiih,  sima  petnk)  ontmoeten,  dien  moet  hij  gaan  berijden,  en 
waar  deze  hem  zal  afzetten,  in  de  wildernis  van  Sudyamara, 
daar  moet  hij  een  stad  bouwen,  dien  hij  naar  dien  tijger 
moet  benoemen.  Tawang  alun  gaat  in  de  hem  aangewezen 
richting,  ontmoet  den  tijger,  die  hem  daarop  zuidwaarts 
draagt,  tot  hij  hem  op  een  gegeven  oogenblik  afzet.  Op 
die  plek  bouwt  nu  Tawang  alun,  na  zijn  volk  van  Bayu 
te  hebben  gehaald,  de  stad  Matjan  putih,  waarmede  men 
5  jaar  en  10  maanden  bezig  is  (?).  Na  deze  wederwaar- 
digheden regeert  hij  daar  nu  als  eerste /?awgfera«  van  Matjan 
putih  «). 

Zgne  kinderen  bij  de  padmi  (de  gelijkgradige  vrouw), 
Dewi  Sumékar,  de  dochter  van  Arya  Buleter,  zijn  Pang.  mas 
Matjanapura  (z.).  Pang.  patih  mas  Sasranëgara  (z.),  Pang. 
mas  Gadja  binarong  (z.),  en  Pang.  mas  Kërtanëgara  (z.). 
Kinderen  van  hem  bij  selir's  waren  Mas  dalem  Wirarodra 
(z.),  Mas  dalem  Wilasastra  (z.),  Mas  dalem  Wilakrama  (z  ), 
Mas  dalem  Wiratmadja  (z.),  Mas  dalem  Wiraguna  (z.),  Mas 
dalem  Wirayuda  (z.),  Mas  dalem  Wiradjaya  (z.),  terwijl 
Arya  Djayaraga  *),  Arya  Djagapati,  Arya  Buleter,  Arya 
Matjan  guguh,  Arya  Budut,  Arya  Këdot  en  Arya  Parus 
vermeld    worden    als   zijn    kamisepuh,    de    pepaku's   van  de 

1)  Ook  hier  Raang,  evenals  in  de  babad  Bandawasa,  zang  X,  zie  Not.  Bat. 
Gen.  XXXI  (1893),  in  Bijlage  VIII. 

2)  Omtrent  de  stichting  van  Matjan  pntih  vindt  men  bq  Vetb,  Java,  II, 
210,  een  andere  overlevering  medegedeeld.  Dr.  F.  Epp  noemt  Tqdsclur.  N.  I., 
1849,  II,  bl.  258,  Tawang  alun  ook.  Zie  ook  Bleeker  in  Tqdschr.  N.  I.,  1849, 
II,  138,  en  Stöbr,  Bic  Provinz  Banjnwangi  in  Ost-Java,  bl.  41.  De  ligging 
is   voldoende  bekend  nit  de  er  nog  voorbanden  ruïne. 

3)  Onder  de  gezanten  uit  Balambangan,  die  in  1690  te  Batavia  waren,  was 
er  een  zoo  gebeeten. 
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kuta  Matjan  putih,  de  agulagul,  die  ieder  over  7000  man 
staan,  en  die  Matjan  putih  zeer  gezien,  of  liever  ontzien 
maken. 

Voorts  had  Tawang  alun  nog  een  guru  (paguron^  Mas 
Bagus  Wangsakarya,  die  later  in  de  dusun  Tjungking  ') 
begraven  werd  (sinarih). 

Met  deze  gaat  hij,  gevolgd  door  zijn  vier  zonen  bij  de 
padmi,  en  de  zeven  mmgga[laYs  (deagulagul's)  enbOOpikd- 
lieden,  seba  laun  (de  jaarlijksche  hofreis  doen)  naarJogj^a- 
karta  (waarmede  zooals  zoo  dadelijk  blijkt  hier  bedoeld  is 
Mataram)  ^). 

In  Mëntaram  geeft  dan  de  handjeng  sinuhun  Senapati  Tja- 
kraadiningrat  audiëntie.  Ook  deze  heeft  een  gum,  Pangeran 
Kadilangu,  die  het  recht  heeft  evenals  de  vorst  op  een 
kalil  gading  te  zitten.  Alle  bupati's  van  de  (engahan  zijner 
aanwezig;  het  zit  er  vol  tot  aan  de  widjü  pingkalih.  Op 
de  alun-alun  vermaakt  men  zich  met  slodoran.  Tawang 
alun  en  zijnen  guru  wordt  een  plaats  aangewezen  op  een 
lemek  prangwedaniy  vóór  den  sinuhun.  Zijne  zonen  zitten 
achter  hem.  De  sinuhun  zegt  hem  zijne  zonen  het  spel 
te  gaan  laten  zien.     Dat  verstaat  men  slechts  in  Mataram,  zegt 


J)     Iets  bewestcn  het  tegenwoordige  Banjuwangi. 

2)  Het  gebruik  van  den  naam  Jogyakarta  hier  trekt  de  aandacht  zeer.  Doch 
het  is  zeer  moeielijk  er  de  juiste  waarde  van  na  te  gaan.  Het  latere  Jogyakart» 
wordt  herhaaldelgk  Mataram  genoemd.  Hier  kan  het  omgekeerde  zijn  geschied. 
De  naam  Mataram  (Mëntaram)  zelf  komt  in  het  vervolg  hier  geregeld  voor. 
Dat  de  pangeran  van  Balambangan,  die  hier  bedoeld  is,  zich,  nog  vóórd»t 
Kartasura  ontstond,  in  1676  of  iets  vroeger  aan  Mataram  onttrok,  zie  de  Joii|jt, 
Opkomst  enz.,  VI,  201,  is  juist,  en  uit  ibid.,  VII,  297  (14  Mei  1680)  mag mcD 
afleiden  dat  hg  Tawang  alun  heette.  Daarom  moet  met  Sinuhun  Senapati  T^a- 
kraadiningrat  Mangkurat  I  bedoeld  zijn.  Tjakraadiningrat  herinnert  gedeeltelgt 
aan  Sultan  Agung*»  naam  Anjaki-akusuma,  gedeeltel^k  aan  den  zijne.  Moge- 
lijk heeft  hier  een  verwarring  plaats  gehad  met  den  naam  van  den  panhubaMo» 
van  Madura.  Het  senapati  komt  voor  in  den  titel  der  vorsten  van  Middcn- 
Java.  De  bekende  Senapati  kan  niet  bedoeld  zjjn,  hoewel  intusschen  ook  wel 
wordt  bericht,  dat  deze  Oost-Java  reeds  veroverde;  zie  b^  Raffles,  Histonr  of 
Java,  2e  ed.,  II,  257,  onder  1469.  Daarop  wqst  ook  wat  Bosch,  in  z^nc  Aan- 
teekcningen  over  de  afdeeling  Bondowoso  (residentie  Bcsocki),  Tijdschr.  Ind. 
T.  L.  en  Vk.,  VI,  472,  mededeelt,  doch  zeer  wel  gevloeid  kan  z^n  uit  een  stak, 
als  dut  waarvan  hier  een  inhoudsopgave  wordt  gegeven. 
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Tawang  alnii;  doch  als  zij  op  de  alun-alun  komen^  dnrft  nie- 
mand het  met  hen  te  wagen,  waarom  zij  naar  de  panda' 
niti  (panljanili)  terugkeeren,  waar  het  volgende  plaats  heeft. 
Pangeran  Kadilangu  *)  vraagt  Mas  bagus  Wangsakarya  om 
zijn  /erts:  hij  heeft,  zegt  hij,  al  lang  dorst.  Hij  krijgt  deze,  trekt 
haar,  en  slurpt  er  aan,  als  aan  een  flesch.  Het  lemmet 
wordt  water,  totdat  het  gevest  alleen  overblijft.  Dit  en  de 
scheede  geeft  hij  terug,  tot  grootspraak  vervallende,  wat 
Wangsakarya  zeer  ontstemt,  vooral  omdat  het  ten  aanschouwe 
van  de  bupati's  lengahan  geschiedde.  Deze  vraagt  nu  aan 
den  sinuhun  of  hij  de  hem  aangedane  schande  aan  diens 
guru  vergelden  mag.  Als  hem  dit  toegestaan  is,  verheft 
hl)  zich,  klapt  hij  in  zijn  handen  en  zegt  hij  tot  zijne  kris 
niet  anders  dan:  „Gagak  (zie  heette  die  Am),  kom  buiten!" 
Het  breeder  bovengedeelte  van  het  lemmet  vertoont  zich 
daarop  in  de  borst  en  de  punt  er  van  in  de  lage  lendenen 
van  Kadilangu,  die  bloed  braakt  en  sterft.  Tawang  alun's 
zonen  verheflFen  zich  nu  ook,  dagen  op  Balische  wijze  en 
in  het  Balineesch  2),  de  grooten  van  Mëntaram  uit,  en  zeg- 
gen de  suzereiniteit  oj).  De  zeven  agul-aguVs  stijgen  te 
paard,  en  rukken  als  gadja  mela  klapperboomen  uit.  De 
audiëntie  wordt  opgeheven,  en  de  sinuhun  trekt  zich  zonder 
iets  te  zeggen  in  de  kraton  terug  {hundur  plarasan,  ge- 
woonlijk tanpalarasfin).  Ook  Tawang  alun  gaat  met  de 
zijnen  weg,  en  wel  zonder  afscheid  te  nemen  (lanpapamil). 
Men  roept  hem,  als  men    weder   huiswaarts  is  gekeerd, 


1)  Wie  met  dezen  pangeran  Kadilanifu  bedoeld  is,  hangt  natuurlqk  af  van 
den  persoon,  die  schuilt  in  den  sinuhun  Senapati  Tjakraadining^^t,  wiens  guru 
h^  was.  De  baèad  tanah  Djawi  (Meinsraa)  is  ten  opzichte  van  de  personen, 
die  zoo  heetten,  niet  duidelijk.  Pungcran  Kadilangu  ( r=  Sunan  Kali  djaga  = 
Bjaka  Said)  kan  het  moeielijk  wezen  ;  deze  was  een  tijdgenoot  van  den  Senapati* 
Panëmbahan  Natapradja  van  Adilangii,  dien  Mangkurat  II  naar  Oost- Java  mede. 
neemt  (Babad  tanah  Djawi  bl.  348),  kan  het  volgens  dit  verhaal  ook  niet  zgn 
geweest,  daar  de  pangeran  Kadilangu,  van  wien  hier  gesproken  wordt,  reeds 
dood  is  (zie  beneden)  als  Tawang  alun  zich  aan  Mataram  onttrekt,  dus 
vóór  1677.  In  de  babad  tanah  Djawi  wordt  intusschen  tusschen  de  beide  hier 
genoemde  pangeraWt  geen  andere  vermeld. 

2)  Dit  zou  doen  venn  oe  den,  dat  Tawang  alun  eigcnlgk  van  Balische  afkomst  was. 
T^dschr.  Ind,  T,  L.  en  VIl,  deel  XXXVII.  %%, 
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nu  zelf  uit  tot  kandjeng  simihtiu^).  Matjan  putih  bloeit  zeer. 
Hij    sterft    oud  en  wordt  begraven  in  de  alas  Mlëtjutan^). 

Zonder  met  iemand  zijner  broeders  of  een  der  agulaguFs 
eerst  te  overleggen,  volgt  Sasranëgara^  de  tweede  zoon  van 
Ta  wang  alun,  die  pangeran  palih  was,  zie  boven,  zijnen  vader 
op,  omdat  hij  meende  dat  hij  de  oudste,  en  zulks  dus  on- 
noodig  was.  Men  vereenigt  zich  daarom  tegen  hem,  om 
hem  af  te  zetten.  Hij  regeert  7  dagen  (er  staat  jaren, 
talmn,  doch  men  zie  beneden).  Nu  had  hij  onder  anderen 
Mas  ayu  Gading  van  Pasuruwan  gehuwd,  en  bij  deze  een 
dochter,  Mas  ayu  Surabaya  en  een  zoon,  Mas  Purba,  terwijl 
de  einban  van  den  laatste  Bok  Tjina  was.  Dat  jongentje 
was  toen  3  jaar  oud. 

Als  Sasranëgara  bespeurt,  dat  men  hem  wil  omsingelen 
{adjeng  ngepung  ilaténg  ipune),  begeeft  hij  zich  naar  de  paseban, 
laat  hij  zijn  krijgskreet  hooren,  en  trekt  hij  zijn  kris  *i  Sang- 
gabuwana.  Er  onstaat  een  hevig  gevecht.  Slechts  Mas  ayu 
Gading,  Mas  Purba  en  Bok  Tjina  ontkomen  door  de  vlucht, 
en  Mas  ayu  Surabaya,  omdat  zij  zich  had  aangesloten  bij 
haren  oom  (iiwah),  den  pangeran  dipali,  waarmede  slechts 
bedoeld  kan  zijn  pangeran  mas  Matjanapura,  zie  boven  en 
beneden.  Sasranëgara  wordt  eindelijk  door  Ngëbei  Suta- 
nangga  met  de  djiinat  Baru  Klitik  van  Mas  bagus  Wangsa- 
karya,  den  gum  van  Tawang  alun,  gedood.  De  strijd  had 
zeven   dagen  geduurd. 

Nu  wordt  Sasranëgara's  oudere  broeder  Pangeran  dipati 
pangeran  van  Matjan  putih,  wat  hij  drie  jaren  is  geweest ') 

1)  Dat  Tawang  alun  den  titel  Susuhunan  heeft  gevoerd,  blq kt  uit  de  Jonge, 
Opkomst  enz.,  VIII,  79  (11  Dec.  1692),  vergeleken  met  de  reeds  opgegeven 
plaatsen  VT,  201;  VII,  297  en  VIII,  68  en  75,  en  met  volkomen  zekerheid 
uit  stukken  op  het  oud-archief  hier,  waarvan  Mr.  J.  A.  van  der  Chgs  m^j  inzage  gaf. 

2)  Zijn  dood  had  plaats  kort  na  18  September  1691  tijdens  het  gezantschap 
van  Jan  Barvelt  en  Jan  Francen  naar  Balamhangan,  zie  de  Jonge,  Opkomst 
enz.,  VIII,  76  en  79. 

3)  Voor  de  onlusten  tusschen  de  zonen  van  Tawang  alun  zie  men  de  Jonge, 
Opkomst  enz.,  VIII,  76  en  79,  waar  intusschen,  nadat  er  eerst  van  twee  prinsen, 
Senapati  ( =  Sasranëgara  hier)  en  Matsjianagara  is  gesproken,  ook  nog  verhaald 
wordt,  dat,  nadat  de  tweede  na  den  dood  van  den  eerste  't  veld  behouden  had, 
l^j  op    zijjne  beurt  door  z^n  broeder  Matajanapora  werd  verYftngeii. 


Digitized  by  VjOOQIC 


339 

Vernemende   dat    de   zonen   van   Tawang   alun    na  hnn 

vader's  dood  onderling  in  twist  zijn  geraakt,  zenden  nu  de 

dewa    agung  van    Klungkung   en    Tjukurdah   van  Mënguwi 

Gusti  made  Karang  asem  en  Gusti  gëde  Pandji  Kërtanëgara 

(van  Buleleng)  met  900  man  naar  Java  l).     Dezen  bereiken 

Tandjung   Djadjang^)^    waar   de    eerste  met  400  man  aan 

wal  gaat.     De  overigen  landen  onder  den  tweeden  te  Banju 

alit  3).     Pangeran  dipati  en  Pangeran  Kërtanëgara  (4*  zoon 

van  Tawang  alun)  hooren  dit.    Zij  begrijpen  tegen  den  vijand 

niet  opgewassen  te  zijn.     Zij  vluchten  over  Garahan  ^j  naar 

Bësuki,  en  van  daar  naar  Prabalingga.     Mas  ayu  Surabaya 

nemen  zy  mede.     Haar  laten  zij  te  Prabalingga  achter,  als 

zij  zelf  doorgaan  naar  Mëntaram,  want  zij  huwde  daar  met 

den   adipali,  en  werd  zoo  de  moeder  van  Garud,  van  wien 

Mas    Djayadipura  afstamt,  daar  diens  vader  Mas  Kura  een 

zoon  was  van  Mas  Anom,  den  zoon  van  dezen  Garud.     Een 

andere  kleinzoon  van  hem,  die  als  zijn  vader  Mas  anom  heette, 

wordt   gequalificeerd   als  de  Mas  anom,  die  in  Klungkung 

is  geweest. 

De  beide  Balische  bupali's  komen  te  Matjan  pu*ih.  Zij 
vinden  het  verlaten.  Zij  roepen  de  punggaiva's  bijeen,  en 
berichten,  dat  zij  gekomen  zijn  om  een  einde  te  maken  aan 
de  twisten;  de  oudste  der  overlevende  prinsen  moet  ralu 
worden  en  een  jongere  paiih,  maar  nu  vinden  wij  niemand, 
zeggen  zij,  en  daarom  vragen  wij  u  [ku-lakoni)  wie  naar 
uwe  noeening  nu  ralu  moet  worden.  Men  moet  maar  zoeken 
of  er  nog  iemand  is.  Ngabei  Sutanangga  vindt  nu  Mas 
ayn  Gading  met  haren  zoon  Mas  Purba  en  diens  etnbarij 
in    het    bosch    Laban    djati.      De    emhan   verdween     daar, 

1)  Vergl.  de  Jonge,  Opkomst  euz.,  VIII,  83  (1697),  waar  gesproken  wordt 
Tan  een  Gusti  Pandi  (Pandji).  Over  vroegere  overheerschingen  van  Balam- 
bmngüii    door  Bali  werd  in  de  inleidende  opmerkingen  reeds  iets  gezegd. 

2)  Dit  moet  op  de  oostkust  van  Banjnwangi,  in  de  nabijheid  van  Këtapang 
gezocht  worden.     De  naam  komt  ook  voor  op  de  zuidkust. 

3)  Aan  de  oostkust  bezuiden   Banjnwangi. 

4)  MiMcbien  is  hier  bedoeld  de  weg  over  Gradjahan  en  Sempolan,  vgl. 
Net.  XXIV  (1886)  bl.  41,  en  Bosch,  Aanteekcningen  over  de  afdeeling  Bondowoso, 
in  Tijdschr.  Ind,  T,  L.  en  Vk.,  VI,  476. 
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en  zoo  kwam  dat  bosch  aan  den  naam  Laban  Tjina.  Men 
brengt  Mas  Purba  tot  de  Balische  bupati's.  Hij  wordt  tot 
ratu  aangesteld;  en  er  wordt  voor  hem,  omdat  Matjan  pntih 
vervallen  was,  een  nieuwe  stad  gemaakt  te  Widjenan  *), 
die  den  naam  Balambangan  krijgt  ^).  Mas  Pnrba  was  8 
jaren  oud,  toen  hij  pangemn  van  Balambangan  werd.  Als 
zoodanig  droeg  hij  den  naam  Pangeran  Danurëdja.  Suta- 
nangga  werd  zijn  emban. 

Gusti  made  Karangasëm  en  Gusti  gëde  Pandji  Eërtanë- 
gara  keeren  naar  Bali  terug,  en  nemen  de  /nisaka  (wasiyai) 
wapenen  mede. 

Pangeran  Danurëdja,  de  jonge  vorst,  maakt  een  nieuwe 
kula  in  de  wildernis  Këbrukan.  Zijne  kinderen  heetten 
Mas  ayu  Ganuh  (d.),  Mas  Nuwong  (z.),  Mas  ayu  Pandawa- 
djaya  (d.),  Mas  ayu  Tapati  (d.),  en  Mas  Sima  (z).  Ook 
hij  sterft  oud.  Hij  wordt  begraven  te  Tuban,  Dewa  njura 
noemden  hem  de  Balineezen. 

Sutanangga,  die  ook  sterft,  laat  een  zoon  na,  Singamum- 
poni,  die  zijn  vader  in  zijn  post  opvolgt. 

Na  den  dood  van  Danurëdja  zendt  de  Dewa  agung  van 
Elungkung  Gusti  gëde  Lanang  Den  pasar,  met  40  man  en  een 
agulagul  van  Klungkung,  Rangga  Satata,  naar  Balambangan ; 
deze  laatste  om  in  diezelfde  functie  in  Balambangan  op  te 
treden.  Tot  prahn  wordt  Mas  Nuwong  aangesteld,  met  den 
naam  Pangeran  Danuningrat  ').  Pangeran  patih  wordt  Mas 
Sirna,  met  den  titel  Wong  agung  Wilis. 


1)  Men  vindt  een  Widjenan,  iets  bcwestcn  Matjan  pntih. 

2)  Zoo  zou  Balambangan,  de  plaatsen  denaam,  van  betrekkelgk jonge  dagtee- 
kening  zqn.  Dit  wordt  o.  a.  geloochen straft  door  de  oudere  Europecs^'hc  be- 
richten. De  vorm  van  dezen  naam  Balamboangan  vindt  zjne  verklaring  in  het 
Banjuwangische  dialect,  dat  van  xm  nt^'^tn  »nf    of  van  en «^^  ♦•ï  «^ *^  spreekt 

Voor  dezen  vorm  vergelgke    men    wat   ik  in  de  voorafgaande  opmerkingen  bj 
de  babad  Bandawasa  zeide,  zie  Not.  XXXI  (1893),  bijlage  VIII. 

3)  Met  hetgeen  hier  over  dezen  vorst  voorkomt  loopt  gedeeltelijk  bet  eerste 
gedeelte  .van  de  babad  Balambangan  tt^mbang  (zang  I — X)  parallel.  Daar- 
voor zg  de  lezer  verwezen  naar  T^dschrift  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXV,  bL  4oSen 
volgg.  Hier  dient  er  echter  op  te  worden  gewezen,  dat  zjjn  naam  Dmnoningrat 
(even  min  Mas  Nnweng  of  Nuwong)  daar  niet  voorkomt,  en  daar  ook  niet  bl^kt, 
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Pangeran  Dananingrat  heeft  4  kinderen:  Mae  Sntadjiwa 
(z.),  Mas  ayu  Bali  (d.),  Mas  ayu  Tëlaga  (d.)  en  Mas  ayu 
Tundjung  (d.), 

Pangeran  Wong  agung  Wilis  heeft  er  zes:  Mas  Sratdadi 
(z.),  Mas  Kéntjëling  (z.),  Mas  Todjong  (z.),  Mas  Bërod(z.), 
Mas  Romad  (z.)  en  Mas  ayu  Prabu  (d.).  Mas  Rumad  heette 
later  Mas  Surawidjaya  en  is  in  het  Pugersche  geweest  *). 

De  5«  zoon  van  Tawangalun  (uit  een  selir)  Mas  dalem 
Wiraguna,  zie  boven,  heeft  een  zoon  Mas  bagus  dalem 
Wiraguna.  Deze  blijft  slechts  pulra  na  zijn  vaders  dood, 
en  heeft  6  kinderen :  Mas  Suratman  (z ),  Mas  alit  (z.)  *), 
Mas  Talib  (z.)  '),  Mas  ayu  Nawang  sasi  (d.)  *),  Mas  ayu 
Raintén  (d.),  en  Mas  ayu  Patih  (d.);  voorts  nog  een  zoon  Mas 
Rébëk  *),  uit  de  desa  Pakis,  in  Badung  *) 

Als  Danuningrat  twee  jaar  over  Balambangan  heeft  gere- 
geerd, zendt  de  Dewa  agung  van  Klungkung  Gusti  gëde  La- 
nang  Den  pasar  nog  eens  met  een  opdracht,  die  door  Danu- 

dat  Mas  Sutadjiws  zTJu  zoon  is,  of  meer  in  het  algemeen,  dat  Kier  in  Balam- 
bangan de  zoon  steeds  de  fnnctie  vanj^a/tAverynlt,  zie  de  aanteekeningen  boven. 
De  houding  van  Wong  agung  Wilis  tegenover  bem  wordt  bier  als  daar  op 
een  zelfde  w^ze  gescbetst,  docb  onder  aanvoering  van  b^ zonderbeden,  waarover  daar 
niet  wordt  gerept.  Het  aanbieden  van  Balambangan  aan  de  Compagnie  geschiedde 
in  1768.  Zijne  gelgkgradige  vrouw,  die  later  met  l^akraadiningrat  V  van  Ma- 
dnra  huwde,  heette  Nawang  sasi,  zie  beneden  en  de  ^a^tf</ Balambangan  ^^^a»^, 
zang  IX,  21  en  22,  ook  het  einde  van  zang  X.  Het  «vermoedelqk"  in  noot  1  bladz. 
457  (Tqdscb.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXV)  kan  vervallen;  bq  de  vcrwgzing  naar  de 
Jonge,  Opkomst  enz.,  XI,  75  voege  men  nog  bladz.  453.  Zg  was  tevens  de 
znster  van  Mas  Alit  en  Mas  Talib,  de  beide  latere  Wiraguna*s,  zie  benedenen 
t.  a.  p.  bj  de  Jonge. 

1)  Het  ligt  voor  de  hand  te  veronderstellen,  dat  deze  Surawidjaya  dezelfde 
ia  als  waarvan  sprake  is  in  de  babad  Bandawasa,  in  zang  X,  zi«  Not.  B.  6.,  XXXI 
(1898),  in  Bijlage  VIII,  en  vgl.  Bosch,  Aanteckeningen  over  de  afdecling  Bon- 
dowoso  (Residentie  Bezocki),  in  Tqdscbr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  VI,  483. 

2)  Over  deze,  zie  beneden. 

3)  Over  deze,  zie  beneden. 

4)  Deze  huwde,  zie  boven,  met  Danuningrat,  en  was  z^n  padmi,  later  huwde  zg 
met  l^akraadiningrat  V  van  Madnra,  zie   ook  nog  beneden. 

6)     Beneden  Mas  Rëmpëga. 

6)  Uit  Badung  moet  men  vermoedelgk  afleiden  dat  er  een  Pakis  op  Bali  is 
bedoeld.    Ook  ia  Ba^juwangi  bestaan  verschillende  plaatsen  van   dezen    naam. 
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ningrat  niet  wordt  opgevolgd.  Deze  maakt  Mas  Sutadjiwa 
palihy  waarover  Wong  agung  Wilis,  —  men  houde  in  het 
oog,  dat  deze  dat  was  —  zich  achteraf  gezet  voelt.  Deze 
gaat  als  kluizenaar  leven,  aan  de  pasisir  kidil. 

Nu  was  er  een  Bugis  hoofd,  Daeng  Pagërsah  Pagër  ruyung, 
gekomen,  met  800  man,  die  zich  teBongpakëm  *)  hadden  gele- 
gerd. Danuningrat  ontbiedt  daarom  RanggaSatata,  en  heet  hem 
hen  te  verdelgen.  Deze  bekent  dat  niet  te  durven,  als  Wong 
agung  Wilis  hem  niet  helpt.  Singamumponi  wordt  nu  door 
Danuningrat  gezonden  om  deze  dat  te  bevelen.  Het  antwoord 
van  Wilis  is,  dat  hij  meent  geen  broeder  te  hebben,  want 
dan  zou  deze  wel  alles  met  hem  hebben  gedeeld,  nu  kan  hij 
op  zijne  beurt  niet  helpen.  Nauwelijks  evenwel  is  Singa- 
mumponi met  dit  antwoord  vertrokken,  of  hij  komt  tot  andere 
gedachten.  Hij  moet  zich  niets  te  verwijten  hebben,  meent  hij, 
en,  als  zijn  broeder  zich  tot  hem  wendt  om  hulp,  dan  moet  hij 
die  geven.  Midden  in  den  nacht  gaat  hij  rechtstreeks  naar 
Rangga  Satata,  begeleidt  hem  in  alle  stilte  naai;Bong  pakëm, 
waar  hij  het  bijwoont,  dat  Rangga  Satata  de  Bugineezen  ver- 
slaat. Wilis  neemt  daarop  weer  afscheid  en  verdwijnt.  Den 
volgenden  morgen  bericht  Rangga  Satata  Danuningrat,  dat 
hij  met  Wilis's  hulp  hen  heeft  verslagen,  doch  wordt  niet  ge- 
loofd, daar  ook  Singamumponi  voor  deze  verschijnt,  en  be- 
richt dat  Wilis  geweigerd  heeft  te  helpen.  Singamumponi 
komt  dan,  door  Danuningrat  naar  Bongpakëm  gezonden, 
met  bloed  door  de  op  de  lijken  azende  kraaien  bespat 
terug. 

Wat  later  krijgt  Mas  Sutadjiwa  bij  het  ngahen  djatigkrik 
met  Rangga  Satata  ongenoegen.  Danuningrat  beveelt  deze 
daarom  te  krissen  {luwe/c  •.  Men  leidt  hem  naar  de  selra,  doch 
het  gelukt  niet  Nu  tracht  men  hem  te  dooden  door  gètes  (?). 
Ook  dit  gelukt  niet.  Slechts  door  worgen  {djirèl  lawih  wénafig)^ 
zegt  Rangga  Satata,  zal  men  hem  kunnen  dooden.  Danu- 
ningrat verschaft  de  lawih  wénang.     Vóór  zijn  dood  belooft 

1)     Hetzelfde  als  Taudjimg  pakëm  ? 
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Rangga  Satata  zich  te  zullen  wreken,  wat  hij  op  dat  oogen- 
blik  niet  kan  doen  i). 

Naar  aanleiding  van  deze  beide  vergrijpen  zenden  Dewa 
agung  van  Klungkung  en  Tjukurdah  Mënguwi  Gusti  Made 
Ngurah  Sékar  met  30  man  om  Danuningrat  te  halen.  Deze 
zegt  nog  niet  te  kunnen,  maar  dat  hij  hem  dadelijk  zal 
volgen  2).  Als  de  Balische  gezant  weer  vertrokken  is,  gaat 
hij  echter,  zich  van  zijn  schuld  bewust,  met  zijn  zoon  Suta- 
djiwa  naar  Gëmbong  3).  Hij  wendt  zich  tot  de  Kompéni  4) 
en  vraagt  om  hulptroepen,  die  de  kommandant  hem  toezegt, 
doch  eerst  later  zelf  zal  komen  brengen.  Zoo  gaat  Danu- 
ningrat, Sutadjiwa  te  Gëmbong  latende,  terug.  Weer  te 
Balambangan  zijnde,  wordt  hij  nogmaals  naar  Bali  op  ont- 
boden. Gusti  ngurah  Gelgel  komt  met  30  man  hem  halen, 
en  op  Bali  gebracht  wordt  hij  gedood,  door  de  hand  van 
Ki  Dubur,  uit  de  ({esa  Sese  (van  Mënguwi).  De  dewa  agung 
en  de  Tjukurdah  zenden  Gusti  Ngurah  Këtut,  met  40  man, 
al§   hun  tvakil  naar  Balambangan  ^). 

Ook  de  kommandant  komt  daar,  met  kompëni's  troepen  ö). 
Hij  legert  zich  in  Banju  alit.  Gusti  ngutah  Këtut  overlegt 
met  de  groeten  van  Balambangan  wat  hun  te  doen  staat. 
Mas  Anom  en  Mas  Tëka^)  raden,  alleen  de  Balambanganers 
met  de  Hollanders  te  laten  vechten.    Als  dit  goed  gevonden 

1)  Dr.  T.  Epp  heeft  in  TqdBchr.  N.  I.,  1849,  II,  bl.  259,  vergeeflqker  wgze 
hetgeen  in  deze  alinea  wordt  verhaald,  vermengd  met  wat  boven  van  de  broeder- 
twisten na  Tawang  alun's  dood  voorkomt.     Vermoedelyk  i8  het  hem  zoo  verteld. 

2)  Hier   ongeveer  begint  de  babad  Balambangan  tèmbang. 

3)  Pasnmhan. 

4)  Dit   geschiedde,  zooals  reeds  is  gezegd,  in    1763. 

5)  Gusti  ngurah  Këtut  heet  voluit  Gusti  ngurah  Këtut  Kabakaba.  In  de 
HoUandsche  stukken  heet  h^  gewoonl^k,  als  in  de  babad  Balambangan  tëmban^, 
Gusti  Murah.     Naast  hem  trad  Kuta  bëdah  op. 

6)  Bit  geschiedde  in  1767.  Ook  hetgeen  hier  in  de  met  dezen  zin  begin- 
nende alinea  verhaald  wordt,  is  in  de  babad  Balambangan  têmbang  behandeld, 
in  Zang  XI— XXIII.  Hierachter  vindt  de  lezer  ook  van  dat  gedeelte  van  die 
b€^4Md  een  inhoudsopgave. 

7)  In  de  babad  Balambangan  tèmbang  Wëka.  Ook  Epp  geeft  Tqdschr.  v. 
N.  I.,  1849,  II,  259,  Wikko.  In  de  Hollandsche  stukken  vindt  men  Mas 
Anom  en  Mas  Uno.  Dit  Uno  is  vermoedelijk  inOy  dat  kroonprins  beteekent, 
en  dns  ook  aan  ptitra  en  wika  gel^^k  is. 
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iS;  trekken  zij  nit^  doch  besluiten  zich  dan  tegen  de  Balineezen 
te  wenden.  Ook  schrijft  Mas  Anom  naar  Pampang  i),  dat 
men  Gusti  ngurah  Këtut  moet  dooden  als  hij  daar  komen 
mocht.  Nu  trekt  Gusti  ngurah  Këtut  toch  zelf  tegen  Banju 
alit  op,  waar  de  Hollanders  zich  in  staat  van  tegenweer  hebben 
gebracht.  De  Balambanganers  keeren  zich  tegen  hem.  Hg 
bespeurt  dat.  Zijne  volgelingen  worden  afgemaakt.  Zelf 
kan  hij  nog  trachten  naar  Bali  te  vluchten,  doch  te  Pampang 
wordt  hij  vermoord.  Zonder  verder  vechten  worden  de 
Hollanders  meester  van  Balambangan,  en  Mas  Anom  en 
Mas  Tëka  worden  tot  lumenggung  kasëpuhan  en  kamman 
aangesteld. 

Wong  agung  Wilis,  die  ook  naar  Bali  is  geweest,  komt 
in  Balambangan  terug  2).  Nu  stellen  de  Hollanders  hem 
tot  pangeran  van  Balambangan  aan.  Het  rijk  bloeit  en  de 
Hollanders  maken  een  lodji  te  Banju  alit.  Zijne  grooten, 
bepaaldelijk  mas  dalem  Pugër,  zetten  den  uienwen  pangeran 
tot  verraad  aan.  Hij  waarschuwt  hen.  Men  luistert  niet, 
en  lijdt  een  nederlaag  voor  Banju  alit,  waarna  de  Hollanders 
de  kuta  Balambangan  innemen  en  in  brand  steken-  Wilis 
vlucht,  hoewel  hij  niet  mede  had  gedaan,  naar  de  de^ 
Blimbing  (iets  lager  Blimbing  sari)  3).  Men  achterhaalt 
hem  en  neemt  hem  gevangen,  en  hij  wordt  naar  Selong 
verbannen. 

De    Kompëni    maakt    nu  een  lodji  te  Pampang.    Bupaü 


1)  Bezuiden    Banju  alit,  aan  de  baai  van  Pampang. 

2)  Dit  geschiedde  in  einde  September  1767,  zie  Tgdschr.  Ind.  T.  L.  en 
Vk.,  XXXV,  bl.  456  noot  4,  en  de  verwijzingen  daar,  die  nog  aangevuld  moeten 
worden  met  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  XI,  457,  waar  men  van  Pangeran  Wilis 
nog  leest:  „die  met  deeze  zijne  zoons  naar  Banda  gerelegeerd  geweest,  maar 
van  Rosingain  gedrost,  van  Ceran  op  Baly  (voor  de  tweede  keer)  gekomen 
en  daar  overleden  is."  Wat  hier  in  dit  overzicht,  wordt  gezegd,  dat  hg  naar 
Ceylon  werd  verbannen,  is  onjuist.  De  reden  van  de  fout  ligt  zoo  voor  de 
hand,  dat  een  ieder  haren  oorsprong  begrjjpt.  Met  het  oog  op  het  volgende, 
herinneren  wg  er  hier  aan  dat  Adriaan  van  Rgke  in  1768  in  Baign  alit  werd 
belegerd,  en  dat  ook  in  dat  jaar  Wilis,  en  met  hem  Mas  Anom  en  Mas  Üno 
(=  Mas  Wëka,  hier  Mas  Tëka)  verbannen  werd,  zie  de  Jonge,  Opkomst  enz., 
XI,  138. 

8)    Iets  bewesten  Bai\ju  alit. 
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kasepukan  wordt  Mas  Sutanëgara,  Mas  Suratruna  wordt /wirtA, 
en  Mas  Wangsengsari  palih  d/éhanëgara  '). 

Zoo  staan  de  zaken,  als  /ei  Rëmpéga  2),  uit  de  desa  Pakis, 
die  een  zoon  van  dalem  Wiraguna  was  (zie  boven),  en  als 
panakawan  bij  den  djéhtanêgam  diende,  wegloopt  en  zich  met 
velen  nestelt  in  de  wildernis  van  Bayu  ').  Men  roept  hem 
uit  tot  pangeran,  met  den  naam  Djagapati.  Wel  2000  man 
sluiten  zich  bij  hem  aan,  én  hij  verschanst  zich.  Sutanégara 
en  Snratruna  worden  door  de  Hollanders  van  verraad  beschul- 
digd, gegrepen  en  naar  Selong  gebannen  *),  terwijl  zij  Mas 
Wangsengsari  tot  Iwnênggung  van  Pampang  verheffen '),  en 


1)  Na  de  verbanning  van  Wflis,  Mas  Anom  en  Mas  Wëka  worden  Suta- 
négara en  Wangsengsari  tot  regent  aangesteld,  sie  de  Jonge,  Opkomst  eni.,  XI, 
138.  In  de  HoUandsche  berichten  z\jn  Wangsengsari  en  djiktanègara  (daar 
steeds  als  eigennaam  voorkomende)  twee  verschillende  personen,  van  wie  de 
tweede  eerst  na  de  verbanning  van  Wangsengsari  en  Sntanëgam,  die  vóór  Juli 
1771  plaats  had,  zie  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  XI,  139  en  143,  optreedt.  Hier 
is  Wangsengsari  en  djlèkêonégara  dezelfde  persoon,  en  is  in  plaats  van  den  in 
de  Hollaudsche  berichten  met  Wangsengsari  aangedniden  persoon  Suratruna 
getreden,  zie  beneden. 

2)  Boven  heet  hg  Rèmbék.  Wat  hier  van  dezen  nakomeling  van  Tawang 
aliin  wordt  verhaald,  maakt  het  dnidel^k,  dat  met  hem  de  persoon  is  bedoeld, 
die  elders  (de  valsche)  pangeran  Wilis  heet.  Dien  naam  draagt  h^  hier  niet. 
Dit  zou  hier  zeer  goed  in  onvolledigheid  kannen  schuilen,  men  zie  bij  voorbeeld 
het  laatste  gedeelte  van  de  pericope  in  dit  stuk,  die  over  Dannningrat  loopt.  Z^n 
afkomst  intnsschen,  zooals  die  hier  geschetst  wordt,  zou,  de  tgdsomstandigheden 
in  aanmerking  genomen,  op  zich  zelf  den  aanhang,  dien  hj  zich  verwierf,  dui- 
delqk  kunnen  maken.  Dat  h^  panakawan  bij  den  djëksanëgara  is  geweest,  leest 
men  ook  bg  de  Jonge,  Opkomst  enz.  XI,  220. 

5)  Zie  boven,  waar  verhaald  wordt  hoe  Ba  ju  indertjd  door  Tawang  alnn 
aU  het  ware  gew^d  was. 

4)  Selong  is  ook  hier  onjuist.  Over  hunne  verbanning  werd  in  een  vooraf- 
gaande aanteekening  reeds  gesproken,  evenals  over  de  verwarring  omtrent  Wang- 
sengsari en  Suratruna. 

6)  Bl^kens  de  HoUandsche  berichten  werd  na  de  verbanning  der  beide  vo- 
nden Kartanégara  (Kartawidjaya)  tot  regent  aangesteld,  zie  de  Jonge,  Opkomst 
enz.,  XI,  139,  227,  233,  en  hem  als  nevenregent  toegevoegd  I>jèksanëgani,  ibid., 
XI,  148.  Van  den  eerste  wordt  hier  in  het  geheel  niet  gesproken,  de  tweede  is 
hier  met  Wangsengsari  aangeduid,  zie  boven.  Deze  beide  nieuwe  regenten  wer- 
den later  gedimoveerd,  overgeplaatst,  zie  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  XI,  455.  In 
het  overzicht  hier  wordt  iets  lager  gezegd,  dat  Wangsengsari,  daar  slechts  aange- 
duid luet  d}fk»a negara,  naar  Ceylon  werd  verbannen,  wat  ook  daar  weer  on- 
juist, doch  uok  zeer  verklaarbaar  is. 

Tödachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XllVII.  22«. 
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hem  Djarnkuntji  als  pépalih  toevoegen  ^).  De  Hollanders 
trekken  tegen  Bayu  op,  en  maken  een  lodji  te  Laténg  -). 
Eerst  na  twee  jaren  wordt  Bayu  genomen  *). 

Van  de  kinderen  van  dalem  Wiraguna  (zie  boven)  waren 
er  vier,  twee  mannelijke  en  twee  vrouwelijke,  door  Panëmba- 
han  Rasamala  van  Bëngkalan  ^)  krijgsgevangen  weggevoerd 
(hayong,  frequente  spelling,  voor  ftoyong) :  Mas  ayu  Nawang- 
sasi  (d.)  ^),  Mas  ayu  Raintén  (d  ),  Mas  Alit  (z  )  •),  en  Mas  Talib 
(z.)  7).  Als  nu  ook  luménggung  Djëksanégara  (hier  anders 
Wangsengsari,  zie  boven)  naar  Selong  verbannen  is  geworden, 
en  de  pelor  met  patih  Djurukuntji  overlegt,  wie  nu  bupali  zal 
worden,  dan  wijst  deze  op  de  genoemde  prinsen.  Panëmba- 
han  Rasamala  zendt  hen  gaarne  terug,  en  Mas  Alit  wordt 
tot  luménggung  Wiraguna  aangesteld  ®). 

Na  eenigen  tijd  vraagt  en  krijgt  deze  (uméfiggung  verlof 


1)  Dezen  Djurukuntji  vindt  uien  ook  genoemd  bj  de  Jonge,  Opkomst  eus. 
XI,  242,  waar  nevens  hem  nog  een  Bawalëksana  voorkomt,  dien  men  hier  mist. 

2)  Men  vindt  een  Laténg  iets  benoorden  Ba^juwangi,  en  een  ander  iets  be- 
noorden de  plaats,  waar  vroeger  Balambangan  lag.  Vermoedelqk  is  dos  liet 
laatste    bedoeld;    zoo    spreekt  ook  £pp,  in  T^dschr.  N.  I.,  1849,  II,  259,  tui 

«Banjualit  met  den  binnenpost  Lating/' 

3)  Dit  geschiedde  11  October  1772,    zie  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  XI,  22S. 

4)  Hier  sgn  in  den  Panémbahan  Rasamala  van  Bangkalan  genoemden  per- 
soon twee  Tjakraadiningrat's  vereenigd,  'I^akraadiningrat  V,  die  tot  1770  leefde, 
en  diens  kleinzoon  en  opvolger  Tjakraadiningrat  VI,  1770  —  1780.  Het  aaar 
Java  terugkomen  van  de  beide  prinsen,  waarvan  zoo  dadelgk  gesproken  wonlt^ 
httd  eernt  na  1770  plaats,  dus  na  den  dood  .van  l^akruadiuingrat  V,  gedurende 
wiens  leven  zij  naar  Madura  gingen,  of  zooals  het  hier  heet  gt-öoyonp-i  werden. 
Berst  onder  Tjakraadiningrat  VI  keerden  zg  tenig,  zie  beneden.  Aan  wieu  van 
de  beide  vorsten  de  naam  eigenlijk  toekomt,  bleek  mg  niet. 

5)  Deze  was  de  padmi  en  weduwe  van  Dannningrat,  die  met  Tjakraadiiüii- 
grat  V  van  Madura  gehuwd  is  geweest,  zie  boven  en  de  Jonge,  Opkomst  enx., 
XI,  455.  Zg  mocht  niet  naar  Balambangan  temgkeeren,  daar  de  Hollanders 
bevreesd  waren,  dat  dit  tot  ongeregeldheden  aanleiding  geven  zon.  Dat  de  Na- 
wangsasi,  hier  en  boven  als  zuster  van  Mas  Alit  en  Mas  Talib  genoemd* 
dezelfde  vrouw  is  als  die  padmi  van  Pangeran  Pati,  en  met  Tjakraadiningrat  V 
huwde,  blgkt  op  de  aangehaalde   plaats  bij  de    Jonge  met  volkomen  zekerheid. 

6)  Zie  boven  en  beneden. 

7)  Zie  boven  en  beneden. 

8)  In  1778.  zie  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  XI,  bl.  xxxen  465;  de  Jonge  ver- 
wast zelf  ook  nog  naar  bladz.  242  en  271. 
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een  stad  te  Banjnwangi  te  stichten    Men  verhuist  van  Pam- 
pang  daarheen,  en  spoedig  bloeit  de  plaats  *). 

Zijne  kinderen,  bij  de  (farwa  padmij  zijn  Raden  ayu 
Dewilah  (d.),  Raden  Suradiwirya  (z.)  en  Raden  ayu  Dewilah 

(d.)    2). 

Na  acht  jaren  geregeerd  te  hebben  overlijdt  hij  te  Sëdayu  3). 

De  volgende  tumenggung  is  Mas  Talib  *).  Hij  krijgt 
den  naam  Mas  Wiraguna,  heeft  acht  kinderen:  Raden 
Suwiningrat  (z.),  Raden  Suranëgara  (z.).  Raden  Suryaadi- 
kusnma  (z.).  Raden  Tjandrakusuma  (z.),  Raden  Tedjaadi- 
kusuma  (z.),  Raden  Surabrata  (z.),  Raden  ayu  Ratnadi  (d.), 
Raden  ayu  Sëkarwati  (d.),  regeert  zes  jaar,  en  schijnt,  als 
hij  oud  geworden  is,  reeds  bij  zijn  leven,  door  zijn  zoon 
Suranëgara  te  worden  opgevolgd  5). 

1)  De  legende  van  den  naam  Banjnwangi  vindt  men  medegedeeld  b\j  Veth, 
Java  III,  1082  en  de  verwijzingen  daar.  Dat  zij  het  onderwerp  uitmaakt  van  de 
in  verschillende  redacties  voorkomende  kidtmg  Sri  Tandjung  werd  in  bet  licht 
gesteld  door  Dr.  H.  N.  van  der  Tnuk  in  zgn  Notes  on  the  Kawi  langnage  and 
Üt«rature  in  Joum.  of  the  R.  A.  Soc.  of  Great  Britain  and  Ireland,  New  series, 
XIII,  55.  Volgens  de  Enropeesche  contemporaire  stukken  vestigde  men  zich  te 
Baiguw^mgi  op  Hollandsch  initiatief,  omdat  de  plaats  zooveel  beter  gelegen  was, 
zie  de  Jonge,  opkomst  enz.,  XI,  bl.  xxxi. 

2)  Dit  laatste  behoeft  geen  fout  te  zgn.  De  eerste  zou  bjv.  jong  kunnen 
VQTL  gestorven. 

3)  B^  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  XII,  25,  leest  men :  De  regent ....  van 
het  oostergedeelte  dier  landschappen  is  mede  op  weg  geweest,  om  dit  bew^s 
van  dependentie  te  geven,  doch  heeft  het  ongeluk  gehad  tusschen  Touban  en 
Laasiim  door  zeeroovers  aangetast  en  in  het  gevecht  tegen  hen  dood  geschoten 
te  worden ;  in  wiens  plaats  tot  regent  is  aangesteld  een  broeder  van  den  ge- 
sneuvelde, die  bq  de  ingezetenen  zeer  geacht  is  en  tot  het  regentschap  de  vereischte 
qualiteiten  heeft"  (Jaarbrief  van  1782). 

4l  Dat  deze  een  broeder  van  den  vorigen  regent  is,  leert  het  voorafgaande 
en  de  vorige  aanteekening ,  A'olgens  Hageman,  T^dschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
XIII,  bl.  268,  die  hem  ten  onrechte  een  zoon  van  den  vorige  noemt,  zou  h^  in 
1812  gepensioneerd  z^n.  Een  stuk  op  het  oud-archief  te  ^Veltevreden,  uit 
1818,  noemt  hem  in  dat  jaar  als  nog  in  fnnctie.  Het  ném  taun  in  den  tekst 
is  dus  foutief.  Over  hem  handelt  dus  ook  bijv.  $  170  bg  de  Jonge,  Opkomst 
enx.,  XII,  bl.  511  (1799,  en  XIII,  189  (1803. 

6)  Deze  was  regent  in  1820.  Zijne  benoeming  moet  dus  hebben  plaats 
gehad  tusschen  1813  en  dit  jaar.  Wanneer  bleek  mg  niet,  zooals  uit  de  vorige 
aanteekening  volgt.    Tot  1824  heette  hg  Suranëgara,  na  datjaarSuraadinëgara. 
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Hoe  lang  deze  regeert,  heeft  men  verzuimd  te  vermelden. 
De  formule  waarin  het  uitgedrukt  zou  zijn  geweest,  komt 
in  het  overzicht  half  voor,  het  aantal  jaren  wordt  er  echter 
niet  in  genoemd.     Hij  sterft  oud. 

Na  hem  komt  raden  hupati  adipali  Wiryadanuningrat  aan 
het  bewind  i).  Deze  was  de  schoonzoon  en  een  neef  van 
den  vorigen  regent,  een  zoon  van  Wiryaadikusuma  (Surya 
adikusuma  (?),  zie  boven).  Raden  Pringgakusuma  wordt 
pepalih  2). 


TOEVOEGSEL. 

'  HET   TWEEDE   GEDEELTE 

VAN   DE 

BABAB    BALAMBANOAN 

(emhang. 

Voor    de  10    eerste  zangen  van  deze  baimd^  waarvan  de 
pupuh's  als  volgt  beginnen: 


1. 

0jiêaÊM9i9rri»hKnS\ 

2. 
3. 

4. 

»S ^rrntAjn  UI  tmaS  nri  t!i,  AJt  »AA  ^m  MJ 

5. 

«71  «^  |0 1 90»  A>t  .^  1%  «m  |4L:n  «Sm 

6. 

7. 

•O}  O  «il  tyn  <jiit/n  >ó}  4  ji  «ib  &|  «Si  ^  > 

8. 

y                  o 

«^  0JI  «sn  «^  «/•  «n  A  «o*  «ot  • 

9. 
10. 

rrn  tk0  nm  nrii  tjn  Kt  ap  tn  \ 

11. 

o 
nn  dsn  tin  »sit  rm  na  ««  en  «nj 
co       <^ 

1)  Aangesteld    4    April    1882.     Eerst   later,    sints    1852,   heet    hq  Wiiy*- 
danaadiningrat,  vóór  dien  tjd  Wiryaadinëgara. 

2)  Pringgakusuma  volgde  later  Wiryadanuadiningrat  als  regent  op.  VS^ 
werd  aangesteld  16  November  1867.  Na  hem  had  men  in  Baiguwangi  nog 
sints  31  Jan.  1881  Arya  Snganda,  sints  28  Fehr.  1888  Astrakosnma,  en 
21    Febr.  1889  Arya  Sorengrana,  den  tegenwoordigen  regent. 


Digitized  by  VjOOQIC 


349 


lö.       aAê»sn4JHjn*ai4jtên*jn* 


14. 


nn^9»jnui  ^Kficr>«Lt<M4 


1 0.  a^i  «n  «x  t>»  ^»w«  Kn  «it  <S< « 

17  .    o    / 

-L*-  ^Kn^fn9hJHjt^jt»atvmx:nr»  n  tnj* 

19. 


«^«44 M>.£« et •!/>  «4  «ui  •^nvaiA^'^ra  ML* »OI  .:3«  l/fl' 


W.        «n4j9i»«A>rU.bt«^«0  4MV 


21, 
22 


25.  «^j^wi«^^«^M^jJ^ 

9ft  O  (?)  O 

97  /  o 

a9.  dtfn»nÊMC»^vnAa^\ 


£0*      êjit^amêti  ^tunwLÊ-ëM'-nêJt^y 
^4.      «>M4sn«jioi]«snf<i«jiMi> 


30. 


Cl  a^  .M  40  «n  «ói  n|  «*  c«  ^  ^ « 


verwijzende  naar  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXV, 
bl.  453 — 457,  geven  wij  hier  nog  een  overzicht  van  het 
vervolg  van  dat  boek,  van  zang  XI  tot  en  met  zang  XXIII. 
In  dat  gedeelte  toch  wordt  nog  hetzelfde  behandeld  als 
men  aantreft  in  de  alinea  van  het  proza-overzicht  van  de 
geschiedenis  van  oost-Balambangan  hiervoren,  die  daar 
volgt  op  de  pericope  over  het  bewind  van  Danuningrat,  den 
Pangeran  pati  van  de  babad  Balambangan  lémbang,  nl.  het- 
geen er  voorviel  na  den  dood  van  Danuningrat  tot  ongeveer 
op  den  tijd  van  het  terugkeeren  van  Wong  agung  Wilis 
van    Bali,   in  einde  September  1767. 
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Dat  dit  feit,  en  dus  ook  wat  daarop  volgde^  in  de  babad 
lémhang  gemist  wordt,  omdat  deze,  doordat  zij  onvoltooid 
bleef  of  het  toegankelijke  afschrift  niet  volledig  is,  abrupt 
eindigt  in  1692  A.  J.  (Maandag  9  Juni  1766 —  Vrijdag  29 
Mei  1767  A.  D.),  werd  t.  a.  p.,  bl.  456,  noot  4,  reeds  mede- 
gedeeld, en  behoeft  hier  dus  slechts  even  in  herinneriDg 
te  worden  gebracht. 

Het  overige  gedeelte  van  het  boek  is  op  zich  zelf  zeker 
niet  minder  interessant,  doch  loopt  over  gebeurtenissen,  welke 
plaats  hadden  buiten  de  streek,  waartoe  zich  het  proza-over- 
zicht  bepaalt,  en  mogen  wij  dus  hier,  waar  het  slechts  om 
de  met  dat  overzicht  parallel  loopende  gedeelten  van  die 
hahad  tëmbang  te  doen  is,  laten  rusten. 


Als  Gnsti  Murah  (Këtnt  Kabakaba)  en  Kuta  Bédah,  die 
van  Bali  naar  Balambangan  zijn  gezonden,  zich  geïnstalleerd 
hebben,  stellen  zij  (Zang  X,  25)  tot  mantri  wédana  Mas 
Anom  en  Mas  Wëkah  (Wëka)  i)  aan,  omdat  dezen  priyayi 
bumi  zijn.  Zy  geven  hun  o.  a.  de  opdracht  de  mooie  jonge 
meisjes  en  de  rijken  aan  te  wijzen,  dan  zullen  zij  dezen 
hun  goed  kunnen  ontnemen.  Men  heeft  zich  onder  hun 
bestuur  geschikt,  maar  verscheidenen  der  seniana's  van  den 
gewezen  vorst  van  Balambangan  blijven  zich  in  het  gebergte 
en  op  het    platteland  schuilhouden. 

Rëtna  Nawangsasi  ^),  de  //admi  van  Pangeran  pati  (Da- 
nuningrat),  die  naar  Balambangan  teruggezonden  was,  is 
zeer  bedroefd;  niet  minder  hare  dochter  Rëtna  Angrang. 
Ook  Sutanëgara  3)  ig  dat. 

(Zang  XI.)  (Als  de  schrijver  met  zijn  verhaal  zoover  is 
gevorderd,   d.    w.    z.  beschreven  heelt  hoe  de  laatste  vorst 

1)  Met  Mas  Wëka  moet  Mas  Uno  der  Hollwidsche  berichten  bedoeld  «jn, 
zie  de  aanteelcening  -boven. 

2)  Zie   de  aanteekeningen  boven. 

3)  Wie  deze  Sutanëgara,  die  ook  in  Zang  I — X,  als  /mï/iA,  vgL  de  Jonge, 
Opkomst  enz.  XI,  79,  voorkomt,  eigenlijk  is,  bljkt  ook  uit  bet  proza-oTeni^ 
niet,  dat  intnsscben  later  terecht  van  hem  vermeldt,  dat  hjj  regent  vmn  BdsB- 
bangan  is  geworden. 
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van  Balambangan  is  gevallen,  en  het  rechtstreeksche  bewind 
van  Bali  daar  gevestigd  is  geworden,  onderbreekt  hg  bet 
(jgèmpaling  Ijarita).  Hij  beeft  namelijk  eenige  zaken  mede 
te  deelen,  die  men  weten  moet  om  het  vervolg  van  het 
verhaal  goed  te  begrijpen.  Er  zullen  personen  van  het  tooneel 
verdwijnen,  die  in  het  vorige  gedeelte  een  rol  speelden,  en 
anderen  optreden,  van  wie  men  moet  weten  wie  zij  zgn. 

Wat  daarvan  de  reden  is  en  wie  in  hun  plaatsen  optreden, 
verhaalt  de  schrijver  als  volgt:) 

Te  Batawiyah  is  er  een  vergadering  van  den  Raad.  De 
Gouverneur-Generaal  Pan  dër  Par  i)  heeft  in  de  gedang 
pagelaran  zijne  12  (opperste)  oflScieren  bg  zich  en  zijn 
patih  2).  De  laatste  zou  Deler  Direktur  8)  hebben  geheeten. 
Ook  is  de  Kumësaris  ^)  aanwezig.  Als  men  goed  dronken 
is  {wuru  dawa)y  gaat  men  aan  het  beraadslagen,  o.  a.  over 
de  vervanging  van  den  Gouverneur  van  Samarang  &)  en  den 
gezaghebber  te  Surabaya  6)^  omdat  dezen  daar  reeds  3  jaren 
waren  geweest,  volgens  den  schrijver  de  periode»  waarna 
zulks  bij  de  Kompëni  volgens  de  bepalingen  geschieden  moest. 
De  patih  stelt  voor  de  eerste  betrekking  Djowanis  Pos  7) 
voor.  De  overigen  kunnen  zich  met  die  voordracht  veree- 
nigen en  Vos  neemt  het  aan.  (Zang  XII).  In  den  speech 
van  den  Gouverneur-Generaal  omschrijft  deze  de  aan  Vos 
geschonken  macht  als  heer  over  de  geheele  Oostkust  van 
Djawa,   over   Surabaya   en    Sumënép,  met  het  recht  dood- 


1)  Petros  Albertus  van  der  Parra,  1761—1775. 

2)  Dit  is  een  der  vele  voorbeelden  van  de  gewoonte  van  den  schrg  ver  dezer 
ba^6  alles  wat  de  Hollanders  betreft  op  inlandsche  w^jze  voor  te  stellen,  of 
het  daarmede  toe  te  lichten.  Bit  gedeelte  is  grootendeels  in  dien  trant.  Het 
is  onnoodig  dit  overal  te  laten  uitkomen. 

3)  =    de  tegenwoordige  Vice-preaident  van  den  Raad  van  Indië. 

4)  Kommissaris  voor  de  zaken  van  den  inlander,  die  beneden  dan  ook  als 
iDtrodnctor  fungeert,  iets  wat,  zooals  Mr.  van  der  Chjs  m\j  inlichtte,  onder 
anderen  ook  al  tot  zgn  moeiel^jk  te    omschreven  werkkring  behoorde. 

6)     Van  Ossenberch,  te  Samarang  van  26  October  1761  tot  13  Mei  1765. 

6)  Hendrik    Breton,    gezaghebber    te  Surabaya  van  1763  tot  30  Juli  1765- 

7)  Johnnno*  Vos,  te  Samarang  van  13  Mei  1765  tot  24  Juli  1771. 
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vomiisseD  te  yellen,  regenten  te  ontslaan  en  aan  te  stellei 
en  hetzelfde  te  doen  met  pelor's.  Vos  neemt  afscheid,  gaat 
scheep,  en  bereikt  Samarang.  De  deler  gupénur  daar,  van 
zijne  komst  teeds  verwittigd,  heeft  de  bupati's  van  de  Oost* 
knst  reeds  opgeroepen;  den  panémhahan  van  Madura  ^), de 
beide  bupali's  van  Sarabaya,  Tjandranagara  en  Djayadirana; 
(Natakosuma)  van  Sumënëp;  de  regenten  van  Pasumwan. 
van  Bangil,  van  Prabalingga;  die  van  Sidayu  f  den  zoon  van 
den  panémhahan  van  Madura)  ^),  van  Tuban,  van  Lasëm,  van 
Djnwana,  Rémbang,  Djapara,  Dëmak,  Pati,  enKudns.  Ook 
die  van  de  bangkilen  zijn  er,  aan  wier  hoofd  de  regent  van 
Samarang  staat  (evenals  de  panémhahan  van  Madura  over 
die  van  de  hangweian).  Ook  dezen  zijn  wtiru  dawa.  De 
prabu  deler  deelt  hun  mede,  dat  hij  aftreden  gaat,  om  naar 
Batavia  terug  te  keeren.  Hij  neemt  afscheid  van  hen,  en  zegt 
hun,  dat  zg  hem  reisgeld  moeten  geven  {pa4a  njangonama 
arta).  De  panémhahan  van  Madura  geeft  daartoe  bevel,  en 
zoo  wordt  er  een  ontelbare  som  bijeengebracht,  die  zorg- 
vuldig wordt  opgeborgen.  Op  dat  oogenhlik  doet  Vos,  die 
genaderd  is,  zijn  komst  door  kanonschoten  weten,  en  spoedig 
daarop  treedt  deze  mantri  van  Batavia,  de  Iwnenggung  mayor, 
binnen.  Na  eenige  festiviteiten  geeft  van  Ossenberch  het 
bestuur  over.  De  secretaris  en  de  tolk  worden  geroepen, 
het   benoemingsbesluit   van  Vos  wordt  voorgelezen,  enz. 

Na  het  vertrek  van  Sëmbereh  informeert  Vos  naar  deo 
Oosthoek.  De  pahénibahan  wijst  er  op,  dat  Bërton's  tijd  om 
is.  Vos  laat  nu  het  Bataviasehe  besluit  omtrent  Kopë- 
grun  •  j,  op  dat  oogenblik  pelor  van  Djëpara,  aan  deze  geven  *). 

1^     Tjakraadiningrat  V,  1745—1770,  sints  17Ö1  Panëmbahan  T^akraadiningrat. 

2)  Raden  Tuménggung  Suradiningrat,  die  later  zijnen  vader  niet  opvolgde, 
omdat  liq  jnist  erg  ziek  lag,  zie  Palmer  van  den  Broek,  Gescliiedenis  van  bet 
Madoercsche  vorstenlinis,  Tqdschrifl  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XX,  28Ö. 

3<  Mr.  Jolian  Everhard  Ooop-u-Groen  was  peter  te  Djapara,  toen  hjj  30 
Jnli  1765  tot  gezaghebber  te  Snrabaya  werd  benoemd ;  f  Sept.  1769,  zie  A* 
Jonge,  Opkomst  enz.,  XI.  129,  noot  1. 

4)  Eigenaardig  is  het  dat  de  regent  van  Samarang  Snradiménggala  hcB 
aan  Vos  aanwast,  nulya  wau  ki  dipatya,  ing  Sèmaratuf  Ion  angm^apt  ktmg  mf^ 
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Reeds  den  volgenden  dag  moet  hij,  met  de  huiswaarts 
keerende  regenten,  naar  Surabaya  vertrekken,  terwijl  hem 
wordt  medegedeeld,  dat  Bërton  tot  gouverneur  van  Bandan 
is  benoemd. 

Men  vertrekt.  (Zang  XIII.)  Het  leven  van  den  panemba' 
han  gedurende  die  terugreis,  wordt  door  den  schrijver  niet 
voorbijgegaan.  De  andere  hnpafis  waren  vooruitgezonden  om 
Coop-^-Groen  aan  de  Kali  Mas  te  kunnen  ontvangen.  Ook  de 
panémhahan  bereikt  Surabaya.  Opgesteld  zijn  daar  de  regenten 
van  Sidayu,  Tandés  (=  Gërsik),  Laniongan,  Pasuruwan,  Pra- 
balingga  en  Bangii.  Die  van  Surabaya  gingen  dadelijk  naar 
de  lodji.  Vos  passeert  Gërsik,  salueert,  en  wordt  gesalueerd, 
en  loopt  onder  een  driewerf  afbranden  van  het  geschut  te 
Surabaya  binnen.  Na  de  gewone  formaliteiten  heeft  ook  hier 
de  overgave  van  het  bestuur  plaats.  Coop-^-Groen  geeft  Bërton 
den  brief  van  Batavia  ^).  Deze  is  niets  in  zijn  schik,  doch 
laat  dit  niet  blijken,  maar,  als  bijden  brief  gelezen  heeft,  is 
het  hem  toch  aan  te  zien,  dat  hij  zich  schaamt.    Hij  geeft  alle 

pen^  mngking  tang  pradu,  pwtika  petor  l>j^para.  De  petor  wordt  oangesprokeo 
roet  H  Gëdottg ;  zoo  heeten  zq  hier  ook  gédong  gë(fe,  en  kumphii  gide. 

1 )  Eigenaardig,  doch  geenszins  ongewoou,  is  de  hier  gebezigde  uitdrukking  van 
verontschuldiging.  Coop-a-Groen  zegt,  Umhnnge  apait  djuruh,  het  volgende  :  amba 
anarukrama  (ik  ben  onbeleefd)  tuican  tampiya  tulit,  suratira  gunadur  ing  kita  mirah 
(de  naam  Tan  het  kasteel  te  Batavia,  gewoonlgk  kuta  inthi  geheeten),,  sampun 
dttdoé  wunmA,  ulun  danni  anglampahi.  De  brief  zelf  is  hoog.st  euriens.  Hj 
jrolgt  hier  in  zgn  geheel.  PengH  ungeling  nawala,  layange  »ri  narapaüy 
êomg  prabu  ing  Baiatoigay  kang  anihigku  tanah  Ljawi,  tuhu  raiu  Kompèm, 
kang  nama  dj  end r  al  gumadur^  nagara  Batamga,  laA  dawuha  ing  kang  abdi 
Jndrik  Bërton  kang  amèngku  Surapringga,,  wiyosing  kang  punang  aurat,  gen 
nra  asih  mring  kamt,  pan  dja  rnniik  ing  manah^  adja  sira  dadi  ati^  sira 
ngong-djungdjung  linggik,  prayoga  nama  guphiur,  mhtgku  lodji  ing  Wanden, 
T^tnate  dadya  sawidji,  lak  btibara,  .wrawuhe  suratingwang.^  kang  gumanti 
linggihira^  pan  iya  kang  b^kta  tulia,  aitènggih  petor  Djapara^  lak  asraha  den 
agipihy  pirangbara  ing  bendjing,  yen  wageda  atrakingsnn,  andjungdjuug  linggihira, 
asal  salamëta   ttrip,  sampitn  titi  tamate  punang  nawala.     Breton  werd  30  Juli 

1765,  zie   boven,  benoemd    tot  gouverneur  van  Temate,  en  later,  2  December 

1766,  tot  gonvemeur  van  Ambon,  niet  van  Banda.  De  schrgver  heeft  hier 
Banda  en  Ambon  verward,  het  is  hem  te  vergeven,  en  de  beide  op  elkander 
volgende    benoemingen  met  elkander  tot  een  gecombineerd. 

T^dwlir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXll  28. 
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zich  tuménggung  IjandranÖgara  bevindt,  den  ngabeiynn  Pra- 
balingga,  Puspaknsuroa,  bij  zich,  die  bericht  komt  brengen 
van  den  uitslag  der  zending  van  zijn  spion  naar  Balam- 
bangan,  Sétrayuda  i),  dien  hij  had  medegebracht,  en  die  een 
onderzoek  naar  de  Engelschen  daar  had  ingesteld.  Deze 
bevestigt  de  geruchten.  De  salcebh-  ziet  het  gevaar  in^  dat 
er  voor  de  Kumpöni  in  gelegen  is,  en  zendt  dadelijk  een  bode 
naar  Samarang,  dien  hij  over  land  laat  reizen  om  den  brief 
zoo  spoedig  mogelijk  bezorgd  te  krijgen. 

DiCjbode  vindt  den  Gouverneur  bij  zgn  vrouw  zitten,  en  over- 
handigt den  brief,  waarvan  de  lectuur  den  gouverneur  dade- 
lijk den  secretaris  en  de  officieren^)  doet  ontbieden,  om 
met  hen  te  overleggen.  Allen  zijn  het  eens,  dat  het  het  beste 
is  Balambangan  te  veroveren,  maar  meenen  ook,  dat  Madnra 
daarbij  helpen  moet.  Daarop  (Zang  XV)  schryft  Vos  een 
brief  aan  den  Gouverneur-Generaal. 

Deze  wordt  door  twee  personen  over  zee  overgebracht,  die 
Pulo  Damar  3)  en  Pulo  Putri  ^)  passeeren  en  zoo  Batavia  berei- 
ken. Zij  begeven  zich  tot  den  komésaris.  Zij  worden  door  deze 
tot  den  Gouverneur-Generaal  gebracht,  dien  zi)  in  zijn  tuin 
bezig  vinden  met  naar  zijne  planten  te  zien,  er  rondwandelende 
met  zijne  selir'Sf  ook  de  verschillende  beelden,  die  daar  staan,  in 
oogenschouw  nemende  ^).     De  komisaris  liet  zich  eenige  ma- 

1)  Eenmaal   Tjitrayuda. 

2)  Str.  56,  sukèrtari»  tanapi  paraujiêir,  artine  upsir  iku,  maniri  wtMM§g%k 
wong  Djawa^  sukèrtariê  djurutulis  artinipun. 

3)  De  eilanden  £dam  en  Alkmaar  voor  Batavia. 

4)  Een    andere  naam  voor  het  eiland  On  mat. 

5)  Kotjapa  ari  naranata,  ingulatan  kapanggih  ing  taman  sanyninggaUpapè- 
tetan„  midèr  midër  l^wan.  panuëlir,  aningali  gambar  wawangunan^  maanunemms 
gambarf,  tuhu  kalangènan  ratu,  kang  pininda  gam baring  putri,  dimulu  lir 
ngudjiwat,  wanutne  pan  ayu,  kang  pininda  putri  TJina,  kang  tawHek  gamèmrt 
putri  taëlandi,  ontbrak  gambaring  etcan,  Hoe  weelderig  van  der  Pam  te 
Batavia  (op  den  weg  naar  Djakatra  en  te  Weltevreden»  gewoond  heeft  ia  be- 
kend, en  zyn  tuin  beroemd.  Wie  zich  daarvan  cenig  denkbeeld  wil  vormen* 
vcrwqzen  wg  hier  naar  de  afbeeldingen  van  Johannes  Rach,  genoemd  in  detf 
Catalogus  der  afdeeling  Nederlandsche  Koloniën  van  de  Internationale  Koloniale 
en  nitvoerhandel  tentoonstelling  (1883)  te  Amiterdam,  bl.  60  en  61,  no.  2i 
en  50  —  53. 
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len  even  in  de  poort  zien.  De  G.  G.  wenkt  hem  naderbij  te 
komen,  en  gaat  dan  met  den  brief  in  zijn  hand  dadelijk  naar 
binnen.  Hij  leest  en  herleest  den  brief,  terwijl  onderwijl 
de  boden  en  de  komisaris  naar  huis  z^n  gezonden,  zint  er 
den  ganschen  nacht  over,  en  ziet,  evenals  Vos,  het  gevaar  er 
van  in,  dat  de  Ëngelschen  zich  in  Balambangan  zouden 
nestelen,  's  Morgens  vroeg  ontbiedt  hij  de  paramanlri' s,  den 
paiih  en  de  niyaka's  i).  In  den  brief  vraagt  Vos  niet  alleen 
Balambangan,  maar  ook  Malang  tenonder  te  mogen  brengen. 
Men  beslist  met  Vos  mede  te  gaan.  Zijne  zendelingen  zelf 
krijgen  dat  antwoord  mede.  Langs  Tandjung  tanah  ^)  en 
den  gunwtg  Roban ')  komen  zij  weer  thuis. 

Te  Sémarang,  waar  den  gouverneur  een  satriya  Prasman  *), 
Mandareezen,  Mékasaren,  lieden  van  Tëmati  en  Bandan,  Sëra- 
ni,  Përt^s  en  Bugis  ten  dienste  staan,  maakt  men  alles  reeds 
voor  den  strijd  gereed  om  klaar  te  zgn,  als  er  bevel  van 
Batavia  komt.  Men  heeft  er  alle  schepen  vergaard  {patjalang 
agung,  pramayatig),  en  men  blaakt  van  krijgslust.  De  gezanten 
komen  terug.  De  brief  van  den  G.  G.  wordt  staande  aan- 
gehoord, en,  als  hij  voorgelezen  is,  nemen  allen  hun  hoeden 
af,  en  worden  de  kanonnen  van  de  lodji  losgebrand,  terwijl 
men  juicht.  In  den  brief  tnarattg  ki  dipali,  kang  djurnétieng 
gufwnur  Sumarang  Mistri  Djoanis  fuimatie,  wordt  Vos  gewaar- 
schuwd op  zijn  hoede  te  zijn  voor  de  twee  vorsten  (Sala 
en  Yog}'a,  sints  1755),  en  geen  bupatfs  zich  in  den  strijd 
te  laten  mengen,  yen  ngadu  bupali  Djawa^  lamun  menang 
ménawa  géde  kang  ati,  akeh  amrih  gituindjar;  slechts 
Madura  mag  helpen,  en  als  deze  belooft  de  zaak  tot  een 
goed  einde  te  brengen,  kan  hij  zijn  gang  gaan.  Vos  gaat  in 
persoon  naar  Surabaya.  (Zang  XVI).  Alle  dragonders  worden 
medegenomen.  Hun  baadjes  zijn  geel  (kulamhine  siilra  djénar), 
die  der  soldaten  zwart  (had ju  Ijémeng).  Veldheer  wordt  Balëng- 

1)  ParaidëleTt  sut^taris,  kumitariê  en  sagriba  (scriba). 

2)  Vdjnng   tan&h  is  een  kaap  aan  de  kost  van  T^érbon. 

3)  In   Pëkalongan,  beoosten  de  hoofdplaats  Pèkalon^n. 

4)  Wie    of  wat    bier   bedoeld  is,    is  mjj  niet  duidelijk.    Beneden  in  Zang 
XXIIT  wordt  Tan  een  tareyan  Pnrt^an  (  =: Prasman?)  gesproken. 
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kerfde  kommandan  gede  i).  De  regent  van  Samarang  blgft  niet 
achter.  Men  bereikt  Surabaya^  waar  de  sakeber  de  hoofden 
der  manljanéqara  (der  bangwelan)  vereenigd  heeft,  en  Tjakra- 
adiningrat  ook  reeds  aanwezig  is^  en  in  kennis  is  gesteld 
van  het  genomen  besluit  en  den  eisch,  dien  men  hem  stelt. 
Alle   vaartuigen    moesten    ook   hier  bijeengebracht  worden. 

In  de  vergadering,  waarin  Tjakraadiningrat  gelijkgradig 
met  den  gouverneur  zit,  houdt  zich  de  sakeher  eerbiedig  op 
een  afstand.  Behalve  de  regenten  van  Sumënëp,  Surabaya^ 
Gërsik,  Pasuruhan,  Bangil,  Prabalingga  en  Sidayu,  welken 
laatste  gelijke  eer  gegeven  wordt  als  aan  den  regent  van 
Surabaya,  zijn  ook  de  kommandanten  opgekomen  van 
Pasurnhan  (Panigro)  en  Madura,  en  de  pelor's  van  Sumënëp 
en  Tandës  (Gërsik)  2).  De  lager  gegradueerden  en  de  ver- 
schillende corpsen  staan  buiten  geschaard.  De  speech  van 
Vos  maakt  den  indruk  op  den  patietnhahan^  dat  men  hem 
maar  half  vertrouwt,  doch  hij  belooft  te  doen  wat  men  van 
hem  vraagt.  Tjandranëgara  en  Djayadirana  moeten  nu  alles 
gereed  maken.  Aan  Balëngkër  wordt  Panigro  toegevoegd. 
Deze  wijst,  als  er  naar  iemand  gevraagd  wordt,  die  hun 
den  weg  zal  kunnen  wijzen,  op  Tëpasana  ^)  en  Bapa  Anti  '^)y 
die  dat  op  zich  nemen.  De  regent  van  Bangil,  Suradjaya, 
wordt  aan  Balëngkër  medegegeven 

80  dragonders  en  400  man  gaan  scheep.  Depanèmhahan 
geeft  Tjakranëgara  6)  als  pangandjur  ing  prang  mede,  met 
Pandji  Suraadiningrat,   raden  dëmang  Kartayuda  en  5000 

1)  Erdwgn  Blanke  was  s'mts  1763  hoofd  van  de  militie  in  het  Gouyemement 
van  Java's  Noord  Oostkust  en  dus  de  kommandant  van  Sémarang,  looals  hj 
elders  in  het  boek  wordt  aangeduid. 

2)  Wie  op  dat  oogenblik  kommandant  op  Madura  was,  weet  ik  niet,  ver- 
moedel^k  was  Jan  Daniel  Gondelag  toen  reeds  daar,  vgl.  zang  XXVII,  31.  Te 
Sumënëp  was  Jan  Jacob  Boohn,  en  te  Gërsik  Mr.  Pieter  Ras  peior;  hmine 
namen  worden  in  de  babad    evenwel  niet  genoemd. 

3)  Over  Tëpasana,  zie  pien  Zang  T — X. 

4)  Hoe  's  mans  naam  luidt  is  onzeker :  Kanti,  Anti  of  Lanti.  Vermoedelgk 
Anti,  daar  Lanti  zgn  oorsprong  kan  hebben  uit  een  zekere  wjze  van  spelling  en 
aan  den  naam  herhaaldelijk  öëk^l  voorafgaat,  terwjjl  Kanti  uit  bapak  kuÜ  ont> 
staan  zou  kunnen  zgn. 

5)  Een  zoon  van  hem  uit  een  tëlir. 
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man.  De  inlandsche  en  de  HoUandsche  troepen  worden 
uiteen  gehouden.  Panigro  en  Baléngkér  gaan  met  de  Man- 
dareezen  den  anderen  vooruit.  De  zee  is  als  overdekt  met 
honderden  vaartuigen.  (Zang  XVII.)  De  pammhahan  zelf 
blijft  bij  den  Gouverneur  te  Surabaya  om  met  hem  in  overleg 
te  blijven. 

In  Balambangan  heeft  men  van  de  nadering  der  vijanden 
reeds  gehoord.  Mas  Anom,  Mas  Wëka,  Pnspaningrat,  en 
Sutanëgara  ^)  bevinden  zich  bij  Gusi  Murah  en  Kuta  bédah. 
Mas  Anom  krijgt  bevel  te  Kapanasan  een  bmteng  te  maken. 
Gusi  murah  zal  zelf  den  vijand  tegen  trekken.  Démang  Ulung 
wordt  over  Djémbér  naar  Panarukan  gezonden,  ex/  moet  de 
lieden  van  Pugér,  van  Sëntong^  Pagërden  en  Rénës  ^)  ( ±  3000 
man)  tegelijkertijd  daarheen  medenemen.  Wayahan  3)  wordt 
met  een  brief  naar  Bali  gezonden.  Mas  Anom  is  in  stilte  har- 
telijk verheugd  over  de  komst  der  Hollanders.  Op  dat 
oogenblik  komt  er  een  bode  van  Panarukan.  Zoo  snel .  als 
men  kan,  trekt  men  daarom  dadelijk  op. 

Te  Panarukan  hadden  zich  tot  tegen  weer  1000  man  opge- 
steld, onder  de  beMcCs  ^)  van  Pugér,  Djëmbèr,  Rënës,  Pagër- 
den en  Sëntong,  met  Dëmang  ulung  aan  het  hoofd  5).  Ook 
de  détnaufi  van  Panarukan  en  zijne  Imnijas  stonden  gereed.  De 
Hollanders  bereiken  de  plaats,  onder  een  noordwestestorm  ö)^ 
zoodat  zij  dus  eigenlijk  te  kiezen  hebben  tusschen  een  dood  in 
de  golven  ot  een  dood  op  het  slagveld;  een  ieder  zou  in  zulke 
omstandigheden  moedig  geweest  zijn.  De  Madureezen  lan- 
den. Panigro  meent  dat  het  de  vijanden  zijn,  die  te  water  zijn 
gegaan,  en  beveelt  op  hen  te  schieten.  Gagak  baning*s  krijgs- 

1)  Wie    (leze   personen    eigenlijk  waren,  is  niet  duidelijk,  doch  men  rie  de 
nanteekeuinK    beneden,  bij  Zang  XVIII,  en  boven  b\j  Zang  XIV. 

2)  Bg    de    Jonge,    Opkomst    enz.,    Xf,    244,    leest    men  Sabrang  of  Rënës. 
Sabrang  ligt  beoosten  Pugér. 

8)     Wayahan  wisselt  af  met  bèk?lan  en  békèl.     Vermoedelijk  is  hier  bedoeld 
Wayahan  Kotang.     In  Zang  XVII  is  deze  echter  reeds  weder  temg. 

4)  Het  in  deze  babad  herhaaldelijk  voorkomende  bëkëlan  was  oudtgds  alge- 
meen  zeer  gebruikelQk,  niet  alleen  op  Oost-Java,  maar  ook  in  West-Java. 

5)  Die  doB  Panarukan  reeds  bereikt  heeft. 

6)  Dan  is  het  hoogst  mocielijk  dntir  te  landen. 
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geschreeuw  maakt  de  zaak  echter  duidelijk.  Ook  laadeo 
er  nu  80  Hollanders.  Gagak  Sora  van  Djémbër  en  Ki  Ka- 
pulaga  1  slaan  op  de  vlucht.  De  lurah  van  Pugër,  de  bèkél 
Dangdang  sëngari,  houdt  stand,  en  tracht  den  anderen  moed 
in  te  spreken  o.  a.  door  te  zeggen,  dat  de  Hollanders  bij 
dag  niet  kunnen  zien  (yen  siyanfj  malane  lamurj  kabeh  ma" 
lane  Wèlanda)^  dan  schieten  zij  mis.  Doch  nauwelijks  ziet  hij 
dat  de  Madureezen  komen,  of  hij  gaat  zelf  ook  op  de  loop.  Ook 
de  démangs  van  Panarukan  doen  dit.  Hen  roept  de  Ko- 
mandan  echter  aan,  met  den  raad,  zich  te  onderwerpen 
Tisman  2)  en  Bradjawana,  vluchten  wel  eerst  nog  verder,  doch 
worden  het  spoedig  eens,  dat  dat  het  beste  is  wat  zy  doen 
kunnen.  Zij  verzamelen  verschillende  etenswaren,  en  bieden 
dezen  als  huldeblijk  aan.  De  Hollanders  hebben  ach  onder- 
wijl gelegerd.  Tépasana  en  Békël  Anti  brengen  Tisman 
en  Bradjawana  in  het  kamp.  De  laatste  wordt  terugge- 
zonden om  de  Pananikaners  te  roepen  om  zich  te  onder- 
werpen Een  der  démangs  van  die  plaats,  Bradjapati,  was 
gevlucht. 

Nu  wordt  er  besloten  dat  Panigro  te  Panarukan  zal  blyven 
en  Balëngkër  naar  Balambangan  gaan  zal.  Dit  laatste  zal 
snel  geschieden,  om  den  vijand  daar  voor  te  wezen.  Alle 
punggawa\s  zullen  met  hem  medegaan.  Panigro  zal  het 
westen  en  zuiden  regelen  en  naar  Surabaya  bericht  van  de 
verovering  van  west-Balambangan    zenden. 

Balëngkër  trekt  over  land  voort  met  400  kotnpénfs 
soldaten,  40(J  Mandareezen,  200  Makasaren  en  Buginee- 
zen,  en    de  Madureezen,  begeleid  door   Tëpasana     Ook  de 


1)  By  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  XI,  245  (1773),  wordt  een  gewezen  regent 
van  Djëmbër  van   dezen  naam  vermeld. 

2)  Zie  Babad  Bësuki,  zang  V,  in  Not.B.  G.,  XXXI  (1893).  b^'lage  VUh 
Bjj  strophe  57  en  58  daar  had  gewezen  moeten  worden  op  de  Jonge,  Opkomit 
enz.,  VI,  203,  „tot  over  de  rivier  van  Loebawang,  trokken  wg  naar  Miw«oek$, 
Domongb,  Katta,  Lokkadiang  en  Palandingam  tot  hunne  uiterste  werken  te 
landwaarts  in"  (1676),  eene  plaats  waarop  door  Prof.  Veth,  Java,  U,  SM, 
noot  2,  reeds  de  aandacht  is  gevestigd,  en  waaruit  blqkt,  dat  de  natm  BtaM 
reeds  veel  vroeger  voorkomt  dan  de  voorstelling  in  de  babad  Bèsaki  MViMA 
vermoeden. 
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schepen  met  den  krggsvoonraad  gaan  verder,  met  kruisers, 
als  Bali  soms  wilde  helpen.     Spoedig  is  men  Tjandi  bang 


Te  Balambangan  heeft  démang  Ulung,  die  vanPanarnkan 
is  weggevlucht,  intusschen  het  bericht  gebracht,  dat  de  vijand 
die  zooeven  genoemde  plaats  reeds  voorbij  i«  getrokken. 
Gnsi  Murah  zendt  Kuta  bédah  met  de  Balineezen  i)  over 
Papakém,  en  trekt  zelf  over  Këtapang  terug.  Hij  ontbiedt  ook 
Mas  anom  uit  Kapanasan.  Kuta  bédah  bereikt  de  kali 
Papakém.  Wayah  Kotang  en  bekel  Sénting,  die  met  8  man 
naar  Tjandi  bang  waren  geweest,  komen  van  daar  haastig 
vluchtende  terug.  Nauwelijks  hebben  zij  Kuta  bédah  be- 
reikt;  of  ook  de  kumpéni's  troepen  naderen,  die  hen  hevig 
beschieten,  en  daarna,  evenals  de  Madureezen,  handgemeen 
met  hen  worden.  De  Balambangers,  die  gaarne  zouden  zien, 
dat  Kuta  bédah  door  de  Hollanders  zou  worden  afgemaakt, 
vluchten,  daarna  ook  de  Balineezen;  dezen  worden  gevolgd 
door  hun  hooid.  Mas  Anom  stuit  onderweg  op  hen,  doch 
gaat  ook  op  de  vlucht.  Ook  Gusti  Murah  doet  dat,  als 
hij  begrgpt  dat  Kuta  bédah  verslagen  is. 

Dan  slaan  de  Madureezen  aan  het  plunderen,  en  (Zang 
XYIII.)  laat  Baléngkér  een  kampement  maken  te  Banju 
alit,  in  kupinging  Ijeleng  ambungkar  humi  (=  1692  A.  J.  = 
1766/67  A.  D.).*  Baléngkér  slaat  nu  voor  te  trachten  de 
onderwerping  zonder  verder  vechten  te  verkrijgen,  wat  de 
Madureesche  prinsen  liever  niet  zien.  Tépasana  en  Bëkél 
Ati  (Anti)  worden  gezonden  om  met  de  groeten  van  Balam 
bangan  te  overleggen.  Den  eerste  had  Puspanégara  2) 
vroeger  reeds  toegezegd  te  zullen  toetreden,  zoo  de  Hollan- 
ders maar  kwamen.  Hij  verschijnt  reeds  met  den  middag 
(Ungsir  wanljinireng  rawi),  met  Mas  Anom,  Ki  Wangsengsari 


1)  Kuta  bèdnh  ingiring  punggawa  Balt,  awHara  Hyang  tewuj  lam  loadya 
Balambangan,  lalantfaran  lampahe  wong  agung  Wangsul^  tem  ana  angangge 
hntema,  samga  Ijatjaioëtan  gilik  y^wong  Balt  pelen  $adaya,  $abidjiga  tan  ana 
ingkang  kabiri,  mila  iëndël  pwrun  lamput,  tan  ana  i^anfjtang  iman. 

2)  Vermoedelqk  dexelfde  «Is  boTen. 

TSdMhr.  Ind.  T.  L.  en  Vk^  d«el  XXXVII.  iZa. 
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en  Ei  Pnspaningrat  ^),  juist  als  Tëpasana  wil  gaan.  Baléngkér 
meent  eerst^  dat  deze  zoo  spoedig  terag  is^  omdat  de  vijand 
weer  gekomen  was.  Zij  leggen  den  eed  af,  doch  Baléngkér 
vraagt  daarnevens  naar  een  bewgs  voor  hun  trouw.  Hg 
eischt  de  hoofden  van  Kuta  bédah  en  Gusi  murah  van  hen. 
Het  wordt  hem  toegezegd. 

Onder  weg  overleggen  zij  2)  onder  een  kusambi-hoom,  waar 
hen  Mas  Ularan  3)  en  Mas  Wéka  vinden. 

Gusi  Murah  had  reeds  gehoord  van  hetgeen  er  geschied 
is,  en  is  niet  gerust.  Kuta  bédah  raadt  naar  Bali  te  vluchten, 
ook  omdat  men  van  daar  geen  hulp  zendt,  doch  daarvan 
wil  Gusi  Murah  niet  hooren  (XIX).  Men  moet  Mas  Anom 
en  Wangsengsari  met  bun  familie  zoeken  en  afmaken. 
Pérangalas,  Békél  Sënting  en  Wayahan  Kotang  worden  daar- 
toe uitgezonden.  Zij  gaan  met  de  70  overgebleven  Balinee- 
zen.  Zij  komen  te  Loganta.  Als  zij  zien  hoevelen  er  daar 
om  de  gezochte  personen  vereenigd  zijn,  houden  zij  halt. 
Men  had  daar  het  plan  reeds  gemaakt  naar  Lopangpang 
te  tijgen  om  de  Balineezen  te  lijf  te  gaan.  Pérangalas 
roept  om  Mas  Anom.  Er  ontstaat  een  gevecht.  Wangsengsari 
wordt  gewond.  Békél  Sénting  sneuvelt,  evenzoo  Démang 
Ulung  4).  Pérangalas  vlucht  naar  Lopangpang. 

Gusi  Murah  wapent  zich,  en  doet  zijne  vrouwen  (een  prinses 
van  Tabanan,  en  een  andere  van  Djalantik)  en  zgn  selir's 
(een  dochter  van  den  bêkel  van  Balambangan,  en  een  uit  Ka- 
bakaba)  weten,  dat  hij  ten  strijde  zal  trekken.  Ook  Kuta 
bédah  heeft  zich  gewapend,  en  beiden  gaan  naar  Loganta. 

(Zang  XX.)  Gusi  Murah's  gartm  volgt  hem,  als  hij  het  huis 
uittreedt.     Zij  wil  met  hem  mede,  en  dat  hunne  kinderen, 

1)  Pnspanëgara  bl^kt  hier  ccn  oudere  broeder  te  wezen  van  Tëpasana. 
Mas  Anom  en  Puspaningrat  zijn  kinderen  van  Pnspanëgara  of  van  Tëpasana. 
en  Wangsengsari  schijnt  een  kleinzoon  van  een  van  dezen  te  zgn.  VcrgL  ook 
Zang  XIV  en  XVII.  Wat  hoven  werd  gezegd,  dat  het  niet  duidelgk  is  wie 
deze  personen  eigenlijk  zijn,  wordt  daarmede  niet  opgelost.  Ook  hier  bljkt  niet 
in  welke   verhouding  zij  staan  tot  de  Balambangansche  pai^fran-hmiUe. 

2)  Puspauëgara  hleef  in  het  kampement. 

8)    Ook  genoemd  hg  de  Jonge,  Opkomst  enz.,   XI,  78. 
4t)    Doch  zie  heneden. 
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een  meisje  van  12  en  twee  jongens,  één  van  8  en  één  van  2 
jaar,  ook  medegaan.  Hi)  geeit  toe.  Doch  naawelijks  is  dit 
geschied,  of  Pérangalas  stormt  met  de  vluchtelingen  binnen. 
Nog  besluit  Gusi  Murah  met  de  40  nog  restende,  niet  gewonde, 
manschappen  den  naderenden  vijand  te  Kapanasan  te  weer- 
staan,  doch  deze  nadert  reeds,  met  Mas  Anom  en  Wang^^eng 
sari  voorop,  Mas  Ularan  in  de  achterhoede.  Gusi  Murah 
zendt  zijne  vrouwen  naar  binnen,  van  daar  uit  zullen  zij  het 
gevecht  kunnen  zien.  Kuta  bédah  wordt  neergeschoten,  als 
hij  op  den  vijand  losstormt,  het  bepaaldelijk  op  Mas  Anom 
gemunt  hebbende,  en  Gusi  Murah  wordt,  als  nu  ook  hij  voor- 
uittreedt,  aan  den  dij  gewond.  Hij  geeft  nu  aan  allen  die 
hem  nog  resten,  een  dertigtal,  bevel  op  den  vijand  los  te  stor- 
men. Përangalas  raakt  gewond.  De  Balambangers  deinzen 
terug,  doch  houden,  ziende  dat  zij  niet  vervolgd  worden,  spoe- 
dig weer  stand.  Ook  de  i>0  Mandareezen  van  Lopangpang 
zgn  uitgetrokken.  Zij  zien  Gusi  Murah  vallen  en  zich  neerzet 
ten.  Hij  roept  zijne  vrouwen,  want  alle  Balineezen  zijn  gewond 
en  er  is  geen  uitredding  meer.  Hij  doorsteekt  zijne  vrouwen, 
(Zang  XXI)  en  zijne  kinderen.  Als  de  Mandareezen  dat  zien, 
en  dat  zijne  selir's  daarop  vluchten,  begrijpen  zij,  dat  hij  zich 
ten  doode  heeft  gewijd.  Zij  omsingelen  hem  en  maken  hem 
at.  Mas  Anom,  Mas  Wéka  en  Wangsengsari  naderen.  De 
slachting  is  vreeselijk  geweest.  Het  is  verschrikkelijk  de 
gewonden  te  zien.  Wie  nog  leeft  houdt  zich  dood,  doch  wordt 
toch  afgemaakt.  Përangalas,  Dëmang  Ulung  i),  en  Kuta  bëdah 
wordt  het  hoofd  afgeslagen.  Het  lijk  van  Gusi  Murah  wordt 
door  de  Mandareezen  aangewezen.  Ook  zijn  hoofd  wordt  af- 
geslagen, en  men  brengt  het  met  die  der  anderen  naar  den  Ko- 
mandan.     (Zang  XXH )     Mas  Ularan  blijft  in  de  stad. 

Men  bericht  den  Komandan  den  afloop,  en  tevens  dat  er  één 
der  Balische  mantri's  Wayahan  Kotang,  gemist  wordt,  van 
wien  men  niet  weet  of  hij  gesneuveld,  dan  wel  gevlucht  is.  Op 
dat  oogenblik  komt  de  fmabei  van  Bangil,  Surawidjaya  ),  met 


1)    Deze  was  vroeger  reeds  elders  gesneuveld. 

%)    Volgens  Zang  XVI  was  liq  hem  vroeger  reeds  toegevoegd. 
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een  brief  van  Vos,  waarin  deze  Baléngk6r  bericht  hem  Surawi- 
djaya  achterop  te  hebben  gezonden,  omdat  hij  meent,  dat  hy 
meer  hulp  van  inlandsche  zgdenoodig  hebben  zal,  en  om  hem 
bij  de  regeling  van  Balambangan  behulpzaam  te  zijn.  Balëng- 
kér  meent  dat  Tëpasana  en  Bëkel  Anti  die  uit  die  streek  zelf  zijn, 
dat  wel  zouden  kunnen,  en  dezen  moeten  hem  dus  maar  helpen. 
Hij  zendt  aan  Vos  te  Surabaya  bericht  van  de  verovering. 

(Zang.  XXIII.).  Vos,  te  Surabaya,  ontvangt  tijding  van 
Panigro  en  spoedig  daarop  van  Balëngkér.  De  eerste  bericht 
hem  omtrent  Panarukan  en  de  bangkilen,  en  dat  hij  nog 
niets  naders  omtrent  den  uitslag  van  de  tocht  naar  oost- 
Balambangan  heeft  vernomen;  de  tweede  dat  Balambangan 
is  veroverd  en  de  beide  dF/'ëdy^n^^'^  van  Bali  gedood  zijn.  Nu 
ontbiedt  Vos  Panigro,  die  de  oproeping  ontvangt,  juist  dat  hy 
met  den  sareyan  Parëman  (lees :  Parësman  ?)  ')  zit  te  praten. 
Uit  den  brief  verneemt  hij  levens  zijn  bevordering  tot /wpi- 
tan  2).  Snel,  als  hij  altijd  in  zijn  handelen  is,  maakt  hy 
zich  gereed,  want  zegt  de  schrijver  een  karakteristiek  van 
hem  gevende,  dasare  kéras  manahe,  salriya  kébal  aljukat,  s(h 
lahe  amberanjaky  tjilranja  langkung  abagm,  kakadang  purun 
kasorauy,  ym  kala  arsa  lumaris,  tan  arsa  lampah  baita,  ku- 
da  kéras  kareniéne,  yen  kala  lampah  daralan,  hlakon  ligang 
dina,  den-lampahi  mung  sabéditg,  ym  lumampah  sasandéran. 
Hij  draagt  den  ngabei  van  Prabalingga  en  den  sariyan  Pras- 
man  de  zorg  voor  Panarukan  op,  en  rijdt  zoo  snel  weg, 
dat  (zijn  lijfoppasser)  si  Këla  hem  ternauwernood  bij  kan 
houden,  en  zich  stuk  rijdt  *). 

Balëngkër  bouwt  een  benteng,  die  goed  voorzien  wordt  van 
krijgsbehoeften.  Allen  hebben  zich  onderworpen,  en  hel- 
pen onder  de  leiding  van  Tëpasana.  Slechts  Wayahanko- 
tang  is  nog  niet  gevonden.  De  Madureezen  loopen  nog 
steeds  het  land  af.  Vos  *)  raadt  Balëngkër,  hem  prijzende  voor 

1)  Vcrgl.  de  aanteekening  boven  bq  Zang  XV. 

2)  Voor  deze  benoeming  zie  de  aanteekening  bo?en  b^  Zang  XIII. 

8)  Si  Kèla  tansah  kapontal,  aneng  tcingking  aiëbah,  konioU  den-èla  abuk, 
asring  nguyuhakhi  darah, 

4)    Ook  diens  brief  word  bier  met  saluutscboten  geëerd. 
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hetgeen  hij  verricht  heeft,  goed  op  zyn  qui  vive  te  blijven 
voor  Bali ;  Balambangan  moet  een  woesteng  blijven,  en  ieder, 
die  zich  verzet,  doode  men.  Onwillige  hoofden  moeten 
naar  Samarang  worden  opgezonden. 

Na  een  halve  maand  is  in  Balambangan  alles  op  orde 
gebracht.  Tot  ^wédana  mantri  wordt  Mas  Anom  en  zgn 
broeder  (sakadange)  ^)  aangesteld.  Tépasana  wordt  wêdana 
van  de  sénlaim's  (?),  evenals  de  ngabei  van  Bangil,  die  daar- 
over verontwaardigd  is  -).  Kabayan  wordt  Bëkël  Anti. 
Wangsengsari  wordt  mantri  mardika,  dalanana  voédanane. 

Daarop  eindigt  de  zang  met  een  zin,  waarvan  debetee- 
kenis  verre  van  duidelijk  is  •). 


1)  Mas  Wëka^  Mas  Uno  der  Hollandsche  stukken. 

2)  De  zin  is  ondnideljk,  ook  Tépasana  kan  hier  de  verontwaardigde  wezen. 

3)  Er  staat:  Kotjapa  kang  wadya  desa,  muwah  paraöëiëlan,  etirine  kinêri^ 
sampum,  inffkang  tami  rara  kènya,  In  bet  verband  bier  zoekt  men  eerder  iets 
goeds  in  de  uitdrukking  dan  wat  anders,  daar  Balambangan  voorloopig  tot 
rost  is  gekomen.    Docb  wat  de  bedoeling  er  van  is,  weet  ik  niet. 


NoYEMBER  1893,  Weltevreden. 
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DWERGHERT-VERHALEN 


UIT   DEN 
DOOR 

Dr.  J.   BBANDE8. 


MALEISCHE  VERHALEN. 


De   door   den   Heer  H.  C.  Klinkert  in  1893,  onder  den 

HOLLANDSCHEN     TITEL    ^De   PÉLANDOEK    DJINAKJL  OF  HET 
GUITIGE    DWERGHERT,     NAAR     EEN    ANDER   MaLEISCH 
HANDSCHRIFT   VOOR   DE   PERS   BEWERKT*',   UITGE- 
GEVEN  HlKAYAT   PÉLANDUK   DJINAKA. 


In  de  inleiding  bij  de  mededeeling  omtrent  de  Uikayat 
pèlanduk  djinaka,  die  door  den  Heer  H.  C.  Klinkertin  1885 
gelithographeerd  is  uitgegeven,  werd  er  reeds  op  gewezen, 
dat  er  minstens  nog  een  tweede  Maleische  pèlanduk  tekst 
bestond,  en  dat  dezelfde  vruchtbare  beoefenaar  van  het 
Maleisch  ook  van  dien  tekst  reeds  een  tweetal  episoden 
had  bekend  gemaakt,  in  z^ne  „Bloemlezing  uit  de  Maleische 
geschriften,  ten  behoeve  van  de  Gouvernements  inlandsche 
scholen  en  van  hen,  die  het  Maleisch  met  Latijnsche  ka- 
rakters beoefenen",  verschenen  te  Leiden  in  1890  ^}. 

Kort  na  het  afdrukken  van  die  mededeeling,  zag  ook  die 
tweede  pèlatiduk-tekBt,  in  1893,  en  weder  door  het  toedoen 
van   den    Heer   Klinkert,    in   zijn  geheel  het  licht,  wat  nu 


1)    Aldiuur  R  44—64. 
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de  gelegenheid  geeft  ook  van  hem  hier  een  volledig  excerpt 
te  leveren,  waar  oorspronkelijk  slechts  over  die  beide  epi- 
soden zou  kannen  zijn  gerefereerd. 

Uit  de  Voorrede  door  den  Heer  Klinkert  gevoegd  bij 
zijn  uitgave  van  dezen  tweeden  pelandulcAéksty  dien  hij  den 
Maleischen  titel  i»^  j.i. J  JLéy  ^óS  »j  vJLAV  ü*^^  fl^ 
^J  gaf,  bjijkt,  dat  zoowel  die  twee  episoden  als  de  nu 
ook  verschenen  volledige  tekst  van  die  andere  pelanduk- 
bewerking,  ontleend  zijn  aan  een  der  handschriften  van  de 
India  Office,  voorheen  het  East  India  House  '),  te  Londen, 
in  welks  verzamelingen  indertijd  drie  Hss.  van  de  Hikajat 
pelanduk  djinaka,  die  geen  groot  verschil  in  lezing  ople- 
verden, werden  aangetroffen  door  Dr.  H.  N.  van  der  Tuuk  2). 
De  tekst,  waaraan  de  Heer  Klinkert,  in  1890,  ontleende 
wat  men  t.  a.  p.  in  zijne  Bloemlezing  vindt  en  die  welke 
Dr.  van  der  Tuuk  aanleiding  gaf  tot  het  schrijven  van 
hetgeen  voorkomt  in  het  Tijdschrift  Voor  N.  I.,  1849,  I, 
388,  en  door  mij  bij  het  behandelen  van  den  anderen  pé- 
landuk'tékBt  reeds  overgenomen  werd,  zijn  dus  één,  zooals 
men  dan  ook  bevestigd  vinden  kan  door  eene  lezing  van 
de  eerste  bladzijden  dezer  nieuwe  bijdrage  van  den  Heer 
Klinkert  tot  vermeerdering  der  kennis  der  Maleische  let- 
terkunde. 

Aan  de  genoemde  bladzijden  dier  Bloemlezing,  44 — 54, 
beantwoorden  in  de  uitgave  bl.  63 — 78  (einde  van  den 
tekst),  met  dien  verstande,  dat  hetgeen  men  aantreft  op 
bl.  75—78  van  de  uitgave,  in  de  Bloemlezing  slechts  frag- 
mentarisch is  weergegeven,  en  ook  het  overige  niet  altijd 
woordelijk  hetzelfde  luidt.  In  de  uitgave  van  den  voUedigen 
tekst  is  de  verhaaltrant  iets  uitvoeriger  zou  men  kunnen 
zeggen,  doch  hetgeen  men  in  de  Bloemlezing  hier  en  daar 


1)  CobeD  Stuart  sscgt  in  Bgdr.  T.  L.  en  Vk.  van  N.  I.,  Nieuwe  Yolgr.^ 
VI,  149,  ,de  Mss.,  die  voorheen  in  't  East  India  Honse  bewaard  werden,  xjjn 
thans  overgebragt  naar  India  office   (Cannon  row,  ^itehall)**. 

2)  T^dschrift  voor  N.  I.,  1849,  I,  888.  Zq  droegen  de  no's  67,  96(a)  en 
878  {e). 
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mist;  is  voor  het  grootste  gedeelte  tevens  van  een  geheel 
ondergeschikt  belang,  zoodat  het  hier  slechts  noodig  is  er 
op  te  wijzen,  dat  op  bladz.  47  dédr,  tusschen  de  woorden 

sambil  bérdiri  en  salelah  sudah  iya  membatja  maniera, 

op  regel  3  een  gedeelte  is  overgeslagen,  hetwelk  de  be- 
doelde mantra  in  pantun-worm  bevat,  en  voorkomt  op  blad- 
zijde 66  der  editie  van  het  geheel. 

Voorts  levert  de  Bloemlezing  Indraloka  als  den  naam 
van  den  beer,  en  Séri  Indöra  als  dien  van  den  napuhy  te- 
genover Indralogam  en^l  jil  ^^  =Sëri  Indra  w(ira?)  in 
de  uitgave  van  1893.  Voor  dit  laatste  zie  men  ook  Klin- 
kert's  aanteekening  bij  bladz.  iv,  reg.  6  v.  o.,  op  bladz.  IX. 

Aan  het  slot  van  den  tekst  leest  men  im  iJL.  i>i  isj 
U-;  .aU^  een  schrgf-,  lees-  ot  drukfout  voor  im,  1216. 
Want  dit  moet  het  zijn,  zooals  blijkt  uit  de  omstandigheid, 
dat  1216  Hidjrah  =  1801/2  A.D.  wel  met  een  jaar  ^^ 
overeenkwam,  maar  1219,  dat  met  een  jaar  Alip  parallel 
ging,  niet. 

Het  jaartal  leert  ons,  dat  deze  tekst  óf  uit  dat  jaar  is,  6f 
reeds  in  dien  tijd  bestond  en  dus  ouder  .is. 


OVERZICHT. 

Inleiding. 

1.  De  pèlanduk   sticht    vrede   tusschen  de  geiten  en  de 
tijgers. 

2.  Hij  bindt,  en  begraaft  den  reus,  die  de  dieren  kwelt. 

3.  De  aap  onderwerpt  zich  niet. 

4.  Hij  zoekt  zijn  toevlucht  bij  den  olifant,  die  onderwor- 
pen wordt;  vervolgens  bij 

5     Den    leeuw,    die  ook  wordt  onderworpen;  daarna  bij 

6.  Den  krokodil,  die  omkomt. 

7.  Eindelijk  vindt  hij  zijn  straf,  doordat  de  pèlanduk  hem 
verleidt  een  wespennest  stuk  te  maken. 
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INHOUDSOPGAVE, 


De  geschiedenis  van  den  pélatiduk  djinaka,  hoe  deze 
schrander  en  slim  alle  dieren  in  het  woud  bedroog  (pért 
hidjaksana  panday  iya  berhuwat  dusia  segala  binalang  didalam 
hutan  rimba  belantara.) 

Inleiding.  Eens  was  er  een  pêlanduk  in  de  wildernis  bij 
den  berg  Indrakila^  op  een  vlakte  ')  die  groot  en  ruim  voor- 
zien was  van  voedsel  voor  de  daar  zeer  talrijke  dieren  van  het 
woud.  Deze  pêlanduk  zon  er  bij  gelegenheid  eens  op,  hoe  hij 
het  aanleggen  zou  om  de  dieren  allen  aan  zich  te  onderwerpen. 
Hij  ging  daartoe  naar  lalnmj  (pohon  lalang),  rolde  er  zich  in? 
zoodat  de  bloemen  hem  aan  het  lijt  bleven  zitten  en  hij  een 
geheel  wit  uiterlijk  kreeg,  en  een  oude  pêlanduk  scheen  ^). 
Nu  was  er  een  pongm  Djëntaka,  en  een  als  een  mat  platte, 
met  groen  mos  begroeide  steen  en  daarbij  stond  een  payong- 
vormige  burèksahoom.  Dien  steen  noemde  hij  den  balu  djam- 
rud  (j-«:)  en  dien  boom  de  payong  eram-eram  kuning  {r^J} 
fjji)'    Daar  ging  hij  zitten. 

1.  (Bladz.  2 —  14.)  In  het  oosten  {di  sabélak  matahari 
hidup)  was  de  vlakte  Sayodjana  kaindëraan  *)  en  in  het 
westen  (pada  sabèlah  matahari  mati)  een  berg,  welks  naam 
niet  vermeld  is.  Voorts  was  er  oud  en  jong  bosch,  waar 
duizende  troepen  tijgers  huisden.  De  pêlanduk  beklom  dien 
berg,  keek  naar  het  oosten  en  zag  die  tijgers,  keek  toen  naar 
het  westen  en  zag  daar  duizende  troepen  geiten  ♦),  en  besloot 
tusschen  deze  beide  diersoorten  vrede  te  stichten.  Hij  daalde 


1)  Maèa  i^a  dmduk  kapada  nwaiu  rimba dam  padang  itu,  als  ware 

padang  en  rimba  STnoniem. 

2)  VergL  Tooral  hierbj  hetgeen  Dr.  van  der  Tank  mededeelde  in  Tqdachr. 
N.  I.,  1849,  t  a.  p. 

4)    jjj^  ^  en  ^^^  ^ 

T$dadur.  lad.  T.  L.  en  Yk.,  dMl  XXXVIL  24. 
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neder  van  den  berg,  séloka's  opdreunende  en  pantun's  aan- 
eenvoegende  '): 

H\j  begeeft  zich  tot  de  geiten.  De  koning  der  geiten  heet 
hem  welkom.  Hem  vertelt  de  pélanduk,  dat  hij  een  wab 
Allah  ontmoet  hee/t,  dat  deze  hem  gezegend  had  en  bevolen 
3  jaar  3  maanden  en  3  dagen  als  kluizenaar  te  leven,  hem 
een  doa  had  geleerd,  en  doen  weten  dat,  als  hij  aan  zijn 
voorschrift  had  voldaan,  zijn  gebeden  steeds  gevolg  hebben 
zouden.     Die  doa  luidde:     juJI^  cr*V^  JU^  --^   Uj   Sa 

•  tt^y  Jolj  iSy^  Jió    ^;Uy  ^U4w*    ^^^J^^    fyi^    c;^;»^   ^^H^ 

Hij  had  er  aan  voldaan  en  zich  op  de  pongsu  Djëntaka 
gevestigd.  Hun  kon  hij  reeds  doen  weten,  dat  vóór  2  43 
dagen  er  verspieders  van  de  tijgers  waren  gekomen  van 
den  berg  Indrakila,  doch  dat  hij  dezen  met  zijn  doa  had 
teruggejaagd.  Drie  dagen  achtereen  was  dat  zelfs  ge- 
schied, maar  hij  had  op  die  wijze  voorkomen,  dat  zg  tot 
de  geiten  waren  doorgedrongen.  Als  men  het  niet  geloofde, 
moest  men  maar  naar  den  pongsu  Djëntaka  komen.  Daar 
waren  rijpe  buwah  lakum  'j  en  was  jonge  lalang,  men  kon 
daar  in  grooten  getale  eten,  en  behoefde  er  niet  beangst  te 
zijn.   Allah,  zijn   profeet  en  des  pelanduk'%  leermeester  zou- 

1)  Deze  en  de  andere  pantun'sy  welken  de  tekst  bevat,  geven  wj  kier  al- 
len weer,  omdat  het  mogel^k  is,  dat  zj,  hier  of  daar,  een  integreerend  ded 
der  j9^/an/^»i{r-verhalen  uitmaken,  en  het  dan  van  behing  is  dat  daarop  worfr 
gewezen.  Z\j  maken  evenwel  den  indruk  van  niet  anders  te  zgn  dan  MaleifdM 
stylfranje.  Over  het  geheel  zijn  zy  zeer  gemakkel^'k  te  verstaan,  dochleviiwi 
sommige  nog  onbekende  of  onverklaarde  woorden;  een  enkele  kan  ook  welees 
font  bevatten.  Men  zie  hetgeen  de  Heer  Klinkcrt  in  z^ne  Voorrede  en  xji*  , 
Aanteekeningen  opmerkte. 

2)  De  vrilde  w^nstok,  niet  lagunt  als  in  den  anderen  pSHandttkAML 
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den  helpen  om  dat  geringe  gevaar  {bela  yang  sèdikit  itu,  nl. 
die  tijgers)  af  te  weeren^  mits  daarbg  ëén  ding  in  bet  oog 
gehouden  werd,  zij  moesten  hun  flink  in  de  oogen  zien^ 
op  hun  achterste  pooten  gaan  staan,  met  hun  hoofden 
draaien  als  wilden  zij  stoo ten  en  dan  zeggen:  .^Dat  beduidt 
nu  heelemaal  niets;  zoo  weinig  als  er  nu  komen  is  niet 
eens  voldoende,  dat  wij  er  ieder  één  krijgen",  enz.  De 
koning  der  geiten  en  zijn  volkje  stemmen  toe,  en  zeggen,  dat 
zij  erg  begeerig  zijn  weer  eens  tijgervleesch  te  proeven, 
en  dat  zij  ergen  honger  hebben.  Als  het  blijkt  dat  hij 
waarheid  heeft  gesproken,  en  zijn  middeltje  helpt,  zullen 
zij  zich  aan  hem  onderwerpen. 

Alsnu  begeeft  hij  zich  naar  de  tijgers.  Hun  vertelt  hij  omtrent 
zijnen  gum,  den  wali  Allah  hetzelfde,  en  spelt  hun  op  den 
mouw,  dat  de  opstandingsdag  nadert,  daar  de  zwakke  dieren 
sterk  zijn  geworden  en  de  sterken  onderwerpen  en  opeten  zul- 
len, en  dat  de  geiten^)  er  over  beraadslaagd  hebben  den  tij- 
gers te  lijf  te  gaan.  Zij  wilden  den  pangm  Djëntaka  voorbij 
trekken,  maar  hij  had  ze  met  zijn  doa  tot  staan  gebracht.  Men 
mocht  den  volgenden  dag  iemand  zenden  om  te  zien  of  het 
oiet  zoo  was.  Als  het  zoo  is,  dan  zal  men  ook  hier  zich 
onderwerpen.     Na    een    sair   (madah)  te  hebben  opgezegd: 

^jU   ^^ï»^    v::-i»f   ^}i        ^jy<  j^\^i   iiji   ^0 
gaat  de*  pelanduk  weer  huiswaarts. 

Den  volgenden  dag  zendt  de  koning  der  tijgers  2  4  3  zijner 
anak  tjuiju  op  inspectie  uit.  Degeiten,wier  bekken  door  het 
eten  van  de  boewah  lakum  rood  zijn  gekleurd,  en  bij  duizend- 
tallen tot  den  pelanduk  zijn  gekomen,  doen  als  deze  hun  had 
gezegd.  De  pelanduk  zegt  zijn  doa  op;  aan  deze  voegt  hij  nog  toe: 
^4^h  cjy^^  ^j  j^y^  ^^  KZm^^^o^  ijj)  Jx  .Lm  ijij   c^JU|i 

^^^j^  s^^^f  ^y?  ^^^^  u^'^"^  ^yi  c^W  ^  r^'*^*^ 

iJ*^J    ^    r^jXi    ^)J 

Digitized  by  VjOOQIC 


372 

De  jonge   t^gers  worden  bevreesd,  meenen  dat  slechts, 

de  doa  van  den  pélanduk  hen  gered  heeft,  en  ylnchten  weg. 

'  De  pélanduk  stelt  de  geiten  gemst.     Dit  doet  hij  ook  de  tg* 

gers,  waarbij  hij  zijne  rede  met  de  volgende /mis/uii kruidt: 

Siy)JS    tSm    CL^)^  ^AJU     ^b    Uij    ijyiiS 

Ci^l^y  ^"^V  >«^^  ^-^^  c;^  j^^  '«^  ^^"^ 

Hij  bepraat  hen  beiden  onderling  vrede  te  maken.  Deo 
volgenden  dag  ontbiedt  hij  èn  den  koning  der  geiten  én 
dien  der  tijgers,  en  laat  de  tijgers  en  de  geiten  elkander  de 
hand  reiken.  De  wederzijdsche  angst  verdwijnt.  Beiden 
brengen  den  fiélanduk  hulde.  Deze  neemt  den  naam  Sahi 
Alam  di  rimba  {^^r-^j^  f^^^  *^)  O  aan,  en  brengt  de 
tijgers  bij  een  meer  (wélahar)  vol  visch,  en  de  geiten  naar 
een  bergvlakte  of  dal  *),  dat  Antabëranta  ^)  heette  en  wasr 
eeii  vijver  en  veel  gras  was.  Vervolgens  beveelt  hij  hun,  op 
een  audiëntie,  hun  eigen  huisvesten  weer  op  te  zoeken, 
maar  om  de  3  dagen  tot  hem  om  zgn  zegen  te  komen.  Zoo 
werd  de  pélanduk  als  vredestichter  tusschen  de  tygers  en 
de  geiten  beroemd. 

2.  (Bladz.  14 — 30.)  Nu  was  er  een  beest  (binatang)^ 
i_ft^C  qC    geheeten,  dat  onlangs  van  den  berg  Mahabim 

was  gekomen,  en  het  den  dieren  zeer  lastig  maakte;  wat 
hij  maar  te  pakken  kon  krggen,  verslond  hg.  Voor  b» 
was  het  niet  om  te  harden.  De  rusa,  de  kidjang,  de  $afiy 
de   séladang,  de  landak,  de  béruwang  en  de  sèrigala  honden 

))  Voor  dit  Sahi  Alam  di  rimba  vindt  men  ook  hier  en]cele  maleo  Sifc 
Alim  di  rimba  (u«»»<v«.J  fJ^  ^oJ*ê)y  wat  in  den  anderen  f^i^MMlBMekit 
xyn  gewone  titel  is ;  nn  en  dan  noemt  men  hem  radja  di  rimia, 

2)  Suwatu  padang  antara  pada  kaki  guming  Hu, 

8)  c:^U^   oi) 

4)    Een    soort   draak   dns.    Later   evenwel  heet   het    dat   het  ee&  fliyit 
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daarom  raad.  De  béruwang  en  de  sh^igala  stellen  voor  om 
hulp  te  zoeken  bij  den  pèlanduk,  op  den  berg  Indrakila,  den 
pungsu  Djantaka^  die,  zooals  vertelid  wordt,  de  koningen  der 
tijgers  en  der  geiten  tot  vrienden  had  gemaakt  De  m-igala 
begeeft  zich  als  afgezant  tot  hem.  De  pélanduk  voorspelt 
zijn  komst,  na  eenige  bidji  bumih  buking  te  hebben  ge- 
teld. ')  De  sêrigala  wordt  toegelaten,  schetst  de  rampen 
'die  hun  reeds  overkomen  zijn,  en  belooft  een  algemeene 
onderwerping  der  dieren,  zoo  de  pélanduk  zal  helpen, 
door  hun  vijand  te  dooden.  Deze  belooft  dat,  daarbij  den 
madah  bezigende: 

Over  3  dagen  zal  hij  hem  gaan  pakken,  en  de  radja  ^) 
harimaw  en  de  radja  kamhing  zullen  hem  dooden.  De  beste 
tijd  daarvoor  zal  zijn  de  (dan  invallende)  Dinsdag  10  Mo- 
haram.  De  serigala  gaat  dit  den  dieren  berichten.  Deze 
besluiten  zich  aan  den  pélanduk  te  onderwerpen,  als  het 
goed  'afloopt.  Op  den  vastgestelden  tijd  beveelt  deze  den 
tggers  en  de  geiten  zich  links  en  rechts  van  den  weg,  waar 
de  gérgasiy  als  hij  zijn  paicsa  zal  gaan  zoeken,  langs  zal 
komen,  verborgen  op  te  stellen,  maar  dadelijk  tevoorschijn 
te  komen,  als  zij  geroepen  worden.  Zelf  gaat  hij  op  den 
weg  een  gat  graven.  Spoedig  daarop  komt  degéi^gasi.  De 
pélanduk  maakt  hem  wijs,  dat  hij  aan  het  graven  is,  omdat 
de  wereld  vergaan  zal,  en  dat  hem  voorspeld  was  dat  op 
dien  dag  een  gérgasi  van  zijn  naam  bij  hem  komen  zou. 
Daardoor  gaat  ook  de  reus  aan  het  graven.     Nu  maakt  de 


1)    aI*j    transcribeer  ik  hier  als  de  Heer  Klinkert  in  zijn  Bloemlezing.     Zoo 

er  gelezen    wordt    holongy    bidji    buwah   bolottp,  doorboorde  vrachtepitten,  zou 
de   oitdrukking    op  iets  als  tasbek,  rozekrans,  wgzen.     In  no.  6  is  intnsschen 

sprake  v4n  een  boom      S!^     is/*t*    A^ji 

%)  Dit  ra<Hja  in  de  Maleis cbe  verbalen,  dat  men  bg  de  Bataks  terugvindt 
in  hun  radja  i  en  dja  i,  bijv.  in  Ujai  Landuk,  en  het  Jav.  sang  voor  de 
dierennuen  in  de  fabels  z^jn  in  wezen  volmaakt  hetzelfde. 
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pêlanduk  een  simpay  voor  den  reus,  om  dezen  wat  meer 
stevigheid  te  geven,  zegt  hy.  De  gètyasi  doet  ze  om  elte- 
boogen,  knieën  en  hoofd,  tot  zijn  lichaam  geheel  omgeven 
is,  tot  zijn  voeten  toe,  waarbg  de  peknduk  hem  helpt 
Als  hij  zich  niet  meer  bewegen  kan,  springt  de  pêlanduk, 
na  het  uitspreken  van  de  madrih: 

tJ^  b^^   "^^"^J^   J"^       ^^^    J^'^'     "^"^^     ^ 

^2;U-*5J   a!^ï   /Slii)      JU! 

^UmU     ÓjS         cAAmi     «JüLé. 

^.J  ^Ir  sL£i  ^L*  ^j;>^Uj  ^ï  A|  ^^~V^  t/i'^  ^^yi.%k&m 
met  een  schreeuw  op  zijn  hoofd,  roept  de  tijgers  en  de 
geiten,  en  beveelt  dezen  hem  te  slaan.  Verontwaardigd 
vraagt  de  gérgasi  den  pêlanduk  af,  waarom  hij  hem,  zgn 
stiefvader,  bapa  (iri,  dat  aandoet  Om  hem  te  straffen,  is 
het  antwoord.  Hij  laat  hem  stompen  en  slaan  en  bevuilen 
( Jlii^  J  >»jiS').  Als  dit  geschiedt,  springt  de  jièlafuhik  van  het 
hoofd  af,  oleh  sangat  husuk  (aki  harimaw  dan  hantjtng  lahi  kam- 
hing ;  haast  zou  hij  zelf  geraakt  zijn,  en  spoedig  daarop  ver 
drinkt  de  gê^gasi ').  Op  den  rug  van  den  tijger  keert  de  f)élan 
duk  naar  zijn  astana  terug,  waar  de  dieren  van  het  woud 
hem  nu  hun  hulde  komen  brengen,  en  hem  loven.  Slechts 
de  koning  der  apen,  der  leeuwen  en  der  olifanten  versche- 
nen niet  ^).     Na  een  zedenpreek    laat    hij    hen  gaan.     Om 


^ÜL*     HSm 

^y. 

iijiut^ 

^b 

c^l, 

J   C»^ 

Ji^L.^ 

Ci^'j     tt;UJ 

^»y  ^'o  0 

1    <bJ 

^^/ 

yfcU  ^  cJjM.  OJI 

J^ 

KXjU.  ijttj^J 

^jy^ 

1)  Dit  tafereel  Ib  in  den  tekst,  evenals  de  overigen,  nog  verder  nitgewe^l 
Het  gegevene  kan  als  een  staaltje  dienen.  In  Maleische  teksten  vindt  men 
zulk  ^boerenbeslnit",  zooals  wg  dat  plegen  te  noemen,  herhaaldemk.  Eea 
bijzonder  fraai  staalde  levert  het  slot  van  de  Maleiscbe-bewerking  van  de  Qjarui 
Sari  Djarau  Pnmama. 

2)  Ook  de  koning  der  krokodillen  onderwerpt  zich  niet,  zie  beneden  b«.6. 
doch  dit  wordt  hier  niet  vermeld. 
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de  drie  dagen  moeten  zij  opkomen.  Dan  geeft  hg  pantun's  ten 
beste,  evenals  achtereenvolgens  ook  de  tijger,  de  beer,  de 
jakhals,  het  rund,  het  hert,  de  kidjang,  de  nenshoom  en  het 
varken.    Als  volgt: 

Saperti  panlun  orang  déhulu  kala: 

JUJJ     IXAJ     ^Jl^  ^y    JijJ     fJi^     S^Xm 

c/^  r*  c/^^  ^^jTf'    u^^^  u^f  *^-  ^^ 

^    ^ÏJJ    jy    I^  ^U    ^yi    r^U 

AfaAa  disahut  oleh  radja  harimaw  panlun  luwan  seh  itu  maka 
iya  poti  ber panlun: 
^^   »^^   e/*^   ^JU^  ^a-I^   ^y  ^U   J,/ 

^sd>>    Wy^oft    4jM>^  ^H/*^     v-l^^^^  e/^^^  ^«^^^  ^*^-^ 
Salelah   sudah   maka   disahut   oleh    radja   kambing   seraya 
bérpanlun: 

^^^iUi"     ^^^UOm,     (j}^j\     üLJ     ^^l^  ^;^  U5J     SjZ^kkm     O^' 

jlfa/Mi  /a/ii  disahul  oleh  radja  bèniwang: 

Maka  disahul  oleh  radja  sêrigala  seraya  bérpanlun: 
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Maka  disahul  oleh  radja  sapi  sèraya  bèrpanUm: 

y^   JÜji  JJ^  ^ib)ji  ^\i  ^IjJ   sSiS  fyu 

Maka  disahul  oleh  radja  rusa  seraya  bèrpantun: 

(•4;*  ^^lf*#  ^^>  *^bl      ^U   c:^^  *A^^  *^^*^' 
Maka  disahul  oleh  radja  kidjang  seraya   bèrpanlun: 

ilfa/ca  lalu  disahul  oleh  radja  hadak  seraya  bèrpanlun: 
^Jli   ^   ^vs^   Jk^  ^i  ^y   ^  ^^^ 

Ma^a  /a/u  disahul  oleh  radja  babi  seraya  bëtyanlun: 

^^j  2$.x«  JU  %\Ju  ji  sS^^  u/r^  ^'^  ^'^ 
3.  (Bladz.  30  —  36.)  De  apenkoning  bespreekt  met  zgne 
onderdanen,  op  een  rambutan  boom,  de  verrichtingen  van 
den  pèlanduk  tegenover  de  dieren,  die  allen  even  dom  er 
ingeloopen  zijn.  Men  wijst  hem  op  het  dooden  van  den 
gergasi,  wat  een  weldaad  was.  Doch  de  apenkoning  zegt 
nogmaals,  dat  het  alles  bedrog  is,  om  hen  allen  te  vangen. 
Dit  alles  werd  door  Tun  Bëruwang  en  Tun  Sërigala,  die 
achter  een  boom  verstoken  zaten,  aangehoord.  Vertoornd 
nemen  zij  het  voor  den  pèlanduk  op.  Dan  gaan  zg  U>t 
deze  en  verhalen  hem  alles.  Hg  zegt  den  aap  te  zullen 
dooden.  De  beer  en  de  jakhals  vragen  vwlof  voor  hem  d«i 
aap  te  bevechten.  Dit  wordt  goed  gevonden.  Hy  schenkt 
hun  genadeblyken  en  staatsiekleederen,  en  geeft  hun  de 
titels  Sri  Indralogam  en  Sri  Indrakilat,  den  eerste  aan 
den  beer,  den  laatste  aan  den  jakhals.  Zij  trekken  met  hui 
troepen  op  en  bevechten  de  apen,  de  beeren  op  deboomen 
en  de  jakhalzen  op  den  grond.  Er  sneuvelen  velen,  waa^ 
onder  een  hulubalang  der  apen,  Kilat  udara  geheeten.  De 
overlevende   mannetjes-apen   vluchten,    de  vrouwtjes  esk  Ab 
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jongen  worden  gevangen  genomen,  en  Indralogam  en  Indra- 
kilat  begeven  zich  weer  tot  den  pehnduk, 

4,  (Bladz  34 — 49).  De  aap  vlucht  naar  den  olifant 
Hem  zegt  hij,  dat  hij  den  beer  en  den  sërigala  niet  kon 
staan,  omdat  zij  titels  van  den  pelandiik  hadden  gekregen. 
Hij  mag  bij  den  olifant  blijven  en  deze  zal  den  pelanduk 
of  diens  afgeswinten,  als  hij  dezen  zendt,  wel  antwoord  geven '). 
Indralogam  (den  beer)  en  Indrakilat  (den  serigala)  zegt  hij 
dan  ook,  dat  hij  hen  met  zijn  staart  wel  in  zee  zou  kunnen 
werpen,  en  dat  hij  den  aap  niet  afgeeft.  Zij  berichten  dit 
aan  den  pelanduk,  die  den  olifant  gelijk  geeft,  doch  hem  in 
panlun's  als  volgt  schildert: 

^jU   ^Ijj    JuJJ   i!i\S  ^L»Ai    rsiiO 

yty  ^)o  *ll?  i3\i  ci^iüt  /ï   J^? 

^^j  ^bj  ^Uo  ^Jb  *Sbl  ^y  ^Ma^ 

H§  zendt  daarop  Indrakilat  terug  om  den  olifant  te  doen 
weten,  dat  hij  zelf  met  hem  wil  ^^Db^  *);  wie  het  verliest, 

1)  Met  het  oog  op  de  aanteekening  boven  vermeld  ik  hier,  dat  deoliphant 
om  den  aap  genist  te  stellen  z  jn  kracht  schildert  met  de  volgende  uitdrukking: 

w-i-ijy    C^b    JslCu     ^cJ     Jc»f    aSUo     vi^'     ijS'xli    ^1 

^^    vJ^)^'    e/*^   ^^J    v/l»-*^   ii)y^    ^"^   U^'^'^ 

2)  Volgens  den  Heer  Klinkert  in  zgne  Aanteekeningen  bh-bentes.  In  z\jn 
Nieuw  Maleisch-Nederlandsch  woordenboek  met  Arabisch  karakter  naar  de  beste 
bronnen  bewerkt,  1893,  geeft  dezelfde  bèntas  of  bhitus  =  bentek^  schoppen  te- 
gen de  beenen,  als  spel.  In  von  de  Wallis  wdb.  vindt  men  s.  v.  op  gezag 
▼an  C(r»wfurd)  banitu,  ergens  tegen  stooten.  In  de  tair  Pelanduk,  zie  beneden» 
wisselt  ijt*^JJ^jJ  of  uiet  /ui-^Jiij' 

Tjdachr.  Ind,  T.,L.en  Vk.  XXXVII.  2ia. 
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onderwerpe  zich  aan  den  ander.  De  olifant  stemt  toe.  D^ 
volgenden  dag  gaat  de  pëlanduk  op  den  rug  van  den  tijger 
naar  den  Indrakila.  Hij  kijkt  daar  uit  naar  een  twiggul  JLUj  '), 
dan  doet  hij  of  hij  zijn  devotie  doet,  en  zegt  de  volgende 
doa  op    i^\   ^.yi  jjjLÜ^   ^1     d/l^J    ^'^^^i    é^y    c^y 

<1H    ïl    41)    ï    Ky    *111    J^^    JoL   ^.     ........    Jj: 

Daarna  klimt  hij  op  den  rug  van  een  geit,  en  gaan  zij  naar 
den  olifant.  Alle  dieren  worden  in  slagorde  geschaard.  Als 
zij  naderen,  klimt  de  aap  in    een  béringtn   om  het  te  zien. 

De  olifant  is  zeer  verwonderd.  Op  de  padang  Indrakila  ge- 
komen, houdt  de  pëlanduk  halt  bij  de  tunggul  JÏAb-  Als  de 
olifant  komt,  stijgt  hij  af,  en  gaat  hij  daarop  staan,  roept  allen 
tot  getuigen  op  voor  den  wedstrijd,  strekt  zijn  poot  uit  en  zegt 
een  mantra  op  ^jujC.**   ^1   x^^\  Ll/Ui  ^^y^xS  ^'^JoJ    ^ji 

De  olifant  vraagt  hem,  waarom  hij  zich  zoo  tegen  den  tronk 
aandrukt,  en  de  pëlanduk,  in  antwoord,  hem,  ofhij  dan  niet 
weet,  dat  Hanuman,  toen  deze  van  Langkapuri  terugkwam, 
en  zijn  sprong  nam,  dat  tegen  den  voetprint  van  nahi  Adam 
deed.  De  olifant  wordt  boos  en  trapt  hem  (benfes).  Hij  trekt 
zijn  poot  stilletjes  iets  weg,  zoodat  slechts  de  tronk  wordt 

1)     Een    korte    boomstronlc,    volgens   Klinkert,  in  zijn  Wdb.  i.  v.  bèlantdM, 
De  tekst  spreekt  hier  evenwel  van       .))      ^^      tj^^^      (J^xaJ      CL^'mm 

,zoo  groot  als  een  hnis'';  ook  voor  het  vervolg  dient  men  aan  te  nemen,  dat 
in  ,  JUb  de  naam  van  een  boomsoort  (of  van  een  zeer  hard  wortelhout)  schuikn 
moet,  daar  er  later  sprake  is  van  de     J\    ^^jLÜj    yu 
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geraakt.  Dan  steekt  hij  zijn  poot  weer  uit  en  noodigt  den 
olifant  het  driemaal  te  doen,  dan  zal  hij  hem  op  zijn  beurt 
henies.  De  olifant  bezeert  zijn  poot,  dat  hem  de  tranen  in 
de  oogen  schieten.  Nu  de  beurt  aan  den  pêlanduk  is,  zegt 
deze  de  hanir  (wortelblad)  van  den  belanlan  stuk  te  zullen 
schoppen  ').  De  olifant  vindt  dat  goed.  De  pêlanduk  schopt 
tegen  een  wormstekige  plek.  Tot  driemaal  tóe  gaat  hij 
er  met  zijn  poot  doorheen.  De  olifant,  die  dit  nu  ook  nog 
tracht  te  doen,  lukt  het  niet.  Hij  valt  ondersteboven.  De 
péhndiik  loopt  om  hem  heen,  naar  zijn  staartzijde,  steekt 
hem  in  den  rand  van  zijn  hoef,  dat  hem  de  tranen  weer 
in  de  oogen  schieten,  springt  dan  op  zijn  kop  en  steekt 
hem  met  zijn  slagtand.  Daardoor  wordt  de  olifant,  die 
scheen  te  willen  wegloopen,  tot  staan  gebracht.  Hij  bukt 
en    onderwerpt    zich.     Na   eenige  sair's   van  den  pêlanduk 

4Jtj    J^)    ^jt^    *111    ^^-*J  lyS    d^cU    ^l^    ^y 

^.•1   i£jl^   ^^^j)'^   ^^^      ^^^W  «^«^^   (jJJüt  CS»- 

Léè^Léé^ji    s^JlaÏJ      Jü        ^{J^ji  sS^^  ^   e/^'    ^-^ 

begeleidt  de  olifant  deze  naar  zijn  verblijf,  waarna  allen  naar 
hunne  plaatsen  terug  gaan. 

5.  (Bladz.  49 — 62  )  De  aap  vlucht  nu  naar  den  leeuw. 
Deze  heerschte  op  de  8  bergen,  Mértjudewangga  iyf-/^ 
tijïr.j),  dicht  bij  de  vlakte  Antabëranta    2)     Dezen  vertelt 

1)  Een  geheel  nieuw  voorstel  du»,  en  wel  hetzelfde  aU  dat  van  de  mopoio 
(een  vogel)  aan  de  langkow  ,  wilde  koe)  in  het  Toumhulnsche  verhaaltje  hq 
Niemann,  Bgdragen  tot  de  keunis  der  Alfoersche  taal  in  de  Minahasa,  1866, 
bl.  XIII;  vergl.  Med.   Ned.  Zend.  Geu.,   XXX,  293. 

2^  De  hcschrijvinif  van  het  verblijf  van  den  leeuw,  maka  dUana  ada  pula 
tuwatu  poAon  bèringin  h^rbnadjar-handjar  dUini  sutcatu  batu  djamnid  maka 
diêitulak  ariana  radja  êinga,  verdient  de  aandacht,  hoewel  zij  een  fuut  moet 
bevatten,  want  écn  boom  kan  moeielqk  bërbandjar-bandjar,  op  een  rij  staan. 
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hg  nu,  wat  er  is  geschied,  en  vraagt  hem  hem  te  wreken  De 
leeuw  belooft  het.  Indralogam  en  Indrakilat  komen  den 
aap  uit  naam  van  den  jiéUinduk  opeischen.  De  leeuw  spaart 
hen,  omdat  zij  anders  het  bericht  van  zijn  weigering 
niet  zouden  kunnen  overbrengen.  ^)  Zij  stellen  den  /ic/oii- 
duk  van  de  beleedigende  woorden  van  den  leeuw  in  kennis 
De  pelüfiduk  laat  zijn  onderdanen  oproepen.  Den  volgenden 
dag  verzamelen  dezen  zich.  's  Morgens  vroeg  ziet  de  pè- 
landuk  een  jager  met  een  sumpitan.  Deze  jaagde  op  punagj 
die  zich  aan  (;'ért-vruchten  te  goed  deden.  Als  de  jager 
zgn  sumpitan  even  neerlegt,  steelt  de  pelanduk  ipoh  (pijl- 
vergif)  van  de  blaaspijlen,  en  neemt  hij  wat  buwah  (fèri, 
dien  hij  met  zijn  faring  bekrast  en  met  die  ipoh  besmeert. 
Op  den  rug  van  den  olifant  gaat  hij  vervolgens  naar  het 
verblijf  van  den  leeuw,  waar  hij  met  die  /;m-vruchten  gaat 
zitten  spelen  en  gooien.  Hij  noodigt  hem  uit,  hem,  wiens 
zekere  sprong  nooit  miste  en  die  alles  verslindt,  zijn  twee 
(/ért-vruchten  te  grijpen  en  op  te  eten.  Als  hij  dat  doen 
kan,  dan  zal  hij  zich  aan  den  leeuw  onderwerpen.  Daarbg 
spreekt  hij  er  een  mantra  over  uit: 

^«)Ju.  ^)ó  fily  yuJ  ^^>U  ^J  tSm  ^Jy»^  tyi  CiV 
en  werpt  ze  op.  De  leeuw  grijpt  ze  en  verslindt  ze.  In 
een  oogenblik  geraakt  hij  geheel  van  streek..  Men  raadt 
hem  den  pelanduk  spoedig  om  genade  te  vragen  Hg  doet 
dit.  De  pelanduk  maakt  van  klei,  waarover  hij  deze  man- 
tra uitspreekt: 

*ll?^  c?V  tt/ir  Ij)^  ^  f^^^"^  é^  *^ 

i^\  jiósj   ^J    i^S-u  yui    ji\jS    ftjui   ^)j 

een  tegengift.  De  leeuw  neemt  het  in,  herstelt,  en  be- 
schenkt den  pelanduk  met  een  schoon  en  kostbaar  gewaad. 

1)     Ook  liier  weer  bapa  tiri,  zoowel  van  den  leeuw  tegenover  den  pilaaM 
gebruikt,  als  omgekeerd.    De  uitdrukking  komt  ook  nog   verder  benedca  TO^t* 
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Ook  de  overige  koningen  krijgen  geschenken.  Depélandtilc 
neemt  afscheid,  want  zijn  guru  mocht  hem  eens  komen 
bezoeken.  De  leeuw  begeleidt  hem.  Hij  bewondert  wat 
hij  ziet,  en  blijft  den  nacht  bij  hem  over.  Ook  hij  moet 
om  de  drie  dagen  tot  den  velanduk  komen. 

6  (Bldz.  63-70.)  ^)  Nu  gaat  de  aap  zijn  toevlucht 
zoeken  bij  den  buwaya,  en  belooft  deze  den  pélanduk  te 
staan.  De  twee  béntara's  van  Sahi  Alam  di  rimba,  de  beer 
Indralogam  en  de  serigala  Indrakilat  hooren  ook  uu  weder 
het  gesprek  aan,  en,  nadat  zij  er  den  pélanduk  in  kennis 
van  hebben  gesteld,  zegt  deze,  dat  men  wat  wonderlijks 
zien  zal,  dat  hij  reeds  in  zijn  sastrawan  (handboek)  en  de 
Djayasampuma  heeft  gekeken.  Hij  absen teert  zich,  zooals 
het  heet,  steelt  een  plank  en  getahy  smeert  de  gom  op  de 
plank,  en  legt  deze  waar  de  buwaya  gewoon  was  zich  te 
zonnen.  Dan  keert  hij  terug,  neemt  hij  een  lange  kulil  kayu 
(stuk  boombast)  en  maakt  er  een  pandji-pandji  alam  (we- 
reldwimpel) van,  bindt  deze  in  den  top  van  een  bulang-^) 
boom,  en  gaat  dan  met  die  kayu  nipis  kulit  als  een  stok, 
in  zijn  poot,  zitten.  '^) 

Al  zijn  onderdanen  verzamelen  zich.   Hij  zegt  een  mantra  op 

yb   ^J^^i)l^   vi^^Li    ii.L.  JJ^    Cj|   Jli    J.^ 

y\j    ^^a-    vsj^^U    \zjji       /*^ji    C^iÜ    v^'^    jUiJ 

1)  Dit  gedeelte,  no.  6  vindt  men,  evenals  het  volgende  en  laatste  no.  7, 
ook  in  Klinkert's  Bloemlezing  uit  de  Maleische  geschriften  enz.,  bldz.  44 — 64. 

2)  Lager,  in  uo.  7,  wordt  gezegd  dat  de  pélanduk  buwah  ai^     en     daun 
yS  eet.     Aan   het   einde    van   het  boek    (bl.  78)  intusschen  weer  daun  süt, 

3)  Volgens  den  Heer  Klinkert,  zie  zijn  Wdb.,  is  nipU  kulit  de  naam  van 
een  soort  van  boom  met  licht  timmerhout.  De  naam  is  vreemd.  In  verband 
met  hetgeen  onmiddell^  voorafgaat,  heeft  het  er  eenigszins  den  sch^n  van 
dat  hier  en  lager  kulit  kayu  nipis  gelezen  moet  worden. 
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,  voorspelt,  dat  de  olifant  en  de  tijger  den  huwaya  zonder  eenige 
moeite  of  eenig  doodsgevaar  zullen  dooden.  Hij  geeft  vele 
geschenken  en  reikt  titels  uit  aan  den  kamhing  en  den  domba, 
die  benlara  kanan,  den  kalday  en  den  hiri-hirij  die  héntara  hiri 
worden.  De  olifant  wordt  Bandahara  (rëntar  alam,  de  leenw 
Maharadja  Alam  pahlawan,  de  tijger  Séri  Gambira  alam, 
het  hert  Paduka  Indra  tjawang,  de  neushoorn  Radja  Indra- 
bumi;  de  kidjang  Seri  ludra  sura,  het  rund  Paduka  Indra 
santosa,  het  stekelvarken  Mëgat  dunya,  de  iia/wiA  Séri 
Indra  W(ira?),  en  het  varken  Seri  Radja  Indra  dewa  sung- 
kur.  Nu  zendt  hij  een  mnntri  om  naar  den  hunmya  te  gaan 
zien.  Als  deze  terug  is,  gaat  hij  op  des  olifants  mg  zeil 
tot  hem,  die  nu  op  de  plank  kruipt,  en  daaraan  vast  kleeft. 
Hij  laat  hem  met  den  knyn  nipis  kulif,  door  den  olifant  en 
den  tijger  afmaken.  De  aap  wil  vluchten.  De  pélanduk 
beveelt  hem  niet  te  laten  ontsnappen,  wat  echter  toch  ge- 
schiedt, waarna  men  huiswaarts  keert. 

7.  (Bladz.  70 — 80)  J)  Den  volgenden  morgen  verzint 
hij  nu,  om  den  aap  er  in  te  laten  loopen,  het  volgende. 
Eerst  maakt  hij  zich  op  een  afgebrande  huma  met  houts- 
kool geheel  zwart,  waardoor  hij  onkenbaar  wordt.  2)  Dan 
zoekt  hij  een  wespennest  3)^  en  bindt  hij  zich  een  touw 
aan  zijn  poot.  Daarop  zoekt  hij  den  aap,  en  doende  alsof 
hij  hem  niet  ziet,  houdt  hij  ouder  den  ratubiUan-hoom, 
waarop  deze  zit,  een  monoloog,  waarin  hij  vertelt,  dat  hij 
een  dienaar  van  des  pèlanduk\s  vader  is.  De  ziel  van  den 
pélanduk  zou  geborgen  zijn  in  dat  wespennest,  de  péd  njaica 
van  den  jongen  pélanduk.  Gaarne  zou  hij  zien,  dat  diens 
vijand  die  zieledoos  stuk  maakte,  dan  toch  zou  ieiwlanduk 
zeker  omkomen.  Dat  het  dien  dag  nog  zou  gebeuren,  kon 
men  opmaken  uit  het  versleten  zijn  van  het  touw,  dat  hem 
aan    zijn    poot   zat.     De  aap  laat  zich  de  plaats,  waar  het 

1)  Ook  in  Klinkert's  Bloemlezing. 

2)  Indertyd  had  hij  zich  geheel  wit  gemaakt,  zie  de  inleiding  van  den  tekft 
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nest  iB,  aanwijzen.  Men  maakt  het  stak,  en  de  aap  en  zijn 
volk  worden  door  de  wespen  hevig  gestoken.  ')  De  pé- 
landuk  gaat  naar  huis,  en  reinigt  zich  in  een  vijver,  zoodat 
hij  er  weer  uitziet  als  voorheen.  Hij  overdenkt  bij  zich 
zelf  het  feit,  dat  de  aap  zich  aan  hem  niet  wil  onderwerpen, 
maar  nu  toch  kena  disengal  okh  labuhan  ilUj  door  de  wespen 
gestoken  is,  en  gaat  dan  slapen.  Zijne  onderdanen 
komen  hem  met  den  morgenstond  weer  hun  opwachting 
maken.  Hij  vertelt  hun,  dat  de  aap  en  diens  volgelingen 
allen  door  zijn  vloek  gezwollen  lichamen  hebben  gekregen. 
Hij  predikt  hun  daarop  nogmaals  de  grootheid  en  de  kracht 
van  de  doa,  die  hij  van  zijn  gwu  verkreeg,  en  laat  hen  dan 
allen  weer  huiswaarts  gaan,  om  om  de  drie  dagen  bij  hem 
hun  opwachting  te  komen  maken. 

Einde.     In  het  jaar  1219  [lees  1216)  Ba. 


Eene  vergelijking  van  de  beide,  door  den  Heer  Klinkert  in 
het  licht  gegeven  Maleische  //ë/«»rfa/ir-teksten  2)  doet  zien,  dat 
men  met  twee  geheel  vtrschillende  redacties  dier  verhalen  te 
doen  heeft.     Niet    alleen   verschillen  zij  naar  het  luid  der 


1)  Deze  wespennest-episode  vindt  men  terug  in  de  Snndasche  dongengDe 
schildpad  en  de  aap,  men  zie  daar  nl.  de  6e  episode,  in  den  Snndaasclien  tekst 
ran  A.  W.  Holle,  bl.  12,  in  den  Hollandschcn  van  K.  F.  Holle,  bl.  16,  en  in 
den  Maleiscben  van  A.  F.  von  de  Wall,  bl.  15.  Evenzoo  treft  men  liem  aan 
in  RiedeFs  Ijai  jah  wohoh  pirah  nn  aasaren  wob  raranihan  ne  touw  nn  Bnlah, 
Batavia  1870,  bl.  2,  waar  evenwel  de  aap  den  langkow  de  poets  speelt.  Deze 
versie  vindt  men  in  bet  Tompakéwasch  vertaald  terug  in  Jellesma,  B'gdragen 
tot  de  kennis  van  het  Tompakéwasch,  Verh.  Bat.  Gen.,  XLVII,  Ie  stuk,  bl.  52. 
Voorts  vindt  men  het  verhaal  in  een  l'jam'sche  redactie  en  de  vermoedelijk 
daaruit  ontstane  Annamitische,  zie  Excursions  et  Reconnaissances,  XIII,  87  en 
IX.  409. 

2)  Van  dien,  welke  in  1885  verscheen,  gaf  de  Heer  Klinkert  in  hetzelfde 
jaar  bl.  27  en  28  ook  terug  in  zijn  .Facsimile's  van  eenige  Maleische  hand- 
schriften, ten  dienste  van  hen,  die  zich  in  het  lezen  van  Maleisch- Arabisch 
letterschrift  willen  oefenen",  men  zie  aldaar  bladz.  79  en  80.  Ten  opzichte 
van  de  noot  hg  het  7e  verhaal,  in  mijn  referaat,  wees  Dr.  Snouck  er  mg  op 
dat  de  tekst  daar  geschonden  zou  kunnen  zijn  en  dus  geen  sprake  van  Tabalkan, 

maar  van  een  (di)  tabalkan  van    ^jio    in  staatsie  begeleiden. 
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woorden^  ook  de  inhoud  is  niet  dezelfde,  en  dat,  zoowd 
omdat  ieder  verhalen  bevat  die  in  de  andere  redactie  niet 
worden  gevonden^  alg  omdat  parallele  verhalen  geheel  oiteen- 
loopen ;  en  zoo  is  er  ook  in  de  voorkomende  eigennamen  een 
enorm  verschil  ') 

Daarin,  kan  men  zeggen^  zijn  zij  onderling  gelijk,  dat 
beiden  de  episoden  met  de  tijgers  en  de  geiten,  die  met  den 
reus  en  het  daaropvolgende  zich  onderwerpen  der  meeste 
dieren,  de  onwilligheid  van  den  aap,  en  de  episoden  met 
den  leeuw,  met  den  olifant,  en  met  den  krokodil  geven, 
doch  veel  verder  gaat  de  overeenkomst  niet. 

In  den  tekst  van  1893  onderwerpt  zich  de  beer  tegelgk 
met  de  andere  dieren,  die  dat  doen,  en  vormt  das  zgn 
buldebetoon  geen  afzonderlijke  episode.  In  deze  redactie 
onderwerpt  zich  ook  eerst  de  olifant  en  dan  de  leeuw  pas, 
en  niet  eerst  de  leeuw  en  dan  de  olifant,  als  in  die  van  1885. 
Zoo  vindt  men  er  de  opsomming  der  dieren  met  hun  eigen- 
namen niet  in  het  verhaal  van  den  wedstrijd  met  den  olifant, 
als  in  den  tekst  van  1885,  maar  in  de  episode  van  den 
krokodil,  terwijl  de  drie  laatste  verhalen  van  de  redactie 
van  1885  (de  rivier  leeg  gedronken,  de  iteratie  van  het 
binden  en  dooden  van  den  reus,  en  de  mier  en  de  olifant)  er 
gemist  worden,  en  in  plaats  daarvan  het  verhaal  van  het 
wespennest,  dat,  zooals  uit  de  aanteekening  boven  blijkt,  een 
belangwekkend  verbaal  is,  voorhanden  is. 

Vergelijkt  men  de  parallele  verhalen  onderling,  dan  zijn 
het  vooral  de  episoden  met  den  leeuw,  met  den  olifant  en 
met  den  krokodil,   die  belangrijke  verschilpunten  opleveren. 

In  de  episode  met  den  leeuw  moet  naar  het  schijnt,  al  is 
zij  het  niet,  in  de  redactie  van  1885,  de  mmpüan  een  be- 
langrijk detail  zijn,  en  wordt  één  der  biivoah  djaladjala 
met  mieren  gevuld.  In  die  van  1893  is  de  swnpüan 
wel  beschouwd  van  geenerlei  waarde,  want  de  pelanduk 
neemt  het  pijlgift^  en  doet  dat  in  buwah  tjeri.    Zoo  moet  ook 

1)  Behoudens  in  den  naam  van  den  pelanduk^  en  dit  nog  taliter  qualiter, 
bcsUiat  er  geen  overeenkomst. 
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de  leeuw,  in  de  redactie  van  1885,  door  de  warifigin-boomeiï 
springen,  en  is  het  in  die  van  1893  om  zijn  nwnjambar, 
zijn  toespringen  of  toeschieten  op  zijn  prooi,  te  doen. 

Niet  minder  groot  is  het  verschil  bij  den  wedstrijd  met 
den  olifant.  In  den  aanvang  komen  de  episoden  met  elkan- 
der overeen,  behoudens  dit  verschil  dat  het  scheenbeen 
schoppen  in  den  éénen  tekst  met  *^.  en  in  den  anderen 
met  {jt^  wordt  aangegeven,  doch  spoedig  neemt  in  de 
redactie  van  1893  het  verhaal  een  anderen  loop,  als  daar- 
voor het  stukschoppen  van  het  ijzerharde  wortelhout  van  de 
J^.  in  de  plaats  treedt. 

Ten  opzichte  van  het  verhaal  van  het  met  den  krokodil 
gebeurde  is  het  verschil  volkomen.  In  den  tekst  van  1885 
wordt  de  krokodil  met  tuba  bedwelmd,  maar  begenadigd, 
in  die  van  1893  op  een  met  gom  besmeerde  plank  ge- 
plakt en  gewelddadig  gedood. 

Zooals  reeds  is  gezegd,  wordt  het  vervolg  van  de  redactie 
van  1885  in  die  van  1893  niet  aangetroffen.  Dat  de  9« 
episode  er  van  (de  bis  van  het  binden  en  het  dooden  van 
den  reus)  een  iteratie  van  de  2«  is,  werd  bij  het  behandelen 
van  den  tekst  van  1885  reeds  opgemerkt.  Zonder  twijfel 
is  het  eene  uitbreiding  van  dien  tekst,  en  men  mag  ver- 
moeden, dat  op  die  wijze  en  daarom,  ook  het  laatste  ver- 
haal er  aab  toe  werd  gevoegd.  Op  zulk  eene  opzettelijke 
uitbreiding  wijst  reeds  de  uiting  van  den  schrijver,  die  men 
aldaar  op  bl.  54  aantreft.  Blijkbaar  is  hij,  als  hij  zegt, 
„dat  men  met  de  />ë/a«rff/A-geschiedenissen  nooit  uitverteld 
zou  raken*',  aan  tet  einde  van  zijn  eigenlijke  vertellingen 
gekomen,  en  voegde  hij  of  een  der  latere  alschrijvers  er 
slechts  nog  het  een  en  ander  bij,  om  die  stelling  te  bewijzen, 
in  zijne  keuze,  ten  minste  wat  het  9^»  verhaal  (die  iteratie) 
betreft,  niet  zeer  gelukkig  zijnde. 

Zelfs  als  in  dien  het  eerste  door  den  Heer  Klinkert  uit- 
gegeven tekst  die  drie  laatste  verhalen  werkelijk  een  toe- 
voegsel zijn  van  vroegeren  of  van  lateren  tijd,  waaromtrent 
straks  nog  iets  zal  worden  opgemerkt,  ook  dan  nog,  is  het 

Tjdachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVII.  26 
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verschil  tusschen  de  beide  redacties  van  zulk  een  aard, 
dat  men  ze  als  van  elkander  onafhankelijk  zal  hebben  te 
beschouwen.  Rechtstreeks  is  de  eene  op  de  andere  zeker 
niet  gegrond.  Overeenkomst  is  er  slechte  te  constateeren 
voor  zoover  zij  beiden  gezamenlijk  op  een  prototype  wijzen, 
dat  daarom  nog  niet  op  schrift  behoeft  te  zijn  geweest. 

De  tekst,  welke  het  laatst  werd  uitgegeven,  dunkt  mij  ou- 
derwetscher,  en  belangwekkender,  doch  daar  staat  tegenover, 
dat  in  de  andere  redactie  bepaaldelijk  de  episode  met  den 
leeuw  om  de  grootere. zonderlinghedeu,  die  er  in  voorkomen, 
in  vergelijking  met  den  parallel,  op  zijne  beurt  weer  van 
grootere  oorspronkelijkheid  schijnt  te  getuigen. 

Van  dien  in  1893  uitgegeven  tekst  is  het  bestaan,  reeds 
in  het  begin  van  deze,  de  lüe  eeuw,  uit  het  jaartal  aan  het 
slot,  met  zekerheid  op  te  maken.  Bij  den  anderen  tekst  is 
men  niet  zoo  gelukkig.  De  door  mij  om  hun  onvolledigheid 
zelfs  niet  eenmaal  vermelde  gegevens  voor  de  tijdsbepaling 
aan  het  einde  ook  van  dezen  tekst  aan  te  treflfen  \>,  kunnen 
geen  het  minste  resultaat  geven,  en  men  is  dus  voor  het 
bepalen  der  posterioriteit  of  anterioriteit  op  de  teksten  zelf 
aangewezen. 

Nu  doet  het  er,  waar  twee  geschriften  niet  rechtstreeks 
uit  elkander  zijn  ontstaan,  niet  veel  aan  toe  of  het  eene  qua 
tekst  al  ouder  is  dan  het  andere,  hoewel  dit  te  weten  ook  van 
belang  kan  wezen.  Immers  de  mogelijkheid  blijft  bestaan,  dat 
het  meest  ouderwetsche,  de  grootste  oorspronkelijkheid,  juist 
in  de  jongere  redactie  voorkomt.  Hier,  waa,r  het  de  beide 
Maleische  />ëfe/«rfüA-teksten  betreft,  die  de  Heer  Klinkert  het 
licht  deed  zien,  diende  er  zelfs  zoo  even  reeds  op  te  worden 
gewezen,  dat  in  een  bepaald  geval  die  tekst,  welke  zich  overi- 
gens als  minder  origineel  voordoet,  het  in  deze  richting  van 
den  andere  toch  weer  wint. 

In   een   zeker  opzicht  zal  het  den    lezer  een  eigenaardig 


1)  Men  leest  er  bladz.  88 :  tamatlnh  hikayatnja  PëlanduJt  djinaka  kapada 
dwwa  hilas  hari  bulan  Saban  dan  kapada  hart  Isnen  djam  pukul  lima  p^t^ 
harif   di  kampong   aixS    iérsurat. 


Digitized  by  VjOOQIC 


387 

criterium  dunken,  dat  hier  boven  tot  een  grootere  oorspron- 
kelijkheid geconcludeerd  werd  om  de  grootere  zonderlinghe- 
den,  die  in  een  verbaal  aangetroffen  werden  Wij  kunnen 
daarbij  nu  nog  niet  uitvoeriger  stil  staan,  doch  zullen  daar- 
over te  zijner  tijd  duidelijker  worden. 

Wat  hier  ter  plaatse  nog  dient  te  worden  medegedeeld 
is  dit,  dat  er  behalve  de  beide  in  1885  en  1893  verschenen 
prozateksten  ook  nog  een  metrische  werd  gedrukt,  en  dat 
deze,  een  steendruk-uitgave,  onder  den  titel  Sair  pëlanduk  (i)' 
te  Singapore  verscheen  in  1301  =  A.  D.  1^83/84,  dus 
reeds  vóór  de  Heer  Klinkert  het  publiek  zijnen  eersten 
pelandtik'tékHt  aanbood. 

Over  deze  aair  kunnen  wij  echter  zeer  kort  zijn. 

Het  is  onnoodig  ook  over  haar  een  uitvoerig  verslag  te 
geven,  daar  men  volstaan  kan  met  te  constateeren  dat  zij 
berust  op  dezelfde  redactie  als  vertegenwoordigd  wordt  door 
dien  het  eerste  (in  1885)  door  den  Heer  Klinkert  uitge- 
geven tekst. 

Zij  geeft  hem  in  typischen  mir-tsial  en  -  trant,  breedspra- 
kig, doch  tevens  zeer  gebrekkig  weer,  tot  en  met  de  8**»  epi- 
sode (de  rivier  leeg  gedronken). 

De  volgorde  der  verhalen  is  er  eenigszins  in  onderbroken. 

Reeds  dadelgk  vindt  men  op  bladz.  2  de  onderwerping 
van  den  beer,  terwijl  de  episode  van  de  geiten  en  de  tijgers, 
en  die  van  den  reus  eerst  voorkomen  op  bladz.  10  en  17, 
midden  in  het  verhaal  van  den  wedstrijd  met  den  leeuw, 
dat,  na  eene  mededeeling  over  de  onwilligheid  van  den  aap, 
op  bladz.  5  begint,  maar  toch  eerst  op  bladz.  23  een  einde 
neemt  Daarna  treft  men  er  nog  in  aan  den  wedstrijd  met 
den  olifant  (bladz.  23) ;  het  onderwerpen  van  den  krokodil 
(bladz  40) ;  en  het  leeg  drinken  van  de  rivier  (bladz   49).  2) 

Men  mist  er  dus  de  iteratie  van  het  geval  met  den 
reus,    en    den    strijd    tusschen    den    mier   en    den    olifant, 


1)  Aan  het  begin  van  den  sair  zelf  heet  het  Sair  Sa» ff  Kantjil. 

2)  In  het  geheel  bestaat  de  telut  uit  52  bladzgden,  klein  kwarto. 
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de  twee  laatste  episoden  der  uitgave  vao  1885,  die  zich 
trouwens,  zooals  hier  indirect  bevestigd  wordt,  reeds  als 
toevoegsels  tot  den  oorspronkelijken  vorm  van  dezen  tekst 
voordeden 

Niet  alleen  in  deze  bijzonderheden  wijkt  de  sair  af  van 
haar  proza  -  tegenhanger,  ten  minste  als  men  ter  verge- 
lijking kiest  den  tekst  der  uitgave  van  1S85,  waarop  zg, 
die  eerder  verscheen,  in  geen  geval  gebaseerd  is 

De  door  den  pèlanduk  in  no.  5  (de  leeuw)  gebruikte 
vruchten  heeten  er  buwah  ijela  en  niet  buwah  djatn-djala-^ 
de  beer  heet  er  J\S^^  en  niet  Sangkuna;  de  naam  van 
den  jakhals  is  er  jCJu^  niet  Sëntika,  en  in  de  episode 
van  den  olifant  wordt  gesproken  van  i^xx^ji  en  (in  impe- 
rativo)  /^juui^  (bl.  37)  i),  en  zoo  zgn  er  nog  andere  kleinig- 
heden %  omtrent  verschillende  waarvan  men  niet  met 
zekerheid  kan  uitmaken,  of  zg  in  deze  inderdaad  van  be- 
teekenis  zouden  moeten  worden  geacht,  dan  wel  alleen  zijn 
voortgesproten  uit  de  vrijheid  van  den  ^air-maker.  Wg 
noemden  daarom  hier  alleen  eenige  der  exacte  details,  zoo- 
als  men  de  gegevene  en  soortgelijke  zou  kunnen  betitelen. 

Zooals  reeds  opgemerkt  werd,  geeft  de  sair  de  door  haar 
geteekende  /^ë/om/u/f-verhalen  gebrekkig  weer.  Als  zooda- 
nig kan  de  lezing  ervan  dan  ook  niet  worden  aanbevolen. 
Qua  sair  zelf.  zou  zij  als  type  kunnen  dienen,  en  is  de 
lezing,  vooral  als  deze  gepaard  gaat  met  de  lectuur  van  den 
parallelen  proza-tekst,  zeer  leerzaam.  Ontboezemingen  van 
den  auteur  hier  en  daar  tegenover  den  lezer,  met  wien  hij 
zich  op  een  zeer  vertrouwelijken  voet  bevindt  en  voor  wiens 
kritiek  hij  niet  bevreesd  is,  omdat  hij  weet,  dat  hij  op  groote 
welwillendheid  kan  rekenen,  ook  omdat  men  even  slecht 
leest  of  hoort,  als  hij  vertelt,  en  uit  zijne  herinnering  wel 
aanvult  wat  er  mocht  ontbreken,  daar  de  behandelde  on- 
derwerpen   door   de  bank  oude  bekenden  zgn,  worden  ook 

1)  Vgl.  de  aanteekening  boven. 

2)  Bijv.    A^U    als   naam  van  den  neushoorn  (bl.  SS)  in  plaats  ran    ^yb*. 
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hier  niet  gemist.  Alles  is^  zooals  dat  in  een  sair  behoort 
te  wezen,  schetsachtig  en  in  geijkte  termen,  meestal  slechts 
zeer  langzaam  vooruitsukkelende,  om  dan  plotseling  met  een 
vaart  voort  te  schieten,  en  da^r  weer  onverwachts  af  te  breken, 
waar  men  het  misschien  het  allerminst  verwachten  zou,  zóó 
dat  men  af  en  toe  niet  weet  waar  men  zich  in  het  verhaal 
bevindt,  om  dan  weer  even  een  oogenblik  helder  te  worden, 
maar  spoedig  daarop,  onder  den  invloed  van  de  vierhooge 
toonen  in  iedere  versafdeeling,  en  de  oude  bekende  hoog- 
dravende uitdrukkingen,  weer  in  een  soes  te  geraken. 
Gelukkig  is  het  voor  de  beoefenaren  der  Maleische  letter- 
kunde, dat  op  dezen  regel  eenige  uitzonderingen  bestaan, 
en  enkele  sair's  zich  gunstig  onderscheiden 
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GOENOENG  GADJAH, 

BADEN  BRATASENA  EN  DEWI  ARIMBL 

EENE  DESA-LEGENDE, 

UIT   HET 
DOOR 

Assisleni'Resident  van  Pamalang, 


In  overoudeu  tijd  bestond  er  een  hofstad,  genaamd  Pla- 
wangan,  gelegen  aan  de  huidige  grens  van  de  regentschappen 
Tegal  en  Pamalang,  en  in  die  stad  woonde  een  koning, 
genaamd  Arimba,  die  de  gestalte  had  van  een  Raaeksa, 
buitengewoon  groot,  met  saamgeklonterde  haarbos;  met 
oogen  als  twee  zonnen;  met  slagtanden,  zoo  groot  als  de 
hoorn  van  een  wilden  stier,  aan  weerszijden  van  zijn  muiL 
die  zoo  groot  was  als  de  ingang  van  een  grot,  en  met  een 
stem,  als  het  gerommel  van  den  donder. 

Hij  was  gedoscht  in  een  kleed,  met  edelgesteenten  bezet; 
met  een  diadeem,  borstplaat,  arm-  en  polsbanden,  oorringen, 
rinkels  aan  de  enkels,  alles  van  goud  en  bezet  met  juwee- 
len,  paarlen,  robijnen  en  agaten,  zoodat  hij  er  uitzag  als  een 
berg,  die  in  brand  stond,  van  alle  zijden  stralen  en  flonkerend. 

Die  koning  Arimba  nu  was  opvolger  geworden  van  zgn 
vader,  genaamd  Praboe  Kesarwa,  omdat  deze  zich,  op  hoogen 
leeftijd,  terugtrok  als  kluizenaar,  vergezeld  van  een  leger, 
geheel  bestaande  uit  Danawa's. 

Daar  alle  omliggende  vorsten  bang  waren^  onderwierpen 
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ze  zich  en  brachten  cijns  op  aan  koning  Arimba  van  Pla- 
wangan. 

Koning  Arimba  had  eene  zuster,  genaamd  Dewi  Arimbi, 
die  eveneens  Danawa  was. 

Nu  geviel  het,  dat  de  Dewi  eens  een  luchtje  ging  schep- 
pen in  den  koninklijken  lusthof  (op  den  huldigen  dag  het 
onderdistrict  Taman)  en  dat  ze  daar  ontmoette  Raden  Bra- 
tasena,  den  tweeden  zoon  van  Pandoe. 

Het  was  haar  dadelijk  aan  te  zien,  dat  ze  van  haar  stuk 

raakte;    dat   ze nu  ja,   maar  Raden  Bratasena  wilde 

niets  van  haar  weten  —  omdat  ze  zoo  leclijk  was. 

Dadelijk  maakte  ze  rechtsomkeert,  keerde  terug  naar 
haar  vorstelijken  broeder,  koning  Arimba  en  hing  een  ver- 
haal op  van  het  gebeurde precies  zooals  het  niet  ge- 
beurd was,  doch  natuurlijk  ten  nadeele  van  R.  Bratasena. 

Koning  Arimba  was  erg  boos  en  maakte  zich  op,  om 
eene  ontmoeting  te  hebben  met  R.  Bratasena. 

Na  vraag  en  wedervraag  werd  men  handgemeen,  en  werd 
koning  Arimba  overwonnen. 

Hij  spoedde  zich  daarop  naar  zijn  vader,  Bega  wan  Ke- 
sarwa,  en  verhaalde  aan  dezen  zijn  wedervaren  in  den  strijd 
tegen  R.  Bratasena. 

De  Begawan  bracht  hem  tot  kalmte  en  vermaande  hem, 
om  toch  vooral  gean  vijandschap  te  plegen  tegen  een  zoon 
van  Pandoe,  die  in  broederlijke  vriendschap  leefde  met  de 
goden ;  doch  liever  in  minzaam  overleg  met  hem  te  treden, 
en   hem   zelfs    hulp   te   bieden,  waar  dat  gewenscht  werd. 

Maar  koning  Arimba  was  stijf  hoofdig  en  volgde  den  raad 
zijns  vaders  niet  op ;  -  hij  begon  te  huilen  en  smeekte 
om  een  olifant  als  rijdier. 

De  Begawan  verbaasde  zich  over  die  bede,  zuchtte  en 
peinsde  op  een  middel  (om  aan  het  verzoek  van  zijn  zoon  te 
kunnen  voldoen),  daar  een  heusche  olifant  niet  sterk  genoeg 
te  achten  was  (voor  het  gewicht  van  Arimba). 

Op  eenmaal  was  hij  besloten,  liet  een  berg  halen,  en  wat 
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hg  in  zijne  verbeelding  geboetseerd  had,  kwam  plotseling  te 
voorschijn:  —  een  olifant. 

Dezen  gaf  hij  aan  zijn  zoon  met  de  geheime  mededeeling, 
dat  wanneer  deze  olifant,  in  het  gevecht  gebracht,  mocht 
komen  te  vallen,  de  berijder  dan,  zonder  verwijl,  op  de  vlucht 
moest  slaan,  omdat  die  val  het  voorteeken  was,  dat  Arimba 
het  onderspit  zou  delven  in  den  strijd. 

Doch  op  dat  oogenblik  hield  koning  Arimba  zich  overtuigd, 
dat  hij  overwinnaar  zou  blijven  in  den  strijd  tegen  R.  Brate- 
sena,  omdat  hij  een  olifant  had  als  rijdier. 

Fluks  werd  deze  gezadeld,  bestegen  en  voortgedreven,  om 
Bratasena  op  te  sporen,  en  niet  zoodra  kreeg  Arimba  Brata- 
sena  in  't  mier,  of  laatstgenoemde  werd  overrompeld. 

Deze  worstelde,  waggelde  en  viel  plof!  neer  op  den  grond. 

Daarvandaan  kreeg  een  desa  in  het  district  Waribaja  den 
naam  van  Kedokan-amba  '). 

E^n  tijdje  daarna,  toen  U.  Bratasena  huiswaarts  keerde, 
ontmoette  hij  koning  Arimba,  die  juist  bezig  was,  om  zijn 
olifant  te  drenken  aan  de  rivier. 

Zonder  beraad  sloeg  hij  den  olifant  op  den  kop  en  wel 
zoodanig,  dat  deze  op  de  plaats  dood  bleef. 

Met  zijn  dood  veranderde  hij  weer  dadelijk  in  een  berg 
—  en  van  daar  nu  de  naam  Goenoeng  Gadjah. 


«  * 


Koning  Arimba,  die  fluks  vanden  olifant  was  afgespron- 
gen, werd  gegrepen,  doch  ontglipte  aan  de  hand  van  E.  Bra- 
tasena, zoodat  deze  alleen  het  haar  en  den  diadeem  in  de 
hand  hield. 

De  diadeem  werd  in  gruis  geslagen  tegen  den  grond; 
het  haar  liet  los,  zoodat  Arimba  ontsnappen  kón  en  onder- 
dook in  de  rivier,  terwijl  er  op  het  water  niets  achterUeei 
als  haar  en  bloed. 


1)    Zie  de  zoogenaamde  verklaring  op  pag.  394 . 
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Tot  den  huidigen  dag  draagt  alsnu  de  grensrivier  van  de 
afdeelingen  Tegal  en  Pamalang  den  naam  van  kali  Kamboet. 

En  zoo  zijn  er  nog  meer  sporen  achtergebleven  in  dit 
jand;  die  herinneren  aan  den  strijd  tussehen  koning  Arimba 
en  Raden  Bratasena^  doch  die  eerst  later  kunnen  worden 
saamgevlochten  tot  eene  aanvulling  of  geregelde  voortzetting 
van  het  verhaalde. 

Keeren  we  terug  naar  het  oogenblik,  dat  koning  Arimba 
deelgenoot  gemaakt  werd  van  de  valsche  klachten  zijner  zuster. 

Toen  hij  vernomen  had,  wat  zijne  miskende  zuster  onder 
tranen  had  meegedeeld^  gaf  hy  dadelijk  last  aan  zijne  Da- 
nawa's,  om  post  te  vatten  in  het  bosch  van  Soemedo  en 
in  de  andere  bosschen  (om  den  schuldige  optesporen.) 

Al  dadelijk  ontstond  er  geschil  over  de  uitvoering  van 
die  opdracht:  eenige  Danawa's  beweerden,  dat  ze  hadden 
op  te  rukken  naar  het  oosten,  anderen  naar  het  westen ;  — 
en  van  daar  nu  kreeg  de  dessa^  waar  dat  geschil  plaats 
had,  den  naam  van  Padoeraksa. 

Toen  nu  alle  hofgrooten  vertrokken  waren,  maakte  ook 
koning  Arimba  zich  op,  om  te  gaan  zoeken,  en  wel  lang8 
een  zijweg. 

Daarvandaan  draagt  de  desa  daar,  tot  den  huidigen  dag, 
den  naam  van  Simpangan. 

Niet  zoodra  had  men  Bratasena  ontmoet,  of  men  overviel  hem. 

Deze  viel  en  kwam  in  zittende  houding  te  recht  op  den 
grond  (anjdjagong.)  i) 

Daarvandaan  draagt  de  plek,  waar  dat  plaats  had,  thans 
den  naam  van  desa  Wedjagong. 

Al  den  tijd,  dat  R.  Bratasena  daar  neerzat,  peinsde  en 
zon  bij  op  een  middel,  om  zich  op  koning  Arimba  te  wreken. 


1)    Ia  Tegal  s  linggih,  leaggah. 

TqdKhr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXVII.  26a. 
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HQ  sloop  (analoesoep)  daarop  in  het  woud,  en  renamaldA 
daar  steenblokken,  om  die  te  slingeren  tegen  den  dalen 
van  koning  Arimba. 

Daaraan  hadden  de  desa's  haar  ontstaan  te  danken, 
die  den  naam  dragen  van  Panoesoepan  en  WatoekoempoeL) 

De  dalem  van  koning  Arimba  werd  door  de  steenblokken 
van  Bratasena  verbrijzeld  —  welke  handeling  den  naam  gaf 
aan  de  desa  Krasak. 

Koning  Arimba  maakte  weer  jacht  op  R.  Bratasena  en 
trot  hem  aan,  op  het  oogenblik^  dat  hij  zich  te  slapen  neer- 
stortte (anggloso)  op  de  aarde  —  en  dit  is  de  oorzaak  van 
de  benaming  der  desa  Pagongsoran.  i) 

Bratasena  werd  weer  onverhoeds  overvallen;  hg  hief  zich 
op  en  stortte  weer  neer  met  zoo  'n  kracht,  dat  er  een 
breede  deuk  van  kwam  in  de  aarde^  evenals  een  breed 
a%edamd  vlak  (kedökan)  —  zoodat  die  plek  tot  heden  den 
naam    draagt   van  Kedokan-amba. 

*  * 

Ook  moet  nog  worden  verhaald,  dat  koning  Arimba,  na 
zijn  nederlaag,  plotseling  verdween,  als  geest  rondwaarde  en 
zgn  verblijfplaats  koos  op  den  berg  Soenja  2)  (T^irebon), 
die  den  naam  kreeg  van  Goenoeng-goendoel  en  een  plaats 
des  gebeds  werd  voor  lieden,  die  haakten  naar  rijkdom. 

*  * 

Ook  mag  niet  worden  vergeten,  te  melden,  dat,  toen 
Dewi  Arimbi  vernam,  dat  haar  broeder  overleden  was, 
gevallen  in  den  strijd  tegen  Bratasena,  zij  zielsbedroefd  was 
en  dag  en  nacht  weende,  ....  zoodat  hare  tranen  samen- 
druppelden  tot  een  stroom. 

Vandaar  de  rivier,  die  nog  heden  den  naam  draagt  van 
Waloeh.  3) 

1)  Die  *t  verband  begr^pt,  mag  het  zeggen. 

2)  =   kotong,  soewoeng,  zooveel  als  goendoel,  dat  ook  kaal  beteekent. 

3)  Loeb  bet.  traan. 
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Van  die  Waloeh  uit,  wipte  i)  Dewi  Arimbi  naar  het 
Oosten  —  en  daarvandaan  draagt  het  gehucht  Sigedjlig 
zijn  naam. 

Verder  ging  ze  op  den  blooten  grond  liggen  (ngloengsar) 
ergens  op  een  tegalveld,  gaf  zich  daar  over  aan  zelfkas- 
tijding, sliep  niet,  at  niet,  en  hield  zich  in  strenge  afzonde- 
ring, tot  zelfmoord. 

Daaruit   sproot  de  naam  voort  van  de  desa  Tegal-oesar. 

Te  langen  leste  kwam  er  een  Dewa  tot  haar,  genaamd 
Resi  Narada,  die  haar  vroeg,  wat  ze  van  plan  was,  en  wat 
wel  de  reden  was  van  hare  afzondering. 

Dewi  Arimbi  vertelde  de  waarheid :  dat  ze  smachtte  van 
verlangen,  om  den  geliefden  Bratasena  weer  te  zien;  maar 
dat  deze  haar  had  verstooten,  omdat  ze  de  gestalte  had 
van  een  Danawa,  en  daarom  smeekte  ze,  dat  ze  mocht 
beschonken  worden  met  de  gedaante  van  de  schoonste 
Widadari,  en  mocht  haar  dat  niet  te  beurt  vallen,  dat  ze 
dan  maar  liever  sterven  zou. 

Dadelijk  riep  de  heilige  Narada  de  Widadari's  op  (daar- 
om bestaat  daar  nog  heden  de  desa  Widadaren)  en  noo- 
digde  Dewi  Arimbi  uit,  om  daaruit  eene  gestalte  te  kiezen. 

Werkelgk  koos  ze  en  wel  die  van  de  hoofd-widadari, 
Dewi  SoeprabaYni  genaamd,  waarop  aan  veertig  Widadari's 
werd  opgedragen,  om  Dewi  Arimbi  te  tooien  en  te  blanketten 
(maëssi). 

Dat  was  de  oorsprong  van  den  naam  der  desa  Paëssan 
^n  het  district  Wiradesa  (Pekalongan.) 

*    * 

Nadat  Dewi  Arimbi  getooid  was,  was  ze  geheel  van 
voorkomen  veranderd  en  zag  ze  er  uit  als  Dewi  Soepra- 
baïni. 


1)    Ge^llg  bezigde  m^n  Tegalees  uU  Bchildenng  vau  dicu  ftpronn;. 
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Daarop  werd  haar  gelast,  om  Raden  Bratasena  nogmaals 
op  te  zoeken,  onder  verzekering  van  Resi  Narada,  dat  u 
nu  niet  meer  door  R.  Bratasena  zou  worden  verstoeten. 

Daarop  ging  ze  op  reis. 

Niet  zoodra  liad  ze  R.  Bratasena  ontmoet,  of  hij  vroe^ 
haar:  wie  ben-je?     Ze  antwoorder  ik  ben  Arimbi. 

K.  Bratasena  glimlachte  en  voelde  zich  blijklmar  door  haar 
aangetrokken,  doch  was  te  beschaamd,  om  nader  te  komen, 
omdat  hij  haar  vroeger  aigestooten  had. 

Hoe  komt  't  toch  —  zoo  vroeg  hij  —  dat,  wanneer  ik 
rechts  ga,  gij  me  rechts  in  den  weg  treedt,  en  gij  mf 
links  den  pas  afsnijdt,  wanneer  ik  links  ga? 

Omdat  —  aldus  antwoordde  Arimbi  —  mij  eene  open- 
baring van  de  godheid  gewerd,  dat  ge  mijne  toekomstige 
echtgenoot  zijt. 

Bratasena  stond  erg  beteuterd,  omdat  hij  zich  maar  al 
te  zeer  van  schuld  bewust  was,  als  moordenaar  van  hareD 
broeder,  terwijl  hij  bestemd  was,  om  zijn  zwager  te  worden 

(Van  die  ontmoeting  nu  van  Dewi  Arimbi  met  R  Bra- 
tasena ontleent  de  dega  Sitemoe  haren  naam.) 

Maar  —  zoo  hernam  eindelijk  R.  Bratasena  —  ik  ben 
nog  heelemaal  niet  van  plan,  om  je  man  te  worden;  maar, 
weet  je  wat,  ik  stem  er  in  toe,  zoodra  je  me  een  staatsie- 
kleed  hebt  gemaakt,  met  de  bintoeloe-adji  i)  als  batik, 
en  wel  lang  en  breed  genoeg,  om  door  mij  gedragen  te 
worden. 

(Van  daar  de  desa-naam  Banjdjar-dawa) 


Dewi  Arimbi  vond  de  opdracht  van  R.  Bratasena  al  zeer 
wonderlijk,  omdat  ze  nog  nooit  zoo  iets  gemaakt  had,  en 
daarom  wendde  ze  zich  af,  keerde  huiswaarts  en  zonderde 
zich  weer  geheel  van  de  wereld  af. 

1)     Evenals  de  dodot  van  BimS. 
Zie  woordenboek  onder  bintoeloe. 
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Die  afzonderiDg  was  dadelijk  vau  invloed  op  de  natuur, 
want  eene  aardbeving  deed  de  aarde  schudden  en  kraken ; 
de  zon  verduisterde  en  de  bergen   waggelden. 

Toen  daalde  Resi  Narada  neder  en  vroeg :  wat  hebt  ge  me 
te  verzoeken,  Arimbi? 

Ze  antwoordde,  dat  de  heilige  dat  zeer  goed  wist. 

Resi  Narada  werd  schijnbaar  door  schrik  bevangen,  en 
sprak:  't  is  waar,  ik  heb  ongelijk;  zoo  even  werd  u  door 
uwen  aanstaande  opgedragen,  om  een  dodot  te  maken,  met 
bintoeloe-adji  als  batik,  en  ge  kunt  dat  niet;  maar  wacht 
een  oogenblik. 

Resi  Narada  ontbood  daarop  de  Widadari's  en  droeg  haar 
op,  Dewi  Arimbi  behulpzaam  te  zijn  in  het  vervaardigen 
van  de  dodot. 

Niet  lang  daarna  was  de  dodot  gereed  en,  na  een  vaarwel 
aan  Dewi  Arimbi,  trokken  Narada  en  zijn  gevolg,  de  Wida- 
dari's,  terug  naar  het  verblijf  der  hemelingen. 

Toen  ze  vertrokken  waren,  toog  Dewi  Arimbi  terug  naar 
het  Westen,  met  oogmerk  K.  Bratasena  op  te  sporen  en  hem 
de  dodot  aan  te  bieden. 

Middelerwijl  had  Bratasena  zich  ergens  verwijderd  (nisih) 
naar  een  plaats,  waar  hij  met  zijn  volgeling  Ki  Loewah  Se- 
mar  zat  te  keuvelen  over  Dewi  Arimbi :  —  dat  ze  nu  zeker 
wel  niet  zou  terugkeeren;  dat  hij  toch  eigenlijk  spijt  had, 
haar  dat  verzoek  om  die  dodot  te  hebben  gedaan,  en  dat  hij 
wel  dacht,  dat  't  voor  haar  niet  mogelijk  zou  zijn,  hem  die 
te  verschaflFen. 

(Aan  die  verwijdering  vau  Üjajasena  ontleent  de  desa 
Panisihan  haren  naam). 

Maar  het  duurde  niet  lang,  of  daar  verscheen  Arimbi  met 
de  dodot. 
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Bratasena  was  erg  in  zijn  nopjes^  eo  wel  eensdeels,  omdst 
hij  Aiimbi  terugzag,  anderdeels  om  de  dodot  zelve.  Daarop 
werd  Arimbi  geliefdkoosd  en  met  uttgezochle  woordjes  ge- 
paaid (welke  uiting  de  oorsprong  is  van  den  naam  der  desa 
Wanasrengga^y  en  nadat  ze  elkaar  als  man  en  vronw  hadden 
erkend^  gingen  ze  samen  baden  in  de  kom  i)  van  Petemarao, 
nadat  ze  zich  omwonden  hadden  met  de  dodot  ^). 

Na  het  bad,  gingen  ze  zitten  keuvelen  en  vroeg  Arimbi 
aan  B.  Bratasena,  wie,  naar  zijne  gissing,  de  opvolger  zon  zijn 
in  het  koningschap,  waarop  Bratasena  antwoordde,  dat  de 
wettige  erfgenaam  dat  natuurlijk  worden  moest,  en  koning 
Arimba  immers  nog  een  broeder  had. 

Dat  is  waar  ook  —  hernam  daarop  Dewi  Arimbi  —  hij 
heett  nog  een  jongeren  broeder,  genaamd  Bradjamoesti. 
Maar  op  dat  oogenblik  leeft  hij  nog  als  kluizenaar  op  deo 
berg  Banjoemoedal;  *j  .  .  en  dus  .  .  .als  ernuuwerzyd* 
geen  bezwaar  bestond,  .  .  .  zie,  dan  zou  u  den  vorstelijken 
dalem  kunnen  betrekken  Doch  Bratasena  wilde  daar  niets 
van  weten. 

Daarop  vertrok  hij  en  stichtte  de  desa  Amerta. 

Dewi  Arimbi  voerde  hij  met  zich,  doch  onder  voorwaarde, 
dat  ze  haar  goud  en  juweelen  zou  achterlaten. 

Alleen  de  ponjdjèn  *)  en  wat  daarin  was,  kon  ze  mee- 
nemen. 

Langs  den  geheelen  weg  door  het  woud  werd  telkenreize 
het  een  of  ander  uit  de  ponjdjèn  gestrooid,  en  daardoor  zölt 
ge  er  nog  ten  huldigen  dage  overal  wortels  aantreffen,  die 
een  genezende  kracht  hebben  voor  alle  ziekten. 


1)  Bédji,  tlsaog  over  in  den  naam  van  de  desa. 

2)  Mqn  Tegalees  zoekt  de  oorsprong  van  den  desa-naam  djehed^  in  de  om- 
winding  {pebed^  met  de  dodot.     Lncns  a  non  lucendo,  dacht  me. 

3)  Als  vroegere  hermitage   wordt  aangemerkt  de  badplaats  van    T^empala- 
woeloeng  in  het  district  Banjoemoedal. 

4)  Ponjdjèn    is    de    zak,  waarin    door  de  vrouwen  de  medicament-xakjes  te 
lamen  bewaard  worden. 
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*    * 


Een  inwoner  van  de  desa  Djipro  weet  me  alsnog  meete- 
deelen,  dat  bij  van  zijn  neef,  die  vroeger  werkzaam  was 
bij  de  triangnlatie,  vernam  dat  de  olifant^  van  het  voorhoofd 
tot  aan  den  staart,  eene  lengte  had  van  G72  Rgnl.  voet^  en 
van  den  bovensten  staartwervel  tot  aan  den  voet  eene  hoogte 
van  432  Rijnl.  voet. 


(Tijdschr,  Ind.  T,  L  en   VL,  deel  XXXVII) 


Bladz.    120,    reg.  9  v,  o.  staat: 
sëbab  ingëtan  saja  dari  Poeloe  Tjoendoeng 

lees: 
9ébab  ingëtan  saja  da  tang  Poeloe  Tjoendoeng 
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BLADVULLING. 


WARUNG,    BATA,    en    VVANGAN 

(Warung  boten  wangan  of  het  eethuis  waar  men  zonder gdi 

terecht  komt),  verkort  volgens  de  Tjantri  (Tjangtri  of 

l^atri),  alias  Bayan  budiman,  Zang  XXIV,  28 — 36, 

Ms.  Oriënt,  bibl.  Acad.  Lugd.  Bat.  1822. 


Een  verhaal  van  drie  vrienden,  of  (het)  nusla,  madya  en  ute- 
ma  (daarvan  in  het  licht  gesteld).  Het  slechte  (»iy/{ï)eriii 
is  dat  zij  nooit  uitgingen,  het  schappelijke  [madya)  dat  i$ 
niet  in  hun  levensonderhoud  trachtten  te  voorzien,  en  het 
goede  {ulama)  dat  zij  zulke  dikke  vrienden  waren,  enallw 
deden  wat  zij  elkander  opdroegen.  De  oudste  heette  Wa^ 
rung  (eethuis,  draagbare  eetwinkel),  de  middelste  Bata 
(=  Boten,  volgens  een  eigenaardige  spelling,  niet,  zonder) 
en  de  jongste  Wangan  (met  dubbeltjes  (?),  var.  Singan). 
Warung  beteekent  iemand  met  een  langen  neus,  Bata  iemaod 
met  groote  (goede,  verziende)  oogen,  en  Wangan  iemand 
met  lange  armen  (vingers).  Zij  zaten  steeds  bg  elkander 
en  gingen  nooit  uit  om  hun  kost  te  zoeken.  Warung  zeide 
maar:  „Ik  ruik  een  duren  (doerian)",  en  dan  zeide  Bata: 
„Ik  zie  haar  daar  ginds",  en  Wangan  daarop :  «Hier  heb 
ik  haar  al".  En  dan  aten  zij  haar  met  hun  drieën  op.  Op 
een  zelfde  wijze  ging  het  met  een  nangka,  een  poh  (nianggê), 
enz.,  en  zoo  leefden  zij  in  goede  doen  en  gemakkelgk,  eft 
nu  noemden  hen  sommigen  wel  slecht  en  arrogant  {(htrdjtMf 
/mwasa)j  maar  anderen  meenden,  dat  zij  uitstekende  liedea 
(djalma    ulama)  en  begenadigden  van  den  Heer  waren. 
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TETTÜ.^SCH-   ^\[ï\m   WOORDEUIJSÏJE 


DOOR   EEN 

MISSIONARIS. 


De  taal,  waarvan  hier  een  woordenlijstje  gegeven  wordt, 
is  de  Tettnmsche  taal.  Het  Tettum  wordt  gesproken  door 
een  groot  gedeelte  der  bevolking  van  het  eiland  ïimor. 
Niet  alleen  is  het  Tettum  de  gebruikelijke  taal  in  bijna 
alle  njkjes  van  Midden-Timor,  maar  ook  meer  Oostwaarts, 
in  het  gedeelte  aan  het  Portugeesch  Gouvernement  onder- 
worpen, wordt  het  door  velen  gesproken;  echter  wijkt  het 
daar  merkbaar  af  van  het  Tettum  zooals  het  in  Midden- 
Timor  gesproken  wordt,  hetgeen  blijkt  uit  een  Portugeesch- 
Tettumsch  woordenboek,  door  een  Portugeesch  missionaris 
SebastiaÖ  da  Silva  in  1889  te  Macau  uitgegeven.  Het 
volgend  woordenlijstje  geeft  zuiver  het  Tettum  weer  zooals 
het  gesproken  wordt  in  Fialaran,  een  der  voornaamste  rijk- 
jes  van  Midden-Timor.  Daar  eerlang  een  meer  volledige 
woordenlijst  Tettum-HoUandsch  gereed  zal  zijn,  is  het  vol- 
doende hier  alleen  iets  te  laten  voorafgaan  omtrent  de  uit- 
spraak. 

Algemeene  regel :  Een  klinker  voor  2  medeklinkers  is  kort. 

a  met  het  teeken  —  als  in  baal,  maan. 

a  zonder  teeken  is  kort  zooals  in  lak,  van. 

e  zonder  teeken  is  lang  als  de  eerste  e  in  eten. 

è  met  accent  grave  ^  wordt  uitgesproken  als  de  e  is  het 
Fransche  woord  père. 

ë  met  het  teeken  ^^  is  kort  als  in  pret,  het. 

o  zonder  teeken  is  lang  als  in  over. 

ö  met  het  teeken ^^ is  kort  als  in  och,  dok. 

Tjdichr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVII.  26. 


Digitized  by  VjOOQIC 


402 


o  met  het  teeken  —  klinkt  als  ou  in  de  Engelsehe  woor- 
den bought,  brought. 

i  zonder  teeken  is  lang  als  in  hier,  ieder. 

ï  met  het  teeken  w  is  kort  als  ik    mis. 

oe  als  in  moeder. 

De  klemtoon  valt  bijna  altijd  op  de  voorlaatste  letter- 
greep ;  bij  enkele  woorden,  waar  de  klemtoon  op  de  laatste 
lettergreep  valt,  is  dit  aangegeven  door  een  accent  aigu' 
daarboven  te  plaatsen. 


Tettum. 

Maleisch.    ■ 

Tettum. 

Maleisch. 

A. 

A. 

aboet. 

akar. 

ami. 

kami. 

ahan. 

teladan. 

anar.                 ! 

arang. 

ahoe. 

kapoer. 

anin 

angin 

ahoe  kadessan. 

aboe. 

aoe. 

bamboe. 

ai. 

kajoe. 

aoe  betoen. 

„      betong. 

ai  baloen. 

peti 

aoe  diak. 

„      benang 

ai  baree. 

kandji. 

aoe  etar. 

„      nipis. 

ai  foean. 

boewah. 

aoe  foei. 

r      doeri 

ai  foenan. 

boenga. 

assoe. 

andjing. 

ai  kabellak. 

papan. 

assoe  odan. 

tangga. 

ai  kamelin. 

kajoe  tjanda- 

at. 

djahat. 

na. 

atan  boedaq. 

sahaja-hamba. 

ai  ka  week. 

gajit  (deri  ka- 

aten. 

limpah. 

joe.) 

atoe. 

akan-nanti. 

ai  kroes. 

kajoe  tsalib. 

atoes. 

ratoes. 

ai  lolön  ida. 

batang  kajoe. 

awan. 

bessoq. 

ai  horak. 

obat. 

awan  sawan. 

bessoq   pagi. 

ai  tahan. 

kojo. 

ai  tahan  issin 

1  obat  (Ie mam. 

«. 

manas. 

ai  tahan  latik. 

obat  tjatjing. 

ba. 

Pig»- 

ai  moroek. 

1  obat. 

baa. 

pagar. 

ai  taran. 

doeri 

baba. 

gendang. 

ai  deloen. 

tjabang. 

babaat. 

pahat. 

ain. 

kaki. 

babonoerai. 

gendi. 

akkar. 

sagoe. 

babassi. 

toetoel 

alin. 

adéq. 

babebar. 

koepoe-koepoe 

am&n. 

,  bapa 

baboeli  foeoek. 

sanggoel  ram- 

amdn. 

1  djantan. 

boet. 
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Tettum. 

Maleisch. 

Tettum 

MALEieOH. 

baboet. 

tipoe. 

bibi  roesa 

roesa. 

babonoe. 

laboe. 

bikan. 

piring. 

babottön 

dahi. 

biet. 

koewat. 

baddin. 

toekang. 

biti. 

tikar. 

badinas. 

radjin. 

boean. 

orang  soe- 

badoet. 

damar. 

wanggi. 

ba  halikoe. 

pigi  pariksa. 

bobi. 

telandjang. 

ba  hikar. 

poelang. 

boea. 

pinang. 

bakmamoek. 

sia-sia,  per- 

boeboe. 

bangkaq. 

tjoemah 

boeka. 

tjari. 

baliran. 

baliring. 

boela. 

gila. 

baloe. 

sablah. 

boenak. 

bajam. 

baloe  mai. 

sablah  sini. 

boeoen. 

toempoel. 

baloe  ba. 

sablah  sana. 

boesa. 

koetjing. 

baloen. 

satengah. 

boetan. 

pertjoemah. 

bandera. 

bandera. 

boetan. 

kantjing. 

badoe. 

larang. 

boeti  liman. 

gelang. 

baoer 

bijang  lala, 

bahoak. 

barang  barang 

palangi. 

bokar. 

kasar. 

bftroek. 

malas. 

bokoer. 

gemoq. 

basoek. 

terlaloe  sekali. 

boloe. 

panggil. 

bassar. 

pasar. 

bossö  bossök. 

poera-poera. 

basso. 

pasoe. 

bossoe. 

kinnjang. 

batar. 

djagoeng. 

bossök. 

djoesta. 

batar  foelin. 

battang  dja- 

böt. 

besaar. 

goeng. 

bötes. 

basah. 

batar  tohi 

djagoeng  loe- 

bottir. 

botel. 

roeh. 

bitlni. 

brani. 

bebe. 

bebeq. 

brekoe. 

lantaq. 

beeïk. 

bodoh. 

beeïn. 

tjoetjoe. 

D. 

bee. 

neneq. 

bee  ossan. 

barang  poesa- 

dada. 

hela,  tareq. 

ka. 

daddar. 

sama-sama. 

bee  sia. 

neneq  mojaug. 

dadi. 

djadi. 

bele. 

boleh. 

dadir. 

ginta. 

bëlaér. 

bingoeng. 

dadoe. 

dadoe. 

beloe. 

sobat. 

dadoer. 

pasoengan. 

benar. 

melautjong. 

dahoer. 

pesta. 

beni  ain. 

sapatoe. 

daka. 

djaga. 

bèr. 

soeka. 

dala. 

kali. 

btssi. 

bessi. 

dala  ida. 

satoe  kali. 

btssi  talik. 

ranté  bessi. 

dalan. 

djalan. 

bibi. 

kambing. 

dale. 

tjerita. 
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Tetttjm. 

Maleisch. 

Tetttjm. 

Maleisch. 

damboea. 

djeroeq  besaar. 

emma  maté. 

orang  mati^ 

dame. 

damej. 

bangké. 

dau  dauu. 

baroe  tadi, 

emma  knaök. 

orang  pentjoe- 

sebeutar. 

i 

ri. 

daoen. 

djaroem           emmaraiseloek 

orang  asing. 

dassin. 

datjing. 

emma  sewa. 

koeli,boedjang. 

dato. 

datoe. 

etoe. 

nasi. 

dean. 

gégèr. 

etoen. 

bagian. 

dee. 

sadja,  djoega. 

dekoe. 

ketoq. 

F. 

dekör. 

? 

dekör  dadir. 

tareq  lotjeng. 

f  aan. 

djoewal. 

dere. 

poekoel.          :  faè 

bagi. 

dia. 

peletokan-dji-  fahi. 

babi 

• 

bak.          ,  fahi  foeïk. 

babi  hoetan. 

diaboe. 

séthan.              fahi  rahoen. 

boeloe  babi. 

diak. 

baai. 

fai. 

toemboeq. 

diak  lioe. 

lebeh  baai. 

fali. 

berganti-ganti. 

dikoer. 

tandoeq. 

ftlloek. 

djanda. 

dila. 

papaja. 

taloen. 

boengkoes. 

diman. 

toembaq 

faneti. 

peniti. 

dinella. 

djandella. 

faroe. 

badjoe. 

dioek. 

toeli. 

faroe  ain. 

tjelana. 

dirak. 

bekilap. 

fassi. 

tjoetji. 

dodan. 

ka88ian,sajang. 

fatin. 

tampat. 

dodök. 

antjoer. 

fatoek. 

batoe. 

doeboen. 

asap. 

fehan. 

rata. 

doedoe. 

toelaq. 

fehoek. 

obi. 

doeloer. 

teman. 

feloe. 

tampat  sirih. 

doïs. 

boesoeq. 

ièn. 

bini. 

doit. 

doewit.            '  féto. 

parampoean. 

düko. 

gojang.              féton. 

soedara  pa- 

rampoean. 

E. 

fëtör. 

fetor. 

fiar. 

pertjaja 

emi. 

ank'  orang— 

fila. 

baliq. 

kamoe. 

fila  hikar. 

poelang. 

emma. 

orang. 

fila  rai. 

baliq  tanah. 

emmagïntiéw. 

orang  gintiel     tini. 

bibit. 

(kapir). 

firi. 

tareq. 

emma  konte- 

orang  berda- 

fisoel. 

bisoel. 

ratoe 

gang.            fita. 

fita. 

emma  kiïk. 

orang  ketjil.    fitoen. 

bintang. 

emma  matas. 

orang  moeda. 

fities.               , 

blakang  betis. 
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Tetttjh. 

1     Maleisch. 

1 

Tettum. 

Maleisch. 

iö. 

bri-kassih. 

hahi  timir  ra- 

berdjeuggoet 

foean 

d  jan  ton. 

hoek. 

foedi  foedik. 

sebentaar. 

hahoé. 

moelai. 

foehoek. 

1  boeroeq. 

hahoelin. 

simpan. 

foei. 

1  toewang-saiin. 

hahoris. 

beranaq. 

foei  wai. 

moeda  (deri 

hai. 

api. 

manoesia ) 

hai  naraka. 

api  naraka. 

foeoek. 

ramboet. 

hakaat. 

berkalahi. 

foekoen. 

boengkoel. 

hakara. 

soeka-man. 

foelan. 

boelan. 

hakdioek. 

bermain. 

foenan. 

boenga-kem- 

hakerïk. 

toelis. 

bang. 

hakfoenin. 

semboeni  diri 

foenoe. 

moesoeh. 

hakiak. 

piara. 

foêr. 

kotor. 

haklai. 

goerdi. 

foerak. 

énnaq. 

haklaran. 

kaseh-menga- 

foetoe. 

ikat. 

seh. 

lOhatènè. 

kassib  tahoe. 

haknaoek. 

belandja 

föhök. 

brani. 

haknia. 

berloetoet. 

•föhö. 

goenoeng 

hakoak. 

peloq. 

emma  fóhö. 

orang  goe- 

hakoer. 

langgar. 

noeng. 

hakói. 

tanam. 

folin. 

harga. 

hakötoe. 

bekin  poetoes 

folin  todan. 

mahaï. 

hakribi. 

bintji,  bingis. 

fon. 

baroe. 

hatói. 

lari. 

fore. 

katjang 

haUö. 

lapar. 

fore  rai. 

katjang  tanab. 

halïk. 

koeliling. 

fös. 

bras. 

halikoe. 

pariksa. 

föta. 

belah. 

halo. 

bekin. 

mi 

angkat. 

halo  bïssi. 

berprang. 

halo  diak. 

bekin  baai. 

H. 

halo  sala. 

bekin    dosa; 
bekin  salah. 

ba. 

makan. 

halo  seloek. 

oebah. 

haboesik. 

lepas 

haloea. 

loepa. 

badak. 

bali. 

halón. 

harap. 

badaóe. 

rampas.           , 

hameno. 

berdjandji. 

badat. 

hadat.              | 

hamoekit. 

bekin  miskin. 

hadër. 

bangkit.           1 

hamö8. 

bekin  brissih. 

hadinan. 

kasih  slamat  . 

handi. 

kassih  hormat 

datang. 

hananoe. 

menjanji. 

badomi. 

kassian-kaseh. 

hanaö. 

mentjoeri. 

haè. 

roempoet. 

hanassa. 

tertawa. 

baè  manla'iD. 

alangalang. 

hanawa. 

berhenti. 

hahl. 

beterejaq. 

haneha. 

takan ;  tindis. 
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Tettum. 

Maleisch. 

Tetiüm. 

Maleisch. 

hanessa. 

atoer. 

hedan  malai. 

nanas. 

hanit. 

lekat. 

heen. 

tinggal. 

hanoYn. 

ingat,  pikir. 

heïn. 

bali-bali. 

hanorin. 

adjar. 

hela. 

meninggalken 

haoe. 

saja,  kita 

hemoe. 

minoem. 

haoe  mïssa. 

saja  sendiri. 

heenlai. 

toenggoeb, 

haraik. 

bekin  rindah. 

nanti  doeloe. 

haraik  an. 

soembah  soe- 

hètan. 

dapat. 

djoed. 

heti. 

bekin  kentjang. 

hare. 

padi. 

heti  höö. 

koedjoet. 

hare. 

lihat. 

hias. 

lipat. 

hare  we. 

sawah. 

hikar. 

kombali. 

harik. 

bediri. 

hih. 

pileh. 

haris. 

mandi. 

hira  hira. 

bebrapa. 

haró. 

beraus. 

hiroes. 

bin^i. 

haró  koeda. 

kassih  minoem 

hiroes. 

dada. 

koeda. 

hisiek. 

siram. 

haroeka. 

kassih  parintah 

hiti. 

beranaq,    me- 

haas. 

mangga. 

mangkoe. 

hasaè. 

kassih  naik. 

hitoe. 

toedjoeh. 

hasaè  nawan. 

bernapas. 

hodi. 

bawa. 

hasAi. 

kassih  kaloe- 

hoe. 

tioep. 

war. 

hoedi. 

pisang. 

hasan. 

pipi. 

hoeït. 

pidjit. 

hasée. 

tanja  . . .  siapa 

hoen. 

pohon. 

haseï. 

mendjadikan. 

hoesak. 

sambal. 

hasoroe. 

bertemoe. 

hoesar. 

poesat. 

haat. 

ampat. 

hoesoe. 

minta,  tanja. 

hatéa. 

menjahoet. 

höhella. 

hantar. 

hatadan.           ' 

tanda. 

hois. 

pras. 

hataoek. 

takoet. 

"hois  soesoe  wèn 

pras  soesoe. 

hatékë. 

pandang,  iiitip. 

hola. 

ambil. 

hatènè.              ' 

tahoe. 

hola  feto. 

berbini. 

hati.                  ' 

tjaboet. 

höö. 

boenoeh. 

hatioe. 

pikoel. 

hoöek. 

maoe. 

hatoeda. 

prang,  ber  prang 

horak 

penjakit. 

hatök. 

bekin  sedia. 

horak  noeka. 

—  poeroe. 

liawaï. 

piara. 

haran. 

merasa. 

hawaïlawarïk 

horan. 

tjioem. 

oan. 

piara  anak. 

horïk. 

tinggal. 

hawai.              ' 

djemoer. 

höri  seik. 

kalmari. 

hcan.                 ' 

dajoeng. 

horoen. 

njali. 

heas. 

lipas.                ' 

hosi. 

deri. 

hedan. 

pandan.           ' 

hosi  nèbë. 

—  mana. 
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Tettum. 

Maleisch. 

Tettum. 

Maleisch. 

hosi  nèë. 

deri  itoe. 

kadoewak. 

kam  bar. 

hötoe. 

lantas,  habis. 

kaèr. 

pegang. 

hötoe  hötoe. 

samoewa. 

kaèr  heen. 

gade. 

hötoe  ona. 

soedah  habis. 

kafé. 

koppi. 

kahdak. 

loteng. 

I. 

kabö. 
kaho  oeloen 

mandiki. 

iboen. 

moeloet. 

moroek. 

timoen. 

iboen  soehoen. 

bibir. 

kahoer. 

tjampoer. 

ida. 

satoe. 

kakaoer. 

berterejaq. 

ida  ida. 

masing-masing 

kakëhö. 

kipas. 

iha. 

ada;  di. 

kakëkoek. 

gojang  tanah. 

iha  oïn. 

kahadapaD;  di 

kakoetak. 

oetaq. 

moeka. 

kakorat. 

girgadji. 

iha  nëbè. 

di  mana. 

kakorök. 

leher. 

iha  nèë. 

di  sini. 

kalan. 

malam. 

iha  nèëba. 

di  sana. 

kldran. 

antara,  satenga 

ikan. 

ikan. 

ihaklaran. 

di  tengah. 

ikoen. 

ekor. 

kaleoek. 

bengkoq. 

inan. 

mama,   iboe, 

kalioek. 

terlaloe  sekali. 

betina. 

kaloan. 

awan. 

inoer. 

hidoeng. 

kaloe. 

kaloe. 

issin. 

badan. 

kamarwdi. 

djempoel. 

issin  manas. 

demam. 

kamerona. 

litjin. 

istori. 

stori. 

kamoedi. 

kamoedi. 

ita. 

beit'   orang, 

kaïidati. 

kandati. 

angkau. 

kanëk. 

loeka. 

kansera. 

sewa 

K. 

kauoroek. 

tengkoq. 

karak. 

kikir. 

kaban. 

loedah. 

karaloeni. 

bantal. 

kabas. 

benang. 

karoek. 

kiri. 

kabi. 

? 

kasehët. 

tjeper. 

kRbi  dawa. 

kapas. 

kas  mamoek. 

gigi .  soedah  ha 

kaboé 

katoepat. 

bis,  trada  ber- 

kaboear. 

boendar. 

gigi- 

kaboek. 

boenting. 

kassa. 

? 

kaboen. 

proet. 

kassa  kadoe. 

koedis. 

kaboén. 

berkoempoe- 

ka  tak. 

bilang. 

lan. 

kateri 

goenting. 

kadeli. 

tjintjin. 

kati. 

kati. 

kadera. 

karossi. 

katoewas. 

toewah  (orang), 

kadidin. 

temboq. 

kaut. 

térong. 

kadör. 

kotor. 

kawa. 

kawat. 
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Tetttjm. 

Maleisch.    ' 

Tettum. 

Maleisch. 

kawïn. 

kawin. 

koenir. 

koening. 

këdök. 

djaoeh. 

koenoes.           i 

tjili;  lada. 

kèë. 

gali. 

koeoe. 

)etik. 

kei. 

jaug. 

koeran. 

toerang. 

keilen. 

paha.               1 

koerit. 

garis. 

këta. 

djaugan. 

kofoe. 

glas. 

këta  lai. 

toenggoeh. 

kohi. 

tangkap. 

kiak. 

piatoe. 

koï.                   ' 

tjoekoer,garoq. 

kidoen. 

}autat. 

koY  koeda. 

garoq  koeda. 

kiïk. 

ketjil. 

koïk. 

koedis. 

kiki. 

gemeter. 

köko. 

tjoba. 

kilat. 

bedil. 

kökörék. 

berkoekoek. 

kilat  rahoen. 

obat  bedil. 

kole. 

lèlab,  tjapeh. 

klaëk. 

balang. 

kolin. 

pasiaar. 

klekat. 

kodok. 

kona. 

kena. 

kleoer. 

lama. 

kontëratoe. 

berdagang. 

kloeni.     ^ 

bantal. 

koöes. 

doekong. 

kloetis. 

biawaq. 

kör. 

i  goroq. 

klamar. 

djiwa. 

kosse. 

1  gossoq. 

kmalar. 

djiwa. 

kossar. 

j  kringat. 

kmaan. 

inoerah,ringan. 

köta. 

kampong. 

kmetis. 

tetap,kentjang. 

kötoek. 

blakang. 

knaban. 

timba. 

kraik. 

bawah. 

knabir. 

lapis 

kraoe. 

karbo. 

knabir  toUoe. 

tiga  lapift. 

krawa. 

monjet. 

knaar. 

sapoe. 

kreïs 

hampir,  dekat. 

knoehar. 

bawoe. 

krekas. 

koeroes. 

knoehar  doYs. 

bawoe  boesoeq 

kreök. 

seraq. 

knoehar  morin. 

bawoe  wangi. 

knawar. 

pekardjakan. 

L. 

knoean. 

toengkat. 

knoeroe. 

sendoq. 

la. 

tida. 

knossin. 

roesoq. 

labadain. 

laba  laba. 

koa. 

potong. 

Iaën. 

laki. 

koa  metan. 

gagaq. 

lahö. 

tikoes. 

koEua. 

kanan. 

lai. 

?  doeloe. 

köbo. 

paparoe. 

terik  lai. 

bitjara  doeloe 

ködo. 

djokdjok. 

lai  lais. 

tjepat. 

koeak. 

lobang. 

lais. 

lekas 

koeda. 

koeda. 

laka. 

menjala. 

koek. 

1  langgar. 

lakateoe 

koekoer. 

koekoer. 

goentoer. 

lakan. 

bernjala. 

koelit. 

koelit. 

lake. 

boeka. 

koemoe. 

1  ramas. 

lakon. 

bilang. 
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Tettum. 

M  ALEIBCH. 

Tettum. 

Maleisch. 

lalar. 

lalar. 

liman  foean. 

djari. 

lalarit. 

baloeng. 

lioe 

lebeh,  laloe. 

mie. 

tida 

lioe  n^ranhö- 

lebeh    deri 

lalean. 

langit. 

toe-hötoe. 

samoewa. 

lalenök. 

tjermin. 

liras. 

sajap. 

laleo. 

tendah 

lissa. 

bawang. 

laleök. 

lajang. 

lita. 

mendjahit 

laleo  loro. 

pajong. 

loa 

? 

lalëte. 

djambatan. 

loa  talin. 

kalabang. 

lali. 

? 

loean. 

lebar. 

lali  wèn. 

tjat. 

loeak. 

lekoq. 

laloean. 

kandaDg. 

loekoe. 

sellam. 

laloran. 

ombaq. 

loeli. 

pemali. 

l&n. 

lajar. 

loeloen. 

goeloeng. 

lanoe. 

maboq. 

loetoe. 

pagar. 

laö. 

djalan.             i 

loY. 

pikoel. 

laö  rai. 

djalan  kaki. 

löko. 

tingka. 

laö  lioe. 

djalan  troee. 

IÖI08. 

sekali. 

lliran. 

dalam. 

löö. 

kampong  ke- 

l&ran  moras. 

doeka  tjita 

tjil. 

las. 

bangkawan. 

loöe. 

bri  hormat. 

latan. 

sarahkan. 

loöe  soedoer. 

soembah  soe- 

latik. 

tjatjin. 

djoed. 

latöö. 

trada  sampe. 

lorMk. 

soré. 

lawarlk 

anaq. 

loro. 

mata  hari. 

lëkan. 

djemoe. 

lorön. 

hari. 

lelas. 

goeling,poetar. 

lös 

betoel. 

lelën. 

koetoeq. 

lossin. 

loesin. 

leoen. 

padang. 

lötoek. 

halooB. 

leoet. 

bekas  kaki. 

leöD. 

tedoeh. 

M. 

lèr. 

batja. 

lessoe. 

stangan. 

maar. 

tebal;  banjaq 

letten. 

atas. 

maUs. 

angoem. 

lia. 

perkara,  bi- 

maU8. 

koerang  koe- 

tjara. 

wat. 

lia  foean. 

perkataMn. 

maat. 

kikir. 

lian. 

soewara. 

madat. 

apioen. 

liboer. 

koempoel. 

mai. 

datang. 

liïs. 

miring. 

makaas. 

kakoe. 

Uka. 

oesa. 

makdadi. 

timah. 

liliD. 

lilin. 

makdadi  kabel 

timah  sereh. 

lima. 

lima. 

lak. 

ItmaD. 

tangan. 

makdadi  wetan. 

timah  hitam. 
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Tettum. 

Maleisch. 

Tettum. 

Maleisch. 

makd&di  moe- 

timab poeti. 

meda 

medja. 

tin. 

• 

messak. 

sendiri. 

makékës. 

tjarit 

metis. 

tetap-koewat. 

makerik. 

toetoel. 

metan 

hitam. 

makërona. 

litjin. 

mie. 

kintjing. 

mEko. 

mangkoq. 

midar 

manis. 

mal  Ai. 

melajoe 

mina. 

minjac . 

malirin. 

1  dingin. 

miraën. 

ani  ani. 

maloek. 

teman. 

mïste. 

misti. 

mama. 

mamab 

moat. 

hoetan. 

mamar.  , 

lemboet-manis 

modo. 

sajor 

mameran. 

i  kilat 

modök. 

koening. 

mamoek. 

'  kossong. 

moe. 

maloe. 

manas. 

panas. 

moekit. 

miskin 

m&në  fb. 

i  mantoe 

moerak. 

oewang. 

manoe. 

ajam. 

moeta. 

moentah. 

manoe  aman. 

'  ajamdjantan. 

moetin. 

poetih 

manoe  inan. 

!  ajam  betina. 

monoe. 

djatoh. 

manoe  knoek 

'  sarang 

moras. 

sakit. 

manoe  foelk. 

]  boeroeng. 

moras  todan. 

sakit  paja. 

manoe  raboen. 

boeloe. 

morin. 

wangi. 

manoe  karas 

langit  langit 

moris. 

hidop. 

moeloet. 

moroek. 

pait. 

manoe  tolloen 

telor. 

mös. 

brissih. 

maoefinoe. 

bahaja. 

mot. 

tinggelam. 

maoen. 

kaka. 

mota. 

soengei. 

maoes. 

djinaq. 

moti. 

kring. 

marak. 

bekas-tanda. 

mötoek. 

angoes. 

maran. 

kring. 

• 

N. 

maBsin. 

? 

il. 

massin  mër. 

garam. 

naan. 

soedara  laki- 

ma88in  midar. 

goela. 

laki. 

masik. 

maski. 

naan. 

daging. 

matak. 

mangkal-man- 

naan  maran. 

dinding. 

tah. 

nnan  wèn. 

koewah. 

matan. 

mata. 

nabö. 

tengoh. 

matan  dele. 

boeta. 

nafetoe. 

meroeboekan. 

matan  foekoen. 

alis. 

nai. 

Radja,  toewan. 

matan  nikir. 

djoeling. 

nain. 

orang      jang 

matan   kroUt 

mata  tadjam. 

poenja. 

mate 

mati. 

nai  loelik. 

padri. 

matènëk. 

bisa. 

nai  naik. 

plan  plan. 

mean 

mas-merah. 

nahoa. 

1  beranaq  (deri 

mear. 

batoq. 

1       binatang). 
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Maleisch. 

Tettum. 

Maleisch. 

nahoha. 

tengoh. 

nia. 

dia. 

naka. 

nangka. 

nia  deek. 

soedah. 

nakari. 

mentjeré. 

nian. 

gigi. 

nakbossir. 

loetjoet. 

nian  kas. 

gigi  besaar. 

nakdako. 

toempah. 

nian. 

dia  poenja. 

nakdöko. 

bergojang. 

niïs. 

nipis. 

nakUik. 

lajoe. 

niïhat. 

pidjat. 

nakmatëk. 

tedoeh. 

niki. 

boeroeng  ti- 

nakoekoen. 

kalam,  glap. 

koes. 

nakoDoe. 

penoeh. 

nima  nimak. 

salamanja 

nakrüt. 

lekat. 

niniek. 

agas. 

nakroè. 

pitjah. 

ninin. 

pinggir. 

namöto. 

berhenti. 

no. 

dan,  djoega, 

namötoek. 

angoes. 

dengan. 

nakseha. 

kabanjakan. 

noe. 

kalap». 

nan&n. 

lidah. 

noeka. 

poeroe. 

nani. 

bernang 

noenèë. 

bagitoe. 

nanoetak. 

koekoe. 

noenoek. 

bisoe. 

naök. 

pentjoeri. 

noeoedar. 

seperti. 

naran. 

nama. 

noeoesa. 

bagimana. 

nari. 

gonggong. 

noerak. 

moeda. 

naroek. 

pandjang,ting- 

noeroe. 

sendoq. 

gi- 

noewèn. 

santan. 

naroma. 

trang,  siang. 

nohoén. 

salamanja. 

nassoe. 

reboes. 

nokbiét. 

paksa. 

nassoe  naau. 

reboes  daging 

nolaën. 

berlaki. 

natoUoe. 

bertelor. 

nönök. 

dijam. 

nawan. 

napas. 

nawan  saè. 

marah. 

0. 

nawé. 

melèleh. 

nean. 

gigi- 

0, 

angkau,  atau. 

nèbé. 

mana,jang,apa 

oan. 

anaq  ketjil 

nèë. 

ini. 

lawarik  oan. 

anaq. 

Dëë  ba. 

di  sana. 

oan  fëto. 

anaq  pram- 

nèëk. 

semoet. 

poean. 

nèn. 

anam. 

oan  hawaï. 

anaq  pijara. 

neon. 

hati 

oan  kiak. 

anaq  piatoe 

neon  at. 

doeka  tjita. 

oan  kiïk. 

anaq  ketjil. 

neon  diak. 

soeka  hati 

oan  mané. 

anaq  laki-laki 

neon  foerak. 

hati  enaq. 

oan  oda. 

sedikit. 

neon  kmetis. 

hati  tetap. 

oan  sei  soesoe. 

anaqpenjoesoe 

neon  moras. 

8esal. 

oda  matan. 

pintoe. 

neoek. 

sangkal. 

oè. 

rotan,  tjamboq. 

nessocn. 

lesoeng. 

oeat. 

oerat. 
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Tettum. 

Maleisch. 

Tettüm. 

1    Maleisch. 

oekoen. 

parintah. 

raök. 

lambong. 

oeloek. 

doeloe. 

rate. 

koeboer. 

oeloek  bee  sia. 

doeloe  kala. 

reY. 

^  tjioem. 

oeloen. 

kapala. 

ren 

,  boekit. 

oema. 

roemah 

resin. 

lebeh. 

oema  sabör. 

dapoer. 

ri. 

tijang. 

oema  gre. 

gredja. 

ria. 

ipar  iaki-laki 

oema  lalatak. 

tjitjak. 

rihoen. 

riboe. 

oeroe. 

bonda. 

riti. 

tambaga 

oet. 

dédak. 

ro. 

praoe. 

oetan. 

hoe  tang. 

roa. 

depa 

oetoe. 

koe  toe. 

roein. 

toelang. 

oewan. 

ondé. 

roewa. 

doewa 

ohak 

bawa. 

rohan. 

watas. 

ohin. 

sekarang,  ini 

rohan  ida. 

sapottong 

hari. 

rona. 

dengar. 

oYn. 

moeka,  patoet. 

rös. 

gossoq. 

oYn  natói. 

poesing. 

oïn  nakoekoen. 

pening. 

9 

8. 

oi  oik. 

* 
roepa-roepa 

sa. 

apa. 

oras. 

djam. 

saban 

saboen. 

oras  loro  felin. 

moesim     ka- 

sabi. 

koentji. 

maro. 

sabrakka 

djeroeq  manis. 

oras  we  laök. 

moesim  hoe- 

saè. 

naik 

djan. 

saï. 

kaloewar. 

ossa. 

binatang. 

sakar. 

lawan,  tjatjar. 

ossan. 

oewang. 

sakar  wèn. 

bijang,tjatjtr. 

ostomak. 

ringgit 

sala. 

sala,  dosa. 

Ötas. 

oemoer. 

salaak. 

pendopo. 

salattak. 

baroemoelaiisi 

K. 

saloba. 

tampat  sambal 

sama. 

indjaq. 

ra. 

darah. 

sama  ain. 

sanggoerdi 

rahoen. 

boeloe.  . 

samea. 

oelar. 

rai. 

tanah  taroh. 

sapeo. 

toppi. 

rai  kakekkoek. 

gojang  tanab. 

saër. 

menjapoe 

rai  nahnboek. 

silam. 

sarin 

ramboe. 

rai  nakdöko. 

gojang  tanah. 

sasanan. 

prioeq. 

rai  naroma. 

siang. 

saseïk. 

pentjoeran 

rai  henïk. 

pasir. 

saseloen. 

penganti. 

rai  inoer. 

tandjong. 

sasoeït. 

sisir. 

r&ma. 

panah. 

sasöro. 

boeboer. 

rama  issin. 

anaq  panah. 

sawan. 

pagi. 
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Tettum. 

Maleisch. 

1      Tbttum. 

Maleisch. 

see. 

siapa. 

sol. 

kaja. 

see. 

masi. 

soï  battar. 

patab       dja- 

see  dauk. 

belom. 

goeng. 

seelamaidauk. 

belomdatang 

soïn. 

soedab. 

sëlién. 

etje. 

solök. 

kirim. 

sella. 

sella 

solök  soerat. 

kirim  soerat. 

seloe. 

bajar,  ganti. 

sona. 

tikam. 

seloek. 

lain. 

sona  battar. 

goreng      dja- 

semo. 

terbang. 

goeng. 

sënoeloe. 

sapoeloe. 

sonanodidiman 

tikam  dengan 

sërebak. 

kedjoet. 

toembaq. 

sëroin  an. 

sèndér. 

soroek. 

? 

serëwiesoe. 

kardja. 

soroek  ba. 

moendoer. 

seti. 

sesaq. 

soroek  mai. 

kamari. 

sewa. 

sewa. 

sorti. 

oentoeng. 

sia. 

dia  orang. 

T. 

sien. 

masam,asam. 

silaka. 

berkalahi. 

ta. 

potong. 

simoe. 

tarima. 

tabé 

tabé. 

sidi. 

toebroeq. 

tadoe. 

kalihatan. 

sidi  fatoek. 

toebroeq  batoe 

taei. 

poekoel. 

siwi. 

sembilan. 

taei  makads. 

poekoel   kras. 

soè. 

boewang. 

taës. 

salin. 

soebar. 

semboeni. 

taba. 

parang. 

soboe. 

bongkar,rom- 

tfihan. 

dawon. 

baq. 

tais 

kain,  pakean. 

soei. 

memandoeq. 

tais  fëto. 

sarong. 

soekat. 

oekoer. 

tais  mané. 

selindang. 

soeli. 

meleleh. 

taka 

toetoep. 

soenoe. 

pasang. 

takan. 

si  rib. 

soeoe. 

bengkoq 

tala. 

gong. 

soeoe  ain. 

bekin  bengkoq 

tali. 

tali. 

kaki. 

talik. 

atsal 

soera. 

hitoeng. 

tama. 

masoq. 

soera  moetoe. 

djoemlah. 

tan. 

sebab. 

soerat 

boekoe,  soerat 

tanis. 

menangis. 

Boerik. 

pedang. 

tan  nèë. 

sebab  itoe. 

soesar. 

soesah. 

tanoetoek. 

pemoekoel. 

soesoe. 

soesoe. 

martil. 

soesoe  wèn. 

ajer  soesoe. 

tan  sa. 

kenapa,     me- 

soesoek. 

njamoq. 

ngapa. 

soet. 

sangkan    hi- 

taoe. 

loempoer. 

doeng. 

taoe. 

boeboeh,  taroh 

soeta. 

soetra. 

taoe  taan. 

tambab. 
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MaT,F.T8CH. 

Tetttjm. 

Maleisch. 

taoe  masin. 

boeboeh  ga- 

toela. 

moewat. 

ram. 

toeloen. 

toelong. 

tllra. 

gantoeng. 

toen. 

toeroen. 

taran. 

doen. 

toer. 

loetoet,     doe- 

tasak. 

masaq. 

doek. 

tassi. 

laoet. 

toeroe 

tiris. 

tata. 

gigit-                1 

toessan. 

denda. 

tatak. 

rapat. 

toewa  midar. 

nira. 

tebe. 

tandaq. 

toewa  moroek. 

toewaq. 

tebës 

soengoeh. 

toewa  nassoe 

ajer  goela 

tekaboen. 

ampedal. 

wèn. 

temi. 

seboet. 

toewa  ara. 

araq. 

teni. 

lagi. 

toewa  siek. 

tjoeka. 

teïn. 

masaq. 

toe  wan. 

toewan 

teïn  etoe 

masaq  nasi. 

toko. 

toke. 

tèn. 

taai. 

tölek. 

main  gila. 

teoer. 

oesir. 

toUak. 

maké. 

terik. 

bilang 

toUan. 

teÜtn 

teroes. 

tahan. 

toUo. 

siram. 

tetak. 

tjintjang. 

toUoe. 

tiga. 

tetoe. 

timbang. 

tomak. 

intero. 

tetoe  tahila. 

sama  brat. 

tön. 

tempo,  waktoe 

tidn. 

soedah. 

tone. 

djalan. 

mal  ti^D. 

soedah  datang. 

m 

sampë. 

tiloen. 

telinga. 

töös. 

kebon. 

timir. 

djanggoet 

tös 

kakoe. 

timir  rahoek. 

djenggoet 

1  tora. 

djoewawoet 

tinao. 

tahon. 

toba. 

1  tidor. 

W. 

1 

todan. 

1  brat. 

toè. 

berkalahi. 

1  wain. 

? 

toean. 

tambah,  toe- 

wainhira. 

kapan. 

loeng. 

wain  roewa. 

loesa. 

toebi. 

koewé-koewé 

waïn. 

1  banjaq. 

toebi  rahoen. 

tepong. 

waloe. 

1  delapan. 

toeboe. 

toemboeh. 

1  wSni. 

madoe 

toeda. 

limpar. 

waai  dftban 

saraiïg  madoe. 

toedik. 

piso. 

wftni  wèn. 

ajer  madoe. 

toeir. 

toeroet,  ikoet. 

we. 

ajer. 

toekar 

,  toekar. 

1  we  merak. 

ajer  boetaq. 

toekoe. 

poekoel. 

]  we  mön. 

ajer  trang 

toekoe  hira. 

ipoekoel  brapa 

.,  we  morin. 

ajer  wangi. 
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YOGYAKARTA, 

DOOR 

Dr.    J.     BUANDE8. 


De  het  laatst  op  Java  ontstane  residentie-Ara/on  is,  zooals 
bekend  is,  Ngayogyakarta  adiningrat,  de  zetel  van  de  sultans 
van  Yogya,  gesticht  door  Amangkubuwana  I,  die  zich  in 
1755  de  helft  van  het  rijk  van  Java  verwierf,  naar  den  om- 
vang, dien  het  toenmaals  nog  had.    * 

Over  den  naam  van  deze  kralon  ^),  en  haren  oorsprong, 
is  reeds  vrij  veel  door  anderen  opgemerkt. 

Het  schijnt  niet  overbodig  nog  eens  opzettelijk  eenige 
plaatsen  uit  verschillende  geschriften  onder  de  aandacht  te 
brengen,  die  met  het  oog  op  dien  oorsprong  niet  van  belang 
ontbloot  zijn. 

Het  zal  echter  noodig  zijn  eerst  iets  in  de  geschiedenis  te- 
rug te  gaan,  en  ook  het  een  en  ander  te  zeggen  over  oudere 
kratons,  meer  bepaaldelijk  Karta,   Kartasura  en  Surakarta. 

Toen  de  Hollanders  in  het  einde  der  zestiende  eeuw  voor 
het  eerst  op  Java  kwamen,  was  Padjang,  waarvan  men  de 
verovering  door  den  Senapati  (Sutawidjaya)  in  1582  A.D. 
stellen  mag  ^),  gevallen.  Het  hoofd  van  Mataram  had  zich 
tot  heer  van  Java  gemaakt,  en  was,  zooals  het  schijnt,  geves- 
tigd gebleven  te  Pasar  gëde,  op  de  plaats,  waar  volgens  de 
berichten  zijn  vader,  de  Kyai  gëde  (regent)  van  Mataram, 
Kyai  Pamanahan,  zich  gevestigd  had,  toen  hem  die  streek  door 
den  Sultan  van  Padjang  was  toegewezen. 


1)  Ayogyakarta,  ook  wel  Yogyakarta,  en  cenvoulig  Yogya  of  Ayogya,  somê 
ook  Djogdja  of  Yugdja  (karta).     Djokja  en  Djolgakarta  deugen  niet. 

2)  Veth.  JiYa,  II,  260. 
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De  kraton  van  Senapati,  of  de  plaats  waar  deze  lag,  wordt 
in  de  babad  Tanah  Djawi,  den  proza-tekst,  dien  Meinsma 
uitgaf,  en  waaraan  ik  mij  hier,  voor  zoover  dat  kan  i),  houd, 
niet  met  den  naam  Pasar  gëde  aangewezen.  Toch  is  het 
niet  onwaarschijnlijk,  dat  die  kraton  daar  lag. 

Men  vond  daar  een  moskee,  die  zooals  van  zelf  spreekt, 
al  wordt  het  niet  gezegd,  ten  westen  van  een  alun-alun  lag  ^), 
en  achter  deze,  „westelijk  van  die  moskee'*,  werden  bijge- 
zet de  stoffelijke  overblijfsels  van  Kyai  Pamanahan,  Senapati 
zelf  en  diens  zoon  Panémbahan  Krapyak,  zooals  men  in  de 
genoemde  bahad  vinden  kan  op  bladz.   124,  209  en  217. 

Daarentegen  is  in  diezelfde  habad  wel  sprake  van  een 
kufa  haf j inga hy  ibid.  bladz.  200,  die  Senapati,  over  wiens 
regeering  in  dat  boek  bladz.  177  —  20iJ  loopen,  door  den 
Senapati  Këdiri  laat  bouwen,  ingevolge  van  een  bevel,  hem 
indertijd,  zie  bladz.  144,  door  Sunan  Kali  djaga  gegeven.  Op 
de  hier  het  eerst  genoemde  dezer  beide  plaatsen  leest  men: 
Kala  semanfén  Patwmbahan  karsa  adaniél  paff^r  banon  kila,  ing- 
knng  dipttn-augge  banon  abrit  lan  banon  petaky  ingkang  andjè- 
nettgi  njatnlntf  dnniêl  Senapati  Kédiri,  boléti  lami  nuntén  dadós 
kufa  baljingahj  sakalangkung  prayogi,  sinéngknlan  1509.  Pö- 
nembahan  ngandika  dateng  Senapati:  ya  geneya  kula  iki  ora 
sira-dokoki  lonijmngan  piranlining  hedil.  A  turipun  SenajMih 
Kédiri:  Bilih  wanten  mengsah  dit  eng  j  sumedja  /mla-péfukakén 
sadjawining  negari  Mélaivis,  sampan  ngantosmriki.  Panetnha- 
han  ngandika  malih :  ingsun  ngtungu  wirayat,  yen  ing  Méla- 
ram  iki  bemk  bakal  rinusak  marang  wong  bang  wetan,  wong 
Mataram  bakal  kalah  prangCj  ikti  sira  apa  figrungti  wirayot 
triéngkono.  Senapati  tnatar:  yen  laksih  gesang  kuUi,  kadoi 
boten  bade  ItéUimpahnn,  sabab  kula  ingkang  sagah  numpès  li- 
yang  hang  wetan.     Panémbahan  sa/calangkung  suka   galihipun. 


1)  Die  tekst  loopt  slechts  tot  A.D.  1722.  Als  die  óaèad  voUcdig  ww,  wa 
Ejj  tot  1743  of  nog  iets  verder  gaan.  Hier  doet  znlks  evenwel  weinig  ter  fake, 
daar  de  sticliting  van  Surakarta  in  1746  en  die  van  Yogyakarta  in  1755  ^ 
toch  bniten  zonden  vallen. 

2)  Moskee's  komen,  kwamen  althans   vroeger,  slechts  op  hoofdplaatMO  voor. 


Digitized  by  VjOOQIC 


417 

Uit  niets  blgkt,  dat  hg  daarheen  verhuist,  terwgl  er  dui- 
delijk over  wordt  gesproken  als  ware  het  de  plaats  waar 
hij  ging  verblgven. 

Ook  bestaat  er  bg  mij  geen  bezwaar  om  de  uitdrukking 
Enta  batjingah  als  eigennaam  op  te  vatten,  zooals  Winter 
en  Wilkens  deden,  en  zij  hier  en  op  bladz.  144  gebruikt 
schgnt  te  zijn  i). 

Op  Senapati  volgde  Mas  Djolang  (seda  Krapyak),  bl. 
209;  op  deze  Martapura,  die  dadelijk  weder  afstand  deed, 
bl.  217,  en  op  deze  weder  Sultan  Agung,  bl.  218—259  ^). 

Van  den  laatste  wordt  op  bladz.  258  gezegd,  dat  hij  zijn 
kraton  te  Earta  had,  kaljariyos  kangdjêtig  sultan  punika 
ké^txmijnm  kekalihy  saiunggil  nama  ing  kuta  Karla,  satung- 
gilipun  ing  ségara  kidul.  Dit  wordt  bevestigd  door  hetgeen 
men  aantreft  op  bladz.  260,  waar  Mangkurat  I,  na  zijn 
vader  opgevolgd  te  zgn,  kort  na  de  aanvaarding  der  regeering, 
tot  de  biipati^s  en  de  sentana's  zegt :  sarupaning  kawulaningsun 
kabehj  pada  anjitaka  bala,  ingsitn  bakal  mingser  ieka  ing  kuta  Kar- 
ta,  patilasane  kangdjeng  rama  ingsun  tan  ar  sa  ngenggoni,  ingsun 
bakal  yasa  Imta  ing  Plered,  doch  gedeeltelgk  weersproken 
door  hetgeen  voorkomt  op  bladz.  644,  waar  men  van  Pange- 
ran  Blitar  en  Pangeran  Purbaya  (tijdens  Mangkurat  IV), 
leest,  lampahipun  sampun  dumugi  ing  Metawis  andjudjugi  Imta 
Karta,  lilas  bade  kadatonipun  kangdjeng  sultan  agung  swargi, 
van  de  overblijfselen  van  wat  de  kraton  van  Sultan  Agung 
te  Karta  zoü  zgn  geworden  '). 


1)  Dit  batjingah  lieriimcrt,  wat  het  ook  bctcckenen  zou,  te  veel  aan  liet 
hamljingah  in  oude  Javaansclie  gedichten,  met  dezelfde  beteekenis  aU  de 
Heer  van  Bek  er  voor  opgeeft  in  z^n  Eerste  proeve  van  een  Baliöcesch-Hol- 
landfch  woordenboek:  .de  eerste  voorhof  van  het  paleis,  audiëntiezaal,  het 
erf  vóór  of  naast  de  poeri",  in  een  woord  voor  péndapa,  pévdapa,  dan  dat  men 
daaraan  hier  niet  denken  zon. 

2)  Dan  Mangkurat  I,  bl.  259—324 ;  Mangkurat  II,  bl.  824—484 ;  Mang- 
kurat III,  bl.  484—620;  Pakubuwana  I,  bl.  520—634}  Mangkurat  IV,  bL 
684—688  (tot  in  1722  A.  D.) 

8)  IQders  leest  oen  hiervoor :  endjing  budal  tan  winama  tolahira,  prapteng 
nagri  Mètateis,  takawadganira,  pan  ing  Earta  winata,  kang  arsa  den^kë^atoni, 

Tjdachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVIL  27. 
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Intusschen  behoeft  er^  niettegenstaande  deze  laatste  plaats 
in  de  babad  niet  voorbygeloopen  mag  worden,  niet  aan- 
getwijfeld  te  worden  of  Sultan  Agung  zijn  kraton  te  Earta 
al  dan  niet  had.  De  contemporaire  berichten  der  Hollanders^ 
die  daaromtrent  voorkomen,  zijn  te  uitvoerig,  te  nauwkeurig, 
te  duidelijk,  en  te  positief,  dan  dat  men  omtrent  dit  punt 
nog  twijfel  zou  kunnen  blijven  voeden. 

In  het  verbaal  gehouden  door  Dr.  de  Haan,  als  afgezant 
van    den   Gouverneur-Generaal  Jan  Pietersz.  C!oen,  namens 
de  Ver.  Oost-Ind.  Comp.  aan  den  Panembahan  van  Mataram, 
in    1622   (van  24  Juni  tot  in  September  van  dat  jaar),  bg 
de   Jonge,   Opkomst   enz.,    IV,    bl    284  en  volgg.,  komen 
uitdrukkingen   voor   als:   „wiert  Qiney  Lura  ontboden  van 
den   Tommagon   tot    Cartha   ende    quam  tegens  den  avont 
wederom";  „verstonden  mede  dat  Quiey  du mang Laxamana 
van  Japara  alhier  tot  Charta  gecoomen  was'*;  „seydemede 
(nl.    Sultan   Agung,    tot  wien  de  Haan  den  lleii  Augustus 
was   toegelaten)   dat   het  goet  ware  bijaldien  het  Syne  E. 
(de   G.   G.)    goetvont,  datter  een  man  bij  hem  tot  Charta 
woonde   om   de   spraeeke  te  leeren  ende  van  alles  monde- 
linghe  met  hem  te  spreecken  van  alle  tgene  datter  passeerde; 
^Charta  is  een  seer  groote  ende  opene  plaats,  seer  volckryck 
ende   light   dicht   aan  'tgeberghte,  ontrent  '/j  ure  schaers 
daer  van  is  seer  hooch  landt,  met  verscheyden  revieren  ende 
aderen    doortrocken,   heeft  veel  clappusboomen  ende  alder- 
hande  vrughten,  't  volck  is  haeren  Coninck  seer  onderdaen,  dan 
Bchrickelyck  dieffachtigh,  staelen  op  dien  naght  Quiey  Lura 
hij  zijn  hooft  van  daen,  een  canasser  met  aUe  syne  cleeden, 
syn  seer  substyl  int  stelen",  terwijl  verder  nog  eene  beschrg- 
ving  van  de  voorzijde  van  de  dalem  volgt,  die  men  verkort, 
verbeterd  en  aangevuld,  ook  nog  eens  aantreft  in  het  Journaal, 
dat  dezelfde  Dr.  de  Haen  van  zijne  daarop  volgende  „reyze 


ingalihkhi  nama,  kita  ing  Kartasari ;  weer  elders  eenvoudig:  tarya kiU ditn» 
Karta,  winêaian  ing  Karicuari,  Kartasari  was  de  naam,  dien  Pangeran  Blitar, 
als  liq  tcgcnkcizcr  is  geworden,  aan  Karta  gaf,  ïie  Babad  Tanali  I^awi,  W. 
644  en  656. 
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naar  den  Mataram"  in  1623  gehouden  heeft,  zie  de  Jonge, 
Opkomst  enz.,  V,  30  volgg. 

Zulke  mededeelingen  laten,  waar  zij  nog  gesteund  worden 
door  een  bericht  van  inlandsche  zijde,  als  uit  de  bahadf  bl.  258 
en  260,  reeds  aangehaald  werd,  geen  ruimte  tot  twijfelen  meer 
over,  zelfs  niet  al  zou  men,  naar  alle  waarschgnlijkheid  niet 
minder  terecht,  daarbij  nog  blijven  aannemen,  dat  de  eigenlijke 
dalem  van  Sultan  Agung  niet  altijd  op  een  en  dezelfde  plek 
gelegen  heeft. 

In  het  laatstgenoemde  verslag  stuit  men  sub  23  Juni 
(//.  V,  bl  32)  ook  nog  op  het  volgende,  dat  daarop  wijst. 
Men  leest  er  namelijk,  dat  Dr.  de  Haen  verneemt  dat  de 
Pangeran  Ing-Ngalaga  „eene  cleene  nieuwe  stadt  van  lang- 
werpige witte  viercante  steenen  wilde  maecken  waartoe 
hy  al  reede  veel  volcks  van  de  omleggende  dorpen  ontbooden 
hadde,  saegen  oock  de  geheele  stad  door,  veel  hoopen  van 
deese  steenen  liggen  ende  veel  volck  voorbij  ons  logement 
passeeren  dagelijcx,  die  dese  steenen  derwaarts  droeghen". 
Toch  moet  ook  deze  nieuwe  aanbouw,  als  hij  gereed  ge- 
komen is,  in  de  onmiddelyke  nabijheid  van  de  door  Dr. 
de  Haen  beschreven  plaats,  of  in  die  plaats  zelf,  zijn  opge- 
richt, daar  men  die  daarvoor  bestemde  witte  steenen,  zoo 
dat  niet  het  geval  geweest  was,  toch  zeker  niet  eerst  op 
die  plaats  bijeengebracht  zou  hebben,  om  ze  later  weer  allen 
na  de  daarvoor  gekozen  plaats  te  vervoeren. 

Hierbij  verdient  het  de  aandacht,  dat  Dr.  de  Haen  van 
iets  dergelijks  in  zijn  reisverhaal  van  1622,  het  oudste, 
niet  gewaagd,  wat  zooveel  te  meer  opvalt,  omdat  in  het 
verbaal,  dat  door  Comelis  van  Maseyck,  die  vier  jaren  te 
voren  in  Mataram  was  geweest  om  den  koning  te  bezoeken 
(1618),  de  mededeeling  voorkomt,  „want  de  coninck  laat 
voor  hem  een  nieuwe  stadt  nefifens  de  oude  maecken,  ende 
soo  de  spraeck  gaat  sal  syn  Maj*  hem  (Singaranu)  syn  beliefven 
geven,  wat  stadt  dat  hij  sal  begeeren  voor  syn  woonplaetse 
te  verkiezen'*.  ") 

1.)     Het  is   intoascliea   niet    geheel   zeker   wat  de  eigealqke    bedoeling  Tan 
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Uit  geen  der  latere  berichten  blgkt  dnidelgk  hoe  het 
met  deze  bouwondernemingen  van  Sultan  Agong  is  afge- 
loopen.  Uit  de  bijzonderheid,  dat  in  Maseyck's  verslag  de 
plaats  van  'skonings  verbluf  „de  stad  van  Matharam"  wordt 
geheeten,  en  er  geen  sprake  van  Karta  is,  wat  bij  de  Haen 
zoo  op  den  voorgrond  treedt,  zou  men  mogen  afleiden,  dat 
wat  'men  in  Maseyck's  berichten  aantreft  slaat  op  de 
stichting  van  Sultan  Agung's  residentie  van  dezen  naam, 
en  dan  zou  Karta  zijn  gebouwd  in  ±  1618,  en  gereed 
gekomen  vóór  1622  A.  D.  Dat  evenwel  die  „cleene  nieuwe 
stad'',  waarvan  de  Haen  in  1623  spreekt,  niet  gereed  zou 
zijn  gekomen,  waarop  de  mede  uit  de  babad  aangehaalde 
plaats,  bL  644,  zou  kunnen  wijzen,  is  mogelijk^  maar  met 
niets  te  staven,  en  vreemd  blgft  het  dan  toch,  dat  t.  a.  p, 
waar  in  ieder  geval  van  Karta  gesproken  wordt,  juist  ver- 
meld is  de  plek,  waar  Sultan  Agung  een  (nieuwe)  kralm 
begon  te  stichten,  en  niet  gewaagd  wordt  van  de  in  de  onmid- 
delijke  nabyheid  daarvan  te  vinden  plaats,  waar  toch  in 
werkelijkheid  zijn  beroemd  Karta,  met  zijn  door  de  Haen 
beschreven  dalem,  eens  te  vinden  is  geweest.  2) 

Dat  Mangkurat  I  zgn  kraton  te  Plered  had,  leert,  be- 
halve het  voorlaatste  der  hier  uit  de  babad  gegeven  citaten, 
ook  bl.  267  van  dat  boek :  kala  semanCèn  sang  prabu  samptm 


deze  woorden  is.  In  den  tijd,  waarnit  deze  stukken  dagteekenen,  werd  .hem" 
ook  gebruikt  waar  w\j  ,zicli"  zullen  bezigen.  Het  eerste  .hem"  vat  ik  als 
zoodanig  op,  want  men  is  reeds  bezig  met  bouwen  (laet  maecken),  terwgl  Sin- 
garanu,  die  met  bet  tweede  hem  bedoeld  is,  de  plek,  waar  liij  zal  willen  wonen, 
nog  zal  mogen  aanwezen.  Dat  liet  laatste  gedeelte  van  dit  bericbt,  fooals 
men  het  in  Maseyck's  verbaal  aantreft,  van  Javaanscli  standpunt,  hoogst  oa- 
waarsch^nlQk  is,  daar  de  plaats  van  de  kapatikoH  evenmin  willekeurig  gekosen 
kan  worden,  als  die  voor  eenig  ander  onderdeel  van  een  kraton,  maakt  Ma- 
seyck's mededeeling  op  zich  zelf  en  in  haar  geheel  nog  geenszins  ongeloofwaardig. 
In  het  laatste  gedeelte  er  van  ligt  misschien  opgesloten,  dat  Singannn 
eenige  vrjheid  gehad  hebben  zal  in  het  kiezen  van  eenige  landerijen,  die  hem 
tot  apanage,  of  vermeerdering  daarvan,  of  in  plaats  van  iets  anders,  dat  hem 
vroeger  toegewezen  was,  toekomen  zouden. 
2)    Dt  boven  medegedeelde  varianten  geven  dan  ook  slechts  iets  in  dezen  tnnt. 
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ngalih  Jcêdafon  ing  Pelercd]  de  later  beschreven  verovering 
van  die  kraton  door  Trunadjaya,  en  diens  verblijf  aldaar^ 
zie  bijv   bl.  313,  320,  327  en  373. 

Naast  de  aanhaling  van  bladz.  260,  waarin  gezegd  wordt 
dat  Mangkurat  I,  kort  na  zijne  troonsbestgging,  Plered 
zou  hebben  laten  bouwen,  kan  gewezen  worden  op  hetgeen 
voorkomt  in  de  Chronological  table  of  events,  which  have 
occurred  in  Java  (from  the  traditions  and  records  of  the 
Javans),  bij  Raffles,  History  of  Java,  2«  ed.,  II,  255  en 
volgg.  1),  waar,  nadat  het  aan  het  bewind  komen  van  Mang- 
kurat I  vermeld  is  sub  1568  (A.  J.),  onder  1572  (A.J.)  the  esta- 
blishment of  the  court  at  Pleret  op  zijne  plaats  genoemd 
is,  wat  hier  slechts  vermeld  wordt,  omdat  daar  t.  p.  onder 
1566  (A.  J.)  ook  nog  de  mededeeling  is  aan  te  treffen 
van  het  vervaardigen  van  een  kunstmatig  meer  te  Plered, 
wat,  zooals  uit  het  jaartal  blijkt,  reeds  onder  Sultan  Agung, 
na  wiens  dood  Mangkurat  I  eerst  aan  het  bewind  kwam, 
moet  hebben  plaats  gehad,  en  deze  bijzonderheid  in  de  babad 
Tanah  Djawi  niet  voorkomt,  hoewel  die  chronologische  tabel 
van  Raffles  naar  alle  waarschijnlijkheid  uit  een  soortgelijk 
geschrift  getrokken  is,  als  die  babad  er  een  is  2). 

In  de  Hollandsche  stukken,  die  hier  vooral  in  aanmerking 
komen  om  geraadpleegd  te  worden  met  het  oog  op  het  hier 
besproken  onderwerp,  de  verslagen  der  hofreizen  van  1646 
tot  1677  A.  D.,  en  de  welbekende  „Reysbeschrijving  van 
den  weg  uijt  Samarangh  nae  de  konincklycke  hoofdplaets 
Mataram,  mitsgaders  de  zeden,  gewoonten  en  de  regeringe 
van    den   Sousouhounan,    grootmachtigste   koninck   van    't 


1)  Deze  Ijlt  spreekt  ook  van  een  yerbranden  van  een  Karta  in  1521  A. 
J.,  reeds  vóór  den  dood  van  Snltan  Agung's  vader,  Snltan  Krapyak,  in  1525  A.  J. 

2)  FUred  beteekent  overlaat,  een  hellend  vlak  van  een  dam  om  er  water 
b^  af  te  laten  loopen.  Men  vindt  na  nog  te  Plered  znlk  een  dam  en  de 
reaten  van  de  omwalling  van  dat  kunstmatige  meer.  Op  deze  bg zonderbeden 
vestigde  de  Heer  6.  J.  Ondemans  de  aandacht  op  de  schetskaarten,  die  van  de 
kraton  te  Plered  in  Juli  1892  en  Februari  1893  door  zgne  tnsschenkomst  in 
het  beiit  van  het  Bataviaasch  Genootschap  kwamen,  sie  Not  XXX  (1892),  63, 
en  XXXI  (1898).  17. 
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eylant  Java"  van  Ryckloff  van  Goens,  en  diens  „Corte  beachrij- 
vinge  van  't  Eyland  Java,  derselver  pro  vintien,  landdeelinge, 
rijckdom  en  inwoonders,  soodanich  't  selve  nu  bevonden 
ende  geregeert  wert",  beiden  door  P.  A.  Leupe  nog  eens 
uitgegeven  in  Bgdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  N.  L, 
deel  IV  1),  komt  naar  het  schijnt  de  naam  Plered  niet  voor. 
Er  wordt  slechts  gesproken  van  Mataram,  en  van  daar  uit, 
d.  w.  z.  alsof  de  plaats,  waar  hij  zich  bevond  slechts  zóó 
heette,  wat  zij  zeker  ook  deed,  heeft  van  Goens  de  beide 
brieven,  die  door  de  Jonge  in  Opkomst,  deel  VI,  bl.  46  en 
49  gepubliceerd  zijn,  ook  gedateerd.  Van  Goens's  be- 
schrijving, die  de  legger  is  geweest  voor  latere  mededeelin- 
gen,  zooals  men  ze  bij  Valentijn  aantreft,  is  zeer  uitvoerig, 
vooral  wat  de  residentie  van  den  Susuhunan  betreft,  zoodat 
het  opvalt,  dat  hij  den  naam  nergens  noemt,  evenmin  als 
Karta,  wat  intusschen  op  zijne  beurt  in  verband  met  de 
berichten   in   de  Javaansche  babad  in   overeenstemming  is. 

Met   de   kraton    te  Plered  liep  het  treurig  af. 

Mangkurat  I  had  haar  bij  de  nadering  van  Trunadjaya 
verlaten,  blijkbaar  (volgens  de  babad)  wanhopig,  en  daarbij 
zich,  toen  men  hem  aanspoorde  den  vijand  tegen  te  trekken, 
tegen  dat  voorstel  kantende,  sabab  sampan  mmèrep  ing  pê- 
paslining  Allah,  yen  negari  Mélawis  sirna pandjenêtiganing  ratUy 
serla  sampun  djangkcp  saius  iaun  knratoning  Méiawis,  sang 
prabit  puniha  (d.  w.  z.  Mangkurat  I,  hij  zelfj  djumémng  raiu 
wekasan  (Babad  tanah  Djawi,  bl.  312),  daarmede  zinspelende 
op  ^een  algemeen  aangenomen  bijgeloof  bij  de  Javanen,  dat 
een  rijkszetel  niet  langer  dan  honderd  jaar  moest  bestaan" 
(aanteekening  van  Meinsma). 

Toen  later  Mangkurat  II  er  weer  aan  denken  kon  zich 
een  zetel  te  kiezen,  was  zij  geheel  vervaUen. 


1)  In  1666  te  Dordrecht  verschenen  onder  den  titel:  Javaansche  Reyse^ 
gedaan  van  Batavia  over  Samarangh  na  de  Konincklyke  Hoofd-plaats  Mataram, 
door  de  Heere  N.  N.  in  den  Jare  1656.  Waer  inne  den  wegh  nit  Samaran^ 
na  Mataram,  mitgaders  de  Zeden,  Gewoonten  en  Regeringe  van  den  Sonsonhoa- 
nan,  Grootmachtigste  koninck  van  't  Eijland  Java  nauwkeurig  worden  beschreTen. 
Tot  Dordrecht,  Anno  1666.  4o. 
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In  November  1680  schrijft  Couper,  uit  de  hoofdstad 
Matarani;  als  deze  genomen  en  Pugër  daaruit  verdreven  is, 
aan  de  Hooge  Regering  te  Batavia,  de  Jonge,  Opkomst  enz., 
VII,  309  en  310,  „De  stad  Mataram  geleek  meer  eene 
wildernis  dan  eene  hofplaats'*,  en,  zoo  leest  men  verder  hij 
de  Jonge,  „zijne  Hoogh.  (de  Susuhunan)  geleidde  Couperen 
de  overige  Nederl.  hoofden  door  't  gansche  hof,  dat  zoo 
spatieus  met  groote  gehouwen,  schoone  steenen  muren  en 
heerlijke  vijvers  was  versierd,  dat  zij  die  het  zagen,  zich 
daarover  verwonderden,  te  beklagen  zijnde,  dat  de  huizen 
meest  bouwvallig,  de  vijvers  begroeid  en  de  spatieuse 
plaatsen  en  tuinen,  schier  in  eene  wildernis  waren  veranderd, 
uitgezonderd  de  twee  voorste  vertrekken,  waar  Pangeran 
Poegar  gewoond  had  '\ 

Mangkurat  II  verhuisde  daarom  naar  Padjang  en  koos 
zich,  na  verschillende  deliberatien,  Wanakërta  uit  om  er  de 
nieuwe  kraton  te  laten  bouwen,  die  den  naam  kreeg  van 
Kartasura  adiningrat,  11.  bl.  366,  en  door  hem  betrokken 
werd   op   Rëbo  Pon  17  Ruwah  van  het  jaar  Alip  1603  i). 

De  pericope  in  de  bahad,  die  hierover  loopt,  luidt  als 
volgt :  Sang  nata  nunten  pirèmbagan  ngupados  papan,  bade 
kadamel  kédaton,  Paradipati  sami  mafur,  prayogi  ing  Ting- 
kir]  wonten  ingkang  mrayogek-aken  ing  Logènder.  Sang  nala 
dereng  kérsa.  Ki  dipati  Urawan  nunten  matur :  gusti,  prayogi 
ing  Wanakërta  kadamëla  kadaton,  sitiniptm  radin  lan  djëmbar 
polatan,  kalih  denc  kula  angaturi  tjariyos  ifig  pandjénetigan 
dalem,  kala  swargi  eyang  dalem  kangdjeng  pangeran  Fékik 
ing  Surabaya,  punika  katimbalan  daleng  ing  Métawis,  lampa- 
hipun  wanten  ing  mergi  asipeng  ing  dusun  Buluh,  ing  dalu 
sarean  dadagan  wonten  ing  astana,  ladjëng  mireng  swara, 
udjaring  swara,  tole  Fékik,  weruhanamu,  besuk  yen  wis  bedah 
negara  Mataram,  putumu  bakal  djumenéng  nata,  kedatone  ing 
Wanatsérta   sakuloning  Padjang.  2)  Sang  prabu  sarëng  mireng 


1)  Over  dezen   dAtnm,  zie  men  beneden. 

2)  Voor  deze  voorspeUingi  zie  men  //.  bl.  248. 
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kodjahipun  ki  Urawan  sakalangkung  suka  ing  gdlih,  kapami' 
djon  kaliyan  kersanipun,  ladjèng  angandika  4^Céng  rad/tn 
dipali  Nrangkumna:  Nrangkusuma,  sira  mangkala  marang 
ing  Wanakerta  alase  pada  babadana,  nuli  dokokana  otnak 
rekanèn  kadaton,  ifigsun  ya  tumuli  nusul  marang  sira. 
Nrangkumma  aturipun  sendilta  hdjeng  mangkat  lan  sabalani' 
pun,  sampun  dumugi  ing  Wanakérla,  nunlen  binabadan  rineka 
sampun  lolra  (lees:  gatra)  kedaton.  Sang  prabu inggih sampun 
bidal  $angking  Samawis  lan  sabalanipun  sédaya  tuwin  Amral 
sakumpeninipun.  Lampahipun  sang  prabu  sampun  dumugi  ing 
Wanakerta,  ladjeng  angedaton  pinudju  ing  dinlm  [6èbo  Pan 
tanggal  ping  27  wulan  Ruwah  ing  tdun  Alip,  angka  1603. 
Ing  Wanakerta  kdélih  namanipun  kanamak^kén  négari  ing 
Kartasura    adiningral  1). 

In    deze   passage,   waarop   ik   elders  reeds  de  aandacht 
vestigde  2),   wordt   taliter  qualiter  aangegeven  wat  geleid 


1)  In  den  in  de  da^odf  voorkómenden  datum  schnilt  een  fout.    Dt  babad*s  ffvt- 
banff.^ie  ik  er  op  nasloeg,  geven  unaniem  7  Ruwah,  wat  evenmin  juist  kan  zjn. 
Overigens  is  de  opgave  overal  dezelfde.  1603  A.  J.  was  een  jaar  Alip.  Volgens 
de   regelmatige   telling,    naar    den    Vrijdagsclien   kalender,  begon  dat  jaar  met 
Vrgdag-Lëgi,    2    Februari    1680    A.    D.  Dan    is  27  Ruwah  een  Zondag-Wage, 
en  7  Ruwah  een  Maandag- Wage.     De  eenige  dag  in  deze  maand  van  dat  jaar, 
die   Rèbo-Pon   heette,    was  16    Ruwah,    de   dag   voorafgaande   aan  17  Ruwah. 
Vermoedelijk   is  dus   dit  laatste  bedoeld,  eu  heeft  men  hier  aan  te  nemen,  dak 
het  verschil  in  den  datum  te  wijten  is  aan  het  tellen  der  dagen,  nadat  de  maan 
werkelijk  is  gezien,  of  aan  de  omstandigheid,  dat  men  reeds,  doch  te  vio^  tot 
den  Donderdagschen  kalender  was  overgegaan.     Met  den    dagnaam  tot  richtsnoer 
moet  de  datum  beantwoorden  aan  Woensdag  11  September  1680  A.  D.,  vergl.hierbj 
Hageman,  Handleiding  enz.,  I,  147  ($  40).     In  de  stu]cken  b  j  de  Jonge  woidt 
het   feit    zelf  niet  vermeld.    Afgaande  op  hetgeen  men  b\j  hem.  Opkomst  mi. 
VII,  bl.  311,  vindt,  zou  het  zijn  voorgevallen  tusschen  27  Maart  en  28  September 
van    1681.     De   eerste    dezer    datums    brengt  ons  intusschen  al  in  1604  A.  J. 
I)jimawal,  daar  dat  jaar  met  Dinsdag  21  Januari  (of  volgens  den  Donderdagicheii 
kalender   Maandag   20  Januari)  1681  begon.    B^  de  Jonge  wordt,  zooals  men 
t.  a.  p.  zien  kan,  sub  27  Maart  van  dat  jaar  nog  gesproken  van  Wanakerta,  sub  28 
September  evenwel  van  Kartasuradiningrat.     De    eerste  maal,  dat  bij  de  Jonge 
Wanakerta  schqnt  voor  te  komen,  is  VII,  284.    In  een  oud  stuk  uit  1710,  zie 
beneden,  wordt  van    1678  gesproken ;    Meinsma  geeft  in  zjn  Geschiedenis  vtn 
de  Nederlandsche  Oost-Indische  bezittingen,  I,  100  voor  de  stichting  van  Karta- 
sura 1679. 

2)  Tjjdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXII,  561,  noot  1. 
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heeft  tot  de  keuze  van  de  plaats^  maar  niets  bericht  omtrent 
hetgeen  aanleiding  heeft  gegeven  tot  het  kiezen  van  den 
naam^  dien  men  aan  de  nieuwe  kraton  schonk. 

Anders  is  het  ten  dien  opzichte  gesteld  in  een  allerbelang- 
rijkst oud  HoUandsch  document,  dat  dagteekent  uit  1710, 
en  in  de  Bianglala,  IV,  1,  bladz.  262  en  volgg.  werd  af- 
gedrukt. Dat  stuk,  dat  dus  slechts  een  dertig  jaren  jonger 
is  dan  de  tijd  der  stichting  van  Kartasura  in  1680  i),  is 
blijkbaar  geheel  gegrond  op  berichten  bij  inlanders  ingewon- 
nen, en  vertelt,  bl.  279,  omtrent  dezen  naam  het  navolgende. 

Na  gezegd  te  hebben:  „Dit  is  dan  den  staat  waar  inde 
Sirrebonse  Regeering  nu  in  den  jaere  1710  continueert"  ^), 
vervolgt  het  „Des  (wy)  voortgaen  zullen  na  Javas  oostcust, 
welkens  HoflThouding  door  den  Soesoehoenang  Amangcoerat 
Sene-Patty  Ingalaija  uyt  de  Matarm  na  Padjang  overgebragt 
wird  in  den  jaere  1678,  en  dierhalve  wierde  toen  met  eenen 
deese  plaatse  of  stad  Padjang  heemaemt  Cartasoera  welke 
naam  men  zegt  dat  gekomen  zoude  zijn  van  Soeracarta  zynde 
Djajacarta  of  Jaccatra  nu  genaemt  Batavia,  doordat  dien  Soe- 
soehoenang zijn  herstelling,  kroon  en  welvaeren  de  goede  wil- 
len en  de  magt  van  de  Nederlandsche  Compagnie  hadde  dank 
te  weeten'*,  eene  opmerking,  of  een  op  feiten  gegronde  histo- 
rische mededeeling,  die  zeker  niet  van  belang  is   ontbloot. 

Wat  hier  omtrent  Djakatra,  waaruit  Batavia  werd, 
gezegd  wordt,  is  toch  volkomen  juist,  daar  Djakëtra, 
waarvan  de  naam  ontstaan  is  uit  Djayakarta,  bij  de  inlan- 
ders, vooral  van  West-Java,  Sulakarta  of  Surakarta  geheeten 
werd.  Dit  blijkt  uit  verschillende  oudere  inlandsche  stukken 
of  geschriften;  zoo  uit  de  kleine  Sëdjarah  Bantën,  waarvan  de 
Heer  J.  J.  Meyer  in  1887  aan  het  Genootschap  een  exemplaar 
schonk,  zie  Not.  B.  G.  XXV  (1887),  29,  en  waarvan  de  juiste 
naam,  die  waaronder  het  boek  in  Bantën  bekend  is,  naar 
Dr.  C.  Snouck  Hurgronje  mij  inlichtte,  Wëwatjan  Hadji  Mansur 

1)  En  35  jaar  oader  dan  de  stichting  van  Surakarta  in  1746;  ook  dit 
▼erlieze  men  niet  uit  liet  oog. 

2)  Ook    elders  bljkt  het   oit  het  stuk  zelf  dat  het  uit  1710  A.  D.  is. 
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is;   uit  de  grootere   Sadjarah    (babad)   Bantën   ^);    uit   de 


1)    De   twee   mg    toegankelgke    exempUren    Tan  dit   boek,  waairmn  er  een 
onvolledig  is,  omdat  begin  en  einde  ontbreekt,  geven  eenen  tekst,  die  tailkuni^ig 
veeltijds  zeer  interessant,  en  ook  voor  de  metriek  niet  onbelangrijk  is.     In  bet 
tweede  gedeelte  van  bet  boek,  dat  betwelk  meer  speciaal  over  Bantën  bandelt,  vindt 
men   schier  geregeld  jaartallen  in  tèn^kala't.    Terwijl  innerlgke  gegevens  reeds 
voldoende    uitwijzen,    dat   deze   babad    Bantén  opgesteld  moet  xgn  in  den  t^d 
van  Sultan  Agnng  van  Bantën  (Tirtajasa,  1651 — 1683  A.  D.),  en  wel  vóur  dat 
Sultan   Hadji  optrad  (1671 — 1687  A.  D.),  vindt  men  aan    slot  van  de  passage 
over   de   venneestering    van  Bjakétra  door  de  Hollanders,  die  eindigt  met  een 
beschrgving  van  de  ontvangst  van  den  pangeran  van  deze  plaats  en  z^n  geTolg 
te  Bantén,  mu  rHeh  sininliran  nuakipun  Djakitra  rHek  mangkiM,  tampa  W€tma 
tata   iku  (1540  i.  A.  D.  1618/19),  katcan  data  lilima  lamimipuM  la»  amtarame 
Kfinangun  tjarita  Hnarya  thnbang  lama  (?)  mring  ki  Sastrasamdi,  hetgeen  1585  = 
A.  D.  1662/63  geeft  voor  den  t^d  van  de  vervaardiging.  Ik  moet  evenwel  op- 
merken, dat  het  andere  exemplaar  spreekt  van  looltiMg  puluk  lilima  (85),  wat  tot 
1701/2  A.  B.  brengt.  Sisilir  of  eene  afleiding  daarvan  is  hier  de  meest  gebndkte 
uitdrukking   voor  shigkala,    dat    intusschen  zelf  geenszins  wordt  gemist.     Het 
is  deze  babad,  die  Bantën  beschrijft  zooals  het  er  uit  zag,  vóór  dat  Sultan  Hadji 
het  geheel  wijzigde,  zie  Not.  B.  G.  XXX  (1893)  bl.  114.    Het  bevat  o.  a.  ook 
een  allermerkwaardigste  beschrqving  van  de  reis  en  het  verblijf  van  een  gezant- 
schap,   dat  door  Bantën  naar  Mataram  werd  gezonden  tusschen  1560  en  1570 
(  =  A.  D.  1638  en  1648),  nadat  van  Mataram,  met  een  gezant  van  den  fMM^eram 
van   T^'érbon,  (ondergeschikte)    ambtenaren  naar     Bantën  waren  gekomen,  toen 
T^ërbon  beloofd  had  Bantën  te  zullen  overhalen  zich  aan  Mataram  te  onderwerpen. 
Het    is   of  men  van  Goens's  welbekende    reisbeschnjving  leest.    Uitvoerig  be- 
schrijft het  den  dood  van  Mulana  Muhamad  op  z^n  tocht  naar  Palembang,  na 
de   passage    van    den    pangeran    van   Bjapara   en  de  komst   van    den  vromen 
pangeran    uit  Dëmak,  hoe  h|j  onder  het  shnbayang  door  een  temgspringenden 
kogel  getroffen  'en  z\jn  l|jk  naar  Bantën  wordt  gebracht.  Ook  stelt  het  volkomen 
duideiyk  in  het  licht  welke  plaats  Sultan  Mnali  onder  de  sultan* t  van  Bantén 
inneemt.     H\j  was  tultan  (anomj  naast  zgn  vader,  en  stierf  vóór  deze,  die  door 
zjjn   kleinzoon    Sultan    Agung   Tirtayasa,  den  zoon  van  Abn  Muali,  opgevolgd 
werd,  zoodat  de  Jonge,  Opkomst,  VI,  23  noot,  het  dus  bq  het  rechte  eind  had. 
W^'  mogen  intusschen  over  het  boek  hier  niet  uitvoeriger  worden,  hoewel  het  vui 
belang  zou  kunnen  zgn  op  nog  verschillende  andere  bijzonderheden  de  aandacht  te 
vestigen,  ook  met  het  oog  op  hetgeen  men  aantreft  in  den  Oatalogns  van  Prol  Vree- 
de,  bl.  112 — 119,  aangezien  hetgeen  men  daarvindtzoudoen  vermoeden,  dat  het 
volledigere  handschrift  der  Leidsche  Universiteitsbibliotheek  en  dat  van  het  Bgbel- 
genootschap,  beiden  inpegont  hopeloos  slecht  (?)  z\jn.  Het  t.  a.  p.  bl.  119  te  vinden 

]U)  «lU^I  (Altralulela)  (!)  bgv.  heeft  z|jn  ontstaan  te  danken  aan  een  Ijum^u*)  Xtê\ 

(Astrasusila),  door  verwarring  van  de  Idm  (IJ  met  de  zoogenaamde  lange  jmi  (*)' 
W^j  hopen  het  door  deze  aanteekening  duidelgk  gemaakt  te  hebben,  dit  de 
bedoelde  babad  Bantën  reeds  bestond  vóór  de  stichting  van  Kartasura,  wit  met 
het  oog  op  hetgeen  hier  in  den  tekst  voorkomt  van  geen  gering  belang  en  op 
dit  oogenblik  het  voornaamste  is. 


Digitized  by  VjOOQIC 


427 

pëpakëm  Tjerbon  en  het  door  Prof.  Dr.  A.  C.  Vreede  in  zijnen 
Catalogus  der  Javaansche  en  Madoereesche  handschriften 
der  Leidsche  Universiteitsbibliotheek  op  bladz.  355  mede- 
gedeelde bijschrift  bij  een  der  exemplaren  van  dit  in  1768 
afgekondigde  wetboek^). 

Of  evenwel  wat  als  de  reden  voor  de  keuze  van  dien 
naam  wordt  opgegeven  zoo  zonder  meer  te  aanvaarden  is, 
lijkt  een  nader  onderzoek  wel  te  verdienen.  Schrijver  dezes 
mocht  in  die  richting  niet  slagen.  Toch  zou  't  niet  vreemd 
zijn,  dat  over  deze  quaestie  in  het  eene  of  andere  oude 
archiefstuk  nog  het  een  of  ander  aan  te  treffen  zou  zijn, 
daar  het  haast  onaannemelijk  is  dat  de  zaak,  ten  minste 
niet  gedeeltelijk,  ook  officieel  behandeld  zou  zijn  geworden. 
In  ieder  geval  toch  moet  over  dit  zich  vestigen  te  Wana- 
kërta  van  Mangkurat  II,  en  het  feit  dat  deze  Susuhunan 
aan  zijne  nieuwe  residentie  den  naam  Kartasura  gaf,  meer 
in  de  oude  HoUandsche  stukken  worden  aangetroffen,  dan 
hier  opgesomd  kon  worden,  waar  wij  ons  thans  tot  eenige 
gissingen  hebben  te  bepalen. 

Dat  Mangkurat  II  een.  andere  plaats  zocht  voor  zijne 
kratorij  is  uit  verschillende  redenen  verklaarbaar.  De  kralati 
te  Plered  of  laat  ons  zeggen  in  Mataram,  was  geheel  vervallen. 
Het  bggeloof  omtrent  den  duur  van  een  kralon,  dat  volgens 
de  babad  (zie  boven)  aan  Mangkurat  I  voldoende  aanleiding 
gaf  om  zich  tegen  zijne  vijanden  niet  te  kanten,  gold  voor 
Mangkurat  zoo  goed  als  voor  zijnen  vader.  Dan  had  hij  met 
deze,  evenals  deze  met  zijnen  vader,  men  mag  zeggen  op  een 
zeer  vijandigen  voet  gestaan.  Ook  was  het  maar  al  te  duidelijk 
gebleken,  dat  die  kraton  in  Matai:am  tegen  vijanden  van 
buiten  niet  meer  bestand  was,  en  zij  dus  hare  eigenlijke, 
innerlijke  kracht  reeds  had  ingeboet.  Haar  dus  op  de  oude 
plaats  of  in  de  nabijheid  daarvan  weder' op  te  richten,  was 
niet   aanbevelenswaardig.    Waarom    zij    nu    naar   Padjang 


1)  De  waarde  van  dit  b^ schrift  zal  men  ia  het  licht  gesteld  vinden  in  een 
opstel  Eenige  officieele  stukken  met  betrekking  tot  Ijërbon,  naar  aanleiding 
Tan  het  bqschrift  b^  de  pèpakém  l^èrbon  in  Ms.  Oriënt  Acad.  Lugd.  Bat,  no.  1907. 
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werd  verlegd,  is  niet  duidelijk.  Ook  Padjang  was  zeer 
ongelukkig  geweest;  vergeleken  met  Mataram  zelf  in  veel 
grooter  mate;  het  had  slechts  een  zeer  kort  bestaan  gehad, 
en  het  opperbewind  was  in  geheel  andere  handen,  tot  een 
geheel  andere  familie  mag  men  zeggen,  overgegaan,  wat 
op  dat  oogenblik  met  Mataram  toch  nog  niet  het  geval 
was,  daar  hier  de  zoon  nog  in  zijns  vaders  plaats  trad.  Doch 
wat  de  reden  ook  geweest  mag  zijn,  dat  de  keuze  weer 
op  Padjang  viel,  van  veel  meer  belang  zou  het  zeker  zgn 
te  weten  waarom  juist  Wanakërta  gekozen  werd,  en  geen  an- 
dere plaats  daar.  Dat  er  een  voorspelling  bestond,  dat  op  deze 
plaats  eens  een  kraton  zou  verrijzen,  en  dat  die  voorspelling 
afkomstig  was/wiMjcra/ïPëkikvan  Surabaya,  den  grootvader 
van  moederszijde  van  Mangkurat  II  *),  is  zeer  wel  mo- 
gelijk, doch  zulke  voorspellingen  ontbreken  in  de  babad 
nergens,  en  zijn  steeds  dadelijk  voorhanden,  nadat  en  als  de  fei- 
ten maar  zijn  geschied.  Doch  aangenomen  dat  de  keuze  nu  een- 
maal om  de  een  of  andere  reden  weer  op  Padjang  was  gevfd- 
len,  dan  trekt  het  de  aandacht,  dat  waar  er  gekozen  worden  zM 
tusschen  Tingkir,  Logënder  en  Wanakërta,.  juist  aan  dit 
laatste  de  voorkeur  wordt  geschonken.  Tingkir  toch,  mag 
het  nu  al  zijn  dat  Logënder,  een  naam,  die  vooral  bekend 
als  die  van  den  boozen  palih  van  Madjapahit  tijdens  het 
leven  van  Damar  wulan,  misschien  reeds  om  die  reden  niet 
in  aanmerking  kwam,  is  een  naam  die  onafscheidelijk  ver- 
bonden is  aan  den  persoon,  dien  de  Javanen  blijkens  de 
bahad  als  een  der  belangrijkste,  zoo  niet  als  den  belangrykste, 
der  helden  uit  den  lateren  voortijd,  hebben  beschouwd.  Meer 
nog  toch  dan  zelfs  om  Senapati,  hebben  zich  om  de  figuur  van 
den  djaka  Tingkir,  den  lateren  Sultan  van  Padjang,  allerlei 
merkwaardige  en  overoude  overleveringen  en  legenden  ge- 
concentreerd. Warnakërta  dus  moet  iets  boven  de  anderen 
hebben  voorgehad,  en  dit  schynt  mij,  voor  een  gedeelte  ten 
minste,  in  den  naam  zelf  te  hebben  gelegen.  Hoeveel  waarde 
de  Javanen  en  zoovele  anderen  aan  namen  hechten,  is  vol- 

.    1)    Mangkurat  I  huwde  met  een  dochter  van  Pangeran  PSkik  en  Pa9dftii  saii 
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doende  bekend,  en  zoo   zal   het  nomen  est  omen  wel  eenig 
gewicht  ook  hierby  in  de  schaal  hebben  gelegd. 

Beziet  men  den  naam  Wanakërta  iets  nauwkeuriger,  dan 
valt  het  op,  dat  deze  naam  het  Karta  bevat,  dat  de  naam  was 
van  het  oude  Karta^  de  beroemdste  kraton  in  Mataram,  die 
van  Sultan  Agung.  Dat  men  vooral  na  de  minder  gelukkige 
regeering  van  Mangkurat  I,  men  vergete  niet,  dat  toen  het 
mindere  succes  der  Javanen  eerst  begon,  maar  daarom  ook  zoo- 
veel te  meer  in  het  oog  moest  loopen,  zijne  oogen  vooral  richtte 
Daar  den  glorietijd  van  Anjakrakusuma,  aan  wiens  legers 
slechts  Batavia  alleen  het  hoofd  had  kunnen  bieden,  zou  niet 
anders  dan  natuurlijk  zijn  geweest.  Was  het  reeds  een  verbor- 
gen Karta,  immers  denaam  kan  ook  opgevat  worden  als  de 
„wildernis  van  (een)  Karta,' '  misschien  zou  het  oude  Karta  daar 
herleven,  kans  als  er  bestond  om  op  die  plek  zelts  met  het 
gelak  van  Karta  dat  van  Padjang  te  vereenigen.  Met  een 
eenvoudige  verplaatsing  van  de  samenstellende  bestanddee- 
len  van  den  naam,  tvana  en  karta,  en  een  kleine  wij- 
ziging, levert  deze  naam  zelfs  een  Karta  wani,  een  „krijgshaf- 
tig Karta'',  en  in  ieder  geval  doet  hij  daaraan  denken. 
Heeft  men  dit  eenmaal  in  het  oog  gevat,  dan  is  hetmoei- 
lyk  om  geen  combinatie  te  maken  tusschen  dezen  naam 
en  den  ouden  naam  van  Batavia:  Surakarta,  of,  wat  den 
Europeanen  meer  bekend  is,  Djayakarta  (of  Djakëtra).  Dat 
die  plaats  (Batavia)  een  bijzonder  gelukkige  was,  en  dus 
ook  een  gelukkigen  naam  moest  hebben,  behoefde  geen 
bewijs.  De  glorie  der  Hollanders,  die  zich  daar  gevestigd 
hadden,  nam  steeds  toe;  die  plaats  was  voor  Sultan  Agung's 
zoo  talrijke  scharen  niet  bezweken,  terwijl  men  elders, 
waarheen  Anjakrakusuma  zich  ook  had  gericht,  had  moe- 
ten bukken;  hun  macht  was  steeds  meer  en  meer  ge- 
klommen, en  had  tijdens  de  regeering  van  Mangkurat  I 
zich  ook  meer  en  meer  kenbaar  gemaakt.  Mag  men  dus, 
waar  het  een  speuren  geldt  naar  de  eigenlijke  redenen,  die 
voerden  tot  het  kiezen  van  Wanakërta  en  de  keuze  van 
den    naam  Kartasura  (jrnra  =  djaya  =  wani),  ook  niet  vra- 
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gen,  of  wellicht  ook  die  geheime  kracht,  die  in  den  naam 
Surakarta  of  Djayakarta  bleek  te  schuilen,  niet  het  hare  heeft 
bijgedragen  tot  eene  beslissing  zooals  deze  uitviel?  Daarbg 
ging  dit,  in  dit  bijzondere  geval,  nog  daargelaten  dat  die 
naam  op  het  denkbeeld  kan  hebben  gebracht,  zooveel  te 
gemakkeiyker,  omdat  het  aannemen  van  dien  nieuwen  naam 
zoo  gevoegelijk,  uit  het  bestaan  en  het  voeren  van  den 
naam  Wanakërta  door  de  plaats,  waar  de  nieuwe  kratm 
gelegd  worden  zou,  verklaarbaar  was.  Zoo  het  al  niet 
juist  is  gezien,  dat  de  eigenlijke  toedracht  van  zaken  bg 
het  kiezen  van  den  naam  Kartasura,  die  is  geweest,  welke 
hier  wordt  vermoed,  de  aandacht  moet  het  zeker  treffen, 
dat  zulk  eene  verklaring  ook  te  geven  is,  en  vermoeden 
mag  men,  dat  het  op  vele  personen  dien  indruk  toch  ge- 
maakt kan  hebben,  dat  het  hier  eigenlijk  niet  te  doen  is  ge- 
weest om  hulde  aan  de  Eompéni  te  brengen,  als  helpster 
in  den  nood,  doch  meer  om  zich  als  evenknie  te  poseeren, 
en  om  ook  in  den  naam  van  de  nieuwe  kralmiy  een  vei- 
ligheidsmiddel,  een  tegenwicht,  te  bezitten  tegen  eventueele 
verdere  ongelukken,  een  middel  tevens  om  zich  (op  een 
goedkoope  wijze)  de  unUmg  Betawi  te  verschaffen').  Hoe, 
meer  dan  wellicht  één  der  andere  mmhunan'Sj  Mangkn- 
rat  II,  met  al  zijne  HoUandsche  eigenaardigheden,  de  v^and 
van  het  steeds  meer  en  meer  naderende  Europeesche  ele- 
ment was,  leert  ons  de  babad  tanah  Djawi,  waarheen  ik 
den  belangstellenden  lezer  hier  verwijzen  kan. 

Op  een  gelukkig  lot  en  een  lang  bestaan  kan  echt^ 
ook  deze  kraton  niet  bogen,  en  reeds  vrij  spoedig  na 
hare  stichting,  viel  en  verviel  ook  zij  voor  goed,  daar  Pa- 
kubuwana  II,  toen  hij  na  den  Chineeschen  oorlog  door  de 
Hollanders  weder  in  zijn  bewind  hersteld  was,  en  hij  Kar- 
tasura als  een  ruïne  terugvond,  meende  te  moeten  besluiten 
zich  elders  te  gaan  vestigen.    Hij  verliet  Kartasura,  en  h^oos 


1)  Een  andere  untung  Bëtaici,  waarop  dezelfde  Snsolinnan  dadeljk  de  Hand 
heeft  gelegd,  was  Snrapati,  dien  li^  later  zoo  heeft  laten  ageeren,  en  die,  sooals 
men  zich  herinnert,  Tan  Batavia  kwam  en  daar  den  naam  Untang  had  gedragen. 
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zich  met  toestemming  der  Hollanders  zijn  zetel  oostelijker, 
te  SalS;  dat  Snrakarta  werd^  de  kralon,  waarover  na  moet 
worden  gesproken. 

De  stichting  van  Surakarta  adiningrat,  zooals  die  nieuwe 
kraton  geheeten  werd,  wordt  uitvoerig  beschreven  in  de 
Babad  Giyanti  of  Paliyaning  nëgari  van  Yasadipura  I,  een 
in  zijn  geheel  zeer  merkwaardig  geschrift,  dat  vervaardigd 
is,  zooals  het  zelf  zegt,  onder  geregelde  raadpleging  van  de 
archiefstukken  in  de  kraton  (van  Sala),  lurulaning  penga- 
pus  anukili  ing  sahananiiig  pepmgètan  kadalyan  ^).  In  dit  boek, 
waarin,  zooals  de  schrijver  aan  het  begin  mededeelt,  de 
stichting  van  de  kraton'^  van  Surakarta  en  van  Yogyakarta 
beschreven  worden,  is  het  eerste  onderwerp,  dat  er  in  be- 
handeld wordt,  de  stichting  van  die  eerste  kraton.  Wan- 
neer wij  hier  dus  een  inhoudsopgave  geven  van  het  aller- 
eerste begin  van  deze  ftaftarf,  dan  zal  de  lezer  zich  eeniger- 
mate  kunnen  voorstellen  hoe  de  stichting  van  Surakarta 
in  een  der  beste  en  schoonste  Javaansche  historische 
geschriften  beschreven  staat. 

Als  een  vervolg  op  de  babad  Kartasura,  beginnen  wij  (zegt 
de  schrijver),  hier  midden  in  de  regeering  van  Pakubuwana 
II  (1727  —  1749  A.D.),  die  te  Kartasura  koning  was,  en 
met  wien  de  Hollanders  een  verbond  hadden  aangegaan. 
De  vorst  had  een  treurigen  tijd  gehad,  en  Kartasura  was 
gedurende  den  Chineeschen  oorlog  ten  onder  gegaan.  ïtadat 
de  Chineezen  verslagen  waren,  keerde  hij  naar  zijne  oude 
hoofd-  en  hofplaats  terug,  maar  deze  was  zoo  vernield, 
dat  er  aan  herstellen  niet  gedacht  kon  worden  {nanging 
dahat  risakipun  kang  negara j  langeh  mangga  puliha). 

Nadat  nu  de  schrijver  heeft  medegedeeld  wie  van  Ho- 
hendorff  was,  en  wie  Mangkubumi,  en  in  welke  verhouding 
dezen  tot  den  susnhunan  stonden ;  dat  toenmaals  Pringgalaya 
en  Sindurëdja  de  patih's  waren;  en  dat  de  pangeran's  Bu- 
minata  en  Singasari,  zijne  broeders,  en  de  pangeran's  Pamot, 


1)    De  nitdrokking  is  nog  sterker.    Anukili  betcekcnt  .afeclirqveii,  copieeren"» 
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Mangkunëgara  en  Mangkudiningrat^  zyne  neven^  tegen  bem 
in  opstand  waren,  verhaalt  hij  hoe  de  vorst  op  een  zekeren 
Maandag,  zooals  dat  de  gewoonte  was,  andientie  gaf. 

Daarby  waren  tegenwoordig,  behoudens  den  kroonprins, 
Pang.  Mangkubumi  en  de  overige  sentana'%,  ook  de  komman- 
dant  (van  Hohendorff)  en  zijne  officieren,  de  beide />a/i A's,  de 
bupati's  djaba,  die  van  de  pasisir  en  die  van  de  manljanegara, 
behalve  den  regent  van  Pranaraga  en  Tjakraningrat  van  Ma- 
dura,  daar  dezen  als  hoofden  van  de  regenten  resp.  van  de 
manljatiêgara  hangwetan,  en  de  oostelijke  pasisiran  op  hun 
post  moesten  blijven  om  het  hun  onderhoorige  gebied  tegen 
de  opstandelingen  te  beschermen.  De  audiëntie  wordt  be- 
schreven, en  de  plaatsen  door  een  iegelyk  ingenomen  aan- 
geduid. 

Die  audiëntie  had  plaats  op  de  gewone  wijze,  als  toen 
Kartasura  nog  niet  verwoest  was,  doch  te  midden  van  de 
puinhoopen,  en  dit  stemde  Pakubuwana  zeer  verdrietig.  Hg 
geeft  dan  ook  te  kennen  dat  hij  wil  verhuizen  en  vraagt, 
welke  der  oostelijker  gelegen  plaatsen  in  aanmerking  komen 
zou  om  er  een  nieuwe  kr^^ton  te  vestigen.  Hij  draagt  aan 
zijne  beide  patih\  en  van  Hohendorff  op  daarnaar  een  on- 
derzoek in  te  stellen. 

Het  resultaat  daarvan  is,  dat  van  Hohendorff  Kadipabt 
(of  Adipala)  aanwijst,  waarmede  ook  de  patih's  zich  kannen 
vereenigen,  en  men  begint  dan  ook  met  daar  ter  plaatse 
neer  te  gooien  wat  er  gevonden  wordt  om,  er  den  grond 
uit  te  meten. 

Tegen  de  gekozen  plaats  maken  de  Javaansche  sterrekun- 
digen  (wichelaars,  nudjum  djawa)  evenwel  bezwaar.  Ang- 
gawangsa,  Puspanëgara  en  Mangkuyuda  raden  haar  af,  want, 
zeggen  zij,  „in  het  begin  zal  de  stad  daar  wel  zeer  bloeien, 
maar  dat  zal  spoedig  weder  gedaan  zgn''.  Anggawangsa 
raadt  de  desa  Sala  aan;  als  de  kraton  daar  wordt  gelegd, 
dan  zal  het  anders  zijn.  Ook  de  beide  palih's  vinden  dat 
bij  nader  inzien  beter,  maar  van  Hohendorff  verzet  er  zich 
tegen.    Het  terrein  van  Sala  is  namelijk  een  dal,  en  ongelgk, 
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terwijl  Kadipala  op  een  breede  vlakte  ligt.  Hij  wil  dat, 
als   men   Kadipala  niet  wil  kiezen,  nog  verder  zal  uitzien. 

Men  onderzoekt  de  streek  nog  verder  oostelijk,  aan  de 
oostzijde  van  de  Bënawi,  de  desa»  Sangkrah  en  Sanasewu, 
die  door  van  HohendorflF  worden  goedgekeurd.  Maar  als 
de  dipatiH  aan  Anggawangsa  naar  zijn  oordeel  vragen,  wat 
het  verkieslijkste  is,  dan  zegt  deze,  dat  als  het  Sala  niet  is, 
maar  een  desa  beoosten  de  Bënawi,  dat  dan  de  Javanen 
weer  tot  't  oude  [buda]  terug  zullen  keeren,  en  elkander  weer 
zullen  gaan  bevechten.  Men  verwondert  zich  over  den  ver- 
zienden  blik  van  Anggawangsa,  en  Sala  wordt  gekozen, 
hoeveel  moeielijkheden  met  den  slechten  bodem  (/Yïim,  fé- 
doky  méndukul,  sungilj  tépi  Bengawan)  er  ook  te  overwin- 
nen zullen  zijn.  Men  doet  het,  geloof  schenkende  aan  de 
voorspellingen  van  den  horoscoop,  omdat  men  er  naar  ver- 
langt en  er  naar  streeft,  een  gelukkige  keus  te  doen. 

Daarop  keert  men  naar  Kartasura  terug,  brengt  de  be- 
vinding ter  kennisse  van  den  Susuhunan,  en  deze  beveelt  dat 
men  een  aanvang  moet  maken. 

Men  gaat  nu  naar  de  desa  Sala  amhabndi  badetiing  puri. 
De  kleine  man  van  die  desa  krijgt  bevel  te  verhuizen  naar 
een  andere  desa  (tmng  Ijilik  ing  desa  Sak  kincn  ngalih  marang 
ing  desa  lyan  sami).  De  vallei  van  Sala  wordt  daarop  gevuld, 
men  zet  de  plaats  van  de  kraion  af,  en  om  spoed  te  maken, 
begint  men  met  van  de  pager  voorloopig  slechts  de  djaro\s 
te  plaatsen.  Bij  10000-en  worden  er  aan  het  werk  gezet. 
De  schikking  en  de  inrichting  van  de  stad  wordt  geheel  in 
overeenstemming   met   die  van  Kartasura  gemaakt. 

Als  nu  daarop  de  palih's  den  vorst  mededeelen,  dat  men 
zoover  gereed  is,  beveelt  de  Susuhunan  dat  het  verhuizen 
geschiede.  Dat  moet  gebeuren  op  de  daarbij  van  ouds 
gebruikelijke  wijze.  In  niets  mag  men  afwijken  van  de  oude 
gewoonte,  die  door  de  vorsten  vroeger  gevolgd  \^erd,  als  zij 
een  andere  kraion  gingen  betrekken. 

Het  verlaten  van  Kartasura  heeft  plaats  in  den  morgen 
van  Woensdag  den  17«Q  Sura  van  het  jaar  Dje  1760  {kom- 

T^diichr.  Ind.  T.  L.  en  Vk..  deel  XXXVII.  28. 
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biUing   pudya    kapyarsi-Uig   nala)  i).     Driemaal   worden    de 
kanonnen   afgeschoten,   ook  de  (bekende)  groote  kanonnen. 
De  inrichting  van  den  stoet  is  volgt: 

1.  de  twee  toekomstige  waringin  kiirutigj  die  vanKarta- 
sura  worden  medegenomen; 

2.  de  bangml  pêtigrawit,  die  in  zijn  geheel  wordt  versjouwd; 

3.  de  olifanten  met  de  srati's-^ 

4.  's  vorsten    paarden,  met  de  gameV^ ; 

o.  de  fmnggawa'sy  manlri's,  panemCsy  de  bupati*s  en  de 
nayahd's  djaba  en  anmmnon  te  paard  en  met  payung'sy  bege- 
leidende de  upatjara's'^  de  chef  van  deze  afdeeling  was  de 
patik; 

G.  vijf  brigaden  vaq  de  Kompëni's  troepen,  onder  den 
majoor  te  paard,  met 

7.  den  kroonprins; 

8.  de  pengulu  met  de  ketib'Sy  de  suranata's  en  de  perdikan's'^ 

9.  de   pumka  Kyai  Tjéngka  Baladewa; 

10.  de  pangerans] 

11.  de  stmthunan  op  zijn  wagen,  omstuwd  door  de  tó- 
parak  kiwa  en  lengen  in  het  rood,  dragende  de  upatjaras: 
Banjak  dalang,  Sawung  galing,  Ardawaleka,  enz.,  onder 
hun  hupalis] 

12.  landu'sj  djoli's,  djempana's  in  een  lange  reeks,  waar- 
in de  ratu  khitjana,  de  prinsessen,  en  de  vrouwen  der /niwj- 
gawa's'^ 

13.  de  ahdi  gedong  kiwa  en  lengen y  en  abdi  h*alon  pénandon 
onder  hun  bupafts'^ 

14.  verschillende  pumka  in  kistjes,  onder  geele  payung's, 
ingesloten  door  soldaten  te  paard; 

15.  de  bupali's  pasisir  en  manljanegara  met  hun  upaljata's, 
te  paard,  onder  payungsy  en  met  vlaggen  en  wimpels  en 
groote  payung's. 


1)  Ook  deze  datam  is  niet  in  orde.  A.  J.  1670  Dje  begon  (Donderdagsehe 
kalender)  op  Woensdag  3  Februari  1745.  17  Sura  van  dat  jaar  was  dus  Vrij- 
dag 19  Februari  1745.  Als  de  naastb ij  liggende  Woensdag  bedoeld  is,  moet 
Woeusdag-Kliwon  17  Februari  1745  de  dag  geweest   zqu; 
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Onderweg  speelden  de  inlandsche  en  de  Hollandsche 
muziek. 

In  den  stoet,  die  zeer  lang  was,  vond  men  wel  50000  ruiters. 

Tc  Sala  gekomen  wordt  de  banqmi  pmijramt  opgeslagen 
in  de  daarvoor  van  te  voren  op  de  /Hiijelaran  opgerichte 
loods.  De  vorst  zet  zich  in  de  hangsnl  /lenffnurit  neer,  ter- 
wijl de  kommandant  en  officieren  rechts  daarvan  gaan  staan, 
en  de  soldaten  zich  in  lange  rijen  scharen  op  de  alun-ahuK 

Daarop  geeft  de  Susuhunan  aan  de  desa  den  naam  Sura- 
karta  adiningrat. 

De  petignluj  de  nlnnm\s,  de  helib's  bidden  voor  liet  heil 
van  de  (nieuwe)  ha  ton.  De  siisiihiinan  laat  de  irarittgin 
h'urung  planten,  de  noordelijke  door  de  beide  pnlilCs,  de 
bupati's,  bekers  en  nayakas^  de  zuidelijke  door  het  hoofd  (ol 
de  hoofden)  der  bu/mti's  der  manljanegara.  Daarna  worden 
de  geweren  afgeschoten,  en  het  geschut  losgebrand,  en  laat 
de  muziek  zich  weer  hooren. 

De  Susuhunan  betrekt  de  kedalon,  de  overigen  hun  pondok, 
en  den  Hollanders  wordt  een  verblijf  aangewezen  ten  oosten 
van  de  alun-aluu,  ten  noorden  van  de  kedalon  '  . 

Over  de  onderhandelingen,  die  er  gevoerd  moeten  zijn, 
over  het  verleggen  van  de  kratouy  en  ook  over  den  naam, 
dien  de  nieuwe  hofplaats  van  den  Susuhunan  krijgen  zou, 
vond  ik  in  de  door  mij  geraadpleegde  contemporaire  Hol- 
landsche berichten  slechts  ééne  uitlating,  te  vinden  bij  de 
Jonge,  Opkomst  enz.,  X,  bl.  54,  in  den  jaarbrief  aan  de 
Heeren  XVII  van  dd.  3 1  December  1745.  „De  Soesoehoenang, 
zoo  staat  daar,  is  dit  jaar  wel  meest  bezig  geweest  met  zijne 
nieuwe  residentie  te  approprieren,  alwaar  het  steenen  fort 
voor  onse  besetting  bijna  geabsolveert  is,  zijnde  de  plaats  op 
's  vorsten  versoek  Hing  Soera  Carta  Adeningrat  genaamd 
en  de  overgang  derwaartz  op  desselfs  vrage  bij  onse  resol. 
van  27  July  en  het  afgaande  schrijven  naar  Samarang  van 
den    3    Augs.  passo  toegestaan,  dog  tot  nog  toe  niet  geëf- 

1)     De    uitdrukking  hier  gebeisigd     luidt:    wong    kumphü    sinuttff   pakmcoti 
weUu^in^  lunalun  Ur  kMatifan.    Asung  is  gelgk  aan  atceh» 
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fectueert,  apparent  omdat  het  nieuwe  werk  nog  niet  geac- 
completeerd  is''.  Uit  dit  gedeelte  van  dien  briefen  de  daarin 
genoemde  resolurie  moet  men  opmaken,  dat  het  betrekken 
van  Surakarta  eerst  in  1746  plaats  had.  Dat  de  krat  on,  die  vol- 
gens het  uit  de  babad  medegedeelde  bij  lange  niet  gereed  was, 
toen  de  Susuhunan  verhuisde,  in  Mei  van  1746  toch  zoover  be- 
woonbaar en  op  orde  was  gekomen,  dat  men  er  den  Gou- 
verneur-Generaal van  ImhoflF,  die  evenwel  in  het  fort  logeerde, 
gedurende  zijne  reis  over  Java  in  dat  jaar,  ontvangen  kon, 
blijkt  duidelijk  uit  het  dagregister  van  dien  reis  aangehou- 
den, en  gepubliceerd  in  Bijdr.  T.  L.  en  Vk.,  I,  bl.  307  en 
volgg.,  men  zie  aldaar  bl.  396  en  volgg.,  terwijl  ook  in  die 
babady  waarin  over  de  komst  van  von  ImhoflF  naar  en  zijn 
verblijf  te  Surakarta,  het  daarbij  voorgevallene,  de  daaraan 
voorafgaande  tocht  van  den  Susuhunan  naar  Samarang  om 
hem  te  begroeten,  en  von  ImhoflTs  reis  naar  Tëgal  door 
Mataram,  het  noodige  wordt  medegedeeld,  wordt  bericht, 
dat  men  aan  de  krntm  verder  voortwerkt,  en  iets  later,  als 
het  bericht  van  de  acanstaande  komst  van  den  Gouverneur- 
Generaal  is  gekomen,  zijn  best  doet  om  er  gereed  mede  te 
komen    vóór    hij    er  wezen  zal  i). 

Zonder  meer  gegevens  schijnt  het  niet  mogelijk  te  beslis- 
sen wat  hier  eigenlijk  de  waarde  is  van  den  in  de  6<ïAa6 
opgegeven  datum. 

Dat  de  opgave  der  Javanen  omtrent  het  tijdstip  van  het 
betrekken  der  kralon  door  den  Susuhunan  verschilt  van  die 
der  Hollandsehe  stukken  is  niet  te  weerspreken.  Mogelijk 
heeft  men  het  verschil  zoo  te  verklaren,  dat  de  plechtigheden, 
die  de  eigenlijke  stichting  vormden,  plaats  hadden  op  een 
tijd  als  men  in  het  geschiedboek  van  Yasadipura  I  gezegd 
vindt,  maar  het  geheele  overgaan  der  bevolking  van  Kartasura 
naar  Surakarta  iets  later  plaats  had.  Doch  zoo  iets  wordt 
in  de  babad  niet  bericht. 


1)  Ook  volgens  de  babad  was  het  fort  nog  niet  klaar,  toen  van  Imhoff  te 
Sarakarta  kwam.  Van  de  lodji  was  toen  slechts  een  gidong  gereed,  watrvM 
de  vensterluiken  nog  niet  klaar  waren,  weshalve  de  ramen  met  «k?r»  worden  bedekt 
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Waar  het  hier  evenwel  om  te  doen  is,  zoo  mogelijk  te 
weten,  waarom  Surakarta  Surakarta  werd  geheeten,  daarover 
verspreidt  de  habad  al  even  weinig  licht,  als  die  passage 
uit  den  brief,  tenzij,  en  dat  mag  men  zonder  twijfel  ook  hier 
laten  gelden,  de  plaats  (de  naam  van  het  dorp),  waar  de 
eigenlijke  Icraion  werd  gelegd,  Sala,  mede  haar  aandeel  heeft 
gehad   in  het  bepalen  der  keuze. 

Na  het  voorafgaande,  waar  over  den  naam  Kartasura  werd 
gehandeld,    dienen   wij  daarbij  hier  even  stil  te  staan. 

Het  moet  een  ieder  opvallen,  dat  Surakarta  en  Kartasura 
samengesteld  zijn  uit  dezelfde  bestanddeelen  Sura  en  Karta, 
en  niet  minder,  dat  men  nu  met  de  volgorde  Sura-Karta  nog 
nader  bij  het  verborgen  doel,  een  tegenwicht  in  den  naam 
tegenover  de  oude,  door  de  Hollanders  zeker  geheel  verge- 
ten, benaming  van  Batavia  te  hebben,  gekomen  zou  zijn.  Er 
moet  een  reden  voor  bestaan  hebben,  dat  men  Sala  koos, 
eene  plaats,  die,  zooals  ook  door  de  bahad  duidelijk  genoeg  ge- 
zegd wordt,  goed  gezien,  voor  het  doel  geheel  ongeschikt  was, 
zooals  dan  ook  later  zoo  menigmaal  is  gebleken,  door  bnndjir^s 
als  anderszins.  Was  het  goed  ingezien,  dat  de  naam  van  de 
plaats,  d.  w.  z.  de  naam,  dien  de  plaats  voerde,  toen  men  haar 
koos  om  er  een  kraton  te  leggen,  bij  de  stichting  van  Kartasura, 
bednidenis  heeft  gehad,  dan  mag  worden  aangenomen,  dat 
dit  ook  het  geval  is  geweest,  toen  men  van  Sala  Surakarta 
maken  wilde,  en  het  laat  zich  dan  ook  zeer  goed  begrijpen, 
waarom  op  Sala  juist  de  keuze  viel,  daar  men  daardoor 
zooveel  te  gemakkelijker  nog  tot  een  Surakarta  kon  komen. 

De  naam  van  de  desa^  die  men  uitkoos  om  juist  daar  de 
kralon  zelf  te  leggen,  Sala,  gaf  immers  aanleiding  tot  het  kiezen 
van  dien  naam,  daar  zelfs  Salakërta,  zooals  men  ook  nu  nog  me- 
nigmaal schrijlt,  van  een  bepaald  standpunt  niet  verschilt  van 
Surakarta  (=  Djayakarta  =  Djakatra  =  Batavia),  aangezien, 
zooals  boven  werd  opgegeven,  men  naast  Surakarta  ook  Sula- 
karta  bezigde,  en  zij  't  dan  ook  maar  tengevolge  van  een  com- 
binatie van  verschillende  spellingen,  Sala  en  Sula  op  het- 
zelfde neerkomen.    Immers  in  plaats  van  Sala  kan  men  Sola 
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sclirijven,  dat  weer  beantwoordt  aan  Öula,  welk  Önla  weer  ge- 
lijk is  aan  Sura,  zoodat  Surakërta  en  Sulakërta,  en  Solakërta 
en  Salakërta  in  elkander  loopen  en  eigenlijk  van  elkander 
niet  te  ondereeheiden  zijn. 

Reeds  op  deze  gegevens  alleen,  zou  men  aan  Anggawangsa 
en  zijne  eollega's,  hunne  bijgeloovigheid  deelende,  zonder 
aarzelen  hebben  moeten  toegeven,  dat  Sala  de  plaats  was. 
die  men  kiezen  moest,  en  niet  Kadipala,  Sangkrah  of  Sana- 
sewu;  dat  Sala  een  naam  droeg  waar  wat  in  stak,  die  veel 
beloofde  zelfs,  die  in  zich  zelf  reeds  de  gegevens  bevatte 
om  aan  de  nieuwe  hrnton  cenen  naam  te  verschaffen,  waar- 
door bereikt  zou  kunnen  worden,  wat  men  beoogd  had,  toen 
men  het  met  Kartasura  dacht  gevonden  te  hebben,  doch 
waarmede  men  bedrogen  was  uitgekomen,  daar  de  uitkomst 
de  verwachtingen  had  geloochenstraft,  want  die  naam  had 
niet  het  geluk  met  zich  gebracht,  dat  men  erin  gezocht  had. 
een  geluk,  dat  toch.  zooals  aan  Batavia  was  gebleken,  in  een 
naam  uit  Sura  en  Karta  bestaande  schuilen  moest. 

Üe  lïiatste  der  op  Java  (mtstane  kraloa's  was  Yogyakarta 
adiningrat. 

Was  bij  de  namen  der  A/v/Yo// 'v  van  Kartasur^en  Surakarta 
een  der  hoofdfactoren  bij  het  vaststellen  van  die  benamingen 
de  bestjiande  naam  van  de  plaats,  waarop  de  kraton  verrees, 
Wanakerta  en  Sala,  bij  deze  laatste,  bij  Yogyakërta,  ol 
Ayogyakërta,  is  dat  niet  minder  het  geval  geweest. 

Het  bestaan  van  eene  plaats  in  het  landschap  Mataram. 
daar  of  ongeveer  daar,  waar  thans  Yogyakërta  ligt,  van  den 
naam  Yogya  of  Ayogya,  reeds  geruimen  tijd  vóór  de  ver- 
deeling van  het  rijk  in  1755  haar  beslag  kreeg,  blijkt  uit 
verschillende  plaatsen  in  de  oude  Hollairdsche  stukken,  voor 
zoover  dezen  gepubliceerd  zijn,  te  beginnen  met  1743  A.  D. 
Zooals  zoo  dadelijk  door  een  gedeelte  van  het  reisverhaal  van 
von  Imhoff  in  herinnering  zal  worden  gebracht,  toefde  deze 
Gouverneur-Generaal  er  in  1 740  op  zijne  terugreis,  en,  zooals 
ook  Javaansche  mededeelingen  doen  zien,  waarin  von  Imhoffs 
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verblijf  ter  plaatse  niet  voorbijgegaan  wordt,  had  Ayogya  vóór 
1755  reeds   verscheidene   lotgevallen   gehad. 

Hieronder  \dndt  men  wat  ter  zake  in  aanmerking  komt, 
uit  de  oude  Hollandsche  berichten  opgelezen,  in  chronolo- 
gische volgorde,  bijeenverzameld. 

1743.  „De,  eenigen  tijd,  onder  den  titel  van  Soesoe- 
hoenang  tot  Cartasoera  geresideert  hebbende  Mas  Grendie, 
onthout  zig  thans  in  de  Mataram  tot  Jogja,  dog  zijn  leger 
een  dagreijzen  van  Cartasoera,  op  eene  plaats  Parambanato 
genaamd  ...."*). 

1744.  „Over  Randoe  lawang  bereikte  men  Djokjo.  Hier 
werd  gekampeerd  en  op  17  Oct.  de  togt  over  Gading  tot 
aan  de  Zuidzee  voortgezet''  *). 

1746.  (Dagregister  van  den  reis  van  von  ImhoflFj  '). 
„Vrijdag,  den  :.Osten  Mei,  met  den  dagh  sloegen  weder  op  reize 
en  quamen  tnsschen  agt  en  negen  uuren  op  Taadje  aan,  het 
end  van  het  Soeracartase  district  en  begin  van  den  Mattarm, 
daar  een  Chinees,  zeer  apparent  een  spion  van  MaasSaid, 
verhaalde,  dat  over  weinig  dagen  die  knaap  nog  hier  geweest 
was,  en  hem  gelaten  hadde  om  te  verneemen  of  het  wel 
waar  was  dat  de  Gouverneur-Generaal  door  die  landen  heen 
zonde  trekken,  opdat  allerleij  vrugten  tot  verversing  en 
battoers  voor  de  bagagie  naar  's  lands  wijze,  zoude  bezorgen, 
voegende  hij  daarbij,  dat  dese  swer\'er  hier  pas  twee  a  drie 
uuren  van  daan  was,  waarop  men  hem  terug  sond  om  te 
zeggen  dat  hij  maar  komen  zoude.  Dog  alles  verviel,  als 
men,  ten  een  uure  opgebrooken  zijnde,  des  avonds  ten  ses 
uren  in  het  lusthuijs  op  Djokdjo  quam  en  het  rapport  van 
die  Chinees  inkwam,  dat  de  Pangerang  reeds  naar  het  Zuider- 
gebergte was  gevlttgt. 

De  nademiddags  maaltijd  was  ondertussen  met  alle  prae- 
cautie  gedaan,  om  onze  bagagie  te  dekken  voor  eenige  on- 

1)  G.  G.  aan  Heeren  XVII,  5  April  1748,  bq  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  TX,  426. 

2)  Dagregister  van  de  Cartasoerasche  hofreis  Tan  Elzo  Sterrenberg,  1744,  bj 
de  Jonge,  Opkomst  enz.,    X,  45. 

3)  Gepnblicecrd  in  de  B^'dragen  T.  L.  en  Vk.,  v.  N.  I.,  I,  zie  bl.  406  volgg, 
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bescbaamde  rooVers;  dogh  men  verman  niets.  Kwamen  langs 
een  zeer  moeijelijke  en  langwijlige  weg,  die  in  het  begio 
redelijk  was,  door  de  negorij  Prabanam,  daar  vele  steenen 
nog  leggen  uit  de  overblijfselen  apparent  van  een  paUdsoi 
tempel  van  den  heijdensen  tijd,  terwijl  men  nog  eenige  af- 
godenbeeldsels vind  een  kleijne  canonschoot  van  de  bazaar 
om  de  noord,  daar  een  bosje  is  op  een  hoogte,  door  menschen- 
handen  daartoe  geapproprieert,  dewelke  dooreenige  uit  ons 
gezelschap,  die  het  bezigtigden,  geoordeelt  wiert  van  metaal 
te  zijn,  en  aan  het  postuur,  de  ooren  en  de  koe,  welkers 
Staart  het  groote  afbeeldsel  in  de  hand  hout,  in  genere  schijnt 
te  vertonen,  dat  Javanen  voor  dezen  van  de  secte  der  Brammi- 
neesen  onder  de  Heidenen  zijn  geweest,  zoo  als  men  ook  uit 
meer  andere  antiquiteiten  van  dien  aard,  hier  in  de  Mattarm 
en  elders  reets  voordezen  ontdekt,  heeft  af  te  nemen,  dog  uit 
hare  vertellingen,  veel  eer  dan  kronijcken,  zo  zeker  niet  af 
te  nemen  is,  omdat  die  ondermengt  zijn  met  zo  veel  fabnlen, 
dat  men  daarop  weinig  staat  maken  en  betrouwen  kan. 
Volgende  aan  dit  dorp  Prabanan,  een  groot  half  uur  van 
Taadja,  nog  een  uurtje  verder,  na  dat  men  een  spruit  van 
de  rivier  Ampar,  die  in  de  Zuijt  zee  loopt,  gepasseerd  is,  de 
negerij  Arandoelan,  daar  Maas  Grendie,  ten  tijde  zijner 
omswervingen,  heeft  geresideert  en  daar  on/e  middaghplaats 
hadde  moeten  wezen  om  wel  geplaatst  te  zijn,  terwijl  ons 
rusthuijs  op  Djokdjo  ook  beter  hadde  kunnen  gemaakt  wer- 
den, binnen  deze  zeer  geextendeerdc  muuren  van  des  Soesoe- 
hoenangs  dalm,  die  voor  het  overige  ledig  is,  dan  een  canon- 
schoot  verder,  daar  die  thans  opgeslagen  was  en  men  zig 
wat  behelpen  moest,  omdat  de  envirrons  dier  plaatse,  dewelke 
zommige  voor  het  centrum  van  de  Mattarm  houden,  nog 
vertoonden  de  overblijfselen  der  baldadigheid  van  Maas 
Said,  die  hier  onlangs  contributie  hadde  opgehaalt,  en  die 
landstreeke  nogh  half  verwoest  was.  De  distantie  van  Taadja 
tot  hiertoe  is  vier  en  een  half  uur  gaans,  zo  dat  gisteren 
9  en  heden  maar  G'/.)  uur  gemarcheert  hadden,  hoewel  men 
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bij   het    opmaken   der  route  ider  daghreis^e  voor  agt  naren 
gaans   hadde    opgegeven. 

Saturdagy  den  21  sten  Mey,  met  zons  opgang  waren  op 
marsch  gelijk  thans  dagelijx,  omdat,  alschoon  de  beijde 
rijksbestierders  de  troep  slooten,  egter  alle  morgen  op 
nieuws  naar  het  dagligt  moesten  wagten  om  de  nodige  bat- 
toors  of  draag-Javanen  uit  de  negorien  te  krijgen,  alzoo  voor 
onze  bagagie  circa  duijsend  dagelijx  van  noden  hadden, 
buiten  het  geene  de  voorsz.  rijksbestierders,  de  strand  Re- 
genten en  die  van  Samarang  met  zig  sleepten,  zo  dat  onze 
geheele  train  wel  uit  twee  duizent  en  meer  bestond,  waar 
onder  circa  veertig  dragonders,  zo  van  de  lijfwagt  als  van 
Soeracarta. 

Een  uur  van  Djokdjo  hielden  een  weinig  halte  op  de  passar. 
Een  half  uur  verder  legt  een  voorname  marktplaats,  bij  den 
inlander  Passar  gedee  of  de  Groote  markt  genoemt,  die  som- 
mige voor  het  middelste  van  de  Mattarm  houden.  Op 
Meddelam,  dat  IV2  uur  verder  en  de  grootste  helfte  van 
onze  weg,  en  voor  onze  middaghalte  plaats  geprojecteert  was, 
hielden  maar  even  stil,  en  trokken  door  na  onze  avondplaats 
tot  Gading,  daar  in  der  Soesoehoenangs  dalm  logeerden,  in 
dewelke  hij  resideert  als  na  de  Zuit  zee  gaat,  om  zig  te 
diverteeren,  zijnde  deze  plaats  aan  de  mond  van  de  rivier 
Dempan^  op  desselfs  wester  boord,  aan  het  eijnde  van  het 
zuijder  gebergte  en  pas  een  uur  van  de  zee  gelegen,  daar 
de  Vorst,  voor  de  troubelen  van  't  jaar  1741,  gewent  was 
te  jagen  en  te  visschen,  zijnde  hier  ook  een  klip  van  dewelke 
veele  vertelselen  gefabnleert  werden  uit  de  Heijdense  tijd, 
en  die  selfs  nog  bij  de  tegenwoordige  Mahometaanse  Javanen 
iu  eenige  achting  is,  mitsgaders  ook,  aan  het  eijnde  van  't 
bovengemelte  gebergte,  een  wel  of  bronwater,  waar  aan  men 
egter  niet  dan  een  sterk  zout  konde  proeven,  misschien 
veroorzaakt  door  de  communicatie  met  het  zeewater,  dat 
menigmaal  daar  over  heeu  slaat,  lladden  heden  67^  uur 
gemarchecrt*'.  * 

1749.     „dog  dewelke  (berichten)  eenpaarig  daar  op  uijt- 
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komen^  dat  Mankeboemie  sig  gepasseerde  Maandag  als 
Soesochoenang  heeft  doen  uytroepen  en  erkennen  onder  den 
naam  Amancoerat;  en  diensvolgens  possessie  van  den  Mat- 
taramsebe  dalem  Jocjo  genomen  bad,  waarop  Jojowinataen 
Mas  Said  daar  teruggetrokken  en  sig  daar  buijten  gelégert 
bebben,  doende  bij  sig  tbans  daar  binne  eenelijk  door  vrouwen 
bedienen  en  door  we^geloopene  slaven  en  inlanders  be- 
waaken"  ').• 

1751.  „dog  de  Gouverneur  van  HobendorflF  door  de 
berhaalde  noodbrieven  van  Toutlemonde  ....  moetende 
kiesen  ging  in  't  begin  van  Februari  in  persoon  met  omtrent 
100  Europeesen  soo  infanteristen  als  dragonders.  .  .  .  der 
waaits  en  kreeg  onderwegen  of  bij  Toutlemonde  naderende 
gelukkig  de  houssaren  van  Toutlemonde  bij  zig,  alvorens 
den  rebel  Maas  Saïd  (alias)  Maneoenagara,  die  op  hem  paste, 
hem  attaqueerde,  hebbende  onder  'sHeeren  zegen  het  geluk 
deselve  daarmede  soodanig  te  onthalen,  dat  hij  vervolgens 
het  leger  onder  Toutlemonde  ontzette  en  met  vereende 
magt  verder  het  Mattaramsche  indrong  tot  aan  't  zoogenaamde 
hoflf  van  Mancoeboemi  omtrent  Djokjo,  welke  sterkte  mede 
vermeesterde  en  de  rebellen  dus  dwong  'tzuijder  gebergte 
in  en  naar  de  Zuijdzee  te  wijken"  enz-j. 

Men  heeft  hier  berichten  over  Yogya  uit  1743,  1744, 174fi, 
1749  en  1751.  Wij  kunnen  er  nog  een  bijvoegen  dat  op 
Yogj'a  in  1750  moet  slaan. 

Met  de  in  de  laatste  aanhaling  vermelde  vermeestering 
van  het  „hoflf  van  Mancoeboemi  omtrent  Djokjo",  kort 
vóór  April  1751,  kan  toch  bezwaarlijk  bedoeld  zijn  wat 
men  in  het  Verh.  Bat.  Gen.  XII  uitgegeven  „Kort  verhaal 
van  de  Javasclie  oorlogen,  welke  met  onderscheidene  Prin- 
sen gevoerd  zgn,  sedert  den  jare  1741  tot  den  algemeenen 
vrede   gesloten    in   den  jare  1757",  op  bladz.  145  en  146^ 


1)     Faure  aau  von  HohenJorff,  9  Juli  1749,  in  Louw,  De  derde  JaTaanscbe 
succcssieoorlog,  bl.  24. 

g)    G.  G,  aan  Hcercft  XVII,  8  April  1751,  bij  de  Jonge,  Opkoma^  eni^  X,  181. 
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aantreft.     Daar  komt  in  bet  verhaal  voor:  „dat  het  den  onzen 
onmogelijk  was   zich  weder  te  herstellen,  maar  zij  genood- 
zaakt waren  spoorslags  naar  hunne  legerplaatsen  in  Djokjo- 
karta  te  vlugten    De  linkervleugel  bestond  geheel  uit  Inlanders, 
onder  het  gebied  van  den  vaandrig  Steenmulderen    en  had 
het    echter    alleen  staande  gehouden,   en  zelfs  het  vijande- 
lijk voetvolk  doen  deinzen,  blijvende  meester  van  het  slag- 
veld, nogtans  ten  koste  van  eenc  menigte  volks,  waar  onder 
vele   groeten    waren,    alsmede    een  kloek  getal  Madurezen, 
die  zich  heldhaftig  gekweten  hadden ;  doch  was  echter  ook 
genoodzaakt  liet  leger  naar  Djokjokarta  te  volgen,  dat  niet- 
tegenstaande men  daar  geen  vijand  te  vreezen  had,  lafhartig 
verlaten,  en  eene  goede  partij  ammunitie,  om  daarmede  op 
den    weg    niet   belemmerd  te  zijn  aan  het  vuur  opgeofferd 
werd''  ').     Uit  bladz.  14:^i  en  152  van  genoemd  stuk,  volgt 
dat  dit  verlaten  van  Yogya  door  een  IloUandsche  bezetting, 
die  daar  dus  gelegerd  moet  zijn  geweest,  plaats  had  in  het 
jaar  voorafgaande  aan  die  vermeestering  in  1751,  zoodat  dit 
bericht  dus  een  schakel  vormt  tusschen  de  beide  mededee- 
lingen  uit  1 749  en  1 751 ,  die  met  de  overigen,  allen  te  zamen, 
ons   leeren,    dat  er  in  Yogya  reeds  vrij  lang  voor  het  jaar 
1 755  een  (vorstelijke)  pasangffrahan  is  geweest,  dat  Mangku- 
bumi    zich    te  of  bij  YogA^a  een  (versterkt)  hof  heeft  laten 
bouwen,    en    dat   de    Hollanders    hem  van  daar  verjoegen, 
er   op    hun    beurt   een  kampement  bij  of  in  bouwden,  dat 
verlieten,    maar  het   later    weer   veroverden  ^).      Hoe   het 
er  verder  mede  is  gegaan,  is  mij  uit  het  door  mij  geraadpleegde 
niet  gebleken,  doch  dit  doet  hier  trouwens  ook  minder  terzake, 
omdat  hetgeen  er  uit  aan  den  dag  komt,  voldoende  is,  te  meer 

1)  Op  deze  plaats  vestigde  Prof.  VctU  reeds»  de  aandacht  in  zijn  Java,  II,  485. 

2)  Vgl.  ook  Louw,  De  derde  Javaansche  successie-oorlog,  bl.  24  Mangku- 
bnmi  betrekt  de  da/f^m  te  Jogya,  1749),  35  de  Hollanders  verlaten  het  door 
hen  bezette  Jogya,  1750,=  Verh.  B.  G.,  XIT,  146),  36  (Mangkuburai  bezet 
Jogja  weder',  45  «Mangkubumi  weer  nit  Jogya  verdreven,  dat  hg  verbrandt, 
=  Verh.  B.  G.  XIT.  155,  en  dit  door  de  Hollanders  weer  bezet,  1751,  =  de  Jonge, 
Opkomst  enz.,  X,  181),  46  en  47  (andere  bijzonderbeden  omtrent  de  te  Jogya 
omstreeks  dien  t^d  liggende  bezetting). 
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daar  hetzelfde  uit  Javaansche  bronnen  blijkt,  die  ons  tevens 
nog  meer  bijzonderheden  ter  kennisse  brengen. 

In  de  boven  reeds  genoemde  babad  Giyanti  van  Yasadipura 
I  wordt  in  Zang  6  melding  gemaakt  van  von  ImhoflTs  vertrek 
van  Sala,  na  zijn  verblijf  aldaar  van  zeven  dagen,  en  bericht, 
dat  hij  zijn  weg  neemt  door  de  Mataram  en  de  Banjumas. 
Als  bijzonderheden  bij  dat  /ertrek,  of  gedurende  of  opdien 
reis,  wordt  gereleveerd,  dat  Mangkubumi  Surakarta  gelgk- 
tijdig  met  den  Gouverneur-Generaal  verliet,  dat  er  in  de  Ma- 
taram op  den  gunung  Gamping  op  dat  oogenblik  een  der 
weerbarstige  prinsen  gelegerd  was,  Mas  Guntur,  Pangeran 
Suryadikusuma,  de  zoon  van  Pangeran  ngabei  raden  mas 
Sudira,  die  hoorende,  dat  de  Gouverneur-Generaal  daar  langs 
zou  komen,  van  dafer  wegvluchtte,  en  dat  van  Imhoff  een 
drie  dagen  in  Ayogya  verwijlt,  de  ruines  van  Pasar  Gëde, 
Karta  en  Pleret  in  oogenschouw  neemt,  de  Zuidzee  gaat  zien, 
dan  weder  naar  Ayogya  terugkeert,  en  zich  verbaast  over 
de  uitnemendheid  van  Yogya's  grond  (of  buurt)  (saening 
tanah    Yugya). 

Ook  daar  dus  wordt  het  verblijf  van  ImhoflF  in  de  Mataram 
en  bepaaldelijk  in  het  daar  te  vinden  Ayogya  als  iets  bijzonders 
op  den  voorgrond  geplaatst,  of  niet  vergeten,  en  dat,  terwijl 
van  het  overige  van  de  tocht  verder  niets  vermeld  wordt. 
Voor  de  Javanen  moet  het  werkelijk  iets  zeer  ongewoons 
geweest  zijn,  dat  een  gouvenieur-generaal,  in  vrede,  het  oude 
Mataram  bezocht,  en  als  het  ware  een  pelgrimstocht  deed 
naar  de  plaatsen,  waar  vroeger  de  kralen' s  der  verschillende 
vorsten  van  Mataram  hadden  gestaan.  Niet  minder  zeker 
ook,  dat  hij  logeerde  in  het  reeds  oude  koninklijke  „lusthuis", 
dat  men  te  Ayogya  kon  vinden. 

Inderdaad  vond  men  daar  een  oud  koninklijk  „lusthuis", 
en  was  de  plaats  dus  reeds  al  lang  gewijd  vóór  dat  Mang- 
kubumi, als  Sultan  Amangkubuwana  I,  in  1755,  zijne  rfa/em 
Yogyakarta  liet  bouwen.  Niet  alleen  dat  hij  zelf,  zooals  uit  het 
bericht  van  1749  blijkt,  de  daar  te  vinden  Mataramsche  dülém 
betrokken  had,  reeds  vóór  hem  had  de  sumhunan  /iuning  (Mas 
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Grëndi)  in  1743  daar  zijne  tenten  opgeslagen,  doch  ook  deze 
was  geenszins  de  eerste  geweest,  die  er  verblijf  had  gehouden. 

De  geschiedenis  van  Ayogya  vindt  men  in  het  kort  in 
dezelfde  babad  Giyanti,  waaruit  hier  reeds  een  paar  mede- 
deelingen  gedaan  werden,  verhaald  in  Zang  183,  daar 
waar  Mangkubumi,  na  de  splitsing  van  het  rijk  in  1755, 
met  allen  ernst  aan  het  bouwen  van  zijn  kraton  voor  goed 
kon  denken.  De  door  hem  daarvoor,  niet  voor  de  eerste 
maal,  uitgekozen  plaats  was  het  oude  Ayogya.  Mangkubumi, 
thans  Amangkubuwana  (I)  geheeten,  begeeft  zich  voor  de 
zooveelste  maal  naar  den  gunung  Camping  en  laat  daar  de 
plek  afzetten  voor  zijn  nieuwe  kraton,  en  die  schoon  hakken. 
Sulfan,  zoo  staat  daar  in  Zang  183,  sampun^  budal  sawadya 
angidul,  lampahe  gitièlakj  sapraplane  gunung  Gamping,  ladjhig 
nj  eng  kal  bode  kita  alas  Bvingan  Jcang  wus  tepung  lan  wangu- 
nan  Ngadjugdjeku:  sinuwmi  Mangkural,  Icang  yasa  Gérdjila- 
watij  duk  djenenge  sinuwun  Pakuhuwana  ^ing  Gêrdjilawaii 
den-lih  namanipun  winastan  ^gayogya;  duk  alam  sultan 
puniki,  duk  mungsuhan  hn  mayor  Pebèr  binubrah  y^banonipun 
sadaya  sami  ginempur:  mangkya  karsanira,  djeng  sultan  wina- 
ngun  malih,  binabatan  /cang  wadya  anambut  karya  j^lodjeniptm 
ingkang  kinarya  rumuhun, .... 

In  dit  citaat  geeft  de  uitdrukking  tepung  lan  tmngunan 
eenige  moeite,  daar  zij,  letterlijk  „zich  aansluitende  aan  den 
vorm  van'*,  zoowel  zou  kunnen  beteekenen;  „in  vorm  over- 
eenkomende met*',  of  „vlak  naast,  gelegen  tegen  den  (ouden) 
opbouw  te"  als  „overeenkomstig  en  daarbij  tevens  volgende 
wat    daar  nog  te  zien  was  van  het  oude  (Yogya)". 

Als  men  in  aanmerking  neemt,  dat  de  nieuwe  kraton  den 
naam  Ayogyakërta  krijgt,  en  dat  de  naam  Surakarta  zich 
aansluit  bij  Sala  (zie  boven),  evenals  Kartasura  bij  Wana- 
karta  (zie  boven),  dan  lijdt  het  geen  twijfel  of  het  oude 
Ayogya  moet  ook  de  plaats  zijn  geweest,  waar  Yogyakarta 
verrees.  Als  dat  zoo  is,  dan  kan  de  genoemde  uitdrukking 
hier  slechts  gebezigd  zijn  met  de  laatste  bedoeling.  Ook 
dan  eerst  laat  zich  hier  ook  verklaren^  waarom  die  bijzon- 
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derheden  van  de  plaats  Ayogya  er  bij  vermeld  zijn,  welke 
hier  anders  al  zeer  weinig  ter  zake  zonden  afdoen,  tenzij 
hét  streven  van  den  schrijver  hier  geweest  zou  zijn  eenige 
geleerdheid  te  vertoonen,  eenc  hebbelijkheid,  die  men  hem 
ten  onrechte  zou  aanwrijven,  zooals  een  ieder  zal  moetCD 
toegeven,  die  met  andere  partijen  van  zijn  habad  heeft  kennif' 
gemaakt,  en  daarbij  zich  ook  de  moeite  zal  hebben  getroost  die 
met  de  contemporaire  Hollandsche  berichten  te  confronteeren. 

Die  bijzonderheden  zijn,  dat  Aj  ogj^a  (of  wat  daar  te  vinden 
was),  toen  Mangkubumi  met  majoor  Feber  strijd  moest  voeren, 
dat  was  in  1751  ^),  vernield  was,  zoodat  er  geen  steen  op 
den  andere  was  gebleven ;  dat  Ayogya  dezen  zijnen  naam  ge- 
kregen had  van  een  Pakubuwana  (zooals  zoo  dadelijk  blijken 
zal  den  I^");  dat  de  daar  te  vinden  (/«fém  vroeger  Gérdjita- 
wati  heette;  dat  dit  Gérdjitawati  door  een  Mangkurat  was 
gesticht ;  en  dat  het  (Jen  (nieuwen)  sultan  juist  te  doen  was 
om  op  die  plek  weer  op  te  richten  wat  er  vroeger  was 
geweest  (karsanira  djeng  sultan  winanijun  nxalih),  welke  laatste 
uitdrukking,  zoo  er  nog  twijfel  omtrent  de  eerste  onduidelijke 
woorden  zou  bestaan,  met  zekerheid  aangeeft  wat  deze  bedui- 
den moeten. 

Hetgeen  hier  omtrent  dat  oude  Ayogya  wordt  medegedeeld, 
vindt  zijne  bevestiging  in  eene  plaats  van  èen  geheel  andere 
babad,  de  Babad  tanah  Djawi  tembang,  die  Java's  geschiedenis 
tot  in  1743,  het  contract  van  A^erijssel,  verhaalt.  Het  ge- 
deelte van  deze  babad,  waarin  bedoelde  plaats  voorkomt,  is 
onder  den  titel  babad  Pétjina  door  van  Dorp  &  C".  te 
Samarang  uitgegeven,  en  men  kan  haar,  Zang  229,  str.  52, 
in  die  uitgave  vinden  op  bladz.  8.  Zij  luidt:  dafan  kawarna  ing 
marga,  tindaknya  sang  prabu  murti,  was  rawuh  nagii  Mataram, 
sumahab  ivadya  pradjuvily  karsanira  sang  adji  ing  Ayogya  kcng 
dinunung,  sampan  amesanggrahan,  ingaran  Gardjilawali,  sapunika 
sayektine  ing  Ayogya,  Het  gedeelte  van  den  tekst,  waartoe 
deze  strophe  behoort,  beschrijft  een  pelgrimstocht  door  Paku- 
buwana II  in  1739  A.  D.  ondernomen  naar  de  graven  zijner 

1)    Zie  Louw.  //..  W.  47. 
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vaderen,  in  gevolge  eener  gelofte  door  hem  afgelegd  tijdens 
eene  ongesteldheid  van  den  nog  jeugdigen  kroonprins.  Op 
die  tocht  doet  hij  de  plaats  aan,  en  betrekt  hij  het  verblijf, 
dat  Gërdjitawati  heette  en  door  hem  Ayogya  werd  genoemd 
(zooals  in  de  babad  Giyanti  wordt  gezegd),  of,  want  deze 
opvatting  van  het  geciteerde  is  ook  mogelijk,  en  dan  is  de 
naam  Ayogya  nog  ouder,  hij  begaf  zich  naar  de  plaats,  die 
Ayogya  heette,  gaf  daaraan  den  naam  Gërdjitawati,  doch 
deze  plaats  heette,  in  den  tijd  van  den  schrijver  (snpunika) 
toch  weer  Ayogya  i).  Tegenover  de  traditie,  die  omtrent 
het  stichten  van  Gërdjitawati  in  de  babad  Giyanti  voorkomt, 
verdient  de  eerste  opvatting  verreweg  de  voorkeur,  vooral 
omdat  in  die  strophe  van  de  babad  tanah  Djawi  van  Mang- 
kurat  niet  wordt  gewaagd  en  zij  dus,  zoo  men  al  zou  willen 
aannemen,  dat  zij  het  was,  die  tot  de  mededeelingen  in  de 
babad  Giyanti  van  Yasadipura  aanleiding  had  gegeven,  in 
geen  geval  toch  de  geboorte  kan  hebben  geschonken  aan 
eene  uitbreiding  als  men  alsdan  zou  aantreffen  in  Yasadi- 
pura's  boek. 

Welke  der  vier  Mangkurat's,  die  vóór  Pakubuwana  II 
susuhunan  waren,  als  de  stichter  van  Gërdjitawati  moet  wor. 
den  beschouwd,  is  moeielijk  uit  te  maken,  ook  als  men 
tusschen  deze  vier  personen  wat  hun  naam  betreft  een  on- 
derscheid zou  willen  handhaven,  als  vroeger  wel  eens  (door 
Europeanen)  is  aangenomen:  Mangkurat  Tëgal  wangi, 
Amangkurat  I,  Mangkurat  Mas,  en  Mangkurat  II.  Men  heeft 
zich  daarbij  op  Javaansch  standpunt  te  plaatsen,  en  dezen 
houden,  zoo  zij  het  onderscheid  gekend  hebben,  dit  geenszins 
vol. 

Doch  hoe  dit  ook  zij,  de  betrekkelijke  ouderdom  van  de 
plaats,  vóór  1755,  en  het  gebruik  dat  van  haar  gemaakt  werd, 
evenzoo  vóór  1755,  blijkt  uit  het  gereleveerde  genoegzaam, 
en  meer  behoeft  hier  niet  beoogd,  noch  betoogd  te  worden. 

Vóór  1755,  het  jaar  van  de  stichting  van  het  huidige 
Yogyakërta,  bestond  er  op  de  plaats  waar  Yogyakërta  verrees, 

1)    £en   geschreTen   exemplaar  geeft,  iu  plaats  van  sa^unika,  sri  narend  ra. 
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een  Ayogya,  had  er  op  die  plaats  reeds  een  dnlém  gelegen, 
en  had  Mangkuburai,  die  Amangkubuwana  I  werd,  er  als 
Pakubuwana  of  tegenkeizer,  zelf  reeds  een  dnlém  gehad. 
De  naam  van  die  nieuwe  /craton  ontstond  bepaaldelijk,  omdat 
er  op  de  plek,  waar  zij  verrees,  een  Ayogya  voorhanden 
was,  of  geweest  was,  terwijl  het  verder  vanzelf  spreekt,  dat 
die  naam,  op  dezen  basis,  gewrocht  is  geworden  naar  analogie 
van  den  naam  der  reeds  bestaande  kraton  Snrakarta,  wat 
ook  de  oorzaak  geweest  moge  zijn,  die  dezen  laatsten  naam 
aan  de  kraton  te  Sala  deed  schenken. 

In  het  voorafgaande  werd,  zooals  men  gezien  heeft,  geen 
enkel  woord  gewijd  aan  de  beteekenis  der  die  kratonn^men 
vormende  bestanddeelen.  Na  het  voorafgaande  zal  vermoe- 
delijk ook  niemand  meer  vergen,  dat  daarbij  hier  nog 
wordt  stil  gestaan.  Hoewel  het  zeker  van  belang  kan  wezen 
te  weten  wat  de  Javanen  onder  de  daarbij  gebezigde  woorden 
verstaan,  zal  een  ieder  moeten  beamen,  dat  etymologiseeren 
bij  deze  namen  veilig  achterwege  kan  blijven,  aangezien 
historische  drijfveeren  tot  de  keuze  dier  namen  hebben 
geleid.  Mag  het  al  zijn,  dat  de  hier  gegeven  verklaring 
gedeeltelijk  nog  een  nadere  bevestiging  behoeft,  zooveel  is 
toch  wel  zeker,  dat  de  naam  Surakérta  rechtstreeks  uit 
Kartasura  ontstond,  dat  Karta  aanleiding  tot  Kartasnra  heefi 
gegeven,  en  dat  Ayogyakërta  geformeerd  is  in  den  trant  van 
Surakarta,  en  verder,  dat  Wanakërta,  Sala  en  Ayogya,  de 
namen,  welke  de  plaatsen  droegen,  waar  resp.  die  kratons 
verrezen,  waar  het  te  doen  is  om  te  weten  hoe  dieArö/o»- 
namen  ontstonden,  niet  uit  het  oog  mogen  worden  verloren. 

November  1893. 
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EENIGE  OFFICIEELE  STUKKEN 

MET    BETREKKING    TOT 

naar   aanleiding   van   het  bijschrift  bij  de  Pepakem  Tjehbon 
in  Ms,  (hient,  Acad,    Lugd.  Bat.,  n".  1907^ 

DOOR 


In  den  Catalogus  van  de  Javaansche  en  Madoereesche 
handschriften  der  Leidsche  Universiteits-bibliotheek,  Leiden 
1892,  gaf  Prof.  Dr.  A.  C.  Vreede,  op  bladz.  355,  uit  Ms. 
Oriënt.  1907  der  verzameling  te  Leiden,  dat  een  exemplaar 
is  van  den  Javaanschen  tekst  van  de  Tjërbonsche  pepakem 
(hier  rechtskundig  handboek),  een  bijschrift  weer,  hetwelk 
in  dat  hs.  wordt  aangetroffen,  en  in  transcriptie  met  Latijn- 
sche  letters  als  volgt  luidt. 

Punika  amemuti  tëbéng  andadosakén  ing  ubanggi  puniki. 
Sasampuning  mantun  ngawula  datëng  Métawis,  kalaning 
anjëpëng  kukuman  piyambëk,  ing  waktu  punika  nëmbe 
djumënëng  sultan  kakali  sëderek,  dupi  ingkang  sëpu,  kang 
dados  Sultan  sëpu,  inggi  djenëngan  kang  djëng  gusti  Sultan 
Samsudin,  dupi  kang  anom,  dados  Sultan  anom,  ingkang 
djenëngan  kang  djëng  gusti  Sultan  Kaniarudin,  kang  djëng 
gasti  kakali  punika  nuntën  damël  lëlërës,  sarta  muwakat 
(lees:  muwapakat  of  mupakat)  kalayan  titiyang  agëng,  ing 
Surakarta,  ing  waktu  punika  ingkang  dados  pctor  ing  nagari 
Grageh  djënënganipun  tuwan  Welëm  Tarsëmetë,  dados  ing 

Tjdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVII.  29. 
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pakëm    pnniki^  kalaniog  babad  ing  djaman  kali  1606,  ing 
naun  wëlandinipun  1681. 

Met  het  oog  op  de  pepakem  Tjërbon,  nl.  wat  den  tyd 
aangaat  waarin  die  compilatie  bijeengelezen  werd,  mag  het 
van  belang  worden  geacht,  bij  dat  bijschrift  even  Rtil  te  staan, 
en  dit  zou  reeds  zijn  geschied  in  hetgeen  over  de  pepakem 
door  mij  reeds  nader  werd  opgemerkt  in  het  voorstel  door 
mij  gedaan  in  de  bestuursvergadering  van  het  Bataviaasch 
Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen,  Mei  1894,  tot 
een  onderzoek  naar  de  mogelijk  nog  voorhanden  bronnen  door 
de  compilatoren  voor  die  pepakem  gebruikt,  ware  het  niet 
het  geval  geweest,  dat  ik  daar  veel  uitvoeriger  had  moeten 
worden,  dan  ik  reeds  was,  en  hetgeen  daar  te  zeggen  viel 
ook  zonder  dat  duidelijk  genoeg  kon  zijn. 

De  zaak  is  namelijk  deze,  dat  dit  bijschrift  voor  het  onder- 
zoek naar  het  ontstaan  van  de  jyépaketn  van  nul  en  geener 
waarde  is,  zooals  men  er  dadelijk  zelf  uit  kan  afleiden.  Ook 
laten  de  positieve,  door  mij  nog  eens  gereleveerde,  berichten 
omtrent  de  vervaardiging  van  dat  wetboek  noch  ruimte  tot 
twijfel  open,  noch  behoeven  zij  nader  te  worden  toegelicht, 
maar  het  is  schrijver  dezes  daarenboven  mogelijk  ook  aan  te 
geven,  wat  de  eigenlijke  portee  van  dien  kolophoon  naar  alle 
waarschijnlijkheid  moet  zijn,  en  het  kan  van  belang  worden 
geacht  dit  te  doen  uitkomen.  Dit  laatste  met  behulp  van 
gedeelten  van  een  primbon  in  het  bezit  van  het  Bat.  Genoot- 
schap, Jav.  Hss.  n®.  48. 

In  het  Hollandsch  vertaald,  luidt  het  hierboven  reeds 
herhaalde  bijschrift  als  volgt: 

Het  ondervolgende  brengt  den  tijd  in  herinnering  van  de 
vervaardiging  van  het  hier  voorafgaande  verdrag  (wetboek). 
Toen  men  (in  Tjërbon)  had  opgehouden  de  dienaar  te  zijn  van 
Mataram,  (en)  men  (dus)  zelfde  rechtspraak  in  handen  nam,  te 
dien  tijde  traden  er  voor  het  eerst  sultans  op,  twee  die  elkan- 
ders broeder  waren.  De  oudste,  die  Sultan  Sëpuh  werd,  heette 
Sultan  Samsudin,  de  jongste,  die  Sultan  Anom  werd.  Sultan 
Kamarndin.     Deze  beide  heeren  maakten  daarop,  in  overleg 
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met  den  6.  6.  te  Batavia,  een  wetboek.  Te  dien  tijde 
heette  de  resident  van  Tjërbon  Mijnheer  Willem  Tersmitten, 
zoodat  de  tijd  van  de  vervaardiging  van  het  voorafgaande 
wetboek  beantwoordt  aan  1 606  van  de  Djaman  Kali  telling, 
(en)  1681  A.  D.  '). 

In  deze  vertaling  werd  duidelijkheidshalve  stilzwijgend 
Sarakarta  met  Batavia  en  Grage  met  Tjérbon  vervangen. 
Het  mag  als  bekend  worden  verondersteld,  dat  het  eerste 
althans  op  West  Java  een  bekende  fraaie  naam  was  van  de 
eerste  plaats  (=  Djayakartf^  dat  tot  Djakarta  verkort  en 
verder  tot  Djakëtra  gewijzigd  werd)  en  dat  Grage  (bijv. 
nevens  Pakungwati,  ook  Mangkarawati,  Pakungdja,  Pakung- 
rëdja,  Pakungadi  enz.,  waarin  Pakung  =  rebofi,  garnaal),  als 
zoodanig  voor  Tji-rëbon  (bij  de  Javanen  Tjërbon)  dienst  doet, 
iets  wat  trouwens  ook  uit  de  pepakem  zelf,  althans  voor 
Batavia,  aan  den  dag  treedt,  doch  daarbij  behoeft  hier  niet 
verder  te  worden  stilgestaan. 

Is  het  eerste  gedeelte  van  dat  bijschrift  zeker  niet  onjuist, 
in  zoover  als  het  noodzakelijk  was  in  Tjërbon  zelf  de  rechtsple- 
ging in  handen  te  nemen,  die  de  hoofden  van  Tjërbon,  al  heet- 
ten die  toenmaals  nog  geen  sultan,  voor  een  gedeelte  zeker 
reeds  vroeger  in  handen  hadden,  zoodat  het  vermoedelijk 
beter  is  hier  te  spreken  van  geheel  in  handen  te  nemen, 
toen  zij  afvallig  waren  geworden  van  Mataram,  en  dit  juist 
samenging  met  het  gaan  voeren  van  den  sultanstitel,  dien 
twee  der  zonen  van  Panëmbahan  Girilaya  van  den  sultan 
van  Bantën,  Sultan  Agung  Tirtayasa,  hadden  ontvangen, 
namelijk  de  prinsen  Martawidjaya  en  Kartawidjaya,  en  ook 

1)  Hetgeen  TÓör  in  dat  ha.  in  het  HoUandsch  voorkomt:  ^Papakim. 
Rechtsbepalingen  door  den  Sultan  Sèpoe  Samtoedien  en  den  Sultan  Kamaroedien, 
t^dens  de  afscheiding  Tan  Ckeribon  van  het  Mataram'sche  r^k  met  overeen- 
stemming van  den  Oran^  Besar  te  Soeracarta,  daargesteld  onder  het  bestuur 
te  Ckeribon  van  den  Féior  Willem  Tarsemeetta  in  het  jaar  1681  of  volgens 
de  Jaman  Kali  1606  welke  bepaliugeu  nader  door  de  Sultans  en  de  Punumbahan 
eaDgenomen  en  erkend  zgn",  geeft  zich  zelf  niet  als  eene  vertaling  van  dezen 
kolophoon.  hoewel  het  er  misschien  voor  moet  doorgaan.  «Welke  bepalingen, 
enz."  is  ook  dan  een  aanvulling,  waartoe  het  Jav.  b\jschrift  geenerlei  aanlei- 
ding geeft. 
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de  regeling  der  zaken  geschiedde  onder  toezicht  of  in  overleg 
met  de  Hollanders,  uit  niets  blijkt,  dat  zij  toenmaals  ook 
een  wetboek  samenstelden,  tenzij  men  als  zoodanig  zou  wil- 
len laten  gelden  de  contracten,  die  zij  met  de  Kompëni,  en 
de  besluiten,  die  zij  onder  raadpleging  van  hare  vertegen- 
woordigers ter  plaatse  sloten  en  namen,  en  die  eenige 
bepalingen  bevatten.  Met  het  oog  daarop  dient  er  zelfs 
gewezen  te  worden  op  het  feit,  dat  van  Dijk's  tweede  zending 
naar  Tjërbon  plaats  had  in  1681,  het  jaartal  in  dat  by schrift 
genoemd  i),  zie  het  contract  van  7  Januari  1681,  bij  de 
Jonge,  Opkomst  enz.,  VII,  372,  het  eerste  dat  waarschijnUjk 
met  Tjërbon  gesloten  werd,  zie  Tijdschr.  N.  L,  1849,  I, 
430,  en  kan  het  ook  niet  geloochend  worden,  dat  zich  ook 
later  de  Hollanders  met  de  rechtsbedeeling  in  dat  gewest 
bemoeid  hebben,  iets  wat  o.  a.  ook  blijkt  uit  het  misschien 
nog  slechts  in  het  Javaansch  voorhanden,  door  Tak  met  de 
beide  Sultans  en  den  Panëmbahan  (Tohpati)  in  1685  gesloten 
contract ;  uit  het  contract  tot  stand  gekomen  onder  de  Hartog 
in  1688,  waaruit  de  Jonge,  Opkomst,  VIII,  xLvm,  met 
bet  oog  hierop  iets  aanhaalt  2);  en  uit  dat  van  1699,  welke 
drie  laatsten  men  hierachter  als  een  aanvulling  vinden  kan. 
Maar  geheel  incongruent  is  het  laatste.  Immers  Willem 
Tersmitten  was  pelor  in  Tjërbon  van  22  October  1720  tot 
30  Aug.  1726  A.  D.  (zie  Verslag  over  de  papieren  der 
bekelan  (patinggi)  van  de  tvong  sawidak  sasanga  in  de  desa 
Tjigugur  (Mandala,  Sukapura,  Preanger-Regentschappen),  de 
aanteekening  bij  n^  13,  Bijl.  XI  in  Not.  B.  G.  XXXI  (1893)), 
en  niet  in  J681;  toen  hij  in  Tjërbon  kwam,  warenen 
Samsudin  (f  1697)  èn  Kamarudin  (f  1703;  gewl.  heet  de 
P    Sultan    Kanoman  Badrudin,  wat  evenwel  in  waarde  gelijk 


1)  Van    Dqk's  eerste  zending  viel  in  1678. 

2)  In  den  catalogus  verwgst  de  Heer  Vreede  naar  deze  plaats.  Er  staat 
b^  de  Jonge :  «Tn  het  volgende  jaar  1688  kwam  eindelyk,  onder  bemiddeling 
van  de  Hartog,  eene  nieuwe  overeenkomst  tusschen  de  drie  vorsten  tot  stand. 
Behalve  de  beslechting  van  allerlei  kleingeestige  geschillen  tusschen  de  drie 
vorsten,  werd  by  dit  accoord  o.  a.  bepaald,  dat  de  regtspleging  zon  worden  uit- 
geoefend in  een  vollen  raad  van  zeven  mantri's,  door  de  drie  vorsten  gekozen",  eni. 
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18  aan  Kamarndin)  reeds  overleden;  had  verder  de  Panëmba- 
han,  toenmaals  reeds  de  2«,  daar  de  eerste  in  1713  overleed, 
zijn  aandeel  ontvangen ;  en  was  ook  door  den  dood  van  Sultan 
sëpuh  I  de  Kasépolian  reeds  geputst  in  Kasëpuhan  en  Katjër- 
bonan ;  zoodat,  was  er  zoo  iets  onder  hem  tot  stand  gekomen, 
dit  zou  zijn  geschied  door  een  overeenkomst  met  vier 
Tjërbonsehe  hoofden  (Kasëpuhan,  Katjërbonan,  Kanoman,  en 
Kapanëmbahan),  en  niet  slechts  met  Sultan  sëpuh  Samsudin 
en  Sultan  anom  Kamarudin  alleen^  die  trouwens,  zooals  reeds 
opgemerkt  is^,  al  ter  ziele  waren.  Duidelijk  is  het  dan  ook, 
dat  de  kolophoon  niet  anders  is  dan  de  uitkomst  eener 
redeneering  van  een  persoon,  die  met  Tjërbon's  geschiedenis 
slechts  zeer  oppervlakkig  bekend  was,  en  bouwende  op  zijne, 
door  hem  zeker  als  vol  en  nauwkeurig  aangenomen  halfkennis, 
mededeelde  wat  hem  juist  scheen. 

Gegeven  het  feit,  dat  men  in  Tjërbon,  na  den  afval  van 
Mataram  zelfstandig  recht  moest  gaan  spreken;  verder  dat 
in  den  allereersten  tijd,  —  totdat  de  panembahan  zyn 
deel  ontving,  —  er  slechts  twee  personen.  Sultan  sëpuh 
Samsudin  en  Sultan  anom  Badrudin,  het  bewind  voerden; 
dat  de  Hollanders  zich  met  de  rechtsbedeeling  hebben  be- 
moeid; dat  het  eerste  contract  met  de  Hollanders  gesloten 
werd  in  1681 ;  dat  onder  de  vele  pctor's^  die  Tjërbon  heeft 
gehad,  Willem  Tersmitten,  —  dit  kan  men  reeds  uit  dezen 
kolophoon  afleiden,  —  een  man  van  naam  in  Tjërbon  is 
geweest ;  en  —  dat  er  een  pepakém  werd  vervaardigd ;  zou 
ook  een  ander  dan  de  steller  van  dat  naschrift  tot  een 
zelfde  conclusie  kunnen  zijn  gekomen,  even  goed  als  men 
door  er,  onkundig  van  hetgeen  men  dient  te  weten  en  behoort 
na  te  gaan  om  het  te  kunnen  beoordeelen,  op  voort  te 
bouwen,  de  verwarring  nog  grooter  zal  kunnen   maken. 

Op  zich  zelf  zou  het  reeds  vrij  wel  begrijpelijk  zijn  geweest, 
waarom  de  Tjërboner,  van  wien  dat  bijschrift  afkomstig 
is,  nu  hij  eenmaal  de  vervaardiging  van  de  pepahèm  in  een 
ouderen  tijd  meende  te  moeten  stellen,  als  den  pelor,  onder 
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wiens  bestuur  men  het  wetboek  vervaardigde,  Willem 
Tersmitten  noemde,  een  van  Tjërbon's  oudere  residenten,  wel- 
ke zich  een  bijzonderen  naam  hebben  verworven.  Er  bestond 
evenwel  nog  een  zeer  gegronde  aanleiding  voor,  om  juist  hem 
te  noemen,  aangezien  Tersmitten  zich  inderdaad  met  het 
rechtswezen  in  dat  gewest,  misschien  meer  nog  dan  anderen 
van  ouderen  tijd,  heeft  bemoeid,  en  dit  in  de  traditie  levend 
kan  zijn  gebleven.  Intusschen  was,  zooals  door  een  toeval 
kan  worden  aangetoond,  hetgeen  hij  leverde  of  onder  zijn 
bewind  tot  stand  kwam,  geheel  iets  anders  dan  men  in  de 
pépaliém  terugvindt,  zooals  blijken  kan  uit  het  hier  thans 
volgende  gedeelte  van  de  boven  genoemde  primbon  van  het 
Bataviaasch  Genootschap,  Jav.  Hss.  n*».  48,  nl.  bladz.  84 — 92 
van  dat  handschrift. 

Wie  met  de  para  wong  agung  sakawan,  die  niet  met  name 
genoemd  worden,  bedoeld  zijn,  kan  ik  niet  in  allen  deele 
met  zekerheid  uitmaken.  Het  stuk  levert  geen  datum, 
en  ook  tijdens  Tersmitten's  />e/o/'-schap  (1720 — 1726)  had 
er  wisseling  plaats  in  de  regeerende  TjÖrbonsche  vorsten. 

Toen  hij  aan  het  bewind  kwam,  vond  hij  er  nevens 
elkander  Djamaludin  (1697 — 1724)  over  de  eene  helft  van 
de  Kasëpuhan  (Sultan  Sëpuh  II),  en  Pangeran  Arj^aTjérbon 
(1)  (1697 — 1723)  over  de  andere,  de  zoogenaamde  Katjër- 
bonan,  of  zooals  het  in  het  stuk  hieronder  heet  de  Karyan 
of  Kariyan  (van  arya),  Sultxin  Kanoman  (Sultan  Anom 
III)  was  Alimudin  (1706—1733),  en  in  de  Kapanëmbahan 
had  de  zoon  van  Wangsakarta  (den  eersten  Panëmbahan) 
zijn  vader  na  diens  dood  vervangen,  dus  Panëmbahan  II. 
1713 — 1731,  onder  voogdij  van  Nitipradja  en  Wiratmaka^). 

Toen  hij  aftrad  als /;e/or,  stond  over  de  Kasëpuhan  Sultan 
Sëpuh  III,  Tadjularipin,  1724— 1753,  en  over  de  Katjërbonan 
Martawidjaya,  de  zoon  van  Arya  Tjërbon,  die  deze  na  zijn 
dood  in  1723  opvolgde  (Tjërbon  11)2). 

1)  Als    voogden  komen  ook  personen  van  andere  namen  voor,  zie  beneden. 

2)  Ten  opzichte  van  de  hier  gebruikte  uitdrukkingen :  S.  Sèpuh  II,  S.  Anom 
lUi    enz.    w^8  ik  er   op«  dat  ik    een  anderen  regel  volg,  dan  men,  op  welkeo 
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Wel  worden  in  het  stuk  de  namen  vermeld  van 
verschillende  ondergeschikte,  hooge  ambtenaren :  Tum. 
Adiwinata,  Tum.  A^iwireksa,  Tum.  Natanagara,  Tum.  Rak- 
sawinata,  Tum.  Raksapradja,  Tum.  Sëtjadipura,  Tum.  Warga- 
dinata,  Dëmang  Wangsarëdja,  Dëmang  Mangunnégara  en 
Rangga  Maospati,  doch  dezen,  onder  wie  Tum.  Sëtjadipura 
en  Dëmang  Wangsarëdja  elders  de  voogden  van  Mas  Tjërbon 
(d.  i.  Panëmbahan  II)  worden  genoemd,  leveren  mij,  ten 
minste  voorloopig,  nog  geen  voldoende  gegevens  om  daar- 
mede omtrent  den  tijd  van  uitvaardiging  iets  nader  vast  te 
stellen.  Intusschen  kan  er  hier  op  worden  gewezen,  dat 
in  een  ander  stuk,  uit  1721  A.  D.,  de  beide  genoemde 
personen  Sëtjadipura  en  Wangsarëdja  vermeld  zijn,  terwyl 
Tum.  Raksawinata  en  Tum.  Mangunnëgara  weer  voorkomen 
in  een  stuk  uit  een  jaar  Dje  (zie  beneden). 

De  petor  Djongbëlut,  op  het  einde  van  het  stuk  genoemd, 
bevond  zich  in  Tjërbon  van  11  Juni   1706  tot  26  Juni  1714. 

Punika  surat  ubaya  undang  nitih  pangage  ing  nagari 
Tjarëbon,  kang  dinawuhakën,  dening  para  wong  agung 
sakawan,  kalayan  tuwang  petor,  Welëm  Tarsëmetëh,  kang 
aligi  ing  nagari,  Tjarëbon,  Iwiring  ubaya,  kang  sampun 
mupakat  dados  pangagening  prayayih  wadana  sadaya, 
ki  tumënggung  Raksawinata,  ki  tumënggung  Raksapradja, 
ki  tumënggung  Adiwinata,  ki  tumënggung  Adiwiraksa,  ki 
tumënggung  Wargadinata,  ki  tumënggung  Natanagara,  ki 
dëmang  Mangunnagara,  ki  rangga  Maospati,  ki  tumënggung 
Sëtjadipura,  ki  dëmang  Wangsarëdja,  kali  prakawisipun 
prayayi  djaksa  pipitu,  ing  sakatahe  saungëling  sërat  udang- 
ndang,  boten  kenging  obah  malih,  tëlëp  dados  pangage- 
ning nagari,  Tjarëbon,  ing  salamilamine,  dados  kasalamëtan 
daténg  titiyang  alit  sadaya  Kalayan  mali  para  tumënggung 
sakawan,  sarta  djaksa  pipitu  sampun  sami  asagup,  ing 
adjëngane    tuwang    petor,   ing    sakatahing    pabën  pradata, 

grond  werd  m^  niet  recht  duidelijk,  daarbg  gewoon  is  in  acht  te  nemen.  Ik  telde 
door  in  de  Kasëpnhan,  de  Kanoman,  enz.,  zoodat  mjn  S.  Sépnh  II  niet  is  Sultan 
Anom  T,  maar  de  persoon,  dien  men  aangeeft  als  S.  Sëpnh  IV,  —  Anom  ïll, 
Panémbahan  II.     Elders  zal  ik  daarover  uitvoeriger  worden. 
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djaksa  pipituh  boten  aningali  karone  kang  apadu,  kalane  amu- 
tnsakën  pamitjara,  araung  sarakëte  saungële  papakëme,  kang 
ranpakat,  pikiring  djaksa  pipitu,  pnniku  tikahe  djaksa  kang 
amalakarta,  ing  mënang  adape  padu  kali^  wikinging  saking 
punika^  ing  sakatahe  padu  pradata  kang  asisihsisihan,  boten 
kenging    djaksa    punikU;    anowongëna    ing    wëwëtone,  lan 
dipun-lastatun,    ing    pikir    pamigale,   saking    pikire  djaksa 
kang  amalakarta^  den  arakët  ing  saungële  papakëme,  djaksa 
pipituh    ing  putuse  pabën  pradata  ing  sakatahe.    Yen  wotén 
titiyang  apabën  sauipun  sinërëg,  atuk  tigang  sasih  ing  gangsa, 
wëwëdalan,    boten    amëdalij    sërëgan  ing    kanëm  wëwëtonl 
kawon  tanpangutjap.    KaUiyan  mali  djaksa  kang  amalakarta, 
yen  anglërësi,  amutusakën  padu  pradata,  kang  avvami  këdel 
tutur  ing  mënange  kawone  kang  apadu  kali,  auuduhëna  ing 
surat  këndel  tuture  darapon  saini  angartiya,  kawone  mënange 
kang   apadu,   jen    wontën    kang     aniopokakën     paretahing 
kartah,  andap  pabën  pradatane,  sarta  kadënda  patang  laksa 
limang  ewuh.    Lan  boten  kenging  surat  pisaid  punika  dina- 
dosëna  këndel  tuture  tërusa  lan  raket  saunining  papakëme, 
den  dados  pangagenipun,  sauparai  dereng  pinanggih  mnpaka- 
tipun  angulatana  pikir,  kang  datëng  kapënëdanipun,  darapon 
dadosa  kapënëdauing  nagari,  ing  salamilamine,   Wontën  de- 
ning  djaksa  kang  pinalakarta,  ing  pabën  pradatane  baturipun 
kang  boten    raket  saungëling  papakëm,  ing  kalahé  bature, 
kinouangakën    kardos   sërat  susudul,  ing  kang  amalakarta, 
sarta    dipun    arakët    lan    sapakëmipuu  sinatosakëna  pikiri- 
pun,  ing  tigang  wëwëton  mangka  boten  wontën  susudulipun, 
kadapakën  pradatanipun,  sarta  lumiringa  ing  surat  kukudung. 
sarta  anetesana  ing  kukudung,  saupami  djaksa  kang  anudal 
oliya  rakiting  papakëme  susudulipun,  dados  adap  padu  pra- 
datane, kang  kinukudungan,  saupami  djaksa  kang  malakarta 
banta,    kalayan  djaksa  kang  anudul,  amëtokëna  papakëme 
djaksa   kang  amalakarta,  jen  boten  amëdalakën  papakëme 
dados    adape,  angsale  amalakarta,  lan  maliye  djaksa  kang 
amalakarta   lan    djaksa   kang  pinalakarta,  sami  amiyosëna 
papakëme,  piyabëkpiyabëk  ing  adjënge  para  kiyaitumeng- 
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gung  sakawan  yogj^a  para  kiyai  tumënggung  sakawan,  anii- 
lungana  pikir  kang  salamët.  Lan  ing  malihipuü;  yen  wotën 
titiyang  sinërëg,  yen  sampun  datëng  ing  tetes  djaksane  boten 
mëdal,  ing  pagëlarau,  sarta  titiyang  kang  sinërëg,  djaksane 
kang  anërëg  mëdal  sarta  djaksa  kang  amalakarta,  luntaha 
tetesing  djaksa,  kang  boten  mëdal  kawëruhëna  ing  tetes, 
kalayau  malih  jen  wotën  titiyang  kawon,  ing  sasatëkan 
djaksane  yen  boten  mëdali,  ing  kavvan  dasa  ditën,  para 
kiyai  tumënggung  sakawan,  niutusëna,  amëdalëna  ing  pika- 
wonipun.  Lan  malihipun  djaksa  kakali  kang  satugal  më- 
dal, kang  satugil  boten  mëdal,  sugri  kang  kawitjatën  sam- 
puna  dening  djaksa  kang  sampun  mëdal,  kang  mëdal  asunga 
nninga  datëng  batiiripun,  lan  djaksa  kang  satugil,  wontën 
pambënganipun,  yogya  ingatosana.  Lan  maliye  wontën 
titiyang  Tjina,  apabën  pradata,  malëbët  ing  djaksa,  anaida 
jen  boten  anaid,  tan  dadiya  pabën  pradata ne,  yen  kawitja- 
tën dening  djaksa,  yen  saderenge  putus,  titiyang  Tjina  ma- 
lëbët, ing  benteng  boten  kengang.  Kalayan  malih  weten 
titiyang  dusun,  apaben  tapel  watës,  bumi  gagaduwan  dalem, 
pada  anaida  ing  karone,  ing  djaksa  pipitu,  tumënggunge 
karone,  kang  ngalëbokëna  ing  djaksa,  wontën  dening  kang 
amanggi  pratelane,  buktining  dadarbe  utawi  sami  pëtëng  ing 
karone,  ing  sakatahe  pamitjarane,  putusa  ing  djaksa  pipitu, 
kadi  adat  kang  rumihin,  ing  putuse.  Yen  wotën  titiyang 
Kasapuhan,  rabi  kaliyan  titiyang  Kaneman^  mangka  ala  tetela 
awone,  saking  pangakune  piyabëk,  tëtëp  dados  parada 
Kaneman,  titiyang  mantjanagara  arabi  titiyang  Tjarëbon, 
mangka  ala  tetela  ing  alane  saking  pangakune  piyabëk, 
tétép  dados  parada.  Yen  wontën  titiyang  tjatjah  atawa  pana- 
latjar,  angungsi  liyan  pangawulan,  Kasapuhan,  Karyan,  Ka- 
panëmbahan,  kawënangan  dening  baturipun,  baturipun  nga- 
turi  uninga  ing  wadanane  kang  den-ungsi,  apariksaha,  yen 
sampun  tërus,  kang  den-ungsi,  angaiukëna  ing  kang  darbe 
titiyang.  Kalayan  malihipun,  yen  wotën  titiyang  dalem 
tjatjah  sarta  anangkul,  mangka  migat,  nutën  kabëdenan, 
Baking   unining  bënde^  sadalëm  kita^  antara  tigang  sipéng, 
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djawi  kita  padëkëhan  gangsal  ditëO;  sugri  paokiran  para 
kawu  sadasa  ditéii;  sugri  Prayangan^  KatjarbonaO;  amt 
bangawau,  urut  luwung  sapinda  sasih,  yen  sampan  da- 
teng  udanging  nëgari,  mangka  kang  kagonan  gupnbgnpuh 
augaturakén  datëng  kang  darbe  titiyang,  punika  kang 
boten  sawiyoswiyos,  yen  boten  age  angaturakën^  katëm- 
pabana  sarëgining  tjatjab,  kali  dasa  fvrta  pinntuug  arta 
putungane  katura  datëng  kang  adarbe  tjatjah.  Wontën 
dening  putunganeng  sakul  malëka  datëng  dnnunganipun, 
tjatjab  Kasëpuhan,  tjatjab  Kariyan,  tjatjab  Kaneman,  tjatjah 
Kapanëmbahan  pan  niakatën  ugi^  kang  mënggë  kasangkal 
dening  kawnla  alit,  tjatjab  dalem  pnniku  yen  migat  naida 
ing  djaksa  pipitu,  ntawi  ngilangilangëna,  amëmëtjabakën, 
kongang  darbe  kang  ilang,  utawi  kang  pëtja,  dadi  udjuke 
utange,  yen  dunungan  punikii  anaid,  ing  djaksa  pipitu, 
yen  sasakalan,  adarbe  salab  boten  kenging  dunungan^  amë 
dalakën  gëti^  amutungakën  babalung,  urip  papaking  mati. 
dening  tatrapane  dunungan  yen  sisihsisiyan,  putusa  ing 
djaksa  pipitu  yen  kongauging  dunungan^  agitik,  amëdeka- 
kën  sapatute.  Kalayan  malili  para  tumënggung  sakawan, 
djaksa  pipitu,  ing  sakatahe  padu  sawëwëkone  padupradatane 
kang  sami  lalawanan,  boten  kenging  tumënggunge  djaksane 
yen  boten  sërëgan,  datëng  ing  putnsipun  pisan  adarbeya 
tanggëlan  alindungan  pura^  kinonangakën,  amutusakën  ing 
rakëte,  saungëling  papakëm,  dening  si  satosane  wong  lin- 
dungan  pura,  ing  ngat  ngon  limang  wëwëton,  boten  winë- 
dalakën  dening  djaksane,  puniku  djaksane  kang  amalakarta 
amutusëna  ing  padupradatane  ing  nëm  wëwëton,  dening 
kang  miyosakën  pikawone  para  tumënggung  sakawan.  Lan 
prakara  unining  surat  udangudang  kang  dingin,  dening 
lakuning  banju  singsapasitën  agawe  tjarewed  punika  para 
tumënggung  sakawan,  putusane  kang  mariksaha,  ingdusun 
kang  tjarewed,  sarta  winiyosakën  panglakune  nëm  suku, 
nutën  kapituturan,  darapon  atuta  ing  saunining  undang- 
undang,  saupami  boten  kapintuhu  ing  pitutur  yogya  kadënda, 
kawan  reyal,  tumënggunge  kang  adarbeya  dendane.  Lan  wong 
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desa  ora  këna  bnmi  dalem  gagadahane  ing  sahe  auakang 
den  tébasakéD;  kaprailang  reyale^  kang  anébas,  kang  ané- 
basakén  kadénda  patang  reyal.  Lamon  wontén  kang  anangknl 
tjatjahing  asésépen^  panaDgkule  boten  atnk,  tötëngëre  ta- 
raénggnnge  lura  békële  kapraitjal,  artane  sapindahe  artane 
duDungane  dening  sapindahe  tumënggung  anangurana,  sarta 
titiyang  mantuk  datëng  tumënggange.  Kalayan  sakatahe  sa- 
sangkalaning  wong  pada  tuknwa  snrat,  ing  tumënggunge^ 
samili  kang  lami  kang  boten  amawi  surat,  pan  sami  atn- 
basa  datëng  tumënggnnge  piyambëkpiyambëk.  Yen  wontën 
tjatjah  Tjarbon  kang  griya  liyan  nagari^  mangka  wangsnl 
mali  datëng  Tjarbon^  adarbe  pamiraos^  boten  kengang  wadana 
kang  liyan  kang  angabotëna  ing  pamiraose.  Kalayan  malih 
wong  Tjina  kang  sami  rabi  wong  Tjarëbon;  lan  kang  rabi 
sasaknlan  lamilami  boten  kinagekakën  këbo  muli  ing  kan- 
dange,  yen  darbe  anak  wadon  miluwa  ing  ëboke,  yen 
darbe  anak  lanang^  miluwa  ing  bapaue.  Kalayan  sakatahe 
Tjina  kang  lalaganan^  apyun,  winawangënan  gangsalwëlas 
arta^  boten  kenging  laknng,  saking  gangsalwëlas  arta^  lan 
bot^n  këna  amuwnhi  apyun  saderenge  Innas  pangalape  kang 
dingin.  Lan  boten  kening  Tjina  liyan  anunampangi  lalagana- 
ning  wong,  upami  wontën  Tjina  kang  anërang  ubaya  saka- 
tahe pamitjarane  kapraitjal.  Yen  weten  titiyang  ngenger 
mangka  anjonjolongangilangilangakën,  amëmëtjahakën^  utang 
darbe  dunungane  kengang  anëmpuhëna,  ntange  tinagih  yen 
dnnnngane  pnnika  naid  ing  djaksa  pipitah;  kang  boten 
kongang  yen  dnnungan  puniku  angitung  sandang  kalayan 
panganipan,  kongang  dunungane  angatukëua,  sadarbene  kang 
den-ilangakën,  dunungane  anaida  ihg  djaksa  pipituh  tëtë- 
dakan  punika  yen  den-ëge  rabi,  kongsi  duwe  anak  si  bi- 
yang  lëbur  utangipun  yen  tan  duwe  naura  utang  saparo, 
yen  tan  kage  mantuk  maring  kang  duwe  tjatjah;  anaki- 
pnn  kang  djalër  tëtëpa  ing  bapane^  yen  anak  estri  katura 
datëng  kang  darbe  tjatjah  sirna  saking  utang.  Kalayan  ma- 
li yen  weten  titiyang  Kasapuhan,  Karyan,  Kaneman,  Kapa. 
nëmbahaU;  au  tang  anangkul  adarbe  anak  këmbar^  yen  wadoil 


Digitized  by  VjOOQIC 


460 

katur  datëng  kang  darbe  tjatjah  anak  kang  liyan  saking 
puniku  wotëna  ing  bapa  Lan  mali  wong  maDtjanagara, 
wong  Tjarbon  sami  darbe  piyutang  sampun  langkuDg  sa- 
king  limang  reyal,  yen  wontën  lakung  saking  limang  re- 
yal,  anuruta  ing  surat,  ndangiidang  kang  dingin.  Lan  ina- 
liye  wong  anumbak,  wong  ngamuk  sabadangane  tëtëpa 
ing  kang  anumbak,  yen  anambak  maling  sabadangane 
maling  tëtëpa  ing  sang  anumbak,  dening  darbening  wong 
matuka  daténg  sang  darbe.  Yen  weten  titiyang  kalëbët  ing 
djara  kukud,  wontën  darbening  wong  kang  raungël  ing  la- 
yang  pisaid  den  matuka  datëng  kang  darbe  yen  wotën  para 
sëntana,  kang  kakanan  kang  kaken,  kang  kawëkër  datëng 
para  wadana  sadaya  lan  datëng  saadapadapipun  punapa  mali 
datëng  wong  alit,  kang  sami  adarbe  piyutang,  kang  mëgë 
asisisisiyan  boten  kenging  angidëtidëti,  yen  kang  ingidétan 
anaid  datëng  karta,  lëbar  ing  sakehc  piyutange.  Yen  wotën 
wong  mantjanagari  njadak  maling  utawi  wong  parau,  ti- 
numbak  dening  maling  anaida  ing  djaksa  pipitu,  yen  tan 
anaid^  ana  tatrapaning  nagara,  yen  kamalingan  boten  anaid 
ing  djakea  yen  amanggi  titik  tanda  dosa,  ing  pabën  prada- 
tane,  yen  adarbe  piyutang  utawi  wong  Tjina,  boten  kengang 
angidëtidëti.  yen  djuragan  kalëbët  ing  djurdjana,  njata  ing 
pangakune,  paraune  saisine  dadi  djara  kukud,  jen  badega 
kalëbët  ing  durdjana,  njata  pangakune  sabadane  dados  djara 
kukud.  Wontën  dening  warnaning  djarahan  kapralima,  sadu- 
man  datëng  kapitan  Tjina.  Yen  anglgatakën  ëwong  ing 
tatrapane  ukume  sampun  kasëbut  ing  udang-udang  kang 
dingin.  Kalayan  mali  prakawis,  lampabing  ronda,  wënange 
anatrapakëu  parenta  ing  nagara,  amimiti  saking  pnkul  sanga, 
datëng  ing  pukul  pat,  puniku  konganging  ronda^  anatrapa- 
këu ingkang  sami  alalaku  wong  kang  nërang  parenta,  kang 
sampun  mupakat  ing  nagari,  yen  ronda  boten  mituhu,  liring 
pareta  weten  pangpang  lob  kalayu  saking  kalëwihakën  gi- 
lirane,  sarta  darbe  kang  rinampas,  yogya  matuk  kalayan 
mali  sugri  kagungan  dalem,  kang  warniwarni  rupane,  sami 
ginaduUakën    ing   djawi,    utawi    kang    dados,    raraksaning 
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kawnla  alit^  kang  itjal  dados  tiwase  kang  angraksa^  yogya 
anaida  kang  katitiwasan  datëng  djaksa  pipitu.  Yen  wontën 
sakatahe  kagimgan  dalem,  kang  ilang  ing  kadaton  anirat, 
utawi  abënde,  punika  yen  amanggi  titik,  kang  kongang 
tjinatar,  ing  padu  pradatanipun  ing  karta  yen  boten  kados 
makatën  rehing  sisirangan  boten  kongang  pinaos  padupra- 
datane.  Yen  Tjina  tubas  pëtëng  sawarnine  duwening 
wong,  yen  wong  Djawa  tubas,  pëtëng  sawarnine  darbening 
Tjina,  mangka  wiraosa  ing  karta  sarta  pisaide  Lan  mali 
tidaking  palampah  djaksa  pipitu,  yen  kapotus  mariksa  saksi 
den  sami  mupakat  panugaling  pikir,  lan  den  angarti, 
sampun  wontën  amimiti  angaduadu  babakit  pikir,  ing  djaksa 
pipitu  sami  adarbe  wiwirang,  ing  wong  liyan  nagara,  yen  saksi 
sampun.  tërus,  kawruhe  ing  ribaganing  a padu,  sarta  sumang- 
ga  ingipatipat  sarta  katulisan  potjapaning  saksi,  ipatipat  tulus 
dinawuhëna,  yen  potjapaning  saksi,  boten  malëbët,  ing  riba- 
ganing  apadu  punika  tjedaning  saksi,  tinulisana  potjapaning 
saksi,  simaha  saking  ipatipat,  saupami  panglampahing  djaksa, 
kang  satugal,  trigantja  'pikire,  dereng  kapanggi  panugaling 
pikir,  kinongakën  banta,  dening  sakatahing  potjapaning  saksi, 
sarta  purwaning  banta  sami  kasuratana  urup,  lambang  sami- 
ning  panglaku,  tibaning  ipatipat  tjinëgah,  yogj^a  sami  matuka 
rumihin,  punapa  bedjing  ing  pagëlaran  djaksa  pipitu.  Kala- 
yan  malih  kang  pada  utang  apanggih  wotën  ing  pasar  pa- 
tjuwan,  wong  paroron  awe  idin,  angidëtidëti,  satëngahing 
pasar,  ing  sakehe  kang  pada  piyutang.  Kalayan  malih  sugri 
titiyang  lëbët,  kang  sami  lumapa  ing  karya  dalëni,  ing 
lébët,  miwa  kang  dados  sangkul  dalem  kang,  wontën  ing  djawi 
ing  lëbët,  boten  kenging  wong  liyan  anunumpangi  asung 
piyutang,  saupami  kang  pada  miyutangakën,  ing  tumëng- 
gunge  ing  sakatahe  piyutange  kadi  kang  sampun  kasëbut 
ing  surat  udangudang  kang  dingiu,  kapraitjal  artane.  Won- 
tën dening  sasakulan  ing  sakatahe  wong  kang  pada  nangkul 
wontën  kang  sami  anunumpangi  piyutang  kang  mëgëh 
piböla,  pan  makatën  ugi,  dening  pabëla  bumi  utang-utangan, 
kang    sami    asung   piyutang,    anuta    puputusaning   djaksa 
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pipita,  ing  waktu  tuwang  petor,  Djongbëlut.  Ealayan  malih 
ing  sakatahe  saknling  para  pangeran  kang  alitalit,  daténg 
saadapadapipuD;  kang  sami  adarbe  sangkal,  miwa  datëng 
titiyang  alit,  kang  sami  annnumpangi,  piyutaog  kang  boten 
kenging  yen  anagiya  ing  dunungane  yen  kang  ananum- 
pangi  boten  adjëng  itjal  artane,  amarada  ana  ing  panangnre 
ing  dunungane,  sangkula,  dening  sangkul;  tëtëpa  ing  du- 
nungane kang  anjar. —  titi. 

Om  de  verhouding  te  regelen  tusschen  de  Tjërboners  en 
de  Preanger  lieden,  waaromtrent  iets  voorkomt  in  het  voor- 
afgaande stuk,  bracht  Tersmitten  nog  een  ander  besluit  tot 
stand,  dat  van  1  Januari  1721  A.  D.  gedagteekend  is,  en  door 
mij  in  dezelfde  primhon^  op  bl.  92  en  93,  werd  aangetroffen. 

Daarin  vindt  men  genoemd  Pangeran  adipati  anom 
(d.  i.  Sultan  Sëpuh  II),  Pangeran  Arya  Tjërbon  (d.  i.  Tjërbon 
I),  Pangeran  ratu  (d.  i.  Sultan  Anom  III),  en  MasTjérbon 
(d.  i.  Panembahan  II),  vertegenwoordigd  door  zijne  voogden 
Tumënggung   Sëtjadipura   en   Dëmang  Wangsarëdja. 

Het  luidt  aldus: 

Pengët  surat  undang-undang,  saking  wong  agung  Tjarëbon 
kang  djëng  pangeran  adipati  anom  kang  djëng  pangeran  aiya 
Tjarëbon  kang  djëng  pangeran  ratu,  tumënggung  Sëtjadipura? 
dëmang  Wangsarëdja,  ingkang  wakil  pangeran  Mas  Tjarëbon, 
mupakat  kalayan  tuwang  petor  Tarsëmitëh  kang  aligi  ing 
nagari  Tjarëbon,  Uring  undang-undang  kang  dinawnhakën, 
ing  nagari  Tjirëbon,  aprakara,  lamon  ana,  wong  Prayangan 
anurunakën  dagangan  kumpëni  amodok  ing  bumi  Tjarëbon, 
lan  kokonane  para  tukang,  atawa  karëpe  dewek  tatkalaning 
wëngi  sawising  bada  isa  iku  sira  kabe  wong  Tjarëbon  atawa 
wong  mantjanëgara,  patjuwan  sira  waniwani  anëkani  ing 
podoke  wong  Prayangan,  ora  agawa  obor,  mangka  disapa 
sapisan  pindo  ora  sumangur,  kinonangakën  anubak,  abëdil 
anuduk  maring  kang  ora  gawa  obor,  wong  Prayangan  aga- 
waha  ëdase  kang  mati,  utawa  kupinge  in  Tjarëbon,  ada- 
tëngena  ing  tuwan  petor,  sarta  anaida  ing  djaksa  pipitu.   Lan 
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maninge  wong  Prayangan,  lamon  anékani  ing  wong  Tjarëbon, 
sawnsing  isa  ora  anggawa  obor  sinapa  sapisan  pindo  ora 
samangur^  kiDonapgakén  anumbak;  abëdil^  annduk;  maring 
wong  Prayangan,  sarta  wong  desa  anitira,  anggawalia  tu- 
murun  ing  ëdase  atawa  kupinge,  tëkaha  ing  tumënggunge 
sewangsewangan,  tumënggunge  adatëngëna  ing  tuwang  petor, 
sarta  anaidëna  ing  djaksa  pipitu.  Lamon  ana  wong  katja- 
rëbonan  adagang  ing  Prayangan,  pon,  mokono  uga,  lan 
saprakara  maning,  wong  Prayangan  kamalingan,  atawa 
kabëdogan  kabegalan  ing  bumi  Tjarëbon,  anaida  ing  djaksa 
pipitu,  lamon  ora  anaid  sadjëroning  sawulan,  witjarane  tan 
dadiya.  Yen  ana  wong  Tjarëbon  kamalingan,  anaida  ing 
djaksa  Prayangan,  yen  ora  anaid  sadjroning  sawulan,  pon 
mokono  uga.  Lamon  ana  wong  Prayangan,  apadu  pradata 
kang  asisihsisiyan  lan  wong  Tjarëbon,  aprakara  dening  djugil 
ora  kanggo  padu  pradatane  tan  dadiya  witjarane,  kala 
tinulis  ing  wulan  Djanawari  tagal  pisan  ing  djaman  sewu 
pitung  atus,  salikur  dina  ing  taun  Olanda. —  Titi. 

Elen  derde  stuk  van  soortgelijken  aard  levert  nog  bl.  93 — 96, 
doch  uit  welk  jaar  het  eigenlijk  is,  blijkt  niet.  De  dagtee- 
kening  is,  zooals  boven  reeds  werd  aangeduid,  onvolledig. 
Een  enkele  aanknooping  aan  bepaaldelijk  het  eerste  stuk 
uit  Tersmitten's  periode,  leveren  de  namen  Raksawinata  en 
Mangunnëgara,  die  hier  evenwel  in  een  ander  gezelschap 
handelend  optreden,  nl.  Arya  Raksadipura,  Tum  Nitipradja, 
Dëmang  Nitinëgara,  Dëmang  Raksadimënggala,  Dëmang 
Wiratmaka,  Rangga  Kartai.ëgara,  Raden  Ngabei  Dipanëgara, 
Ngabei  Nayadimarta,  Ngabei  Suragantaka,  Ngabei  Suraga- 
warta  en  Wadoadji. 

Tumënggung  Nitipradja  en  Dëmang  Wiratmaka,  die  hier 
voor  de  Kapanëmbahan  optreden  en  in  de  Hollandsche 
berichten  als  voogden  van  Mas  Tjërbon  (==  Panëmbahan  II) 
vermeld  worden,  zijn  naar  waarschijnlijkheid  eerder  voogden 
over  dezen  prins  geweest  dan  de  in  de  stukken,  welke  zeker 
uit     Tersmitten's    tijd    zijn,    genoemden,    nl.    Tumënggung 
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Sëtjadipura    en    Dëmang    Wangsarëdja    (of   oudere    namen 
van  deze  personen  ?),  ygl.  de  Jonge,  Opkomst  enz.,  IX,  32. 

Zich  hierop  baseerende,  komt  men  tot  de  gevolgtrekking^ 
dat  dit  stuk  ook  ouder  moet  zijn  dan  de  beide  vori- 
gen,  en  wellicht  dagteekent  uit  een  der  jaren  tusschen 
1713 — 1720  A.  D.,  gedurende  welken  tijd  een  jaar  Dje  met 
1714/1 5  parallel  ging.  Vermoedelijk  echter  is  het  nog  ouder. 
Het  blijkt  namelijk  niet,  dat  de  beide  genoemde  personen, 
Nitipradja  en  Wiratmaka,  tijdens  de  uitvaardiging  van  dit 
stuk,  reeds  als  voogden  fungeerden,  en  er  is  slechts  sprake 
van  de  Kasëpuhan,  Kanoman  en  Kapanënibahan,  m  a.  w. 
de  Katjërbonan  wordt  er  nog  niet  vermeld.  Daar  deze  nu 
eerst  ontstond  in  1697,  en  de  Kapanëmbahan  van  1688  is, 
zal  of  1690/91  6f  1698/99  hier  wel  eerder  in  aanmerking 
moeten  worden  gebracht.  Of  deze  conclusie  intusschen  juist 
is,  en  aannemelijk,  laat  ik  aan  anderen  ter  beoordeeling 
over.  Is  dat  evenwel  zoo,  dan  heeft  men  er  een  bewijs 
te  meer  in,  dat  reeds  vóór  Tersmitten,  evenals  na  hem,  men 
de  regeling  der  rechtsbedeeling  ter  harte  heeft  genomen, 
wat  trouwens  bij  zulk  een  veelhoofdigheid  van  bestuur  niet 
te  verwonderen  is,  daar  deze  op  den  langen  duur  toch  alleen 
door  onderlinge  minnelijke  schikking  in  orde  gebracht  en 
gehouden  kon  worden. 

Ook  dit  stuk  geven  wij  hier  weer,  èn  om  zijn  soortgelijken 
aard  èn  omdat  het  almede  de  eigenlijke  waarde  van  het 
bijschrift  bij  dat  exemplaar  van  de  pepakcm  kan  toelichten. 

Punika  layang  ubayaning  pabën  sadatën,  ki  arya  Raksa- 
dipura,  sarta  prayayi  wadana  Kasëpuhan,  ki  dëmang  Raksa- 
dimanggala,  ki  tuménggung  Raksawinata,  ki  ngabei  Sura- 
gamarta,  ki  ngabei  Nayadimarta,  ki  ngabei  Suragantaka 
katjëkël  dening  prayayi  Kanoman,  ki  tumënggung  Mangun- 
nagara,  ki  Wadoadji,  ki  dëmang  Nitinagara,  raden  ngabei 
Dipanëgara,  ki  rangga  Kartanagara,  liring  lambang  ubaya 
Kasapuhan,  Kanoman,  atanapi  djaksa,  Kapanëmbahan,  ki 
tumënggung  Nitipradja,  di  dëmang  Wiratmaka,  yen  wotën 
apadu  pradata^  yen  sinërëg  ing  limang  wëwëton,  boya  ami- 
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yosi,  djakëp  ing  nëm  wëwëton,  kala  tanpangutjap,  yenpa- 
duwa  pradataha  wong  amopokakën  böbënër  dalem,  sarya  ka- 
dënda  patang  laksa  wolung  ewu.  Yen  ana  wong  numbjlk 
maling,  atawa  kamalingan,  atawa  wong  sinuduk,  ing  maling 
yen  «ami  Kasapuhan,  anaida  ing  djaksane  dewekdewekan, 
yen  tan  anaida  padune  pradatane,  tan  dadiya  kartane.  Yen 
wetëna  numbak  maling,  Kanoman,  utawi  Kapanëmbahan, 
ntawi  katjëkël,  dnrdjanane  paradahe  matuka  ing  kang 
darbe  ëwong,  dening  saradjaduwene,  uma-balene,  malëka  ing 
kang  anubak  maling.  Utawi  yen  wong  Kanoman,  kang  adnwe 
purwa  pan  makatën  ugih  dadosa  saungëling  lalambangan, 
punika  prakaraning  sisirangan  panaide  anaida  ing  djaksa 
pipitu.  La  yen  ana  wong  anakulakën  titiyang,  atawa 
wong  asisingluran,  atawa  utang-apiyutang,  gadeginade- 
kakën  la  yen  ana  wong  kapodokan  wong  adagang  wong 
daradesa,  tan  adaganga  sami  wong  Kasapuwan,  wong 
Kapanëmbahan,  pan  makatën  ugi.  Atawa  yen  ana  wong 
apadu  pradataha,  singaha  kang  pinadn,  sambat,  wade 
atubas  liyan  nagara,  boya  patut  linakon,  utawi  boya  oli 
layange  kang  papareta,  ing  nagari,  kang  sinambat  iku 
dadiya  adape  yen  oli  layange  kang  paparetah  kang  sinambat 
iku,  sinahalokitaning  durdjana  tan  kadëndaha.  Yen  ana  wong 
kamalingan  atanapi  kasayaban,  kabëdogan  urut  bangawan 
yen  ora  anaid,  ing  sadasa  ditën,  yen  amanggih  ëmal  sagu- 
gate  tan  dadiya,  mangka  lamon  anënëmu  atanapi  njanja- 
dangi  këbo  sapi  djaran,  saliring  kang  katëmu,  yen  ora 
anaid  ing  dalem  limang  dina  tan  dadiya  dene  njanjadangi 
dadi  durdjanane,  wong  urut  luwung  yen  ora  anaid  ing 
dalem  wolung  dina,  yen  ana  katëmu  tan  dadiya  sagugate, 
lamon  anënëmu,  tanapi  anjanjadangi  yen  ora  naid,  ing 
patang  dina,  tan  dadiya  dene  anjanjadangi  lamon  tënga 
tani,  yen  ora  naid  ing  dalem  limang  dina  ana  gugate  tan 
dadiya,  yen  nënëmu  tanapi  anjanjadangi,  yen  ora  naid  ing 
tigang  dina  tan  dadiya  dene  njanjadangi,  yen  paukiran, 
Parayangan  atanapi  Talaga,  yen  ora  naid  ing  satënga  wulan, 
yen  ana  gugate  tan  dadiya,  lamon  anënëmu  atanapi  iüai\j&- 

Tjdiehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVII.  80. 
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dangi  yen  ora  naid  ing  pitnng  dina  tan  dadiya,  yen  wong 
para  knnu,  yen  ora  naid,  ing  limang  dina  tan  dadiya  sagu- 
gate,  yen  anënëmu  tawa  anjanjadangi  yen  ora  naid  ing  dalem 
tigang  dina,  tan  dadiya  dene  anjanjadangi,  yen  wong  Asta- 
na,  mangidul  watës  Muntju,  mangulon  watës  Kali  Tandjung, 
yen  nora  naid  ing  tigang  dina  yen  ana  pangugatane  tan 
dadiya,  yen  nëuëmn  atanapi  anjanjadangi,  yen  ora  naid, 
ing  rong  dina  tan  dadiya,  dene  anjanjadangi.  Lan  yen  ana 
wong  gagade  saking  patopan,  utawi  saking  pamadatan,  yen 
boya  naid  ing  djaksane  dewekdewekan,  sapadune  pradatane 
pinadakakën  lan  maling,  sarta  kadënda  kawan  laksa,  kawan 
ewu  tiga  mas.  Lan  yen  ana  kang  niëgati  durdjana,  singaha 
kang  den-tjolong  yen  ta  ora  agGdongan  titir,  tan  dadiya 
ëgone  amëmëgati,  iku  saeka  lan  durdjana.  Lan  yen  ana 
wong  anubak  maling,  liyan  naga  ra  boyana  padunungane 
sabadangane  saparadahe,  malëka  maring  kang  anambak. 
La  yen  ana  wong  abnru  maling  katubak  dening  kang  amë- 
gati,  sabadangane  srahëna  ing  kang  anumbak  maling,  srahëna 
ing  kang  aduwe  buron  saradjakayane  nma-balene  malëka 
ing  kang  kamalingan.  Lan  yen  ana  wong  apiyutang  ing  tëtë- 
busaning  wong  boya  krama  ing  kang  duwe  ëwong  dadi 
bogan  salimaha,  tan  atuk  dene  apiyutang,  tur  kadënda  kali 
laksa  kawan  ewu.  Lan  yen  ana  wong  kamalingan  kasayaban, 
kabegalan,  lawaslawas  duwene  kang  ilang  kapagi,  ingdja- 
rahaning  maling  tan  dadiya  sagugate,  lan  njata  pandjarahe 
ing  durdjana.  Yen  ana  wong  padu  pradata  asambat  maling 
kabegalana,  kasayabana,  yen  aduwe  gugat  liyan  pagusten, 
dudu  pada  pagustene,  unai  J  ing  djaksane  pipitu,  yen  anaid  ing 
djaksa  dewek-dewekan  tan  dadiya  panaide.  Kala  sinurat  la- 
yang  ubaya  lalambangan,  Kasëpulian,  Kanoman,  Kapanëmba- 
han  ing  ditën  Sënen  sasi  Saban  tanggal  pingsan  ing  taun 
Dje.    Titi. 

Ten  einde  nu  nog  verder  den  loop  van  zaken  in  het  licht 
te  stellen,  maar  ook  omdat  het  met  het  oog  op  de  opvolging 
der   verschillende    vorsten  van  Tjörbon    wenscbelgk  mag 
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heeten,  dat  die  stukken  in  het  licht  worden  gegeven,  en 
men  beter  dan  tot  nog  toe  de  waarde  van  het  verdienstelijke 
stuk  „De  Cheribonsche  vorsten",  in  Tijdschr.  van  N  L, 
1849,  I,  bl.  430 — 435,  zal  kunnen  beoordeelen,  volgen  hier 
nog  de  met  die  vorsten  door  de  Kompëni  gesloten  contracten, 
welke  mij  ter  kennisse  zijn  gekomen,  en,  dagteekenende  van 
vóór  de  vervaardiging  van  de  pepakem  in  1768  en  voor- 
afgaande jaren,  nog  niet  zijn  uitgegeven,  nl.  die  van  4  Dec. 
1685,  8  Sept.  1688,  en  4  Aug.  1699. 

Het  eerste,  hetwelk  mij  slechts  in  het  Javaansch  bekend 
werd,  vond  ik  almede  in  diezelfde  ;?nm6ow,  als  waaruit  boven 
die  andere  hier  medegedeelde  stukken  konden  worden  over- 
genomen,   nl.  op  bladz.  96 — 99. 

Daaraan  gaat  in  leeftijd  vooraf  het  contract  met  van 
Dijck  van  7  Januari  1681,  dat  men  vinden  kan  bij  de  Jonge, 
Opkomst  enz.,  VII,  372  en  volgg. 

De  beide  anderen  zijn  posterieur  aan  de  met  Tak  gesloten 
overeenkomst. 
Na  dat  van  1699  volgen  die  van  17  Febr.  1708  en  van 

18  Januari  1752,  beiden,  het  laatste  in  den  vormvaneene 

resolutie  van  31  Dec.  1751,  bij  de  Jonge  te  vinden.  Opkomst 

enz.,   VIII,  320  en  X,  189. 

De  in  Tak's  contract  genoemde  vorsten  zijn  Sultan  sëpuh 

I^  Sultan  anom  I,  en  Panëmbaban  I,  welke  laatste  hier  nog 

Pangeran  Tohpati  genoemd  is. 

CONTRACT  (TAK)  VAN  4  DEC.  1685. 

Punika  surat  djangdjih  sarta  mupakat,  ratu  katiga  sanak, 
karihin  Sultan  sépuh  kapingkali  Ratu  anom  kapingtiga  pa- 
ngeran Topati,  amutusakën  sarta  anjatakakën  saking  amn 
tuwan  Gumadur  djedral  Joanis  Kampus  sarta  raden  pan 
Indiyah  ingkang  amariksah  sarta  angraksa  nagari  Tjiribon 
kalayan  budi  akale,  ingkang  kotjap  tuwan  Gumadur  djedral, 
kalayan  sadaya  raden  pan  Indiya,  adarbe  putusan,  kumasaris 
PraDSois  Tak. 

Prakara  ingkang  tinuturakën: 
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Ingkang  karihin  saprakara  ratu  katiga  sanak  kang  sampoo 
kotjap,  ayun  patut,  urip  ing  asasanak,  dipun  mupakat,  sarëog- 
sar^.ng  ing  asasanak,  karana  p^tut  sampun  dados  tjawënga 
ing  nagara  puniki,  titi. 

Kali  prakawis  karana  puniku  Ratn  anom,  kalayan  pangeran 
Topati,  sanake  ingkang  tuwa,  Sultan  sëpuh  igi  puniku  putra  pa- 
némbahan  Girilaya  ingkang  sëpuh,  prayoga  asung  ormat  uga. 

Tigang  prakawis  Sultan  amangsuli  onnat  saprayogane 
kang  patut  ing  sanake  anom  kali,  Ratu  anom,  pangeran 
Topati,  karana  sanake  karo  iku,  dados  rentjang  sarëngsarëng 
amaretahi   nagari  Tjiribon,  titi. 

Kawan  prakawis  boya  këni  adodolan  saptu  amung  ing 
alunalun  ing  yunan  karaton  Sultan  sëpuh,  ing  ëgon  iku  matri 
katiga  sanak,  akumpul  ing  ëgon  iku,  sinaosakén  paluguane 
Ratu  kali  karihin,  Ratu  anom  kalayan  pangeran  Topati, 
angatos  tuwan  Prasois  Tak,  sabangsule  saking  Mataram 
tëka  ing  nagara  Tjarëbon,  pinali  tiga,  mangka  patutah 
kalayan,  sukane  ratu  katiga  sanak,  akardi  prakara  ingkang 
anjar,    utawi   prakara  liyan,  titi. 

Gangsal  prakawis  supaya  adja  katingal  nagari  Tjarëbon 
pinalih  tiga  mangka  patut  sakehe  orana  liyan  mung  sabandar 
saking  aran  ratu  katiga,  ingkang  anglarapakën  salwir  ing- 
kang tëka  saking  nagari  liyan  .  .  .  nulunge  adatëngakën, 
amitjarakakën,  angaturakën,  ratu  katiga  sanak,  titi. 

Ing  nëm  prakara  lunggu  sabadar  iku,  ginaduhakën,  ratu 
katiga  sanak  kang  kotjap  tuniënggung  Raksanagara,  pratjaya 
kadi    wong    kang  bënër  sarta  patut,  lunggu  sabandar,  titi. 

Kang  pitung  prakara,  ora  kena,  tumënggung  Raksanagara, 
saking  tjuke,  beya  bandar  lëwih  kaya  mangko  karana 
tumënggung  iku  mupu  babagen,  iku  Sultan  sëpuh,  kang 
kaya  ana  mangko  wontën,  dening  kapitan  Tjina,  amupu 
babagen,  ratu  anom  kalayan  babagen  pangeran  Topati, 
babagen,  beya  tjuke,  tëtëp  kados  makin,  satëka  Kumpni 
bali  amutusakën,  karana  tiningalan,  make  puniki  ratu  katiga 
sanal^  weten    ing  dalem  santosa,  titi. 

Eawolung  prakara,  supaya  adja  papadon,  kalayan  pitëna 
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ing  prakara  sawidjiwidji,  ayun  agawe  pareta  sewang- 
sewangan,  dipun  patut,  ratu  katiga  sanak,  boya  këna  dewek, 
angukumakën,  kalayan  tani  karana  iku  patut,  agawe  witjara, 
maring  mantri  katiga  sanak,  titi. 

Kas^ngang  prakara,  ing  kale  kang  lungguh  ing  dalem 
bitjaraiku  wong  pipitu,  saking  Sultan  sëpu  titigah  saking 
Ratu  anom  kakali,  saking  pangeran  Topati  kakalih,  titi. 

Sapulu  prakara  witjara  iku,  pingkalih  sadjumangat,  ami- 
tjarakakën, .  ing  dina  Rëbo  sapisan  dina  Angad  sapisan,  ing 
ayun-ayunan  masigit  agung  iku  la  ënggoning  kunakuna, 
amitjarakakën,  sakatahing  prakawis,  titi. 

Kasawëlas  prakara,  ëgon  iku  amitjarakakën  sarta  amëgat 
pamitjara  pradata  sahrat  Tjirëbon  ora  këna  mperekal  (?) 
maning,  titi. 

Rolas  prakara  yen  wontën  sadalëming  witjara  iku  prakara 
ingkang  awrat,  ora  kënapinëgat  maka  matur  sewang- 
sewangan,  ing  gustine  mantri  pipitu,  iku  kang  matur  ing 
gustine,  titi. 

Tigawëlas  prakara,  ing  prakawis  puniku,  mangka  Sultan 
sëpu  angaturi  kang  rayih  karo  Ratu  anom,  kalayan  pange- 
ran Topati,  maka  katuran  kang  rayi  karo  ing  dalëme  sanake 
sëpu  kali  saking  prakara  iku,  kang  ora  këna  pinëgat,  dening 
mantri  pipitu  iku  kalayan  malih  saliring  kal,  kang  awrat 
kadi  adangdani  abarësihi  kali,  utawi  lulurung,  ayun  mupakat, 
sarta  amëgat  katiga  sanak,  titi. 

Wontën  dening  salwir  prakara  ing  surat  puniki,  manira 
Sultan  sëpuh,  Ratu  anom,  pangeran  Topati  adjangdji  anurut, 
sarta  anëtëpakën  lan  mali  rayat-manira  se  wang-se  wangan, 
ayun  la  anurut  pareta  iku  sarta  anarima  angestokakën 
mangka  iku  la  dados  satosa,  kalayan  mupakat  ratu  katiga 
sanak  utawi  rayat  Tjarëbon  karana  prakara  kang  kautja- 
pakën  iku,  maka  manira  ing  arëpan  patusan,  Pransois  Tak 
angëtjapi  sadalëming  surat  puniki,  surat  sakawan,  puniki 
tugal  unine,  kang  satugal  Kumpni  kang  anjëkël,  kang  satugal 
Sultan  sëpuh  kang  njëkël,  kang  satugal  Ratu  anom  kang 
agadu,    kang   satugal   pangeran  Topati,  kang  gadu. 
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Eala  pinëgat  sadalëm  karaton  Sultan  sëpo,  pafang  dina 
wnlane  Desebër,  taun  sewu  bëm  atus  woluDg  puin  lilima,  tid. 

CONTRACT  (DE   HARTOG)   VAN  8  SEPT.  1688. 

Formulier  van  een  vernieuwd  Accoordt  en  herstelde 
vrindscliap  tussclien  de  drie  gebroederen  nijtmaekende  den 
Koninck  en  't  Hooft  van  't  Cheribonse  Rijck  Zultan  Soppo, 
Zultan  Anum,  en  Pangerang  depattij  Topattij  off  nu  Pan- 
babaên  Cheribon  opgerecht  beraemdt  ende  beslooten,  inge- 
volge van  hare  beede,  door  bemiddeling  van  den  WEL. 
Ed'*  Heere  Gouverneur  Generael  Jobannes  Campbuijs,  end* 
E.  E.  Heeren  Raeden  van  Nederl.  India  als  scbuts  en  scberm- 
heeren  van  't  Rijck  Cheribon,  en  dat  bij  interventie  van 
Hooghgemeld'*®  hare  WEL.Ed*  commissaris,  den  opper-coop- 
man  Jobannes  de  Hartogh  weezende  en  bestaende  dit 
nieuwe  verdragh  van  de  volgende  teneur,  en  articulen,  na- 
men tlijck. 

1. 

Werdt  bij  dit  articul  sinceerlijck  voorgenoomen,  belooft, 
en  aen  malkanderen  toegezegt,  een  nieuwe  opreghte  broe- 
derlijke vrindschap  en  eendraght  waerinne  voortaen  sonder 
scheuringe  off  verwij deringhe  leeven,  en  sonder  ooijt  oock 
weder  op  te  haelen,  vergeeten  en  niet  gedencken  zulleo, 
eenige  der  oude  en  voorgaende  geschillen,  't  zij  van  wat 
naem,  off  conditie  oock  mogte  weezen,  maer  in  tegendeel 
gehouden  zijn  malkanderen,  te  eeren  achten  en  te  helpen 
dogh  met  dit  onderscheijdt  dit  Zultan  Anum  en  den  Pan- 
bahaan  Cheribon  haren  oudsten  broeder  Zultan  Soppo,  in 
die  qualiteijdt,  en  als  eerstgeboorne  van  haren  vader  den 
Panbahaan  Girijlaija  zullen  moeten  aenzien,  boven  haer 
eeren  en  respecteeren. 

2. 

Aand'  andre  zijde  sal  oock  Zultan  Soppo,  om  haer  geen 
kleijnaghting  oft  versmaedheijd  aentedoen,  zijne  twee  andre 
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broederen  Sultan  Anum,  enden  Panbahaan  Cheribon,  met 
behoorlijke  eere  en  civiliteijdt  bejegenen  en  considirêren, 
dat  het  leeden  zijn  door  't  welke  met  hem  een  lighaem 
uijtraaekeude  het  Cheribonsche  rijck  gehandhaefft  en  gere- 
geerd moet  worden  en  waerom  in  alle  vergaderingen  Zultan 
Soppo  in  't  midden,  Zultan  Anum  ande  Rechter  en  den 
Panbahaan  Cheribon  aen  de  slinkerzijde  van  haeren  outsten 
broeder,  rangh  en  zitplaets  zullen  hebben. 

3. 

Voorts  salder  op  Cheribon,  maer  eene  Saptoe  off  tour- 
nooijbaen  gehouden  moogen  worden,  en  dat  op  den  allon- 
allon,  voor  het  hoff  van  den  oudsten  Prins  Zultan  Soppo, 
alwaer  dan  de  drie  Princelijcke  Gebroeders,  met  hare  mantrijs 
en  ornamenten,  voorts  weer  alle  Saturdagen,  naer  ouder 
gewoonte  zullen  komen  en  moeten  verschijnen. 

4. 
'  En  om  onder  de  Princen  op  de  tournooybaen  zittende 
voortaen  wegteneemen  alle  oneenigheeden  en  verwijderingen 
zoo  is  verstaen  en  geaccordeert,  dat  de  drie  gebroederen 
opde  daertoegestelde  verheven  plaets  tegelijck  bij  malkanderen 
zullen  sitten  te  weeten  Soppo  aend'  Oostzijde  op  de  eerste^ 
Anum  op  de  tweede  plaets  aende  Westzijde  nade  verdee- 
linge  van  't  Cheribonsche  Rijck  doorden  overleedenen  Sou- 
souhounangh,  en  vervolgens  ider  op  zijn  regte  rangh  van 
eere  en  eijgendom,  en  dan  den  Panbahaen  aende  Oostzijde 
van  haren  outsten  broeder  op  den  hoeck  van  gemelde  ver- 
heven plaets,  dogh  voorts  alle  de  mantrijs  beneede. 

5. 

Voorts  zullen  Zultan  Anum  en  den  Panabahaan  zieck  off- 
te  beledt  weezende  zulcks  niet  bij  het  tournooijen  zoude 
kennen  zijn,  gehouden  blijven,  dit  door  een  boode 'sogtens 
van  den  Saturdagh,  aen  haeren  oudtsten  broeder  Zultan 
Soppo  bekendt  temaken,  en  zo  zal  van  gelijken  Zultan 
Soppo  zieck  off  beledt  weezende,  dat  niet  op  den  toumooij 
kan  koomen,  aen  zijn  tweede:  broeder  Zultan  Anum,  maer 
alleen  en  't  niet  verder  laten  weeten. 
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6 

De  drie  broeders  met  malk anderen,  opde  tournooijbaen 
weezende  zal  niemand  H  commando  oflF'twoordtmoogen,  dan 
haren  oudtsten  broeder  Zultan  Soppo,  dogh  Zultan  Soppo, 
niet  op  de  tournooijbaen  comende  sal  het  toumooijen  even- 
wel voortgaen  en  't  woordt  mitsgaders  't  commando  gevoerd 
'moeten  worden  bij  Zultan  Anum,  en  gelgken  ten  laetsten  bij 
den  Panabahaen  Cheribon  zo  de  twee  oudtste  broeders  niet 
na  gewoonte  op  de  tournooijbaen  komen  te  verschijnen,  dogh 
geen  van  de  drie  broeders  bij  't  toumooijen  konnende  pre- 
send zijn  zullen  de  twee  oudtste  zoonen  van  Zultan  Soppo, 
en  Zultan  Anum  daer  compareren  en  't  werck  laeten  voort- 
gaen moeten  wanneer  Pangeran  depattij  Anum  vanSoppo's 
en  bij  zijne  absentie  Pangerangh  Ratoe  van  Anums  weegen 
't  woord  voeren,  en  als  hooflFt  commanderen  zal. 

7. 

En  op  dat  deeze  nieuwe  vrindtschap  en  overeenkominge 
tusschen  de  Princen  gebroeders  oock  temeer  gesterkt  magh 
worde  met  een  nieuwe  vaste  ordre  in  de  Cheribonse  Rege- 
ringe  tot  voorcominge  en  vermijdinge  van  alle  confusien 
oneenigheijdt  en  twisten  zo  is  verders  goedgevonden  en 
gearresteerd  dat  alle  gezanten  brieven  boodschappen  enz. 
't  zij  van  de  E.  E.  Comp :  off  andere  bondgenooten  komende 
eerstelijk  haer  addres  zullen  hebben,  bijden  outsten  broeder 
Zultan  Sappo,  waervan  Zultan  Soppo  dadelijk  dan  zijn 
twee  andre  broeders  zal  moeten  waarschouwen  en  zij  oock 
op  die  waerschouwinge  in  't  hof,  off  op  den  allon-allon 
compareren. 

8. 

Op  deeze  citatie  de  broeders  bijeen  zijnde  zullen  ge- 
melde gezanten,  brieven  enz.  door  den  Sabandaer  met  de 
gewoone  mantrijs  en  staedt  der  drie  Princen  tegelijk  werden 
opgehaeldt  en  binnen  gebragt,  de  gezanten  gehoord  en 
beandwoordt,  de  brieven  geopend  en  geleezen,  en  dat  in 
prezentie  mitsgaders  goedvindinge  van  alle  drie  de  Prince 
vandewelke  Zultan   Soppo,   alleenig   't  woordt   voeren  zal 
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dogh  bij  abzentie  off  zieckte  van  Zultan  Soppo  zal  deze 
eere  Zultan  Anum  competeeren  en  oven  oock  zo  6al  het 
moeten  toegaen  in  't  schrijven  en  affzenden  der  brieven  en 
gezanten  aend'E:  Compagnie  off  andre  gebeuren  met  vol- 
kome weetenschap  en  toestemminge  van  de  drie  Princen 
gebroeders  te  zamen,  en  niet  elk  aparte. 

9. 

Zaeken  voorvallende  die  'tgemeene  belangh  van  'trijck 
en  't  volk  van  Cheribon  betreffen,  als  daer  zijn  't  openen 
schoonmaken  off  verleijden  van  rivieren  weegen  dorpen 
en  dergelijken  meer  zullen  geentzints  appart  off  particulier 
bij  een  van  de  broeders  moeten  werden  ter  handt  genomen 
maer  zal  Zultan  Soppo,  't  zij  't  hem  zelffs  off  zijne  broeders 
raekt  daer  op  den  raedt  doen  beleggen,  zijn  twee  andre 
broeders  daer  citeeren,  en  op  deze  waerschouwinge  zullen 
dezelvige  bij  haeren  oudtsten  broeder  int  hoff  moeten 
compareren,  en  hun  tzamen  over  zulke  zaeken  dan  beraden 
en  besluijten  als  met  eenparige  off  de  meeste  stemmen  ge- 
arresteerd en  goedgevonden  zal  werden  ten  besten  van  't  volck 
en    't  landt  van  Cheribon  dienstigh  te  zijn  en  te  behooren. 

10. 

Dogh  in  zaaken  van  minder  belangh  en  die  juist  de  pre- 
sentie der  Princen  niet  vereijschen  zal  den  oudtste  broeder 
Zultan  Soppo,  na  voergaende  waerschouwinge  de  verga- 
deringh  mogen  doen  beleggen  door  de  mantrijs  der  drie 
Princen  op  den  allon-allon  na  ouder  gewoonte  en  in  't 
ordinairis  getal  van  zeeven  stuxs,  te  weeten  drie  mantrijs 
van  de  oudste,  twee  van  de  tweede  en  twee  van  de  darde 
prins  welke  mantrijs  de  saeken  besligten  en  affdoen,  mits- 
gaders rapport  brengen  zullen  moeten  aen  hare  respective 
Heeren  van  't  geene  zij  indeze  vergadering  verhandelt  en 
affgedaen  hebben  en  zullen  voorts  d'ordinaire  vergader- 
dagen  niet  verandert  off  verwisselt  maer  daer  toe  vastge- 
steld moeten  blijven  den  Woens  en  Zondagh  ten  waere 
don  noodt  en  dringende  voorval  van  zaeken  zulks  kwam  te 
vereijsschen. 
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11. 

Even  als  in  de  voorige  zo  is  oock  in  deze  volgende 
artikul  tnsschen  de  princen  gebroeders  besprooken  en  vast- 
gesteld, dat  voortaen  niemand  derselver,  uijt  eijgen  hoofden 
zijp  volk  zal  mogen  richten  veel  min  terdoodt  verwijzen 
maer  zal  zulks  in  den  raedt  en  volle  vergaderingh  van 
de  voorgestelde  zeeven  mantrijs  der  drie  Princen  gebroeders 
moete  geschieden  en  dat  op  de  daertoe  gestelde^  en  hier- 
voor genoemde  regtsdagen. 

12. 

Inwelke  vergaderinghe  oock  voorts  nade  Javaensche 
wetten  affgehandelt  vergeleeken  en  beslegt  zullen  moeten 
werden  alle  diffirenten  twisten  schulden  en  wes  meer  tns- 
schen coopluijden  en  den  gemeenen  man  van  dit  Vorsten- 
dom onder  malkander  komt  voorte  vallen,  idem  oock 
alle  brandstigtingen,  diefstallen,  beroovingen  der  weegen, 
en  andre  misdaden  meer,  welke  zaeken  by  deesen  raad 
naeukeurigh  onderzoght  de  kwaeddoenders  zonder  wagten, 
nade  Javaense  wetten  gestrafft  de  goede  beschut,  en  hare 
schade   vergoed  zal  moeten  worden. 

13. 

Voorts  is  tusschende  Princen  gebroeders,  oock  beslooten 
dat  niemand  der  Cheribonsche  onderdaenen  't  raedtslot 
en  't  vonnis  van  opgemelte  zeeven  mantrijs  zal  mogen 
teegenspreeken  verachten  zigh  daertegen  stellen  off  hun 
daer  van  beroepen,  dan  in  zaeken  van  groodt  gewicht  en 
aengeleegendheyd  en  in  welken  cass  de  mantrijs  selfs, 
een  zulks  voorcomende  gehouden  zullen  weezen,  ider  daer 
van  rapport  tedoen  en  zal  dan  Zultan  Soppa  zijne  twee 
andre  broeders  Zultan  Anum  en  den  Panabahaen  Cheribon 
behoorlijk  laten  citeeren,  om  met  malkandere  gezamentlijk 
die  als  oock  alle  andre  sware  zaken  finael  affte  handelen 
te  besluijte  en  recht  te  doen. 

14. 

En  om  nu  voorts  te  beeter  alle  confusies  bedroch  en 
schaggerij  in  't  maeken  der  pitjes  teweeren,  en  voortekomen, 
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mitsgaders  om  te  kunnen  onderschei) den,  wiens  pitjens  te 
ligt  oft  te  kieijn  gemaekt  zijn,  zullen  voor  eerst  nieniandt 
eenige  pitiens  mogen  maeken,  dan  Raxanagara  van  Soppo's 
en  Souradinata  van  Anums  weegen,  als  van  outs  daer  toe 
geregtiglit  weezende,  en  jder  ooek  niet  meer  mogen  hebben 
dan  twee  vieren  mitsgaders  een  stempel  van  gelijk  groote 
en  rondte  op  een  van  de  welke  staen  zal  moeten  de  cha- 
racters  oflF  letters  van  Zultan  Soppo,  en  de  andere  van 
Zultan  Anum  en  zullen  ook  geen  pities  voorts  mogen  wer- 
den voortgebragt  oft  ganghbaer  gesteld  dan  met  voorgaende 
kennisse  van  de  respective  princen  Zultan  Soppo  en  Zul- 
tan Anum  hare  heeren  en  meesters  endie  dan  ooek  zon- 
danigh  inde  rondte  gestempelt  geschrapt  mitsgaders  een 
quart  re:  waerdij  van  een  cattij  twee  theijl  netto  swaerte  in 
gewigte  moeten  zijn  oflF  zullen  anders  in  boete  en  verlies 
van  alle  hare  goederen  vervallen. 

15. 

Dogh  zeggen  gemelte  princen  Soppo,  en  Anum,  wel 
speeiael  aen  haer  te  behouden,  en  te  rezerveeren  't  recht 
en  vermogen  om  bijt  aflFsterven  oflF  veranderen  van  de 
nu  gestelde  en  gekwalificeerde  pitiesmakers  de  Tom- 
mingons  Raxanagara  en  Souradinata  andre  't  zij  een 
oflF  meer  perzoonen  daertoe  aentestellen  en  te  qualificee- 
ren,  met  dit  onderling  beding  noghtans  dat  de  stempel 
oflF  stempels  in  haere  jegenwoordige  groote  en  characters, 
en  zo  meede  de  pities  in  haer  jegenswoordige  swaerte  oflF 
gewighte  gelijk  ooek  't  getal  van  de  jegenswoordige  vier 
vuijrsteeden  zijnde  van  jder  oudste  prince  twee  stuks,  niet 
zullen  moogen  verandert,  vermindert  of  vermeerdert  worden, 
dan  met  gemeene  beraedinge,  en  goedvinding  vande  geza- 
mentlijke  drie  Princen  gebroeders  Zultan  Soppo,  Zultan  Anum 
enden  Panabahaen  Cheribon. 

16. 

Op  dat  nu  niet  schijne,  het  Cheribonse  rijck  in  drie  stukken 
verdeelt  te  zijn  zo  is  op  nieuwjs  verstaen  en  goedgevonden 
dat  er  maer  een  Sabandaer  zal  mogen  weezen,  die  uijt  naeme 
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'der  drie  princ^n  voornoemdt  alle  vreemdelingen  ontvangen 
bescheijdt  geeven  te  recht  helpen,  en  daer  van  rapport  doen 
zal  aenden  oudtsten  Prins  die  zulks  dan  oock  zijn  andre 
broeders  Anum  en  den  Panabahaen  zal  laten  bekend  maken, 
en  met  welke  eere  van  Sabandaer  nu  weeder  begiflFt^t  en 
vereert  werdt  den  ouden  tommingon  Raxanagara,  en  ver- 
trouwen dat  hij  't  zelvige  als  een  oprechten  eerlijk  Sabandr. 
toestaedt  en  betaemd  zal  waameemen. 

17. 

Dogh  en  zal  den  Tommingon  Raxanagara  zich  niet  ver- 
der met  de  jnkomsten  der  boom  mogen  bemoeijen ;  dan  met 
't  invorderen  vande  zuijvre  helflFt  daervaen  voor  zijn  Heer 
Zultan  Soppo,  en  't  voorts  in  't  welgevallen  staen  van  Zultan 
Anum,  gelijk  voor  deze  Sarapada  nu  weeder  zijn  zoon 
Souradinata,  den  Chinees  Sinko  oflF  een  ander  op  den  boom 
te  zetten  om  voor  hem  en  zijn  andre  broeder  den  Panaba- 
haen Cheribon  d'andre  zuijvre  helflFt  der  inkomste  te  ont* 
fangen  en  intevorderen,  en  welke  verdeelinge  tot  nadere 
dispositie  van  haer  Eds.  op  Batavia  zodanigh  zal  blijven, 
alzo  de  meeste  ruste  daerinne  tusschen  de  princen  gebroeders 
voor   alsnoch  schijnt  te  rezideeren. 

18. 

En  terwijl  all  van  veele  jaeren  aflF  over  't  aen  en 
weeder  afstellen  van  een  Sabandaer  verschil  en  oneenig- 
heijd  onder  de  princen  gebroeders  ontstaan  zijn,  zo  is  bij 
dezelvige,  om  zulks  nadeezen  voortekomen  en  te  weeren 
goedgevonden  best  geacht  en  beslooten,  dat  zij  Princen  ge- 
broeders zo  ras  den  ouden  tommingon  Raxanagara  mogte 
zijn  overleeden  hier  selflFs  geen  nieuwen  Sabandaer  aente- 
stellen  maer  dit  op  Batavia  aen  haer  Hoogh  Edelens  te 
zullen  bekent  maken  en  verzoeke  dat  haer  Hoogh  Eds. 
voormeldt  eenen  anderen  Sabandaer  believen  te  benoemen 
en  aentestellen  die  bekwaemheijd  en  verstand  heeft  het 
Sabandaerschap  voor  de  princen  gebroeders,  wel  en  na 
behooren  waer  te  nemen. 


Digitized  by  VjOOQIC 


477 

19. 
Oock  is  met  eenen  goedvonden  en  verstaen,  om  alle  con- 
fusie en   verwarringe  in  de  Cheribonse  reegeringe  voor  te 
komen  dat  den  Tommingon  Raxanagara,  yoortaen  zich  met 
de  regeringe   van   de   Chineezen,    daracksbranderijen,  top- 
baen,  en  wat  daer  aen  eijgentlijk  gehoordt,  niet   meer  sal 
mogen  bemoeijen  oflF  aen  zigh  treken  maer  dat  in  't  geheel 
overlaten   aen    den    Chinees    Sinko,  die  jegenwoordig  pro- 
visioneel   als   hooflft  daer  over  is  aengesteldt,   tot  dat  haer 
Hoogh  Eds.  op  Batavia  goedt  vinden  zullen  hem  in  steede 
van   den    overleedene    Sarapada  met  den  tijtel  van  Captn. 
der  Chineezen   te   vereeren   mits   dat   gemelte   Sinko    ge- 
houden blijfFt  voor  *t  inkomen  vand*  aracqbranderijen   top- 
baen  en   andere  lantsgeregtigheden  daerbij  gehorende  jaer- 
lijks   ten    behoeven    van  de  Cheribonse  Princen  te  betalen 
de  zomme  van  drie  hondert  Spaensche  rijksdaelders. 

20. 
Voorts  is  onder  de  princen  gebroeders  verstaen  ende 
besloten  aen  den  pangerangh  nu  den  panabahaen  Cheribon 
zo  veel  volk  te  zamen  zullen  doen  uijtkeeren  en  ter  handt 
stellen  als  bij  onderzoekinge  van  de  gewone  zeeve  Javaen- 
sche  regters  ofF  mantrijs  der  drie  princen  met  advijs  van 
s'Comps.  rezident  bevonden  zal  worden  aen  't  besprookene 
van  vierhondert  man  door  den  Commissaris  Jacob  van  Dijck 
te  manqueeren,  onder  conditie  oock  dat  't  meerder  be von- 
dene volk  door  opgemelde  Panabahaen,  aen  zijne  twee 
oudste  broeders  weder  overgegeven  zal  moeten  worden 
terwijl  d'eene  partij  het  meerdere  ende  and're  't  mindre 
voorwende   en  staende  hoede. 

21. 
Ten  anderen  zeggen  de  twee  outste  Princen  op  de  sterke 
beede,  aen  haren  jonger  broeder  pangerang  depattij  Toapattij 
die  deeze  naam  niet  langer  begeerd  te  voeren,  van  harent- 
weegen  na  voorgaende  beradinge  met  den  Commissaris  te 
schencken  d'eemaem  van  Panabahaen  Cheribon,  mits  dat 
hij  gelijk  als  voorheen  als  jonger  broeder  verpligt  en  gehou- 
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den  blijft  aen  zijne  twee  outste  broeders  Zultan  Soppo/  en 
Zultan  Anum,  eere  te  bewijzen  en  nooijt  te  mogen  tragten 
zigh  boven  genoemde  zijne  twee  outste  te  verheflfen  oflF  te 
doen  eeren  maer  zulks  ooijt  oflFte  ooijt  onderneemende  zal 
ten  bersten  vervallen  zijn  van  de  voorzeijde  eernaem  van 
Panbahaen  Cheribon  welke  conditie  hij  Panabahaen  voorts 
aenneemt  en  oock  belooift  te  zullen  nacomen,  zonder  dat 
meergemelde  zijne  twee  oudtste  broeders  Zultan  Soppo,  en 
Zultan  Anum  weegens  den  tij  tul  van  Panabahaen,  hem  eenige 
de  minste  eere  behoeven  aentedoen  oflF  te  bewijzen,  anders 
dan  hem  van  oudts  als  jonger  broeder  met  de  aifgelegde 
naeme  van  Pangheran  depattij  Toapattij  heeft  toegekomen 
en   genoten. 

22. 

Op  't  voorgen*:  21«.  art:  zeggen  de  gezamentlijke  Princen 
gebroeders  na  voorgaende  onderrigtinge  en  waerschouwinge 
van  den  Commissaris:  dat  zij  de  aengenomene  tijtnls  van 
Zultans  zo  wel  als  van  Panabahaen,  inde  brieven  en  Ge- 
schrifften  van  ofFte  aen  d'E:  Comp'«:  als  oock  daerbuijten 
niet  praetendeeren  nogh  begeeren  te  voeren  maer  genoegh 
vereert  en  getituleerdt  te  zijn  met  die  van  Coningen  oflFte 
Princen  van  'tCheribonze  rijck  en  haer  Voorige  naemen 
van  Martawijaija,  Cantawijaija  en  Wangsacarta  zodanighals 
A^  1681:  't  Contract  met  de  E:  CompJ«:  aengegaen,  be- 
sloten en  getekend  hebben. 

23. 

Ten  laesten,  zo  't  gebeurden  dat  tusschen  ons  Princen 
gebroederen  't  zij  in  de  vergaderinge  off  daerbuijten  eenigh 
verschil  off  oneenigheijd  voorviel  zulks  in  't  besluijten  oflf 
uijtvoeren  der  zaeken  niet  konde  van  een  gevoelen  werden, 
zo  heeft  den  commissaris  uijt  naeme  vand:  E:  Comp'«:  op 
ons  voordragen  én  gedaen  verzoek  beloofft:  en  toegezeght 
dat  wij  broederen  Princen  van  Cheribon  ons  dierweegen 
zullen  addresseeren,  aenden  rezident  die  van  des  E.  Comp* 
weegen  hier  op  Cheribon  en  daertoe  gereed  zal  zgn,  en 
den   zelven  verzoeken  in  onze  Vergaderiugh  te  komen  de 
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reedenen  en  ooirzaek  v»in  ons  geschil  openbaren  en  ons 
voorts  te  zullen  gedragen  aen  zijne  bemiddeling,  gevoelen 
en  recomu^andatie  die  den  zelven  uijt  name  van  haer  Ed» 
tot  Batavia  als  onze  schuts  en  schermheeren,  tot  onze 
vreede,  eendracht  en  gerustigheijd  voortbrengen  en  uijt- 
spreeken  zal. 

24. 
Alle  welke  articulen  belooven  wij  Zultan  Soppo,  Zultan 
Anum  en  Panbahaan  Cheribon,  voor  ons  en  onze  nakome- 
lingen, mitsgaders  wij  Pangerang  depattij  Anum  en  Pan- 
gerangh  Ratou,  als  oudtste  zoonen,  van  de  voorgenoemde 
twee  oudtste  Princen,  in  haer  geheel  en  zo  alse  leggen 
selffs  te  onderhouden  en  nate  comen  mitsgaders  te  doen 
onderhouden  nacomen,  en  gehoorzamen,  van  all?,  onze  on- 
derdaenen  jngezeetenen  onder  ons  gebiedt  en  gehoorzaem- 
heid  sorteerende  alzo  wij  zulks  wel  expres  begeeren  en 
verstacn  tot  onze  onderlinge  ruste  vreede  en  eendraght, 
mitsgaders  tot  't  welvaren  van  ons,  van  ons  volck  en  van 
ons  rijck  van  Cheribon  te  behooren. 

25. 
Dogh  off  't  geviel  't  geen  niet  willen  hoopen,  dat  je- 
mandt  der  Princen  gebroederen,  wie  't  ook  zij  deeze  nieu- 
we gemaekte  vrindtschap  en  articulen  van  vreede  en  over- 
eenkomst, kwam  te  overtreeden  te  verbreeken  en  met 
voeten  te  stooten  en  den  zelffden  als  op  articul  23:  staedt 
zigh  niet  wilde  gedragen  off  laeten  gezeggen  aen  en  door 
de  bemiddeling  van  den  rezid*  vande  E.  Compi».  zo  zullen 
eghter  de  broederen  uijt  eijgen  hooffde  geenig  leedt  off 
kwaedt  mogen  aendaen,  maer  gehouden  en  verbonden  zijn 
den  overtreeder  van  dit  contract  wettigh  te  beklagen,  aen 
haer  Hoogh  Ed»  tot  Batavia,  door  haere  gezanten  en  brie- 
ven van  bewijs,  van  alle  't  geene  tot  laste  van  den  over- 
treeder weeten  inte  brengen  mits  dat  ondertusschen  den 
beklaegden,  zigh  in  handen  van  den  rezident  off  anders 
goede  verzekeringe  geven  zal  dat  zich  niet  buijten  destadt 
Cheribon   transporteeren   maer   daer   in  blijven  zal  tot  de 
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aenkomst  der  ordres  en  decisie  van  haer  Wel  Eds.  op  Ba- 
tavia overdeze  zake  en  aen  dewelke  zij  Princen  gebroeders 
hun   volkomentlijk  zullen  gedragen  en  moeten  richten. 

26. 
Tenlaesten  op  dat  alles  te  beter  mach  nagecomen  wor- 
den zo  hebben  wij  Princen  gebroeders  goedgevonden  en 
gelast  dat  12:  Stcs  van  onze  grootste  mantrijs  vijff  van  de 
eerste  vier  van  de  tweede  en  drie  van  de  laatste  prins, 
in  ordre  gent  K  Raxanagara,  Raxawinata,  Sourangemarta, 
Aria  Raxadi  Poura^  Raxadimangala^  Aria  Souriadimanta, 
Souradinata,  Mantcjagara,  Nattanagara,  Angebij  Raxemangala, 
deman  Lingenata,  en  Wieratmacka,  dit  contract  meede 
onderteekenen  en  zich  verbinden  zullen  't  zelvige  voor  zo 
veert  haer  aengaed  nate  komen  en  te  gehoorzame  op  ver- 
beurte van  zulks  door  haer  toedaen  en  bewerking  ver- 
brooken  en  overtreeden  wordende,  ten  eersten  zonder  aan- 
zien van  perzoonen,  door  den  raedt  van  ons  oflF  onze  ge- 
Stelde  mantrijs,  op  den  allonallon  gekrist  en  ter  doodt 
gebracht  te  zullen  worden  en  welke  straflf  in  kass  van 
overtreedinge  wij  ondergetekende  mantrijs  ons  vrijwilligh 
onderworpen. 

Tot  bekragtinge  van  alle  voorgemelde  articulen  die  bij 
ons  Princen  gebroeders  bezijden  onze  oudtste  zoonen  en 
groote  mantrijs,  wel  overleezen  verstaen  en  begreepen  mits- 
gaders heeden  zonder  exceptie  off  uijtvlugt,  aengenomen 
en  beslooten  zijn  hebben  wij  vier  stuks  deezer  eenslug- 
dende  orrigeneele  contracten  met  onze  gewone  handtee- 
keninge  getekend  en  met  onze  zeegels  bevestigt  in  pre- 
zentie  van  den  commissaris,  en  oppercoopman  Johan  de 
Hartogh  geadsisteerd  met  den  E:  Captain  Willem  de  Ruijter. 
die  deeze  in  kwaliteijd  van  gestelde  middelaer  en 
getuijgen,  meede  met  haere  namen  ondertekend  en  met  's 
E  Compangies  zeegel  bekrachtigt  hebben  zijnde  aenstonts 
tot  narichtinge  aen  een  ider  van  de  Princen  gebroeders 
een  en  't  vierde  orrigineele  geteekénde  en  geschiapte  con- 
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tract   aenden    commissaris  om  bij   haer  Hoogh  Eklelens  tot 
Batavia  te  berusten  overgegeven. 

Aldus  gedaen  in  't  hoff  van  Zultan  Soppo  op  Woensdagh 
den  8  September  des  jaars  1688,  en  na  onze  Javaensche  tijd- 
reekeningh  op  den  dagh  Robo  den  1 2®  dagh  van  de  maandt 
Dnlcaida  in  't  Jaer  Aliflf  van  1100:  was  onderteekend  in  't 
Javaenseh  bij  Zultan  Soppo  Zultan  Anum  den  Panabahaan 
Cheribon  Pangeran  depattij  Anum  en  Pangheran  Ratou  mitsga- 
ders twaelff  stuks  mantrijs  hiervoor  in  Ordre  genoemt,  aen  't 
hooflFt  van  de  vijfF  eerste  namen  stond  ijder  haer  zeegel  in 
rood  lak  gedrukt  onderaend'  namen  der  twaelff  mantrijs  was 
geteekendt  Jan  Glas  clercq:  aende  zijden  boven  nevens  de 
drie  Princen  gebroeders  en  haer  twee  oudtste  zoonen  stond 
getekendt  Johannes  de  Hartogh  Willem  de  Ruijter  mitsga- 
ders daer  aen  't  zeegel  van  de  E.  Compangie  in  rooden 
lake  gedrukt  en  daer  ondergeschreeven  ter  ordonnantie  van 
de  E.  commissaris  Johannes  de  Hartogh  datum  utsupra 
getekend  bij  Jan  Glas  clercq  weesende  onder  het  Maleijtse 
en  Javaensche  translaet  geschreven  gezeegeldt  en  gete- 
kend eeven  als  hier  voornoemt  onderde  Duijtschen  inhouwdt. 

Nagedane  collatie  accordeert  deze  volkomentlijk  met  zijn 
orrigineel  Duijts,  Maleijts  en  Javaenseh  Cheribon  inde  Ves- 
tingh  de  Beschermingh  den  9«  September  A**.  1688. 

CONTRACT  4  AUG.  1699. 

Verdag  ofte  overeenkomste,  tusschen  de  Cheribonse 
Princen  den  Zultan  Anum,  ende  den  Panhabahan,  mits- 
gaders de  Pangerangs  Depattij,  en  Aria  Adij  Widjaja,  de 
twee  laatste  als  nagelate  outste  soonen  van  den  overlee- 
den  eersten  Prince  ofte  Zulthan  Sapoe,  ende  sulks  te  samen 
als   hooftregenten    van   't  land  van  Cheribon  gemaakt  door 
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de  bemiddeling  en  tussehenspraak  van  den  Gouverneur 
Generaal  Willem  van  Outhoorn,  ende  de  raaden  van  India 
tot  Batavia  soo  op  het  bestier  der  gemeene  zaken  ter 
occagie  van  het  overlijden  van  dengem:  eersten,  en  outsten 
Prince  Zulthan  Sopo,  als  over  de  bijsondere  volkeren  en 
landen  die  door  den  selven  nagelaten  sijn; 

1. 
Eerstelijk  verklaren  den  prince  Panabahan  ende  de  pan- 
gerangs  Depattij,  en  Aria  Adij  Widjaja  den  Zulthan  Anum, 
dewelke    door  het  overlijden  van  den    oudtsten  en  eersten 
sultan  Sopo  de  voorrang  bekomen  heeft  voortaan  als  eerste 
prince    te    sullen   aansien,    erkennen  eeren,  en  respecteren, 
even    gelijk    ook    den    sulthan  Anum,  ende  pangerangs  De- 
pattij, en  Aria  Adij  Widjaja,  bij  desen  verklaren  den  pana- 
bahan   Cheribon    die   bij  'tleven  van  sulthan  Sopo  geweest 
is  de  derde  prince,  voortaan  te  sullen  houden,  en  erkennen 
voor   tweede  prince  naast  aan  den  sulthan  Anum;  waaren- 
tegen   den  sulthan  anum,  midsgaders  de  panabahan  Cheri- 
bon   wederom    verklaren   de  Pangerangs  Depattij,  en  Aria 
Adijwidjaja   te    samen,    te    erkennen   voor  medeprincen  en 
regenten    van    het  Cheribonse  rijk  instede  van  haren  over- 
leden vader  den  sulthan  Sopo,  met  geen  ander  onderscheijd 
dan   alleen    ten   opsigte  van  de  veranderinge  der  rang  hier 
voren  vermeld  invoegen  dat  in  alle  publicque  ofte  bijsondere 
tesamenkomsten,  ofte    verhandelingen    van    zaken    het   ge- 
meen betreffende,  den  sulthan  Anum  de  erste  den  panabahan 
Cheribon  de  tweede,  en  de  pangerangs  Depattij,  en  Aria  Adij- 
widjaja de  derde  plaatse  sullen  bekleden  sonder  dat  tusschen 
de  gem.   vier  personen  imand  sal  mogen  ingelaten  werden  tot 
verkortinge  van  het  regt  ofte  de  rang  van  een  ofte  meer  derselve 
belovende 'de  voorm:  princen  malkanderen  indier  voegen  niet 
alleen  te  sullen  erkennen,  eeren  en  respecteren  soo  als  't  behoord 
maar  ook  onder  malkanderen  allesinds  te  onderhouden  een 
broederlijke    liefde    en    eendragt    midsgaders   alle  gemeene 
zaaken  het  land  ende  ingesetenen  van  Cheribon  betreffende, 
ook   soodanig;    en   med  een   onderling  goede  harmonie  en 
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overeenkomst  te  verhandelen  als  wel  wetende  dat  daar 
iiijt  alleene  vloeijen  moet  het  welwexen  van  het  land  en 
volk  van  Cheribon;  t  welk  in  tegendeel  door  onderlinge 
twisten  en  krakelen  tusschen  de  princen,  groote  schade,  en 
eijndelijk  hun  bederf  en  ondergang  sonde  moeten  overkomen. 

2. 

Ten  anderen  verklaren  de  princen  hier  voren  gend.  bij 
desen  tevemieuwen  de  contracten  op  den  7®  Januarij,  en 
27dc  Februarij  1681  door  den  commissaris  Jacob  van  Dijk,  als 
ook  op  den  8«September  des  jaars  1688  door  de  bemiddeling 
en  tusschenspraake  van  den  commissaris  Johannes  de  Hartog, 
is  gemaakt,  ende  besloten  tusschen  den  Zulthan  Zopo,  althans 
overleden  ende  ons  Zulthan  Anum  en  Panabahan  Cheribon 
beloovende  de  pangerangs  depattij,  en  aria  Adijwidjaja  haar 
instede  van  haren  overleden  vader  nevens  den  zulthan  Anum, 
en  panabahan  Cheribon,  daar  na  in  alle  deelen  en  articulen, 
soo  wegens  het  gemeen  als  bijsondèr  bestier  van  alle  sa- 
ken  en  regtsoeflfeningen  als  anders  daarinne  vervat  te 
gullen  gedragen,  even  ofte  gem:  accoort,  en  overeenkomst 
med  haar  in  eijgener  personen  waare  aangegaan  ofte  ge- 
maakt. 

3. 

Voorts  is  onderde  princen  op  de  tusschensprake,  en  ar- 
bitrage van  den  Gouverneur  Generaal  ende  de  raden  van 
India  overeengekomen  dat  een  ieder  der  gem:  princen  voor 
eerst  sal  blijven  en  continueren  in  sijn  presente  hof,  ofte 
woninge  dienvolgens  dat  tot  nader  gelegentheijt  en  dis- 
positie van  den  Gouverneur  Generaal,  ende  de  raden  van 
India  zal  open  ofte  onbewoond  gelaten  werden  het  hof  ofte 
de  ordinaire  wooninge  van  den  overleden  prince  Sopo  be- 
halven  dat  de  sap  toe  ofte  toumooijbaan  voor  het  hof  van  den 
gem:  overleden  prins  nevens  de  gewoone  vergader  en  ge- 
regtsplaatse  aan  het  selve  hof  tot  de  publijque  en  gewoone 
weekelijkse  bijeenkomsten,  als  ook  tot  de  verhandelinge 
van  alle  zaaken  het  land  en  volk  van  Cheribon  in  't  ge- 
meen betreffende;  als  vooren  sullen  werden  gebruijkt;  son- 
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der  dat  eenige  aparte  plaatsen  tot  tomooijspelen  door  de 
princen  aangesteld  ofte  gehouden  sullen  werden  om  voor 
te  komen  de  moeijelijkheden  en  verwijderingen  die  voor- 
maals  daardoor  zijn  ontstaan ;  dog  sal  het  den  eersten 
prince  Anum  vrijstaan  om  des  geraden  vindende  de 
gemeene  tomooij,  en  vergadersplaats  aan  zijn  hof  temogen 
overbrengen. 

4. 

De  pretentien  en  geschillen  dewelke  de  princen  onder- 
linge tegens  malkanderen  hebben  voortgebragt  over  eenige 
volkeren  en  negorijen  die  den  eenen  van  den  anderen  sou- 
den competeren,  en  waarover  den  Gouverneur  Generaal, 
ende  de  raden  van  India,  om  de  duijsterheijt  van  de 
voorgestelde  zaken  geen  oordeel  hebben  komen  vellen,  waar 
van  zij  verseekerd  souden  sijn  geweest  dat  met  de  regt- 
matigheijt  en  billikheijt  overeengekomen  sonde  hebben, 
beloven  de  princen  Annum  en  Panabahan,  als  ook  depan- 
gerangs  Depattg,  en  Aria  Adijwidjaja  ijder  voorsig  selven 
in  haar  geheel  te  sullen  laten  verblijven,  tot  en  tijd 
en  wijle  den  Gouverneur  Generaal  ende  de  raden  van 
India  gelegenheijt  sullen  hebben  de  voors.  Zaaken  door 
een  taalkundig  en  ervaren  Commissaris  nauwkeurig  te 
laten  ondersoeken,  sonder  malkanderen  dierwegen  eenige 
moeijelijkheeden  aan  tedoen:  ofte  dat  de  geene  die  daar 
aan  het  eerste  soude  mogen  schuldig  bevonden  werden  na- 
maals  niet  gehoord  sal  werden,  onaangesien  het  regt  dat 
hij    in  voorgeschreve  pretentien  soude  mogen  hebben; 

5. 

De  verdeeling  van  de  gemeene  thoUen  ofte  inkomsten 
van  de  boom  is  meede  verstaan  voor  eerst,  en  tot  nader 
bevinding  nog  te  laaten,  als  die  bij  het  accoord  tusschen  de 
princen  door  de  bemiddeling  van  den  commissaris  Johan- 
nes  de  Hartog  op  den  8«  September  des  jaars  1688  is 
vastgesteld  zulks  den  Zulthan  Anum  ende  den  Panabahan 
Cheribon  sullen  blijven  genieten  de  eene  suijvere  helft  ende 
de   Fangeraugs   Depattij    en   Aria   Adywicyiya   de  andere 
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helft,   ofte   ijder  der  vier  prineen  een  vierden  deel  van  de 
gem :  publijcque  thoUen  ofte  inkomsten. 

6. 

En  werden  de  gem:  prineen  bij  desen  op  hare  instantie 
en  gedaane  versoeken  ontslagen  van  de  verdere  voldoeninge 
der  gewoone  subsidie  penningen,  die  deselve  tot  nog  toe 
hebben  betaald,  tot  onderhoud  van  Compagnies  gnarnisoen 
binnen  de  fortrcsse  de  Bescherming,  maandelijks  beloopen 
hebbende   een    somme  van  se  ven  en  vijftig  spaans,  realen. 

7. 

Dog  sullen  daar  tegens  de  tommagons  Nitijpraija  en  Wir- 
ratmakka  met  haare  onderhoorige  dorpen  en  volkeren, 
uijtmakende  ongeveer  QM  koppen,  werden  gelaten  op  haar 
selven  als  vrije  volkeren,  onder  de  toesigt  en  bescherminge 
van  d'  E.  Comp:  wiens  ordres  zij  voortaan  alleen  sullen 
hebben  tegehoorsamen  sonder  dat  haar  de  Cheribonse  prin- 
een, ofte  imand  derselve  uijt  eenige  voorgaande  pretentien 
eenig  hinder  ofte  ongemak  sullen  vermogen  aan  te  doen, 
of  haar  met  deselve  eenigsinds  mogen  bemoeijen,  maar  hun 
moeten  laten  bij  hunne  volle  vrijheijd  onder  d'E  Comp: 
even  als  die  van  Gabang  of  andere  omgelege  Prianger 
volkeren. 

8. 

Tusschen  de  pangerangs  Depattij  en  Aria  Adijwidjaja 
werd  wijders  bij  dit  articul  verdragen  en  geaccordeert  alle 
de  landen  ofte  negorijen  en  volkeren  behoord  hebbende 
aan  den  sultan  Sopo  haren  overleden  vader  onder  haar 
bijde  in  gelijke  deelen  op  de  gevoegelijkste  wijse  te  ver- 
deelen  en  wijders  een  broederlijke  vriendsz:  en  eendragt 
te  sullen  onderhouden  en  betragte  in  het  bestier  van  alle 
zaaken,  die  bet  land  van  Cheribon  in  het  gemeen  ofte  het 
gedeelte  van  haaren  afgestorven  vader  in  't  bijsonder,  haar 
nu  te  samen  te  beurd  gevallen  sullen  betreffen:  sullende 
om  alle  kleene  hacquetten  en  moeijelijkheden  soo  veel 
doenelijk  voor  te  komen  en  te  weeren  den  pangerang  De- 
pattij ende  den  pangerang  Aria  Adijwidjaja   ider  afsonder- 
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lijk  behouden  de  dorpen  ofte  negorijen,  die  haar  door 
baren  overleden  vader  geduurende  sijn  leven  tot  bun  onder- 
bond sijn  uijtgegeven,  en  sal  bet  ten  belange  van  de  losse 
ofte  onroerende  goederen  die  door  den  sultban  Sopo  op 
sijn  overlijden  sijn  nagelaten  moeten  blijven  bij  de  ver- 
deelinge  die  daarvan  met  een  onderling  consent  en  ge- 
noegen door  de  ratoe  sultban  en  de  gem.  pangerangs. 
midsgaders  baare  verdere  broeders  en  susters  is  gedaan, 
sonder  daar  over  eenige  nieuwe  pretentien  tegens  mal- 
kanderen  te  formeeren. 

9. 

En  dewijle  ook  geduurende  bet  aanweesen  tot  Batavia 
van  de  meer  gem:  princen  op  Cberibon  is  komen  te  over- 
lijden de  ratoe  Zultban  Sopo,  waar  van  niet  sonder  goede 
redenen  zoude  konnen  werden  geoordeeld  dat  den  pange- 
rang  Aria  Adijwidjaja  alleene  beboorde  tewesen  de  eenige 
en  universele  erfgenaam  van  baar  gebeele  nalatenschap 
800  is  evenwel  om  den  pangerang  Depattij  temeer  te  ver- 
binden in  een  opregte  genegenheijt  mét  sijnen  broeder^ 
den  pangerang  Aria  Adijwidjaja,  verstaan  dat  de  erffenisse 
van  den  gem:  Aria  Adijwidjaja  van  de  ratoe  Zultban  sgne 
moeder  aifsonderlijk  niet  verder  gaan  sal  dan  over  alle 
de  losse  en  roerende  goederen  geene  daar  af  uijtgesonderd 
dog  sullen  de  dorpen  landen  en  volkeren  onder  bet  gesag 
van  de  gem :  ratoe  Zultan  gestaan  hebbende  onder  de 
pangciangs  Depattij  en  Aria  Adijwidjaja  mede  in  gelijke 
portien  werden  verdeeld,  even  als  bij  bet  voorgaan  articul 
ten  belange  van  de  negorijen  landen  en  volkeren  van  den 
Zultban  Sopo  is  gesegt. 

10. 

üijt  de  inkomsten  en  voordeden  van  de  gem:  Landen 
negarijen  en  volkeren  beloven  de  pangerangs  Depattij  en 
Aria  Adijwidjaja  baare  broeders  en  zusters,  de  verdere 
nagebite  kinderen  van  baren  overleden  vader  Zultban  Sopo 
sijnde  ses  in  getale,  en  waar  af  ijder  drie  onder  zijn  sorge 
en  opsigt  heeft  nabehooren  en  het  iateoen  der  princen  kin- 


Digitized  by  VjOOQIC 


487 

deren  te  sullen  onderhouden  en  van  het  nodige  versorgen, 
ende  de  selve  daartoe  voor  af  laten  behouden  sodanige 
dorpen  en  volkeren,  als  een  ij  der  van  deselve  door  haren 
overleden  vader  Zulthan  Sopo  reeds  sijn  toegevoegd,  en  't 
welk  ook  mede  plaats  hebben  sal  omtrent  de  mindere 
vrouwen  die  van  den  overleden  Zultan  Sopo  nog  in  wesen 
souden  mogen  sijn. 

11. 
De  pangerangs  Depattij,  en  Aria  Adijwidjaja  beloven  en 
verbinden  haar  ook  bij  desen  goede  sorge  en  toesigt  te  sul- 
len houden  over  het  coninklijk  huijs  van  haaren  overleden 
vader  geduurende  dat  het  selve  volgens  articul  3  leedig 
oft  onbewoond  sal  blijven  om  daar  aan  met  gemeene 
kosten  de  hand  te  houden  en  sorge  te  dragen  dat  het 
niet  en  kome  te  vervallen:  sullende  met  gemeen  consent 
daar  in  tot  toesigt  wel  geplaatst  ofte  gelaten  mogen  werden 
eenige  van  des  overleden  Zulthan  nagelatene  mindere 
vrouwen  oflf  kinderen. 

12. 
Ende  wijle  de  verdelinge  van  de  landen  off  negorijen, 
en  volkeren  van  den  overleden  Zulthan  Sopo,  tusschen  de 
pangerangs  Depattij,  en  Aria  Adijwidjaja,  waar  af  hier 
voor  bij  het  8  en  9:  articul  vermaan  gedaan  is  door  haar 
met  een  onderling  overleg  alhier  tot  Batavia,  nog  ten  eijnde 
gebracht,  en  afgedaan  is  midsgaders  daar  van  wederzijds 
sijn  gemaakt  en  ondertekend  behoorlijke  lijsten  behelsende 
de  vereijste  aanwijsing  van  alle  soodanige  dorpen  off  ne- 
gorijen met  het  getal  oft  de  sterkte  van  de  mans:  binnen 
ijder  van  deselve,  als  in  't  toekomende  soo  aan  den  pa- 
ngerang  Depattij  als  aan  den  pangerang  Aria  Adijwidjaja 
sullen  moeten  verblijven,  mitsgaders  ook  van  den  negorijen 
en  volkereu  die  aan  de  verdere  kinderen  en  vrouwen  van 
den  overleden  Zulthan  Sopo  tot  hun  onderhout  sijn  gelaten; 
soo  beloven  en  verbinden  haar  de  pangerangs  depattij,  en 
Aria  Adijwidjaja  bij  desen  de  voorsz :  verdeelinge,  soo  voor 
haar  als  de  verdere  kinderen  en  vrouwen  van  den  overleden 
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Zulthan  Sopo  voor  het  toekomende  voor  goed  vast,  en  van 
waarde  te  houden  dien  volgens  malkanderen  dierwegen 
nadesen  geene  moeijelijkheeden  aan  tedoen,  maar  elk  een 
den  anderen  telaten  bij  het  volle  en  vreedige  besitvanhet 
geene  hem  met  een  onderling  consent  bij  voorsz.  ver- 
deelinge  tebeurd  gevallen  is,  en  duijdelijk  uijtgedrnkt 
staat  bij  de  voorsz.  lijsten,  die  de  gem  :•  pangerangs  De- 
pattij  en  Aria  Adijwidjaja,  als  gesegt  op  den  23  Junij 
laatstleden  ten  overstaan  van  den  Capn  der  MaleijersWan 
Abdul  Bagus  hebben  onderteekend,  en  onder  den  Gouver- 
neur Generaal  en  de  raden  van  India  soo  wel  als  onderde 
voorst :  pangerangs  vveeder  sijde  origineelijk  blgven  berusten. 

Aldus  overeengekomen  en  veraceordeert,  mitsgaders 
wedersijds  onderteekent  in  't  Casteel  tot  Batavia  op  't 
Eijland  groot  Java  in  't  Coninkrrjk  Jaccatra  desen  4*  Au- 
gustus 1699,  ten  overstaan  van  de  heeren  den  Directeur 
Generaal  Joan  van  Hoorn  nevens  de  raden  ordinariris 
Abraham  van  Riebeek,  en  Johannes  Cops  dewelke  desen 
als  expresse  gecommitteerdens  uijt  name  van  den  Gouver- 
neur Generaal,  ende  de  raden  van  India  mede  met  hare 
ondertekeninge  bekragtigen. 
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VOLGENS   TE6ALSCHE    LEZING, 

UIT   HET 
DOOR 

Ass,   Resident   te  Pamalang. 


'  De  dramatid  personae  van  mijn  verhaal  zijn : 

Praboe    Moendingkawati,  vorst  van  Galoeh. 

Tjèlènggoemaloeng,  wild  zwijn,  moeder  van  Dewi  Sëpirasa. 

Dewi  Sëpirasa,  dochter  van  Tjèlènggoemaloeng^  eerst 
hofdame,  later  verbannen  en  gehuwd  met  Blangwajoengjang. 

Blangwajoengjang,  hond. 

Kaden  Soewoengrasa,  zoon  van  Blangwajoengjang  bij 
Dewi  Sëpirasa,  jager,  vadermoordenaar,  ingenieur  van  den 
waterstaat,  en  later,  als  Ki  Gëdé  Temoe-irëng,  gehuwd  met 
Dewi  Sëpirasa. 

E^n  kluizenaar. 

Een  gebang-boom. 

Trënggiling-mentik,  een  zeer  klein  personage  met  een 
zeer  groot  hart. 

en  als  ge  nu,  na  kennisname  daarvan,  nog  genegen  zijt, 
om  kennis  te  maken  met  het  eigenlijk  drama,  dan  kunt 
ge  dat  lezen  in  wat  me  door  Mas  Mangoendikrama  werd 
medegedeeld. 

In  overouden  tijd  regeerde  er  een  vorst  over  het  rijk 
van  Galoeh,  genaamd  Praboe  Moendingkawati. 
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Eens  op  een  dag  ging  de  vorst  er  op  uit,  in  de  bosschen 
onder  zijn  gebied,  om  jacht  te  maken  op  kidangs,  herten 
en  bantengs,  en  werd  daarbij  vergezeld  door  al  zijne  rijks- 
grooten  en  mantri's.  Bovendien  werd  er  een  gamelan  1) 
meegenomen  en  een  overvloed  van  eetwaren  en  dranken  2j. 

Men  joeg  den  heelen  dag  door  tot  den  avond  toe,  maar 
daar  was  geen  wild  te  bespeuren,  zoodat  de  voist  te  langen 
laatste  onverrichterzake  naar  zijn  paleis  terugkeerde. 

Ergens  in  het  woud  trof  hij  een  klapper  aan,  waarvan 
het  bovenste  gedeelte  3)  was  afgekapt  en  het  binnenste 
was  opgegeten. 

Hij  nam  dien  op  en  gebruikte  hem  als   waterpot. 

Toen  de  vorst  aan  die  natuurlijke  behoefte  voldaan  had, 
ging  hij  verder  en  keerde  met  zijn  gevolg  terug  naar  de 
hofstad. 

Nadat  de  koning  het  bosch  verlaten  had,  kwam  er  een 
witte  wilde  zeug,  4)  genaamd  Tjèlènggoemaloeng  te  voor- 
schijn uit  de  struiken. 

Afgejaagd  en  afgezeuld,  bovendien  bijna  verdorst,  smacht- 
te 5)  ze,  ronddolende,  naar  water;  kwam  zoo  op  de  plaats, 
waar  nog  de  restes  werden  aangetroffen  van  's  konings  ver- 
toef, en  jawel,  daar  trof  ze  een  klapperdop  6  aan,  die  ge- 
vuld was  met  water. 

Oogenblikkelijk  dronk  ze  het  water  op  ....  en  ontwaarde 
eenige    dagen  later,  dat  ze  zwanger  was. 

Na    verloop    van    negen    maanden    bracht  ze  een  meisje 

1)  In  het  TegaUch  zegt  en  schrift  men  gang  sa   voor  gong  ad, 

2)  Die  dranken  zullen  wel  het  brouwsel  z\jn  eener  Europeesch-Inlandsche 
fantasie. 

3)  Kehaljok  tjonegapipoen  —  tjoengap  komt  in  het  "Wdbk.  niet  voor  en  be- 
teeken t:  het  puntig  opsnijden  van  het  buitenste  beklcedsel  (kabon^  van  den 
klapper. 

4)  andapan  petak  istri.  —  In  het  Tegalsch  schrijft  men  gemeenlek  tstri, 
even  als  istoe,  gimt-gmt  enz. 

5  Ik  vind  hier  geschreven  ^zooals  ik  *i  ook  hoorde  zeggen):  lofwé  ioja 
voor  ngorong. 

6)  ijangkang,  komt  in  het  Wdbk.  niet  voor  en  beteekent:  batok  met  het 
vezelachtig  bekleedsel  er  om  heen. 
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ter  wereld,  een  menschelijk  wezen,  boven  mate  schoon  en 
omgeven  door  een  lichtglans  als  het  licht  der  maan. 

Het  leefde  en  tierde  in  het  bosch,  won  de  genegenheid 
der  Dewa's  en  ontving  den  naam  van  Dewi  Sëpirasa. 

Tot  den  leeftijd  van  zeven  jaar  werd  ze  verzorgd  en  ge- 
kweekt door  de  widadari's,  maar  vtin  de  verzorging  der 
Dewa's  en  widadari's  wist  de  moeder  niets  af. 

Toen  het  meisje  nu  zeven  jaar  oud  was,  kon  ze  haar 
voedsel  zelf  zoeken  in  het  woud,  en  zoo  voedde  ze  zich 
dan   ook  met  vruchten  en  malsche  kruiden. 

De  tijd  verstreek,  en  zoo  brak  dan  ook  het  tijdstip  aan, 
dat  ze  begon  te  beseffen,  dat  ze  een  meisje  was  1),  toen 
ze  op  een  goeden  dag  haar  moeder  aanklampte  en  vroeg: 
moedertje,  kijk  dat  is  vreemd,  ik  ben  een  mensch, .  . .  hoe 
komt  't  dan  toch,  dat  u  een  wild  zwijn  is? 

De  moeder  antwoordde  onder  tranen:  mijn  dochter,  het 
is    nu    eenmaal    in  het  raadsbesluit  der  goden  opgenomen, 

dat  me  een  kind  zou  geschonken  worden,  als  gij —  en, 

toen  vertelde  Tjèlènggoemaloeng  haar  wedervaren  van  het 
begin  tot  het  einde. 

Op  dat  verhaal  bekroop  het  meisje  een  voorgevoel,  dat 
ze  de  incarnatie  was  van  een  vorst  en  op  staanden  voet 
nam  ze  daarop  afscheid  van  haar  moeder,  van  plan  om 
hare  opwachting  te  maken  bij  den  koning. 

En  wat  nu  hare  moeder  ook  deed,  om  haar  van  dat 
plan  aftebrengen,  't  hielp  niets;  ze  ging. 

Toen  uu  het  meisje  tot  den  vorst  was  toegelaten,  werd  haar 
gevTaagd,  wat  de  aanleidende  oorzaak  was  van  hare  komst. 

Daarop  deelde  ze  eerbiedig,  met  weinige  woorden,  den 
geheelen  loop  van  zaken  meê  en  kreeg  de  koning  daardoor 
de    overtuiging, ....  dat   ze  zijn  eigen  dochter  was. 

Ze  werd  dan  ook  als  zijn  kind  erkend,  in  het  paleis 
toegelaten  en  toegewezen  aan  de  koningin-moeder,  om  on- 
derricht te  worden  in  de  zeden  en  manieren  der  hofdames. 

ly  Wajali  djoemodja  poetri  zei  m^n  Tegalees  —  komt  de  vorm  djoemadja 
ook  elders  in  dien  zin  voor? 


Digitized  by  VjOOQIC 


492 

Toen  het  vernomen  werd  door  de  wichelaars,  dat  de 
koning  een  meisje  als  pleegdochter  had  aangenomen,  die 
geboren  was  in  het  bosch  en  wier  moeder  Tjèlènggoema- 
loeng  was,  besloten  ze,  bij  de  eerste  audiëntie,  het  een  en 
ander  over  de  zaak  in  het  midden  te  brengen. 

Wanneer  het  waar*  mocht  zijn  —  zoo  spraken  ze  —  dat 
Uwe  Majesteit  de  dochter  van  eene  Tjèlèng  verpleegt,  dan 
moge  Uwe  Majesteit  bedenken,  dat  dit  te  eeniger  tijd  on- 
geluk moet  brengen  over  het  rijk. 

Het  beste  zal  dus  zijn,  dat  ze  verbannen  worde,  verre 
in  het  woud,  want  het  leed,  dat  zou  voortvloeien  uit  haar 
verblijf  alhier,  zou  niet  te  overzien  zijn. 

Daarop  gaf  de  vorst  last  aan  zijn  patih  om  eene  palisa- 
deering  te  laten  maken  in  het  bosch  van  Simpar,  om  als 
verbanningsplaats  te  dienen  voor  de  poetri 

Alles  wat  ze  noodig  mocht  hebben  voor  de  reis  en  voor 
haar  verder  verblijf,  werd  in  de  kapoetren  in  gereedheid 
gebracht:  een  spinnewiel,  een  kapas-molentje  en  een  vol- 
ledig weeftoestel. 

Bovendien  werd  er  een  zoldertje  gemaakt,  om  te  dienen 
als  zit-  en  slaapplaats.  1) 

Toen  nu  alles  klaar  was,  werd  de  poetri  door  den  patih 
weggebracht  naar  de  plaats  harer  bestemming. 

Daar  aangekomen,  brak  ze  in  tranen  los,  op  het  oogen- 
blik,  dat  de  patih  haar  verlaten  zou. 

Ze  bad  en  ze  smeekte  hem,  toch  te  bleven,  haar  niet 
moederziel  alleen  te  laten,  dan  wel,  haar  iets  te  geven,  dat 
de  eenzaamheid  met  haar  deelen  mocht. 

Daar  kon  de  patih  niet  tegen;  dat  bidden  en  smeeken 
was  hem  te  sterk. 

Hij    had  een  hond,  waaraan  hij  zeer  gehecht  was,  Ucht 


1)  Baring-baring  vertaal  ik  ak  zit-  en  slaapplaats  —  een  plaats  waar  men 
zicli  sans  gêne  kan  terugtrekken  —  docli  wordt  niet  aangetroffen  in  het  Wdb» 
Alleen  vind  ik  baring  als  gek,  en  het  zal  me  aangenaam  z^n  te  worden  in* 
gelicht,   hoe   dat    baring-baring    komt    aan  de  beteekenis  van  kasënèngoM  b.  v. 
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bruin  gehaard,  eenigszins  glanzend,  nog  al  groot,  *met  eene 
zwarte  tong  en  in  het  bezit  van  een  haarkronkel. 

Die  hond  heette  Blangwajoengjang. 

Dezen  gaf  hij  aan  de  poetri,  om  haar  gezelschap  te  hou- 
den in  het  bosch,  en  hij  lichtte  haar  in  omtrent  de  eigenaar- 
dige kracht,  die  er  uitging  van  zijne  oogen:  niet  zoodra 
kreeg  de  hond  het  wild  in  't  oog  en  het  wild  hem,  of,  hoe 
woest  het  dier  ook  mocht  zijn,  het  kon  niet  van  de  plaats, 
door  de  schemering  waarmee  de  oogen  werden  overtrokken. 

Hij  had  ze  maar  aan  te  kijken,  en  de  dieren  werden 
bijziende. 

Toen  werd  de  poetri  alleen  gelaten  en  de  patih  keerde 
naar  de  stad  terug,  om  den  koning  verslag  te  doen  van  zijne 
zending:  dat  de  poetri  reeds  was  achtergelaten  in  het 
bosch :  dat  ze  reeds  begon  te  berusten  in  den  wil  der  Dewa's ; 
en  dat  ze  den  geheelen  dag  bezig  was  met  het  weven  van 
lijnwaad,  waarin  zwarte  met  witte  strepen  werden  afge- 
wisseld. 

Op  zekeren  dag,  dat  de  poetri  op  het  zolderkamertje  aan 
't  weven  was,  ontviel  de  weefspoel  aan  hare  vingers,  het 
zoldertje  af  en  zoo  op  den  grond  1). 

Wie  me  —  zoo  sprak  ze  luide  —  dat  spoeltje  terug  brengt, 
dien  trouw  ik,  als  het  een  man  is,  —  en  is  het  eene  vrouw, 
dan  erken  ik  haar  als  mijne  bloedverwant. 

Blangwajoengjang,  die  juist  onder  het  zoldertje  de  wacht 
hield,  hoorde  dat. 

Dadelijk  nam  hij  het  spoeltje  in  zijn  bek,  klom  er  mêe 
naar  het  zoldertje,  en  bood  het  der  poetri  aan. 

De  poetri  schrok  geweldig,  maar  was  bovendien  erg 
blij,  met  de  vondst  en  riep:  Goddank!  En  nog  wel  jij, 
die  't  gevonden  hebt!  Dank  je  vriendelijk!  Daaruit  blijkt 
nu  nog  eens,  dat  je  mijn  lieveling  zijt,  Blangwajoengjang. 
Dank  je  wel  hoor!     Ga  nu  maar  weer   naar  beneden. 


1)     Men  begint  hier  eenige  overeenkomst  te  bespenren  met  bet  verbaal  van 
Ratoe  B&kl»  opgenomen  door  prof.  Vctb    in  zgn  Java,  III,  pag.  581. 


Digitized  by  VjOOQIC 


494 

Maar,  jawel,  Blangwajoengjang  was  niet  van  het  zoldertje 
weg  te  krijgen. 

Hij  legde  zich  neer  en  viel  kwanswijs  in  slaap. 

Toen  het  nu  nacht  geworden  was,  was  Blangwajoeng- 
jang  zoo  vrij  de  poetri  te  manen,  om  de  aflossing  van  de 
door  haar  gestelde  overeenkomst,  maar  ze  wendde  zich  af 
en  viel  in  slaap. 

Onbewust  van  wat  er  met  haar  gebeurde,  werd  ze  door 
Blangwajoengjang  beslapen  —  tot  ze  op  eenmaal  wakker 
schrok. 

Ze  sprong  op,  nam  de  weverslade,  die  bij  het  bed  stond 
en  ranselde  daarmee  Blangwajoengjang  zoo  duchtig  af,  dat 
hij  van  het  zoldertje  neernel  op  de  aarde  en  daar  in  zwijm 
bleef  liggen. 

Onthutst  als  ze  was,  kwam  ze  langzamerhand  tot  naden- 
ken en  begon  de  zaak  te  beschouwen  als  eene  beschikking 
der  Dewa's. 

Ook  begon  ze  medelijden  te  krijgen  met  Blangwajoengjang, 
bij  de  overweging,  dat  ze  zoo  geheel  alleen  in  het  bosch 
was,  en  dat  hij  haar  zoo  trouw    had  gezelschap  gehouden. 

Daarop  begon  ze  hem  met  water  te  besprenkelen  en  de 
plekken  te  wrijven,  waar  ze  hem  geslagen  had. 

Langzamerhand  kwam  hij  bij  en  herstelde. 

Niet  lang  daarna,  bespeurde  de  poetri,  dat  ze  zwanger 
was,  en  toen  de  negen  maanden  waren  vervuld,  bracht  ze 
een  zoon  ter  wereld,  die  beeldig  was  om  aan  te  zien  en 
aan  wien  de  naam  werd  gegeven  van  Raden  Soewoeng- 
rasa. 

Toen  R.  Soewoengrasa  den  leeftijd  van  acht  jaar  bereikt 
had,  ging  hij  eiken  morgen  op  jacht,  op  herben  en  ki- 
dangs,  en  die  dan  gebruikt  werd,  om  het  wild  natezetten, 
dat  was  niemand  anders  dan  Blangwajoengjang. 

Eiken  dag  ging  dus  R.  Soewoengrasa  op  jacht  en  het 
vleesch,  dat  hij  thuis  bracht,  werd  aan  zijne  moeder  ge- 
geven; dat  werd  dan  klaar  gemaakt  en  gegeten^  en  dat 
ging  geroimen  tijd  zoo  zijn  gang. 
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Maar  eindelijk  kwamen  de  dieren  van  het  woud,  zooals 
bantengs,    neushoorns,   olifanten  en  anderen  in  verzet. 

Ze  belegden  eene  vergadering  en  stelden  kort  en  goed 
de  vraag:  wie  den  hond  Blangwajoengjang  kon  uit  den 
weg  ruimen. 

Want  jelui  begrijpt  zelve,  dat  't  zoo  niet  langer  kan! 

Zoolang  die  kerel  in  leven  is,  is  er  voor  de  dieren  van 
het  woud  geen  sprake  van,  om  aan  den  kost  te  komen. 

Wie  zal  het  zijn? 

Die  hem  uit  den  weg  ruimt,  wordt  verkozen  als  koning 
der  dieren,  versta  wel,  van  alle  dieren,  en  zal,  op  een 
olifant  gezeten  en  omstuwd  door  al  de  dieren  des  wouds, 
in    staatsie  worden  rondgeleid. 

Maar  onder  de  groote  dieren  was  er  geen,  die  dat  zaakje 
aandurfde  en  zich  bereid  verklaarde,  om  den  hond  af  te 
maken,  want  zijn  geblaf  en  zijn  beet  waren  geducht,  —  tot 
er  eindelijk  iemand  zich  aanbood  voor  de  uitvoering,  en 
dat  was  Trenggiling  men  tik.  1) 

Ja,  deze  nam  het  aan,  maar  onder  voorwaarde,  dat  hij, 
bij  welslagen,  werkelijk  als  koning  der  dieren  zou  worden 
uitgeroepen. 

Eenstemmig  verklaarde  men,  dat  aan  de  voorwaarde 
zou  worden  voldaan  .  .  .  edoch,  een  ieder  meesmuilde: 
stel  je  voor,  een  beestje  zóó  klein,  met  een  hart  zóó  groot ! 

Hoe  het  zij,  een  man  een  man,  een  woord  een  woord, 
maak  je  maar  niet  ongerust  —  jij  wordt  heusch  koning ! 

Trenggiling  mentik  ging  daarop  naar  huis,  om  zijne 
maatregelen  te  nemen. 

Hij  kroop  in  een  gat  van  een  der  stijlen  van  het  zol- 
dertje  van  de  poetri,  dat  daar  was  opgericht  binnen  de 
palissadeering  van  het  boseh  Simpar,  2) 

Blangwajoengjang    zag,    dat    er  in  den  stijl  van  het  zol- 


1)  Trenggiling   mentik,     naam    vaneen  veelpootig  insect,  dat  zich,  by  aan- 
ralcing,  tot  een  balletje  ineenrult. 

2)  Tbanfl    is    er   een   pasanggrahan  gebouwd,  onder  bet   gebied  van  de  af- 
decliog  Tegal. 
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dertje  een  spion  zat  en  begon  dadelijk  naar  hem  te  happen 
en  te  bijten,  maar  dat  gaf  niets,  want  het  gat  was  heel 
klein. 

Blaffen  was  dan  ook  het  eenige,  wat  hij  kon,  terwgl 
Trenggiling  mentik  hem  zat  te  sarren. 

Als  het  geblaf  even  ophield,  liet  Trenggiling  zich  zien, 
en  niet  zoodra  werd  er  naar  hem  gehapt,  of  hij  kroop  fluks 
naar  binnen  en  rolde  zich  op,  zoodat  hij  heelemaal  onzicht- 
baar was  voor  Blangwajoengjang. 

Zoo  hield  dat  geblaf  den  geheelen  nacht  aan. 

Blangwajoengjang  look  geen  oog  en  hield  halstarrig  de 
wacht,    bezorgd  als  hij  was  voor  vrouw  en  kind. 

Toen  de  dag  was  aangebroken  en  R.  Soewoengrasa  was 
opgestaan,  merkte  hij  Blangwajoengjang  op,  die  niets  deed 
dan    blaffen   naar  den  stijl  van  het  zoldertje. 

Hij  keek  hier  en  daar,  snuffelde  overal  rond,  doch  ont- 
waarde niets,  zoodat  R.  Soewoengrasa  niets  anders  dacht, 
dan  dat  de  hond  gek  geworden  was. 

Daarom  pakte  hij  hem  aan  en  wilde  hem  mêetroonen,  om 
te  gaan  jagen,  maar  de  hond  was  niet  weg  te  krijgen  van 
de  plaats,  waar  hij  stond  en  wilde  mêe. 

Herhaalde  malen  werd  hij  getrokken  en  bepraat,  maar 
halsstarrig  bleef  hij  weigeren  en  bleef  staan  waar  hij  stond, 
en  zei  tot  Raden  Soewoengrasa:  Jongen,  overreed  me  niet 
om  van  huis  te  gaan,  want  in  dien  stijl  daar  van  het  zoldertje 
zit  een  spion. 

Maar  Raden  Soewoengrasa  zag  niets,  deed  een  keten  om 
den  nek  van  den  hond  en  sleurde  hem  uit  al  zijn  macht  mee. 

Toen  ze  in  het  bosch  waren  aangekomen,  werd  de  hond 
gelast,  om  het  wild  optejageu,  maar,  neen  hoor,  het  wild 
werd  niet  opgejaagd ;  de  hond  bleef  stokstijf  weigeren  en 
verklaarde,  dat  hij  terugwilde  'naar  huis,  omdat  hij  bezoi^ 
was    voor   zijne  vrouw. 

Toen  werd  R.  Soewoengrasa  zoo  woedend,  dat  hij  met 
zijn  kapmes  een  houw  deed  naar  den  nek  van  den  hond 
en  rits!  den  kop  er  af  sloeg. 
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Daarop  werd  het  hart  van  Blangwajoengjang  uit  het 
lichaam  gehaald,  meegenomen  naar  het  park  (palissadeering) 
en  door  K.  Soewoengrasa  aan  zijne  moeder  aangeboden; — 
maar,  met  bet  leugenachtig  bericht  er  bij,  dat  het  't  hart 
van  een  kidang  was. 

Als  zoodanig  werd  't  aangenomen,  en  als  naar  gewoonte 
behandeld    en  gekookt. 

Toen  zijne  moeder  nu  goed  en  wel  bezig  was,  om  er  een 
stuk  van  te  verorberen,  vroeg  hij  aan  zijne  moeder  of  het 
smaakte,  waarop  deze  antwoordde,  dat  't  heel  lekker  was 
en    dat  je    wel   kon    proeven,  dat  't  een  kidang-hart  was. 

Daarop  deelde  R.  Soewoengrasa  haar  mede,  dat  't  eigen- 
lijk het  hart  was  van  een  hond,  want  dat  hij  Blangwa- 
joengjang had  van  kant  gemaakt,  omdat  deze  door  hem 
was  aangezet,  om  jacht  te  maken  op  het  wild,  doch  niet 
wilde. 

Zijne  moeder  werd  razend;  spuwde  het  vleesch  uit,  dat 
ze  pas  in  den  mond  genomen  had,  gaf  haar  zoon  een  tik 
met  den  waterschepper  tegen  zijn  voorhoofd  en  riep  woe- 
dend :  het  was  je  vader,  je  eigen  vader,  die  hond ! 

Het  vleesch,  dat  uitgespuwd  was,  zette  zich  dadelijk  om 
in  ongedierte,  —  en  nog  ten  huldigen  dage  bleef  de  naam 
voortleven  van  Tjandi  Sitoema,  ten  westen  van  de  pasang- 
grahan  van  Sim  par,  een  e  plaats,  die  oudtijds  door  boomen 
omringd  was,  waarvan  het  hout  steeds  wemelde  van  luizen. 

Het  lijk  van  Blangwajoengjang  veranderde  in  een  ge- 
bangboom. 

Toen  Sang  Soewoengrasa  vernam  dat  hij  de  zoon  was 
van  een  hond,  en  wel  bevroedde,  dat  hij  daardoor  was  te 
schande  gemaakt,  trok  hij  zich  terug,  ontvluchtte  het  park 
zijner  moeder,  zwierf  rond  en  zette  zich,  ter  zelfkast^ding, 
neder,  ergens  in  eene  woestenij,  tot  tijd  en  wijle  de  boete 
hem  zoo  ver  bracht,  dat  hij  als  bloedverwant  en  vriend  zou 
kunnen  omgaan  met  de  geesten. 

Daartoe  nam  hij  allerlei  Pandieten  tot  leermeester. 

Dewi  Sëpirasa  was,  na  het  vertrek  van  haar  zoofi;  byna 

TfidMhr.  Ind.  T.  L.  «o  Yk.,  deel  XXXVII.  82. 
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radeloos :  Blangwajoengjang  was  dood ;  —  haar  zoon  was 
verdwencDj  —  niets  als  de  wildernis  om  haar  heen. 

Daarom  brak  ze  op  uit  het  park  en  besloot  zich  te  wen- 
den tot  een  Pandiet,  die  een  grooteu  naam  had  als  waar- 
zegger, en  zoo  kwam  ze  dan,  bij  toeval,  aan  bij  de  hermi- 
tage van  Ki-adjar  van  Goenoeng-Padang  1) 

Op  de  vraag  van  den  kluizenaar,  wat  ze  kwam  doen. 
antwoordde  ze,  dat  ze  zoekende  was  naar  haar  zoon. 

De  Pandiet  stelde  haar  daarop  voor,  om,  in  dat  geval 
eenige  dagen  daar  te  vertoeven,  omdat  ze  dan  (de  heilige 
man  kon  dat  weten  als  ziener)  hoogstwaarschijnlijk  haren 
zoon  zou  kunnen  ontmoeten. 

Sang  poetri  gehoorzaamde  en  bleef 

Niet  lang  daarna  —  de  dagen  door  den  Pandiet  gesteld, 
waren  juist  verstreken  —  kreeg  de  kluizenaar  bezoek,  en 
wel  van  een  jonkman,  die  zijn  verlangen  te  kennen  gaf, 
om  hem  als  leerling  te  dienen. 

Op  de  ondervraging  van  den  heilige  gaf  hij  te  kennen, 
dat  hij  afkomstig  was  van  Wanasimpar  en  Raden  Soe- 
woengrasa  heette. 

De  moeder  herkende  den  jonkman  dadelijk  als  haar  zoon. 

Ze  wilde  naar  hem  toevliegen,  maar  de  Pandiet  hield 
haar  tegen,  zoodat  ze  zich  voor  het  oogenblik  stil  hield  en 
de  ontmoeting  niet  plaats  had. 

Maar  Raden  Soewoengrasa  had  tluks  opgemerkt,  dat  de 
Pandiet  in  het  bezit  was  van  eene  maagd,  of  wat  dan  ook. 
en  liet  zich  met  een  enkel  woordje,  toegefluisterd  aan  den 
Pandiet,  uit,  dat  hij  die  wel  zou  willen  hebben  als  vrouw. 

De  heilige  man  wendde  voor,  dat  hij  daarover  eerst  een  on- 
derhoud wenschte  te  hebben  met  de  poetri-zelve,  maar  in  zijn 
innerlijk  was  het  hem  maar  al  te  goed  bekend  (onderricht 
als  hij  werd  door  den  geest  der  voorziening),  welke  weder- 
waardigheden   uit  die  genegenheid  zouden  voortspruiten. 

Toen  hij  dan  ook  met  de  poetri  over  dat  huwelijk  sprak, 
verklaarde  ze  ronduit,  dat  ze  niet  wilde,  —  omdat  ze  toch 

1)    Gelegen  in  Koeningan  (T^irebon). 
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immers  duidelijk  genoeg  gezien  had,  dat  de  jonkman  haar 
eigen  zoon  was. 

Om  nu  van  de  zaak  af  te  komen,  gaf  de  Pandiet  haar 
een  raad :  „weet-je  wat  —  zeide  hij  —  als  je  werkelijk  geene 
genegenheid  gevoelt  voor  den  jonkman,  dan  stel-je  hem, 
als  voorwaarde  tot  het  huwelijk,  eene  vordering,  die  je  1) 
weet,  dat  hij  onmogelijk  voldoen  kan". 

Zoo  gezegd,  zoo  gedaan  —  de  poetri  stelde  de  volgende 
voorwaarde:  als  R.  Soewoengrasa  een  dam  kan  leggen  in 
de  rivier  Senggaroeng  2)  en  een  praauw  kan  bouwen,  en 
dat  alles  in  één  nacht  kan  afmaken,  dan  wil  ik  zijne 
-vrouw  worden;  maar  de  ontmoeting  van  bruid  en  bruide- 
gom zal  moeten  plaats  hehbeü  drijvende  op  het  water  van 
de  Senggaroeng,  door  middel  van  die  praauw,  en  wel 
zonder  door  den  dageraad  te  worden  overvallen. 

De  Pandiet  was  verheugd  in  zijn  hart,  —  want  het  kon 
niet  anders,  of  zijn  list  zou  gelukken  —  en  deelde  daarop 
aan  R.  Soewoengrasa  den  eisch  mee,  die  door  de  poetri 
gesteld  was. 

De  Raden  gevoelde  zich  zeker  van  zijn  zaak  en  gaf  ge- 
reede  toezegging,  dat  alles  zou  worden  volbracht,  zooals 
de  poetri  dat  geëischt  had. 

Hij  prevelde  de  adji-sanak  3)  en  eensklaps  doemden  al 
de  geesten  op  van  het  eiland  Java,  om  hem  de  opgedragen 
taak  te  helpen  volvoeren. 

Precies  te  middernacht  waren  dam  en  praauw  nagenoeg 
klaar. 

Van  de  rivier  bleef  nog  maar  eene  kleine  opening  over 
en  de  praauw  was  reeds  gereed,  om  te  worden  neerge- 
plompt  in  het  water. 

(Daardoor   bestaan    nog    ten  huldigen  dage  de  dam  Më- 

1)  Hoort  men  in  Banjoemas  amoe  Toor  ku  in  de  2e  persoon  Tan  bet 
snbjectief  passief,  bier  in  Tegal  boor  ik  damoe, 

2)  Aan  de  grens  van  Tjirebon  en  Tcgal. 

8)  Adji-sanak:  poenika  men^ertosipoen  angempaUaken  oetawi  ngoendang 
réréig^angaiupoen  bongaa  lelembat.  Kaden    Soeriawinata. 
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nèngtèng,  de  goenoeng-lfraboe  en  de  Batoe-Loemboeng,  ten 
zuiden  van  de  desa  Tjiledoeg  (Tjirebon.) 

Toen  de  poetri  bespeurde,  dat  de  arbeid  zijne  voleindi- 
ging naderde,  ging  ze  dadelijk  naar  den  Pandiet. 

Kiaj  —  zoo  vroeg  ze  angstig  en  onder  tranen  —  hoe  moet 
dat?  de  opdracht,  die  ik  stelde  als  voorwaarde,  komt  wer- 
kelijk tot  uitvoering :  de  praauw  is  al  klaar  en  de  dam 
is  bijna  gesloten;  de  steenen,  die  de  riWer  geheel  moeten 
atsluiten,  liggen  gereed;  wees  nu  toch  op  een  middel  be- 
dacht, o  Kiaj,  om  de  voltooiing  tegen  te  gaan.  Want,  geloof 
me,  II,  Soewoengrasa  is  werkelijk  mijn  zoon,  —  waak  er 
dus  voor,  dat  't  huwelijk  niet  doorga. 

De  kluizenaar  kreeg  medelijden  met  de  poetri  en  sprak: 
Welaan    dan.  breng  me  wat  bast  van  de  I^aban-boom. 

De  poetri  bracht  't  hem. 

Daarop  kauwde  de  kluizenaar  op  de  bast,  prevelde  een 
toover-formulier  en  spoot  het  kauwsel  vier  malen  uit  den 
mond  naar  de  madaUb  sekawan.  1) 

En  ziet,  door  de  tooverkracht  van  den  kluizenaar,  brak 
eensklaps  (het  was  nacht)  de  zon  door  de  wolken,  en 
sloegen  de  geesten,  die  R.  Soewoengrasa  hadden  bijgestaan 
in  den  arbeid,  op  de  vlucht. 

Toen  R.  Soewoengrasa  ze  de  wijk  zag  nemen,  ging  hij 
ook  heen  en  toog  naar  het  Oosten,  omdat  de  opdracht  van 
de  poetri  niet  ten  einde  toe  kon  worden  uitgevoerd,  tot 
hij  zich  eindelijk  in  afzondering  nederliet  in  het  bosch  van 
Temoe-irëug,  waar  hij  aanhoudend  bad,  dat  't  nog  eens 
mocht  gebeuren,  dat  hij  de  echtgenoot  werd  van  de  poetri. 

(Daardoor  bestaat  er  nog  ten  huidigen  dage  eene  desa 
Temoe-iréng  in  het  district  Tjomal. 

Toen  haar  zoon  vertrokken  was,  nam  ook  Dewi  Sépirasa 
afscheid  van  den  Pandiet,  met  het  oogmerk,  om  haren  zoon 
optesporen. 

De  kluizenaar  gaf  haar  zijn  zegen  en  ze  ging. 

1)    Madaab  sekawan:    poenika  mengertosipoen  podjok  lèr  podjok  kidoel  po- 
djuk  wètan  ixKljok  kilèa.    R.  SoeriawinaU. 
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Na  eene  langdnrige  omzwerving  kwam  ze  aan  in  het 
gehucht  Temoe-irëng,  waar  ze  R.  Soewoengrasa  ontmoette, 
zonder   hem  te  herkennen,  terwijl  ook  de  Raden  niet  wist, 

dat  ze  zijne  moeder  was 

En    zoo    geviel    het,    dat  ze  man  en  vrouw  werden,  heel 
gelukkig   waren  en  de  ouders  werden  van  drie  zoons:  Ra- 
den Lemboe-mangoentoer,  R.  I^emboe-pëtëng  en  R.  Lemboe- 
limoenan. 
Zooals    ik    reeds    zei,  was  't  een  huwelijk,  een  huwelijk 

.  .  .  botertje  tot  op  den  bodem 

Maar  op  een  dag  waren  ze  saampjes  aan  't  luizen,  en 
toen  ze  daar  zoo  knussig  bezig  waren,  merkte  de  poetri 
eene  kleine  deuk  op  in  het  voorhoofdbeen  van  haren  man.  1) 
Een  vreeselijk  vermoeden  sloop  haar  hart  binnen :  .  .  .  . 
ik  de  vrouw  van  mijn  eigen  zoon  ....  —  genoeg,  om  de 
vingers  terug  te  trekken  uit  de  lokken  van  Soewoengrasa 
en  weg  te  zinken  in  wanhopig  gepeins. 

Wat  is  er  vrouwtje  —  vroeg  hij  verrast  —  datje  zoo  eens- 
klaps ophoudt  met ? 

Wees  er  niet  boos  om  — antwoordde  ze  —  als  ik  je 
een    vraag    doe,  ....  maar   zeg  me  eens  naar  waarheid, 

die    deuk    op  je  voorhoofd,  waar  komt  die  van 

daan? — 

O,  —  antwoordde  haar  man  —  daar  heb  ik  van  mijne  moe- 
der, Dewi  Sëpirasa,  eens  een  tik  gekregen  met  een  water- 
schepper, omdat  ik  haar  had  voorgelogen  met  't  hart  van 
een  hond,  dat  ik  thuis  bracht  van  dejacht  en  haar  aanbood 
als  het  hart  van  een  kidang.  Toen  ben  ik  weggeloopen  en 
heb  me  eindelijk  hier  neergezet,  onder  den  naam  van  Ki- 
Gédé  Temoe-irëng,  omdat  ik  erg  bang  was,  dat  mijne  moe- 
der me  zou  terugvinden. 

1)  Hier  heeft  onae  legende  eeiiige  overeenkomst  met  het  verhaal  van  Wa- 
toegoenoeng,  vorst  van  Gilingwesi,  in  de  bubad  tanah  djawi,  pag  2,  waarvan 
ook    eene   gedeeltelijke  vertaling    voorkomt   bij  Prof  Vcth,  Java  III,  581. 

Het  pétnn  wordt  daar,  wel  is  waar,  kiescher  uitgedrukt  door  angoelik  (Sang 
N&t&  Saréjan  wonten  ing  ka^il  ga^ling  garwanipoen  ingkang  n&m&  Dewi  5int& 
aDgoelik),  maar  het  komt  vrij  wel  op  hetzelfde  neer, 
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Zoo,  zoo,  en  waar  is  je  moeder  nu,  op  het  oogenblik? 
vroeg  de  poetri. 

Ik  denk  —  antwoordde  haar  man  —  dat  die  reeds  door 
een  tijger  is  opgegeten,  want  ik  liet  haar,  heel  alleen,  ach- 
ter in  het  bosch,  en  in  dat  bosch  was  allerlei  woest  ge- 
dierte. 

Daarop  gaf  de  poetri  een  gil,  viel,  plof!  neer  van  de 
plaats,  waar  ze  zat,  sloeg  zich  -herhaalde  malen  op  de  borst 
en  kermde:  Dewa  Jang  Djagad  hoe  wreed,  hoe  wreed 
werden  de  wederwaardigheden  des  levens  reeds  over  me 
uitgestort  —  en  nu  moet  't  me  nog  overkomen,  dat  ik  de 
vrouw  word  van  mijn  eigen  zoon ! 

Ki  Gëdé  Temoe-irëng  schrok,  maar  begreep  er  eigenlek 
niets  van  en  vraagde: 

Maar,  waarom  huil  je  dan  toch? 

Me  jongen,  Temoe  irëng,  —  kreunde  ze,  weet  dan,  dat 
ik,  die  je  hier  ziet,  je  moeder  ben !  Die  je  een  tik  gaf  op 
je  voorhoofd,  dat  was  ik !  Ik  bracht  je  die  deuk  toe,  die 
me  je  nu  doet  herkennen  als  mijn  eigen  kind.  Je  begrijpt 
dus  heel  goed,  dat  't  niet  voegen  zou,  langer  samen  te  le- 
ven; 't  beste  is,  dat  ik  je  verlaat;  ik  verlang  boete  te  gaan 
doen  op  het  gebergte  en  daarmee  vergiffenis  af  te  smeken 
van  de  Dewa's.  Hier  zijn  je  drie  kinderen,  verzorg  ze  toch 
goed.  Maar  verneem,  vóór  ik  je  verlaat,  mijn  laatste  opdracht 
Neem,  na  mijn  heengaan,  de  volgende  voorzorgen  in  acht 
voor  je  kinderen  en  toekomstige  kleinkinderen: 

Als  ge  een  offermaaltijd  wenscht  te  geven  van  rijst  en 
vleesch,  dien  dan  de  spijzen  niet  dadelijk  voor  op  de  b«n- 
boezen  schotels,  maar  plaats  eerst  een  schotel  er  van  op  de 
slaapplaats  en  strooi  daaromheen  rauw  meel  of  keuken- 
asch;  overdek  dan  de  tampah  met  een  schoone  lap  of  met 
een  doek  van  wit  katoen,  en  als  er  dan,  na  eenigen  tijd,  in 
de  asch  of  het  meel  voetsporen  van  een  hond  worden  aan- 
getroffen, dan  kunnen  de  schotels  verder  aan  de  gasten 
worden  rondgedeeld  en  kunnen  ze  gaan  aanzitten. 

Wanneer  ge  een  offermaaltijd  (hadijat)   geeft  bij  het  hu- 
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weiijk  van  uw  kind  of  kleinkind,  en  ge  slacht  daarbij  een 
karbouw,  een  koe,  een  schaap,  of  iets  dergelijks,  zorg  er 
dan  voor,  dat  de  kop  van  het  geslachte  beest  met  bloemen 
opgesierd  en  bewierookt  worde. 

Wanneer  de  mannelijke  en  vrouwelijke  bésau  aankomen, 
dan  moet  die  worden  te  gemoet  gegaan  door  de  bésans, 
die  den  offermaaltijd  geven,  hun  de  hand  gereikt  worden 
op  de  wijze  van  liroe  samboet,  dat  ^yï[  zeggen:  de  bésan- 
gastheer  reikt  de  hand  aan  de  vrouwelijke  bésan-gast  en 
de  bésan-gastvrouw  aan  den  mannelijken  bésan-gast  —  en 
zoo  gaan  ze  dan,  hand  aan  hand,  naar  de  plaats,  waar  de 
versierde  kop  van  het  slachtbeest  geplaatst  is.  1) 

Daar  aangekomen,  maakt  men  zeven  malen  een  sembah 
voor  den  kop,  en  als  men  dat  gedaan  heeft,  kan  men  ge- 
rustelijk    gaan  eten,  drinken  en  verder  zijn  gang  gaan. 

Wanneer  er  iemand  uwer  komt  te  overlijden,  laat  dan 
een  pop  maken  van  hout,  zooveel  mogelijk  eene  nabootsing 
van  de  (den)  overledene;  kleed  die  aan,  zooals  de  over- 
ledene» dat  bij  zijn  leven  gewoon  was;  leg  dan  die  aange- 
kleede  pop  op  de  plaats,  waar  de  overledene  gewoon  was 
te  slapen  en  zet  'er  oflFerspijzen,  bestaande  uit  rijst,  vleesch 
en  warm  water  2)  voor,  zooveel  als  ge  denkt  dat  passend  is. 
Laat  die  oflFerspijzen  daar,  veertig  dagen  lang,  staan  en 
verwissel  ze  alleen,  wanneer  ze  mochten  beginnen  te  rieken. 
Zyn  die  veertig  dagen  voltooid,  verbrand  dan  de  pop 
geheel  tot  asch,  en  deel  die  asch  rond,  om  gebezigd  te  wor- 
den  als  djimat. 

Is   de   overledene  iemand  die  bemiddeld  is,  dan  kan  de 

verbranding  van  de  pop  gepaard  gaan  met  feestelijkheden, 

met   gamelanspel   en    kunnen   vrienden   en  bloedverwanten 

daarbij  worden  geïnviteerd. 

Nadat   ze    die    laatste    beschikkingen  had  voorgedragen, 

1)  Geplaatst    n.    1.    onder    oeu  Irafaff,  die,  wanneer  ik  juist  werd  ingelicht 
in  het  Tegalsch  para  genoemd  wordt. 

2)  Het    is  eigenaardig,  dat  de  sirih  en  bloemen,  die  anders  aan  de  geesten 
der  afgestorvenen  worden  voorgezet,  hier  niet  genoemd  worden. 
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ging  Dewi  Sépirasa  op  reis  en  zette  zich  als  boetelinge 
neer  bij  den  waterval  1)  Sipoetri,  van  de  rivier  Pédës  2) 
en  bleef  daar  tot  haren  dood. 

Toen  werd  ze  opgenomen  onder  de  geesten. 

Toen  zijne  moeder  vertrokken  was,  verhuisde  ook  Ki- 
Gédè  Temoe-irëng  en  schiep  met  zijne  drie  zoons  deneder- 
zetting  Wanakalang  (district  Tjomal),  dat  in  den  loop  der 
tijden  de  desa  Kalang  werd. 

Die  desa  werd  later  in  tweeën  verdeeld  en  elk  deel  ge- 
steld onder  een  afzonderlijk  hoofd :  Këlang-  wetan  en  Kélang- 
koelon.  3) 

Over  het  algemeen  waren  het  mooie  menschen,  die  in 
die  desa's  ter  wereld  kwamen,  maar  allen  waren  getee- 
kend:  —  het  stuitbeen  stak  uit,  ter  lengte  van  een  duim 
en  had  iets  van  een  staart. 

Ook  mocht  hun  adat  in  één  opzicht  werkelijk  onzedelijk 
worden  genoemd:  ouders,  bloedverwanten  of  kinderen  gingen 
ouderling  huwelijken  aan,  zooals  dat  bij  het  vee  gebruike- 
lijk is. 

Maar  dat  is  heel  veel  veranderd  en  behoort  sedert  een 
jaar  of  veertig  tot  de  historie,  hoewel  ik  er  van  overtuigd 
beu,  dat  de  desa  daar,  die  nog  echt-Kalangsch  is,  die  ge- 
bruiken   bestendigd    heeft. 

Om  nu  nog  even  in  het  verhaal  terug  te  gaan :  —  Sang 
Trenggiling.mëntik  werd,  na  den  dood  van  Blangwajoeng- 
jang  4)  werkelijk  verheven  tot  koning  der  dieren  en  werd,  in 
volle  staatsie,  en  omstuwd  door  alle  dieren,  zoo  groot  als 
klein,  op  een  olifant  rondgeleid. 

Doch  met  dat  de  stoet  aankwam  onder  de  gebang-booni, 
die  uit  het  lijk  van  Blangwajoengjang  ontsproten  was,  stort 
te  die  boom  omver,  zonder  dat  men  wist  hoe  of  waardoor. 


1)  Voor  pantjueran  vind  ik  hier  gebezigd:  fjoeroeg  (Sund.). 

2)  Tjoeroeg    Sipoetri    als    nog  bij  de  desa    Benda    op  de  grens  van  de  dis- 
tricten Boemidjawa  en  Boemi-ajoe  (regentschap   Brëbës). 

3)  Hoe    die    pèpët  ontstaan  is  in  het  woord  kalang  is  me  niet  duidelijk. 

4)  Letterlek  staat  er:  toen  h^  aan  z^nc  gerechte  straf  overleden  was. 
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Hij  stortte  neer  op  den  olifant,  die  begon  te  steigeren; 
Trenggiling   viel   er  af  en  werd  door  den  olifant  vertrapt. 

Alle  dieren  gingen  op  den  loop  en  spraken  daarbij  de 
plechtige  gelofte  uit,  dat  hun  verste  nageslacht  het  nimmer 
zoude  wagen  in  de  nabijheid  te  komen  van  of  schuil  te 
gaan  onder  een  Gebang-boom. 

Daarvandaan  stamt  tot  heden  toe  het  gebruik,  dat  al  wie 
in  het  bosch  overnacht,  een  touw  vlecht  van  gehang- bla- 
deren, zicli  daarmee  vast  bindt  en  het  verder  uitspreidt 
om   de  plaats  heen,  waar  men  zich  te  slapen  legt. 

Hiermee  is  mijn  verhaal  uit. 

NASCHRIFT. 

De  plaatsen  in  de  Javaansche  litteratuur,  die  melding 
maken  van  de  orang  Kalang  zijn: 

Bahad  tanah  djawi  (uitgave  Meinsma,  pag.  458)  aldus 
luidende:  katjarios  Pangéran  Dipati  Anom  énggènipoen 
p&ldkr&ma  boten  atoet  —  tansah  awan  sabën  —  sebab  Pangé- 
ran Dipati  waoe  amoendoet  sölir  kakalih  sangët  dipoen-sihi, 
satoenggil  anakipoen  tiang  Kalang, 

en  i\awiila  Vradiüa,  art.  24 :  linS,  déné  moenggoeh  kawoe- 
laningsoen  tvong  kalang  wong  pinggir  wong  gadjah  mati 
goné  omah*  ëndi  ingkang  ingsoen-andihakaké  angloempoe- 
haké  —  i§.  ikoe  loerah  babekellc — jen  padoe  salaki  sarabi  jèn 
wong  kalang  koewat  lanangé  jen  wong  pinggir  wong  gadjah 
mati  koe  wat  wadoné  —  waarin  dus,  wat  rechten  betreft, 
woordelijk  en  alleen  te  lezen  staat :  wanneer  er  kwesties  zijn 
over  huwelijkszaken,  dan  heeft,  als  partijen  kalangs  zijn,  de 
man  den  voorrang. 

Desa  Pamalang,  Februari  1894. 
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EEN   JAVAANSCHE   PREEK 

VAN   DEN 

DUIVEL, 

DOOR 

33^.   J"-  BIi.A.3SriDBS. 


Reeds  eenigen  tijd  geleden  werd  ik  door  den  Heer  Ra- 
den Mas  Ismangoen  Danoe  Winata,  den  bekenden  Javanicus, 
in  kennis  gebracht  met  een  product  der  Javaansche  letter- 
kunde, dat  bekendheid  in  een  ruimeren  kring  verdient,  ter- 
wijl hij  mij  met  zijne  gewone  bereidvaardigheid  toestond 
er  tot  dat  doel  gebruik  van  te  maken. 

Zooals  uit  het  opschrift  hierboven  blijkt,  levert  het  een 
preek  van  den  duivel,  en  zooals  wel  haast  van  zelf  spreekt, 
is  het  boekje  in  maat  gesteld. 

Het  beslaat  uit  8  zangen,  met  de  volgende  beginwoor 
den; 

1  .  o  /      .  o 

3  o    o     o  o    '">    . 

»jt  Hn  .jnicn  njt 9J»  .s*  l^.^ M^  *'»  \ 

f;  .  /     .       o 

7  Do.. 

8  o  o 

en    wordt    in    de    wandeling  aangeduid  met  den  titel  Djil- 
djalaha. 
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Volgens  de  voorstelling  in  het  begin,  in  de  4  eerste  stro- 
phen,  zou  het  een  vertaling  uit  de  taal  van  den  duivel  zelf 
zijn. 

Oorspronkelijk  namelijk  zou  de  pandita  Djadjal  lanat,  die 
heer  en  meester  is  over  alle  selan's  en  lélembul's,  en  zijn 
zetel  heeft  in  het  gebergte  van  Tjandi  Sewu,  aan  zijne  on- 
derhoorigen  zijn  leer  hebben  verkondigd,  maar  reeds  sints 
lang  niemand  deze  verder  hebben  durven  verbreiden,  om- 
dat Idjadjil  het  boek  (zijn  dictaat)  terug  had  gevraagd,  en 
daardoor  waren  er  in  den  lateren  tijd  maar  weinigen  ge- 
weest die  er  een  goede  herinnering  van  bezaten.  Dat 
was  in  den  laatsten  tyd  intusschen  beter  geworden.  Een 
zijner  kleinkinderen  had  namelijk  het  boek  weer  opgesteld, 
met  eene  toelichting  van  het  oorspronkelijke  schrift  (?  wgftwgf 
sastra  djinarwak'ake)^  want  oorspronkelijk  was  het  in  Durga- 
schrift  en  in  de  taal  van  Idjadjil.  Aangezien  er  nu  kans 
bestond,  dat,  ook  zoo,  nog  niemand  in  staat  zou  zijn  het 
behoorlijk  te  volgen,  heeft  een  tweede  persoon,  die  zich 
slechts  met  een  „ik*'  aanduidt,  gemeend  het  geheel  in 
het  Javaansch  te  moeten  overbrengen  (mangicya  wonlën  wayah 
hang  malélilc,  mangun  mral  buim  duk  ing  kuuGj  ning  sastra 
djinarwak-ake  1),  bukti  ingkang  rumuhufij  sastra  Durga  basa 
Idjadjil,  ananging  yen  manula,  sawayah  sadarum,  sunduga 
ian  ana  bisa,  mula  mangkya  snntémbungaken  sastra  Djawi, 
supadya  nastilitja),  en  daarna  begint,  na  nog  ééne  strophe, 
de  5»,  waarin  de  tijd  van  de  vervaardiging  van  het  oor- 
spronkelijke geschrift,  in  het  Maleisch,  wordt  aangegeven  2), 
de  duivel  zelf  dadelijk  het  woord  te  voeren. 


1)  Naar  waarscb^Dlgklieid  scboilt  Mer  een  fout;  men  zou  bier  eene  nega- 
tie verwacliten. 

2)  Tempo  dulu  buku  njang  tértulü,  pada  art  Slata  tanggal  pingpat,  bulan 
Dulkidjah  iaun  Dj  e,  shuikalanja  njang  iaun,  mingsih  paik  (lees  pakik?)  basa 
Idfjadjil,  nngkok-net-khUi-arang,  itu  djugak  turui,  mingtih  pakik  leièr  Durga, 
tjobak  ligat  rupanja  dibatoah  ini,  bukan  tèrlaloe  eram.  De  teekening  ontbrak 
in  bet  exemplaar,  betwelk  ik  ter  inzage  ontving.  De  datum  (Dinsdag  4  Bësar 
Dje)  is  in  Donderdagscben  kalender.  Welk  jaar  de  tèngkala  aanduidt  is  slecbts 
te  gissen.  Is  net  ons  »niet",  dan  zou  bet  aan  nul  beantwoorden,  terwijl  arang 
naar  waarscbijnl^kbeid  1  is.  Zicb  Yerder  op  bet  jaar  Dje  baseerende,  komt  men 
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Achtereenvolgens  legt  hij  zijnen  leerlingen,  op  dezelfde 
wijze  gemoedelijk  het  woord  voerende  als  andere  leeraars 
in  de  bij  de  Javanen  zeker  niet  karig  voorhandene  zede- 
kundige  literatuur,  uit  wat  hun  eigenlijke  plichten  zijn,  en 
hoe  zij  zullen  kunnen  uitmunten  als  zij  naar  behooren  de 
zoo  aanbevelenswaardige  deugden  zullen  willen  betrachtcD, 
die  men  kan  samenvatten  bijv.  onder  de  hoofden:  woeker, 
inhaligheid,  een  los  leven,  overspel,  enz.,  twistzoeken,  schui- 
ven, spelen,  straatroof,  inbraak,  lielju-eu,  moord  en  doodslag. 

Op  welke  wijze  hg  dat  doet,  kan  de  lezer  zien  uit  het 
gedeelte  van  het  boek,  dat  hieronder  in  het  oorspronkelgk 
volgt,  de  twee  laatste  zangen. 

Hierbij  moet  er  evenwel  op  gewezen  worden,  dat  de 
schrijver  in  den  aa,nvang  minder  gelukkig  is  geweest.  Het 
is  of  hij  langzamerhand  zelf  in  zijne  schepping  een  zeker 
genoegen  is  gaan  krijgen.  In  den  beginne  is  hy  van  lang- 
dradigheid niet  geheel  vrij  te  pleiten,  en  daardoor  ook  eenigs- 
zins  mat.  In  den  laatsten  zang  van  zijn  boekje,  waarin  hij 
mededeelt  welke  groote  eerbewijzen  en  belooningen  hen 
wachten,  die  zijne  lessen  het  beste  in  toepassing  hebben 
gebracht,  is  hij  het  meest  in  zijn  kracht.  Zonder  eenigen 
twijfel  zou  hij  van  zijn  onderwerp  nog  meer  hebben  kunnen 
maken  dan  hij  deed,  maar  een  zekeren  graad  van  humor, 
en  een  guitige  geestigheid,  zal  wel  niemand  den  auteur 
willen  ontzeggen. 

Voor  hen,  die  het  Javaansch  niet  machtig  zijn,  volgt  hier 
eeue  vrije  vertaling  van  dien  laatsten  zang.  Zooals  gewoonlgk 
bij  producten  van  eenige  literaire  waarde,  gaat  ook  hier  door 
vertalen  van  het  eigenaardige  cachet,  dat  voornamelijk  in 
het  gebruiken  van  bepaalde,  veelzeggende  woorden  ligt,  het 


tot  1806  A.  J.  =  1877/78  A.  D.  of  1302  Hidjrah  =  1884/85  A.  D.,  doch 
tlcze  jaren  vallen  beiden,  volgens  de  gewone  telling,  reeds  onder  den  Wocns- 
dagscbeu  kalender.  Telt  uien  met  dezelfde  gegeven»  een  eeuw  terug,  dan  sou  de 
uitkomst  zijn  6f  1702  A.  J.  =  1776,77  A.  D.,  6f  1206  Hidjrub  =  1791;9i 
A.  D.,  Dond.  kalender.  Dat  de  datum  den  verva&rdigingstijd  van  de  I)jüdja- 
luba  zelf  aauwgst,  ligt  voor  de  hand. 


Digitized  by  VjOOQIC 


509 

een  en  ander,  veeltijds  het  meest  typische,  verloren.  Toch 
zou  een  letterlijke  vertaling  nog  minder  doeltreffend  zijn 
geweest. 

„Let  wel,  mijn  jongen,  gij  moet  het  pad  bewandelen,  dat 
de  meeste  aanbeveling  verdient.  Ik  zal  u  uitleggen  wat  het 
hoogste  is,  waar  het  op  zaligheid  aankomt,  mijn  jongen,  en 
mijn  les,  die  ter  harte  is  te  nemen,  behartig  die  met  geheel 
iiw  hart.  Wees  royaal  en  open,  neem  aan,  mijn  kind,  wat 
ik  u  hier  zeg,  doe  niet  of  gij  niet  weten  wilt,  dat  gij  deedt, 
wat  gij  deedt,  in  niets,  dat  is  de  voortreffelijkste  wijze  van 
doen.  Zie,  dat  waarnaar  wij  allen,  menschen,  te  streven 
hebben,  dat  is  het  hoogste  te  bereiken.  Behartig  deze  mijne 
les;  blijkt  zij  onjuist,  stel  er  mij  voor  aansprakelijk.  Gij 
kunt  het  bereiken  door  iemand  te  vermoorden,  die  er  geen 
aanleiding  toegaf.  Onderzoek  (slechts)  of  wat  ik  u  leer, 
juist  is.  Brengt  gij  het  niet  in  toepassing,  dan  loopt  alles  (wat 
gij  reeds  deedt)  op  niets  uit,  en  was  het  vergeefsche  moeite. 
En  als  men  u  dan  ondervraagt,  beken  slechts,  gebruik 
geen  uitvluchten,  mijn  waarde,  het  mocht  er  eens  op  uit- 
loopen  dat  wat  gij  deedt  weer  in  de  vergetelheid  geraakte, 
en  (heusch)  alle  groeten  zullen  u  op  prijs  stellen.  Het 
bewijs  er  voor,  dat  zij  dat  doen,  o  mijn  kind,  wel,  zonder 
mankeeren  zal  u  de  resident  bij  zich  ontbieden,  geflan- 
keerd door  's  Compagnies  lieden,  links  en  rechts,  en 
alle  groeten  zullen  opkomen,  en  als  dan  de  tijd  voor  u 
gekomen  zal  zgn  om  te  compareeren,  dan  zult  gij  geroe- 
pen worden,  en  dat  op  den  daarvoor  (aangewezen)  goeden 
dag.  Daarvoor,  mijn  jongen,  zal  niet  maar  iedere  dag  ge- 
schikt zijn;  hij  wordt  met  zorg  uitgekozen,  want  gg  be- 
behoort  dan  reeds  tot  de  mannen  van  beteekenis.  Voor 
de  woningen  van  dezen  —  is  het  niet?  —  staat  een  schild- 
wacht van  's  Compagnies  wege,  mijn  kind,  en  zij  bekostigt 
alles  wat  zij  nuttigen,  en  dat  is  geenszins  het  eerste  het 
beste,  neen,  bij  hun  eten  let  men  er  op  wat  men  hun  geeft 
en  wat  niet.  En  als  gij  dan  in  dat  steenen  huis  lang  ge- 
noeg  als   eene   groote   mijnheer   zult   hebben  geleefd,  dau 
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zult  gij  daarop  (wederom)  door  den  resident  ontboden  wor- 
den, geflankeerd  door  's  Compagnies  lieden,  terwijl  de  Ja- 
vaansche  soldaten  in  rijen  op  de  alun-alun  opgesteld  staan. 
Zie,  dan  eerst  zult  gij  weten  wat  zaligheid  is.  Het  toekij- 
kende volk  zal  opgewonden  zijn,  de  husaren  zullen  in  rijen 
opgesteld,  in  grooten  getale  en  dicht  opeengedrongen,  ten 
noorden  van  de  waringin's  op  de  alun-aluuy  eer  bewijzen  aan 
u,  den  man,  die  dat  verdient.  Bij  zulk  eene  gelegenheid 
draagt  (?)  zulk  een  in  het  oog  loopende  man,  als  gij,  het  (ko- 
ninklijk) krijgsgewaad,  hij  is  geheel  in  het  wit  gekleed,  zgn 
beneden-  en  zijn  bovenkleed,  zijn  hoofddoek,  zij  zijn  allen 
van  mousseline,  en  zijn  oorsieraad  is  de  gadjah  uling,  in- 
drukwekkend deftig.  Wat  gaat  daar  boven,  myn  jongen? 
Als  het  zoover  is  gekomen,  dan  zult  gij  alleen,  van  alle 
uwe  landgenooten,  de  hoogste  zijn,  als  gij  opgaat  ten 
hemel,  een  onberekenbare,  door  niets  te  overtreffen  eer  en 
zaligheid'*. 

In  het  oorspronkelijk  luidt  deze,  de  8"t«,  zang  en  zang  7 
als  volgt: 

(Zang  VIL)  „  Togtogane  wëkasingwang,  lamun  sira  gi- 
nandjar  bandjur  blëndis,  nuli  sinauwa  mëntung,  ngadang 
aneng  dëdalan,  njëbrot  ikët  nek  wani  këntesën  gëplnk,  ikn 
kaki  dedelana,  anggonën  paitan  main.  „  gawanën  mënjang 
patjinan,  gadek-ëna  rak  inggal  oleh  duwit,  nek  mëksa  ëntek 
duwitmu,  iya  golekgoleka,  utang  ngutil  këlamun  yen  mangsa 
dalu,  poma  kaki  ya  malinga,  adja  nganggo  kantakanti. 
„  mangsane  nganggo  rewang,  mundak  suda  gonmu  oleh 
mëmaling,  karo  djuwarehi  laku,  marak-ake  konangan,  tjik- 
ben  apa  mundak  njupëtake  laku,  babahamu  ngisor  lawang, 
gamanmu  konang  dja  lali.  „  lawan  malih  wëkasingwang, 
sabën  dina  dja  towong  genmu  maling,  sokur  bage  wani  nge- 
tju,  ngadjaka  parabangsat,  djakën  ngetju  neng  patiken  gon- 
mu ngumpul,  sambinën  karo  sëretan,  iku  pësti  pada  gilig. 
„  nek  wis  matëng  rëmbugira,  lakonana  anëbak  lawang  kon, 
nek  wis  mëndëm  pësti  tjakut,  ngetjuwa  njang  pëtjinan,  adja 
tanggung  gonira  nglakoni   putu,  nek  tjinane  wani  lawan, 
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patenana  bae  ya  wis.  „  dene  yen  nonahe  murwat,  poma 
kaki  adja  kowe  praduli,  ambungana  sakantjamu,  karëben 
saya  berag,  iya  iku  ingkang  marak-ake  tjakut,  nek  sing 
lanang  patenana,  adja  këtanggungan  kaki.  „  yen  wis  oleh 
barangbarang,  dipungiyakgiyak  aneng  ing  margi,  surak- 
surak  turnt  hirung,  obore  gëbyargëbyar,  andjlagëdag  kaya 
pradjurit  anglurug,  gamane  pëntung  lan  granggang,  ting 
tjapeplang  aneng  margi.  „  titir  minangka  gamelan,  iku  ing- 
kang anësëgake  pikir,  angrangin  suwaranipun,  katya  gam- 
biraning  tyas,  neng  kapëtuk  wong  tandang  granggangën 
djëprut,  lah  ya  bandjur  dedelana,  dinggo  wuwuhwuwuh 
kuwi.  y,  andene  nganti  kongangan,  dipuntjëkël  siramarang 
pulisi,  ming  dibuwi  lan  sinapu^  binuwang  mënjang  sabrang, 
nek  ming  ngono  bae  aku  ora  gumun,  iku  kaki  idjih  nista, 
durung  têkan  anglakoni. 

(Zang  VIII.)  y,  poma  sira  nglakonana  kaki,  tindak  kang 
kinaot,  sundjarwani  ingkang  luhur  dewe,  ing  pratingka- 
bing  kamukten  kaki,  ingkang  adjar  wërit  estinën  satuhu. 
y,  lah  sing  ngëbreh  adja  nganggo  wadi,  poma  putoningong, 
tampanana  udjaringsun  kiye,  adja  samar  gonira  nglakoni 
saneskara  dadi,  laku  këng  pinundjul.  „  lah  wong  urip  neng 
dunya  puniki,  apa  kang  rinuroh,  mung  kamulyan  tumëka- 
ning  ëndon,  pëstek-ëna  wulangingsun  iki,  yen  datan  sa- 
yëkti,  tëmpnhëna  ki  kaum.  ,,  ya  mëngkono  kang  tëkan 
nglakoni,  matenana  uwong,  ingkang  datan  ana  ing  dosane, 
pëstek-ëna  yen  tan  koklakoni,  dadi  tuna  luput,  ,,  dene  si- 
ra  lamun  ditakoni,  ngakuwa  kimawon,  adja  nganggo  aling- 
aling  angger,  mundak  kasupen  gonira  nglakoni,  paraagung 
sami,  pëpak  asih  lulut.  „  pratandane  lamun  pada  asih, 
aduh  putoningong,  tamtu  sira  ngandikan  risiden,  dendjadjari 
kumpëni  kanan  keri,  kang  praagung  sami,  pëpakan  sa- 
darnm.  „  nek  wis  mangsa  wëtu  ditimbali,  babo  putoningong, 
nganggo  milih  dina  ingkang  sae,  nora  këna  sok  dinaha 
kaki,  kudu  nganggo  milih,  wong  wis  bangsa  luhur.  „  oma- 
hira  nganggo  dendjagani,  kumpëni  nakingong,  denrëgeni 
sabarang  dahare^  pra  yen  suwiyahwiyah  kaki,  tamtu  nam- 
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pik  milih,  pëpangananipun.  „  yen  wis  tutug  gonira  amnkti, 
aneng  (ijroning  gëdong,  gya  ngandikan  sira  mring  risiden,  den 
djadjari  sagunging  kurapëni,  prapradjurit  djawi  ander  ngaliin- 
alun.  „  lah  ing  kono  gonira  amukti.  gumër  wong  nënonton, 
kang  pradjurit  iisar  pëpak  ander^  samya  kurmat  mring  sira 
wong  sigit,  atembak  apipit,  neng  lor  wringin  kurung.  „ija 
kono  gonira  wong  sigit,  amëngkëb  kaprabon,  abusana  sarwa 
seta  kabeh,  wastra  badju  dëstarira  muslim,  sumping  gadjali 
uling,  tinon  lëngiitlëngut.  „apa  ana  këng  ngungkuli  kaki, 
yen  wis  prapteng  kono,  sanëgara  amung  kowe  dewe,  ingkëng 
luhur  munggah  ing  suwargi,  tanpa  kira  kaki,  kamulyan 
di  luhur; 

„  Sampun  brasta  suraseng  sastradi,  enz. 
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BETREFFENDE 

DE    BATAKLANDEN.0) 

DOOR 

J.    H.    MEERWALDT. 

Zendeling  leeraar. 


Ligging,  grenzen,  natuurlijke  gesteldheid,  voornaamste  plaatsen, 
voortbrengselen. 

1.  De  zuidelijke  grens  van  de  door  de  Bataks  bewoonde 
gewesten  ligt  nog  zeer  ver  voorbij  de  Boeroemon,  daar  zij 
zich  tot  aan  de  grenzen  van  het  distrikt  Rau  uitstrekt.  De 
uitdrukking  „tot  aan  of  voorbij  de  Boeroemon"  moet  dus 
als  minder  gelukkig  gekozen  beschouwd  worden. 

2.  Als  westelijke  grens  der  Bataklanden  kan  men  gerust 
de  Indische  zee  aannemen,  daar  er  in  werkelijkheid  geene 
„Maleische  kustlanden  der  Residentie  Tapanoeli''  existeeren, 
ten  minste  van  Baroes  af  tot  aan  de  monding  van  de  Batang 
Gadis  kan  daarvan  geen  sprake  zijn.  Op  de  grootere  kust- 
plaatsen Baroes  en  Siboga,  waar  zich  eene  gemengde  Pa- 
sarhevulking  bevindt,  bestaat  deze,  na  aftrek  der  vreemde 
oosterlingen,  toch  uit  lieden,  die,  ofschoon  zij  den  Islam 
belijden  en  Maleisch  spreken,  klaarblijkelijk  van  Bataksche 
afkomst  zijn.  Doch  ook  al  ware  het,  dat  er  op  die  plaatsen 
werkelijke  Maleiers  of  lieden  van  Maleische  afkomst  woon- 
den, men  zou  daarom  toch  nog  niet  met  recht  van  Maleische 
kustlanden   der  Residentie  Tapanoeli  kunnen  spreken,  om- 


(1)  Aanvanlceljk  bestemd  tot  aanTiilling  van  Prof.  De  Hollander's  leer- 
boek, werd  dit  stuk  door  den  Directeur  van  O.  £.  en  N.  ter  opneming  in  het 
Tgdscbrift  van  bet  Oenootscbap  afgestaan.  Red. 

T^tdwhr.  iBd.  T.  L.  «n  Vk.,  dctl  XXXVIL  88. 
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dat  de  het  dichtst  bij  de  kust  gelegene  kampongs  door  een 
Bataksch  sprekende  en  naar  Bataksche  zeden  levende  be- 
volking bewoond  worden. 

Dit  laatste  natuurlyk  met  uitzondering  van  die  zeden, 
welke  door  het  Mohammedanisme  bepaald  verboden  zgn, 
voor  hen  die  dezen  godsdienst  belijden. 

3  Toba.  Het  geheimzinnige  duister,  waarin  tot  voor 
betrekkelijk  weinige  jaren  het  Tobameer  en  zijn  naaste  om- 
geving gehuld  was,  heeft  veroorzaakt,  dat  men  den  naam 
Toba  aan  landschappen  toegekend  heeft,  die  in  werkelijk- 
heid met  dien  naam  niet  kunnen  genoemd  worden.  Het  is 
opmerkelijk  dat,  wanneer  men  van  het  zuiden  naar  het 
noorden  de  Bataklanden  doorreist,  het  werkelgke  Toba,  hoe 
dichter  men  het  nadert,  hoe  langer  zoo  meer  terugwijkt. 
In  Angkola  wordt  met  den  naam  Toba  alles  bestempeld, 
wat  achter  de  Aek  Poeli  ligt,  dus  van  af  de  Batang  Toroevallei 
en  noordwaarts.  Komt  men  echter  over  de  Aek  Poeli  dan 
begint  Toba  met  de  vallei  van  Silindoeng.  De  bevolking 
van  Silindoeng  echter  noemt  met  dien  naam  alles,  wat 
achter  het  noordelijk  randgebergte  der  vallei  ligt.  Gaat 
men  dan  verder  en  komt  men  op  het  plateau,  dan  wordt 
men  naar  de  landschappen  aan  de  boorden  van  het  meer 
verwezen,  en  hier  eerst  vindt  men  menschen  die  hun  land 
Toba  en  zich  zelf  halak  Toba  noemen.  Het  landschap  dus, 
in  het  werk  van  Prof.  De  Hollander,  in  navolging  van 
Junghuhn,  Toba  of  Plateau  van  Toba  genoemd,  is  het  eigen- 
lijke Toba  nog  niet. 

De  Bataksche  naam  voor  dit  plateau  in  zgn  geheel  is 
Hoembung,  een  naam,  die  naar  alle  waarschijnlijkheid  ont- 
staan is  uit  de  slordige  uitspraak  van  het  woord  hembang, 
dat  uitgebreid  en  dus  vlakte  of  plateau  beteekent.  Het 
plateau  strekt  zich  uit  van  den  Dolok  Sanggoet  tot  aan 
den  Dolok  Saoet,  en  de  grenzen  er  van  zijn  door  Junghuhn 
tamelijk  juist  aangegeven;  alleen  voor  de  uoordergrens  zou 
men  in  de  plaats  kunnen  zetten:  het  zuidelijk  randgebergte 
om  het  Tobameer. 
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4.  Voor  hetgeen  hieronder  wordt  opgegeven  moet  men 
thans  in  de  plaats  zetten :  De  landschappen  aan  de  zuid-  en 
oostzijde  van  het  Tobameer,  Bangkara,  Moeara,  Meat,  Tam- 
boenan,  Lagoeboti,  Siljoempar,  Perparean,  Si  Antar,  Persam- 
bilan  en  Si  Torang. 

Op  9''  zou  dan  nog  lO  moeten  volgen.  De  landschappen 
tusschen  het  zuidelijk  en  noordelijk  gedeelte  van  het  meer, 
namelijk:  „het  schiereiland  Samo  Sir,  Si  Gaal,  Si  Regar, 
Ma  Rom,  Si  Boetoean  en  Oeloean. 

Hierop  moet  dan  nog  volgen  11°.  De  gewesten  ten  N. 
W.,  N.  en  N.  O.  van  het  Tobameer,  die  aan  de  binnenlan- 
den van  Troemoen,  Atjeh,  Deli  en  Asahan  grenzen. 

5.  De  onjuistheid  van  het  hier  opgegevene  blykt  dui- 
delgk  uit  het  bovenstaande,  en  is  met  behulp  daarvan  ge- 
makkelijk te  verbeteren. 

6.  Het  uitroeien  der  bosschen  kan  bezwaarlijk  aan  de 
steeds  onder  de  Bataks  heerschende  vijandelijkheden  wor- 
den toegeschreven.  De  bevolking  toch  heeft  het  steeds  ver- 
meden, die  met  bosschen  bedekte  bergen  tot  woonplaats  te 
kiezen,  en  zich  zooveel  mogelijk  in  de  laagten  en  de  valleien 
samengepakt,  vanwaar  uit  zij  zich  later  bij  kleine  gedeelten, 
waarschijnlijk  door  ontstane  veeten,  maar  zeker  meer  nog 
door  zware  epidemiën  gedwonj^en,  over  de  hoogere  streken 
heeft  verspreid.  Wanneer  men  de  kwistige  wijze  kent,  waarop 
de  Bataks  met  het  hout  omgaan,  moet  men  wel  tot  de  con- 
clusie komen,  dat  de  bosschen  hoofdzakelijk  daardoor  ver- 
dwenen zijn,  dat  de  bevolking  het  hoog  opgaand  geboomte 
gedeeltelijk  voor  timmer-  en  brandhout  heeft  verbruikt  en 
gedeeltelgk  voor  den  aanleg  van  ladangs  heeft  uitgeroeid;  ter- 
wijl zij  het  opkomende  kreupelhout  door  brand  heeft  vernield, 
om  zich  daardoor  tegen  de  tijgers  te  beveiligen.  Dit  laatste 
heeft  echter  zeker  daartoe  bijgedragen,  om  bij  de  Bataks  de 
groote  lust,  om  vuur  op  de  bergen  te  zien,  te  doen  geboren 
worden,  want  vaak  doen  zij  het  op  de  een  of  andere  berghel- 
ling staande  geboomte  in  vlammen  opgaan,  zonder  dat  er 
eenige  geldige  oorzaak  voor  bestaat. 
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7.  Wat  hier  over  de  weorgesteldheid  gezegd  wordt,  is 
juist  voor  zoover  het  op  de  hoogere  bergstreken  betrekking 
heeft;  het  bekken  van  het  Tobameer  daarentegen  heefteen 
opvallend  droge  weergesteldheid,  en  eer  te  weinig  dan  te 
veel  regen.  Het  is  waar  dat  de  plotselinge  afwisselingen 
van  het  weder  nadeelig  zijn  voor  den  groei  van  vruchtboomen, 
maar  er  zonden  nog  menige  soorten  van  vrachtboomen  kan- 
nen tieren,  zoo  er  eenige  zorg  aan  de  cnltuur  daarvan  werd 
besteed.' 

8.  „Gadoeng  en  keladi",  de  Bataksche  namen  hiervoor 
zijn  gadong  en  snhat. 

9.  Tijgers  komen  in  de  Bataklanden  in  alle  streken  voor  die 
minder  bewoond  zijn,  en  waar  zich  nog  bosschen  bevinden. 
Ook  olifanten,  rhinocerossen  en  sapiren  worden  er  gevonden. 

10.  Het  Tobameer,  waaraan  land  en  volk  zijn  naam 
schijnt  te  ontleenen,  bestaat  nit  twee  deelen,  die  in  de  ge- 
daante, zoo  de  teekening  op  de  nieuwste  kaarten  juist  is, 
heel  veel  van  elkander  verschillen.  Zij  worden  door  het 
schiereiland  Samo  Sir  van  elkander  gescheiden.  Het  noor- 
delijk gedeelte  Tao  Silalahi,  door  de  bevolking  van  de  zuid- 
zijde vaak  Tao  na  bolak — het  breede  meer — ^genoemd,  heeft 
de  gedaante  van  een  scherphoekigen,  ongelijkzgdigen  drie- 
hoek, waarvan  de  top  naar  het  noorden  wijst.  Het  zuide 
lijk  gedeelte  is  zeer  lang  gestrekt,  hoofdzakelijk  in  de  rich- 
ting van  het  westen  naar  het  oosten,  maar  de  westelyke 
helft  wijkt  naar  het  N.  W.  af.  Dit  zuidelijk  gedeelte  heeft 
in  zijn  geheel  geen  naam,  maar  wordt  bij  gedeelten  naar 
de  landschappen  genoemd  die  aan  zijne  oevers  liggen,  zoo- 
dat men  een  Tao  Bangkara  bij  Bangkara,  een  Tao  Moeara 
bij  Moeara,  een  Tao  Balige  bij  Balige  heeft  De  uitwatering 
in  het  oosten  van  het  zuidelijk  deel  heet  Porsea  =  opnemer. 

De  heer  De  Haan  schijnt  zich  nu  en  dan  wel  eens  in  de 
bedoeling  van  zijne  gidsen  vergist  te  hebben.  De  naam 
„Tebah  poelau"  kan  nauwelijks  anders  dan  op  zulk  eene 
vergissing  berusten,  de  ondervraagde  Bataks  zullen  waar- 
schijnlijk gezegd  hebben  „deba  poelo"  d«  w.  z.  het  is  gedeel- 
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teiyk  een  eiland.  Bangkara  (spreek  uit:  Bakkara)  ligt  wer- 
kelijk aan  de  zuidwestzijde  van  het  meer.  Ook  is  Samo 
Sir  eigenlijk  slechts  de  naam  van  het  schiereiland  t.  w.  voor 
zoover  het  door  de  marga  Samo  Sir  bewoond  wordt,  even- 
als het  land  door  de  marga  Lantoeng  (spr.  Lottoeng)  be- 
woond ook  Lontoeng  genoemd  wordt 

11.  De  plaats,  waar  de  uit  het  meer  ontspringende  ri- 
vier (met  tamelijke  zekerheid  kan  men  zeggen  de  B.  Asahan) 
zich  in  de  oostelijke  vlakte  stort,  is  niet  zoo  dicht  bij  het 
meer,  als  men  zich  gewoonlijk  voorstelt.  Naar  hetgeen  door 
met  Bandar  handeldrijvende  Bataks  wordt  gezegd,  ligt  die 
plaats  nog  een  flinke  dagmarsch  van  Si  Roear,  dat  is  van 
de  plaats,  waar  de  uitwatering  het  randgebergte  om  het 
meer  doorbreekt. 

Bij  Si  Roear  is  de  stroom  zeer  nauw,  hetgeen  veroorzaakt 
wordt  door  een  groote  steen,  die  naar  de  Bataks  zeggen 
omstreeks  het  jaar  1875  er  in  gestort  is,  waardoor  het  water 
in  het  meer  zeer  gerezen  is  en  veel  land  verzwolgen  heeft. 
De  Bataks  van  die  streken  spreken  vaak  de  hoop  uit,  dat  de 
N.  I.  Regeering  wanneer  zij  van  het  land  bezit  zal  genomen 
hebben,  dien  steen  zal  laten  wegruimen,  en  daardoor  het 
verzwolgen  land  aan  de  bevolking  zal  teruggeven. 

12.  De  hier  opgegeven  namen  kunnen  niet  als  dorpsna- 
men beschouwd  worden ;  het  zijn  veel  meer  namen  van  kleine 
landschappen.  Poesoek  boekit  is,  voor  zoover  mij  bekend, 
een  berg  aan  de  verbinding  van  het  schiereiland  Samo  Sir 
met  het  vaste  land  gelegen.  „Adjibata''  moet  zijn  „Adji  De- 
bata*',  Nagasariba  moet  zijn,  Nagasariboe,  Lintoeng  ui  Hoeta 
moet  zijn  Lintong  ni  Hoeta,  Barambean  moet  waarschijnlijk 
zijn   Parambean,    Si  Geang-geang  moet  zijn   Si  Gean-gean. 

Bevolktngy  sterkte^    afkomsty    karaklm^,    beschaving,  godsdienst. 

13.  De  sterkte  der  bevolking  der  Bataklanden  laat  zich 
moeielijk  bepalen.  Junghuhn  heeft  die  zeker  veel  te  laag 
geschat.     Men  kan  veilig  aannemen,  dat  de  bevolking  van 


Digitized  by  VjOOQIC 


518 

lietgeen  ten  tijde  van  Junghuhn  tot  de  vrije  Bataklanden 
behoorde  circa  een  half  millioen  bedraagt.  Dat  de  Bataks 
zich  het  eerst  op  het  plateau  van  Hoogtoba  zouden  geves- 
tigd hebben,  is  klaarblijkelijk  onjuist.  Er  is  geen  Batak- 
stam,  die  niet  het  een  of  ander  landschap  aan  de  boorden 
van  het  Tobameer  als  zijn  bakermat  aanwijst  (Bona  ni  pi- 
nasana),  welke  landschappen  voor  het  meerendeel  ook  nu 
nog  door  een  deel  van  den  stam  bewoond  worden.  Men 
kan  daarom  met  volkomen  zekerheid  aannemen,  dat  de  eerste 
Bataks  (van  Achter-Indië  gekomen  en  op  de  oostkust  van  Su- 
matra  geland),  eerst  aan  de  boorden  van  het  Tobameer  een 
(tweede)  vaderland  gevonden  hebben,  vanwaar  hunne  na- 
komelingen zich  eerst  om  het  meer  en  later  ook  naar  de 
overige  gewesten  verspreidden. 

14.  De  „zonderlinge  tegenstrijdigheden"  die  volgens  Prof. 
de  Hollander  het  karakter  der  Bataks  vertoont,  moeten  op 
rekening  der  tegenstrijdigheden  in  de  mededeelingen  der  be- 
richtgevers geschreven  worden.  Elk  heeft  zijne  persoonlijke 
indrukken  weergegeven,  gebaseerd  op  waarnemingen,  die 
zeker  slechts  kort  van  duur  zijn  geweest. 

Junghuhn  schijnt  de  Bataks  als  een  zeer  bezadigd  vokje 
te  hebben  leeren  kennen,  dat  desniettegenstaande  mcu- 
schenvleesch  eet;  terwijl,  naar  het  verder  bij  Prof.  de  Hol- 
lander heet,  de  Bataks  toch,  driftig  en  wraakzuchtig,  zon- 
der eerzucht,  maar  niet  zonder  zeker  eergevoel  zijn.  Men 
mag  hier  waarlijk  wel  vragen:  Wat  is  waarheid?  Het  is 
hoogst  moeielijk  een  treffend  beeld  van  het  volkskarakter 
der  Bataks  te  geven,  omdat  men  daarbij  gevaar  loopt,  te 
veel  rekening  te  houden  met  de  individus,  die  men  persoon- 
lijk heeft  leeren  kennen,  en  dan  nog  zelden  onder  alle  le- 
vensomstandigheden. 

De  Batak  is  niet  minder  mensch  dan  alle  andere  men- 
schen,  en  staat,  ofschoon  hij  van  nature  veel  gezond  ver- 
stand heeft,  op  een  lage  trap  van  intellectueele  ontwikke- 
ling. Daarom  laat  hij  zich  hoofdzakelijk  door  zijn  begrip 
van  eigenbelang  leiden.     Hij  vertoont  zich  goedaardig  vrien- 
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delijk,  ja  vleiend  en  pluimstrijkend,  zoolang  bij  meent,  dat 
zulks  in  zijn  voordeel  is,  maar  is  vaak  norsch  en  lomp  tegen 
dengeen  van  wien  hij  niets  te  verwachten  heefi;  wordt  hij 
daarentegen  in  zijne  belangen  gedwarsboomd  of  gekrenkt,  dan 
is  hij  toornig,  driftig  tot  wild  en  woest  wordens  toe,  haixt- 
dragend  en  wraakznehtig.  Van  diepgevoelde  dankbaarheid 
kan' dan  ook  bij  den  Batak  weinig  sprake  zijn,  en  met  de 
onkreukbaarheid  van  zijn  trouw  staat  het  wel  evenzoo,  want 
hij  laat  zich  licht  wat  voorspiegelen,  en  wanneer  de  twee- 
drachtzaaier hem  maar  weet  diets  te  maken,  dat  het  in  zijn 
voordeel  is  van  partij  te  verwisselen,  is  hij  daartoe  licht 
over  te  halen  Toch  mag  niet  ontkend  worden,  dat  het  Ba- 
taksch  volkskarakter  ook  zijne  goede  zijde  heeft.  De  Batak 
is  voor  overtuiging  vatbaar,  zoowel  van  het  goede  dat  hij 
moet  najagen,  alsook  van  het  kwade  dat  hij  moet  vlieden; 
hij  neemt  een  goed  woord  gaarne  aan,  en  inziende  dat  hij 
onrecht  gedaan  heeft,  weigert  hij  niet  zich  aan  de  bestraffing 
te  onderwerpen.  Het  gevoel  van  recht  en  onrecht  is  dan 
ook  bij  hem  zeer  sterk  ontwikkeld,  echter  niet  zoo,  dat  hij 
nu  steeds  het  eerste  zou  doen  en  het  laatste  nalaten,  inte- 
gendeel doet  hij  vaak  onrecht,  waar  het  in  zijn  belang  is, 
maar  weet  er  dan  altijd  een  beschouwing  aan  vast  te  knoopen 
en  een  uitlegging  aan  te  geven,  dat  men,  hem  alleen  hoor 
rende,  moet  toegeven,  dat  hij  gelijk  heeft.  Hij  is  dan  ook 
zeer  vaardig  met  de  tong,  zoodat  men  niet  ten  onrechte 
zegt:  „Elke  Batak  is  een  geboren  redenaar".  Vergaderin- 
gen beleggen,  redevoeringen  houden,  en  zijn  goed  recht  be- 
pleiten is  dan  ook  voor  den  Batak  een  zeer  geliefkoosde 
bezigheid,  en  wie  het  grootste  woord  heeft  en  daarbij  het 
hardste  schreeuwen  kan,  is  er  zeker  van  zijn  proces  te  winnen. 

Het  praedicaat  „verregaand  lui'*  kan  den  Batak  wel  nau- 
welijks met  recht  gegeven  worden.  Voorzeker  werkt  hij  even 
als  de  meeste  menschen  hoofdzakelijk  voor  zijn  levensonder- 
boud,  maar  dat  hij  daartoe  niet  meer  doet  dan  hoogst  nood- 
zakelijk is,  is  een  dwaling. 

Hij  is  integendeel  een  ijverig  en   vlijtig  landbouwer,  en 
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zoekt  over  het  algemeen  nog  gaame  iets  daarbij  te  verdie- 
nen, hetzij  door  kunst-nijverheid,  door  het  inzamelen  van 
boschproducten,  of  door  handeldrijven.  Men  moet  echter  bij 
de  beoordeeling  daarvan  niet  uit  het  oog  verliezen,  dat 
vroeger  de  behoeften  geringer  waren  dan  thans,  en  door  de 
producten  van  den  rijstbouw  en  door  de  weefkunst  der 
vrouwen  geheel  werden  gedekt.  Daarbij  waren  decommu- 
nicatiewegen  naar  de  West-  en  Oostkust  slecht,  en  werd  het 
verkeer  vaak  door  de  aan  den  weg  wonende  bevolking  be- 
moeielijkt.  Voegt  men  daarbij  nog,  dat  de  Batak  als  zoon 
der  tropen  geen  energie  genoeg  bezit,  om  bijzonder  groote 
moeielijkheden  te  overwinnen,  dan  laat  het  zich  wel  verkla- 
ren, dat  hij  den  schijn  van  groote  luiheid  op  zich  geladen  heeft. 

Thans  echter,  nu  de  N.  I.  regeering  een  groot  gedeelte 
der  Bataklanden  onder  haar  bestuur  heeft  gebracht,  de  wegen 
beter  en  veiliger  geworden  zijn,  het  verkeer  met  de  kust 
toegenomen  is  en  meer  behoeften  heeft  doen  geboren  wor- 
den, blijkt  het  duidelijk,  dat  de  Batak  lang  zoo  lui  niet  is, 
als  men  hem  vroeger  heeft  uitgekreten. 

15.  De  ruïnen  van  Hindoetempels  in  de  Padang  Bolak 
(Padang  Lawas*)  bewijzen  voorzeker,  dat  ook  de  Hindoe- 
eeredienst daar  vroeger  moet  geheerscht  hebben;  evenwel 
is  daarmede  volstrekt  nog  niet  bewezen,  dat  de  Hindoe- 
godsdienst onder  de  Bataks  heeft  geheerscht ;  veel  meer  schij- 
nen de  weinige  sporen  van  dien  godsdienst,  die  in  het  Ba- 
taksche  heidendom  worden  aangetroffen,  het  tegendeel  te 
bewijzen  en  alleen  aan  te  duiden,  dat  er  in  overoude  tijden 
eenig  verband  tusschen  het  Hindoeisme  en  den  godsdienst 
der  Bataks  heeft  bestaan,  terwijl  zich  uit  de  aanwezigheid 
dier  ruïnen  laat  afleiden,  dat  er  in  de  Padang  Bolak  in 
vroegere  eeuwen  koloniën  van  Hindoes  hebben  bestaan. 

Over  de  zuidelijke  Bataklanden  heeft  zich  het  Mohammeda- 
nisme verbreid,  en  is  door  de  bevolking  haast  algemeen  aange- 
nomen van  af  het  plateau  van  Sipirok  tot  aan  de  zuidelijke 
oevers  van  het  Tobameer.  Echter  heeft  het  christendom  se- 
dert het  jaar  1861;    toen    de  Rijnsche  zending  haar  werk 
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aldaar  begon,  groote  vorderingen  gemaakt,  zoodat  het  aan- 
tal gedoopten  op  1  Januari  1890  15124  personen  bedroeg. 

Kleeding,  wapeneti,    woning^    huisraad,  levenswijze, 

16.  Oorspronkelijk  schijnen  de  Bataks  geene  genaaide 
kleedingstukken  gekend  te  hebben,  maar  alleen  rechte,  ge- 
weven doeken,  die  om  het  lichaam  geslagen  werden.  Een 
volledig  stel  kleederen  bestond  dan  uit  een  doek  voor  het 
benedenste  en  een  voor  het  bovenste  gedeelte  van  het  lichaam. 
De  eerste  in  het  algemeen  „aftiV"  geheeten,  bij  de  mannen 
ook  saloemboeng''  (het  woord  „koppo-koppo  bij  Dr.  de  Hol- 
lander is  in  het  Bataksch  onbekend),  wordt  om  delenden 
geslagen  en  daar  bevestigd  door  een  kunstig  in  elkaar 
draaien  van  de  punten  met  den  een  weinig  omgeslagen  rand. 
Op  deze  wijze  dragen  ook  de  vrouwen  hun  „abif',  van  een  sa- 
rong daardoor  onderscheiden,  dat  de  einden  niet  aan  elkander 
genaaid  zijn.  Is  dit  kleedingstuk  niet  van  geverfd  katoen,  maar 
van  inlandsch  vlas  j^hori"  geweven,  dan  wordt  het  ook  „hori" 
genoemd,  terwyl  het  gonda  heet,  wanneer  het  uit  ingevoerd  on- 
gebleekt keper  (goda)  gemaakt  is;  deze  stoffen  worden  daar 
door  de  vrouwen  alleen  bij  feestelijke  gelegenheden  gedragen. 
In  de  noordelijke  Bataklanden  ziet  men  de  vrouwen  vaak  bij 
het  rijststampen  een  lange  doek  om  de  heupen  dragen  als 
gordel  om  de  abit,  omdat  bij  die  beweging  het  eenvoudig 
geknoopte  kleedingstuk  licht  losraakt;  zulk  een  doek  noemt 
men  dan  ^hohophohop'\  (Misschien  is  dit  het  koppo-koppo 
bij  Dr.  de  Hollander). 

De  doek,  die  tot  de  bedekking  van  het  bovenlijf  dient, 
heet  in  het  algemeen  „oeW.  Men  heeft  er  van  verschil- 
lende soorten,  al  naarmate  de  figuren  van  het  weefsel  zijn; 
de  j^ragidoep''  is  een  van  de  kostbaarste.  Genaaide  klee- 
dingstukken als  buizen  (badjocbadjoe)  en  broeken  {j^savaoaV 
niet  seroar)  zijn  bij  de  Bataks  in  navolging  van  vreemde  zeden 
in  zwang  gekomen,  en  wel  de  badjoebadjoe's  het  eerst  voor 
jonge  meisjes,  die  dan  ook  ^tia  morbadjoe''  worden  genoemd, 
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en  die  dracht  ook  nog  bijbehouden  als  zij  reeds  gehuwd 
zijU;  totdat  zij  moeder  worden.  De  badjoebadjoe's  worden 
het  meest  van  het,  door  de  Chineezeu  ingevoerde,  zwart- 
geverfde  katoen  gemaakt,  en  vaak  met  een  snoer  kleine 
kraaltjes  geboord.  In  8ilindoeug  dragen  de  meisjes  bij  het 
wieden  in  de  rijstvelden  altijd  een  buis,  waarvan  de  mg 
uit  rood  vlaggedoek  (hasoemba)  vervaardigd  is,  terwijl  borst 
en  korte  mouwen  van  zwart  katoen  zijn,  de  mouwen  echter 
nog  niet  een  smal  bandje  van  de  genoemde  roodc  stof  ver- 
sierd. In  de  laatste  jaren  neemt  het  gebruik  om  het  bovenlijf 
met  een  badjoebadjoe's  te  bekleeden  zeer  toe,  ook  tot  over 
de  grenzen  van  het  tegenwoordige  gouvernementsgebied, 
zoodat  men  geen  vrouw,  die  eenigszins  prijsstelt  op  fatsoen, 
meer  in  het  openbaar  met  het  naakte  bovenlijf  ziet:  alleen 
armoede  of  onverschilligheid  zijn  daar  nu  nog  de  oorzaak 
van.  Ook  de  kleeding  der  mannen  heeft  veel  verandering 
ondergaan.  De  oorspronkelijke  kleeding  der  mannen  be- 
stond uit  een  „abit"  of  „saloemboeng",  een  „oe/o.v*'  en  een 
hoofddoek  y,lalitali'\  oY  ook  instede  daarvan  een  uit  fijne 
biezen  gevlochten  mutsje  „tahoeloek". 

Droeg  men  een  buis,  dan  werd  de  „oelos"  door  een  „kain" 
of  een  „ranting  tolang"  of  door  een  „djoegia  sompa''  ver- 
vangen, omdat  deze  kleedingstukken  lichter  zijn  i). 

In  de  landschappen,  die  sedert  1878  onder  het  Ned. 
Ind.  bestuur  zijn  gebracht,  en  ook  in  het  daaraan  gren- 
zende vrije  gebied,  is  de  kleeding  der  mannen  meest 
naar  de  Maleische  dracht  gemoderniseerd.  Men  draagt 
een  buis,  een  broek,  vaak  van  Atjehsch  model;  een 
„mandar''  (een  sarong)  en  een  ^detar"  (hoofddoek),  waar- 
bij men  dan  nog  den  een  of  anderen  doek  als  „soepoe 
tangan''  over  den  schouder  heeft  hangen.  Bij  vele  hooiden 
heeft  de  broek  het  moeielijkst  ingang  gevonden,  en  nog 
zijn  er,  die  een  lang  afhangend  kleed  (abit)  dragen  en  toch 
ook  met  een  lange  gekleede  jas  van  Europeesche  afkomst 
getooid  zyn. 

1)    Hatik  toUang  en  Djoekia  sampa  bq   Dr.  de  HoUander  s^n  foutief. 
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Het  haar  wordt  door  de  vrouwen  in  Silindoeng  en  Toba 
in  een  wrong  (siporkat)  aan  de  rechterzijde  van  het  achter- 
hoofd gedragen.  In  Mandailing,  Angkola  en  aan  de  West- 
kust heeft  men  deze  dracht  naar  de  Maleische  gewijzigd, 
en  draagt  men  de  wrong  op  het  midden  van  het  achterhoofd. 
Bij  de  mannen  is  het  oorspronkelijk  ook  gewoonte  geweest, 
het  haar  lang  te  laten  groeien ;  die  gewoonte  is  echter  zelfs 
aan  de  boorden  van  het  Tobameer  al  sedert  langen  tijd  vol- 
strekt niet  meer  algemeen.  Alleen  de  slaven  dragen  het 
lange  haar  los  en  onbedekt  of  zetten  een  mutsje  van  vlecht- 
werk op,  terwijl  de  vrijen,  resp.  hoofden,  het  lange  haar 
in  een  wrong  dragen  en  met  een  hoofddoek  bedekken.  Dit 
laatste  kleedingstuk  bestaat  bij  de  hoofden  in  Toba  uit  een 
strook  rood  en  een  strook  wit  katoen,  die  eerst  elk  als  een 
touw  gedraaid  en  dan  te  zamen  in  allerlei  bochten  om  het 
hoofd  gewonden  worden,  zoodat  het  tooisel  wel  wat  van 
een  tulband  heeft. 

17.  Als  wapenen  vindt  men  bij  de  Bataks  allerlei  soort 
van  kapmessen  en  zwaarden,  die  met  den  algemeenen  naam 
p6dang  bestempeld  worden,  maar  al  naar  hunne  vorm  we- 
der afzonderlijke  namen  dragen,  als  roedoes,  djonap,  eng- 
kat.  Verder  kleinere  dolkmessen,  piso  en  sioa  (niet  sewa) 
geheeten.  Vele  er  van  worden  als  sieraad  gedragen.  Als 
stootwapenen  dienen  voornamelijk  de  lansen  (hoedjoer),  die 
men  met  lange  en  korte  schaften,  met  of  zonder  zilveren 
of  geelkoperen  versieringen  heeft.  Ook  heeft  men  lansen 
met  weerhaken  (hoedjoer  palait),  geheel  houten  lansen  (goe- 
ringan),  en  lansen  van  tolang  (een  rietsoort,  niet  bamboe) 
die  goering  goeringan  heeten.  De  vuurwapenen,  namelijk 
vuursteengeweeren,  die  echter  reeds  bij  de  meesten  in  per- 
cusiegeweren  herschapen  zijn,  hebben  de  Bataks  door  de 
Maleiers  verkregen ;  buskruit  en  kogels  frabriceeren  zij  echter 
zelf.  Dat  zij  met  de  vuurwapenen  gebrekkig  omgaan  is 
minder  juist,  want  op  de  jacht  zijn  zij  geen  slechte  s  hut- 
ters;  in  den  oorlog  echter  schieten  zij  meestal  zonder  te 
mikken,    omdat   men    van   weerskanten    eigenlijk  bang  is, 
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een  vijand  te  dooden,  daar  het  later  steeds  de  vredeson- 
derhandelingen bemoeieiykt,  wanneer  er  dooden  gevallen 
zijn.  Ook  middelen  ter  beschutting  vindt  men  bij  de  Ba- 
takS;  t.  w.  schilden^  rondassen  en  pantsers;  znlk  een  pantser 
bestaat  echter  maar  uit  een  gewoon  buis,  waaraan  op  de 
borst  ijzeren  platen  bevestigd  zijn.  Voorts  bezigde  men  in 
de  onderlinge  oorlogen  als  belegeringstuig  ook  de  „gadja- 
loempat"  een  stellage  op  rollen,  waarop  eenigen  der  aan- 
vallers, door  een  borstwering  van  idjoek  gedekt,  tot  aan 
den  wal  van  de  belegerde  kampong  werden  geschoven,  om 
de  verdedigers  van  den  wal  te  verdrijven. 

1 8.  Even  als  overal  ter  wereld,  komen  er  bij  de  Bataks 
allerlei  woningen  voor,  al  naar  den  stand  en  het  aanzie 
der  bewoners:  er  zijn  paleizen,  hnizen,  batten  en  hutjes. 
Een  goed  solide  Batakhuis  is  van  hout  vervaardigd  en  met 
idjoek  gedekt,  5  of  6  vadem  lang,  en  2  7^  4  3  vadem  breed. 
Te  zeggen  dat  zulk  een  huis  op  palen  gebouwd  is,  is  minder 
juist;  veeleer  moet  men  zeggen,  dat  de  vloer  op  zulk 
een  hoogte  tusschen  de  stijlen  is  aangebracht,  dat  er  bene- 
den een  ruimte  van  zelden  meer  dan  5  voet  hoogte 
overblijft,  die  tot  stalling  voor  het  vee  dient.  De 
omwanding  bestaat  in  hoofdzaak  uit  4  zware  stukken  hout, 
die  op  de  dwarsliggers  rustend,  en  schuins  naar  buiten 
gericht,  op  den  kant  staande,  rondom  de  stijlen  een  vier- 
kant vormen.  Twee  daarvan,  die  langs  de  zijden  liggen, 
heeten  pandingdingan,  de  twee  anderen  voor  en  achter 
heet  en  porhongkom.  Wat  er  verder  tusschen  deze  pan- 
dingdingan's  en  het  dak  nog  open  blijft  wordt  met  planken 
afgesloten.  Het  dak,  dat  aan  de  voor-  en  achterzijde  van 
het  huis  ver  naar  buiten  uitsteekt,  rust  aan  weêrzijden  op  den 
balk,  die  de  bovenste  uiteinden  der  stellen  met  elkander 
verbindt ;  heeft  echter  aan  beide  zijden  nog  een  verlengstuk 
(sendal),  waarvoor  aparte  sparren  gelegd  worden,  en  dat  min- 
der steil  is  dan  het  bovenste  gedeelte  van  het  dak.  De 
nok  van  het  dak  is  naar  het  midden  zadelvormig  ingebo- 
gen.    De    voor-  en   achtergevel   wordt   met   planken  afge- 
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schoteD;    die  vaak   op  de  wijze  van  jalousielatten  schuins 
over   elkaar   gelegd   zijn,  om  het  licht  toegang  tot  de  wo- 
ning  te  verschaffen,  want  vensters  heeft  men  niet,  behalve 
een   klein   luikje  aan   den   achterkant,    dat    men   pandoe- 
loan  d.  i.  kijkgat  noemt.    In  den  voorgevel  heeft  men  vaak 
een  soort  van  balkon.    De  deur  bestaat  uit  een  valluik  in 
den   vloer,   in  het  midden,  vlak  achter  den  voorgevel  aan- 
gebracht;   bij    vele    huizen    is   het   zoo   ingericht,    dat  de 
trap  kan  worden  opgehaald  en  deze  dan  de  opening  in  den 
vloer  sluit.     De   voorgevels   der   vorstelijke   woningen   zijn 
dikwijls   met  fraai   snijwerk  versierd,  en  de  uiteinden  der 
pandingdingan's   zijn    in   gedrochtelijke  dierkoppen  (pinor- 
singa)   herschapen,    wier   groote   oogen  met  spiegeltjes  uit 
de  ronde  tabakdoosjes,  of  ook  met  ringgit's  (pilaardoUars) 
zgn  ingelegd.    Van  binnen  heeft  het  huis  slechts  eene  ruimte, 
die    echter   meestal   door   4,  of   ook   wel  door  5  gezinnen 
wordt  bewoond.    Elk  gezin  heeft  zijn  eigen  haard,  een  vier- 
kant  door   een   opstaanden  rand  van  hout  afgeschoten  en 
met  leem  gevuld.    Op  eiken  haard  vindt  men  eenige  treef- 
ten, elk  gevormd  door  een  drietal  steenen  (dalihan)  die  de 
kookpotten  dragen  en  waartusschen  het  vuur  gestookt  wordt. 
Boven    eiken   haard  bevindt  zich  een  rek  (salean),  waarop 
gekloofd  brandhout  wordt  gelegd,  om  door  de  hitte  van  het 
vuur  te  droogen;  daar  worden  ook  de  potten  en  lepels  be- 
waard.    In  de  grootere  huizen  heeft  men  aan  den  voor- en 
achterkant,  dwars  door  het  huis,  een  soort  van  estrade  aan- 
gebracht tan  ongeveer  een  meter  breedte,  veel  gelijkende  op 
een  liggende  ladder,  waarvan  de  sporten  echter  zeer  dicht  bij 
elkaar  liggen,  en  deze  tweeestrade8(songkar  zijn  dan  weer 
in  het  midden  in  de  lengte  van  het  huis  door  even  zulk  een 
estrade  verbonden,  welke  laatste  echter  parapara  heet.     Oor- 
spronkelijk zijn  deze  dingen  zeker  aangebracht,  om  het  huis 
in  zijn  bovengedeelte  een  grooter  weerstandsvermogen  tegen 
wind  en  aardbeving  te   verleenen,    maar  de  praktische  zin 
van  den  Batak  heeft  er  tevens  een  bergplaats  voor  allerlei 
dingen  van  gemaakt.    Ten  slotte  zij  nog  opgemerkt,  dat  bij 
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den  bouw  van  zulk  een  huis  nagels  noch  spykers  worden 
gebruikt;  wat  niet  met  tappen  en  spieën  in  elkander  sluit, 
wordt  met  rottan  of  idjoektouw  gebonden  en  het  idjoek- 
dak  wordt  genaaid.  Men  kan  dus  het  geheel  betrekkelgk 
gemakkelijk  uit  elkander  nemen^  naar  een  andere  plaats 
transporteeren  en  weer  in  elkaar  zetten. 

19.  De  mededeeling  dat  zich  in  de  Bataksche  dorpen 
magazijnen  voor  rijst  en  buitendien  nog  sopos  (niet  soppo) 
bevinden,  kan  niet  anders  dan  op  een  misverstand  berusten. 
De  sopo's  dienen  tot  een  tweeledig  doel,  en  hebben  daarom  ook 
twee  verschillende  ruimten  boven  elkander.  De  onderste, 
gelijkstaande  met  de  tot  woning  dienende  ruimte  der  huizen, 
heeft  geen  verdere  omwanding  dan  de  pandingdingan's  op 
zij  en  de  porhongkom's  van  boven  en  van  achteren;  zg 
wordt  gebruikt  als  vergaderzaal  d.  w.  z.  als  .plaats,  waarde 
radja  vreemdelingen  ontvangt,  herbergt  en  met  hen  onder- 
handelt, en  dient  verder  tot  slaapplaats  der  jongelingenen 
ongehuwde  mannen  van  het  dorp,  en  ook  tot  zitplaats  der  mu- 
zikanten bij  feesten.  De  tweede  ruimte  is  die  onder  het 
dak.  Zij  is  door  een  goed  aan  elkander  sluitende  zoldering 
met  een  luik  er  in  van  het  onderste  gedeelte  gescheiden,  en 
dient  tot  bergplaats  van  de  rijst  van  alle  dorpsbewoners, 
voor  zoover  die  er  ruimte  in  vindt.  Daarom  is  het  boven- 
gedeelte  van  zulk  een  sopo  bijzonder  goed  dicht  gemaakt, 
en  rust  op  groote  ronde  schijven  hout,  waarvan  er  op  eiken 
stijl  een  ligt;  die  schijven  heeten  galapang's  en  dienen,  om 
de  ratten  het  opklimmen  in  de  schuur  te  beletten. 

20.  Het  huisraad,  dat  men  bij  de  Bataks  vindt,  is  wel 
is  waar  zeer  gering  en  eenvoudig,  maar  zoo  gering  als  het 
door  Prof.  de  Hollander  beschreven  wordt,  is  het  toch  niet 
Afgezien  van  de  thans  meer  en  meer  in  gebruik  komende 
voortbrengselen  van  vreemde  industrie,  had  de  Batak  toch 
oorspronkelijk  meer  dan  hem  daar  wordt  toegeschreven. 
Lepels  d.  vv.  z.  geen  eet-,  maar  scheplepels,  borden  en  kus- 
sens kent  de  Batak  wel  degelijk,  en  is  het  bezit  van  kasten 
of  kisten  niet  algemeen,  toch  treft   men  hier  en  daar  ruw 
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uit  hout  vervaardigde  kisten  en  vazen  aan,  die  bewijzen, 
dat  de  behoefte  aan  meubels  tot  berging  gevoeld  wordt. 

21.  Het  hoofdvoedsel  der  Bataks  is  rijst.  Deze  wordt  in 
water  gaar  gekookt,  en  dan  met  de  een  of  andere  toespijs 
genuttigd.  Als  toespijs  heeft  men  allerlei.  Vleesch  en  visch 
heeit  de  Batak  het  liefste,  maar  zijn  niet  altijd  te  krijgen, 
want  een  gezond  stuk  vee,  buffel,  varken  of  paard,  wordt  alleen 
bij  feestelijke  gelegenheden  geslacht,  behalve  in  Silindoeng  en 
Sipirok,  waar  eiken  marktdag  buflfelvleesch  en  in  het  eerstge- 
noemde landschap  ook  varkensvleesch  te  koop  is.  Aan  de 
oevers  van  het  Tobameer  daarentegen  is  eiken  morgen  visch  te 
krijgen.  Overigens  wordt  de  lust,  om  vleesch  teeten  op  allerlei 
wijzen  bevredigd,  ziet  men  dat  het  een  of  andere  huisdier  ziek 
wordt  en  sterven  zal,  dan  wordt  het  gauw  geslacht,  ja  zelfs 
het  vleesch  van  gestorven  beesten  wordt  nog  gegeten.  Ook 
eet  men  honden,  katten,  muizen,  ratten,  de  larven  van 
sommige  insecten  etc. 

Buiten  de  twee  genoemde  soorten  toespijs  heeft  men  nog 
aardvruchten,  moeskruiden,  sommige  bladen  en  bloemenen 
last  not  least,  zout  en  spaansche  peper.  De  twee  laatste 
mogen  nooit  ontbreken,  en  al  heeft  de  Batak  ook  niets 
anders  bij  zijn  rijst,  spaansche  peper  en  een  paar  stukjes 
grof  zout  moet  hij  hebben.  Het  zout  is  dan  ook  een  hoofd- 
artikel voor  den  handel  van  het  binnenland  met  de  kust, 
zoodat  er  sedert  jaren  wekelijks  van  300  tot  500  menschen 
naar  Siboga  gaan,  om  een  vracht  zout  te  halen. 

Over  het  algemeen  eten  de  Bataks  tweemaal  daags 
t.  w.  's  morgens  en  's  avonds ;  het  uur  regelt  zich  naar  het 
dagwerk,  gewoonlijk  's  morgens  tegen  7  uur,  en  's  avonds 
tegen  6  uur.  Wanneer  men  het  echter  druk  heeft  met  het 
bewerken  der  rijstvelden,  eet  men  's  morgens  bij  het  krie- 
ken van  den  dag  Twant  met  een  leêge  maag  kan  een  Ba- 
tak niet  werken)  en  's  avonds  eerst  om  7  of  8  uur,  dan 
ijvordt  er  echter  ook  's  middags  gegeten,  waartoe  men  ge- 
kookte rijst  mee  naar  't  veld  neemt. 

De  gewone  drank  der  Bataks  is  water;  zij  drinken  echter 
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ook  veel  toeak  of  palmwiJD;  die  zij  in  de  binnenlanden 
uit  den  suikerpalm  tappen,  maar  aan  de  kust,  waar  de 
suikerpalm  schaarsch  is,  uit  den  kokospalm;  de  laatste 
soort  is  veel  sterker  dan  de  eerste. 

22.  Dat  in  de  noordelijke  Bataklanden  alle  arbeid,  ook 
die  op  het  veld,  door  de  vrouwen  verricht  wordt,  terwijl  de 
mannen  hun  tijd  in  luiheid  doorbrengen,  is  geheel  bezijden 
de  waarheid.  In  Toba  werken  de  hoofden  wel  is  waar 
niet,  maar  brengen  hui^  tijd  met  praten  d.  i.  met  twistge- 
dingen beslechten  of  dobbelen  door,  doch  hunne  vrouwen 
doen  ook  niet  meer  dan  eenig  huiswerk,  want  het  meer 
lichaamskracht  vereischende  werk  in  de  rijstvelden  wordt 
door  de  slaven  verricht. 

In  de  overige  streken  der  Bataklanden  is  de  arbeid  ta- 
melijk gelijkmatig  tusschen  man  en  vrouw  verdeeld.  De 
man  werkt  den  grond  met  zijn  drietandig  houweel  om,  terwijl 
de  vrouw  mest  uit  het  dorp  op  het  veld  draagt.  De  man 
zaait  en  de  vrouw  wiedt.  Bij  beurten  of  te  /.amen  bewa- 
ken zij  het  veld  tegen  de  vogels,  en  is  de  oogsttijd  aangebro- 
ken, dan  is  het  geheele  gezin  gezamenlijk  in  de  weer  en 
wordt  er  gewerkt,  zoolang  het  dag  heeten  mag. 

Bestuur  en  rechtswezen. 

23.  Elke  Batak,  die  op  den  aan  zijn  stam  (marga)  be- 
hoorenden  grond  woont,  is  per  se  radja  of  hoofd.  Hier- 
uit volgt,  dat  er  van  eenhoofdig  bestuur  of  monarchie 
bij  de  Batak  nooit  sprake  kan  zijn,  zoodat  de  regeeringsvonn 
aristocratisch-republikeinsch  moet  genoemd  worden,  evenwel 
niet  absoluut,  want  het  komt  ook  voor,  dat  in  de  een  of 
andere  hoeta  een  aanzienlijke  vreemdeling  meer  te  zeggen 
heeft  of  geëerbiedigd  wordt  dan  het  hoofd  zelf.  Er  is  echter 
geen  hoeta,  al  is  zij  nog  zoo  klein,  waarin  niet  iemand  van 
de  heerschende  marga  woont,  en  deze  is  dus  radja  of  hoofd. 
De  bevolking  van  een  hoeta  of  dorp  is  meestal  samengesteld 
uit:   a.   zulke,  die  tot  de  heerschende  marga  behooren;  zij 
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staan  meestal  in  een  nauwen  graad  van  bloedverwantschap; 
zijn  alle  hoofden  met  bijna  gelijke  rechten  en  plichten, 
maar  aan  één  wordt  eenigc  suprematie  toegekend,  welke 
hem  volgens  het  recht  van  eerstgeboorte  of  als  aanlegger 
van  het  dorp  of  als  afstammeling  van  dezen  in  de  rechte 
mannelijke  linie  of  als  erfgenaam  toekomt;  b  aanverwanten, 
anak  boroe  of  kortweg  boroe  (dochters-kinderen)  geheeten, 
dus  zulke  personen,  die  van  een  andere  marga  dan  de 
heerschende  zijn,  maar  dochters  van  de  heerschende  marga 
tot  vrouwen  hebben ;  e,  vreemdelingen,  die  om  verschillende 
oorzaken  den  grond  hunner  marga  verlaten  en  zich  onder 
bescherming  van  het  dorpshoofd  gesteld  hebben;  zulke  zijn 
altijd  welkom  en  worden  zelfs  vaak  met  schoone  beloften 
en  geschenken  omgekocht,  om  in  de  hoeta  te  komen  wonen, 
daar  zij  de  macht  en  het  aanzien  van  de  hoofden  zeer  ver- 
meerderen. In  Toba  wordt  deze  laatste  categorie  minder 
aangetroffen  en  komen  daarvoor  de  slaven  in  de  plaats.  Houdt 
men  het  bovenstaande  in  het  oog,  dan  laat  zich  licht  verkla- 
ren, waarom  de  dorpshoofden  zoo  weinig  gezag  over  de  in- 
gezetenen hunner  dorpen  hebben,  en  alles  door  beraadsla- 
gingen en  bij  onderling  goedvinden  moet  geschieden,  want 
alleen  de  categorie  c.  kan  als  tot  absolute  onderdanigheid  ver- 
plicht beschouwd  worden,  en  dat  nog  wel  alleen  als  de  daar- 
toe behoorenden  arm  zijn ;  is  er  een  rijke  onder,  wat  in  Silin- 
doeng  niet  zelden  voorkomt,  dan  geldt  zijn  woord  vaak  meer 
dan  dat  van  de  radja's.  Het  behoort  tot  de  rechten  van  het 
dorpshoofd,  zijn  dorp  naar  buiten  te  vertegenwoordigen, 
zoowel  tegenover  den  vijand,  als  den  vriend,  en  hij  wordt 
als  zoodanig  soehoet  genoemd;  een  anderen  titel  kennen 
de  Tobasch  sprekende  Bataks  niet.  Geldt  het  echter  zaken, 
die  niet  slechts  één  dorp  aangaan,  maar  een  geheele  marga 
of  een  onderdeel  ervan  in  zijn  geheel,  (na  saompoe  =  die  één 
en  denzelfden  grootvader  hebben),  dan  heeft  zulk  een  geheel 
weer  zijn  eigen  soehoet,  aan  welken  de  overige  radja's  van 
den  stam  gesubordineerd  zijn. 

De  soehoet  is   de   aanvoerder   in   den    oorlog,  de  eerste 
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woordvoerdei  bij  twistgedingen  en  de  leider  bij  feesten 
en  heidenseh-godsdienstige  plechtigheden,  maar  geniet  ook 
buiten  deze  een  groot  aanzien,  hetwelk  hij  meestal  te  dan- 
ken heeft  aan  zijne  geschiktheid  om  het  woord  te  voeren, 
want  het  woord  is  bij  de  Bataks  een  groote  maelit,  in- 
zonderheid wanneer  het  gepaard  gaat  met  juistheid  ^-an 
oordeel  en  rechtschapenheid  van  handelen;  een  man^  die 
deze  eigenschappen  bezit,  wordt  door  den  vijand  als  tegen- 
stander gevreesd,  door  den  stamgenoot  ontzien  en  geëerd, 
en  door  den  arme  en  verdrukte  als  zijn  toevlucht  beschouwd. 
Dat  er  bij  de  Bataks  ooit  een  monarchie  zou  hebben  be- 
staan, waarvan  de  algemeene  vereering  van  den  Singamanga- 
radja  een  overschot  zou  zijn,  kan  moeielijk  aangenomen 
worden,  daar  er  voor  zulk  een  achteruitgang  der  heerschen- 
de  dynastie  geene  verklaring  zou  te  vinden  zijn. 

Immers  de  Bataks  zijn  zeer  vasthoudend  aan  de  hun 
van  hunne  voorvaderen  overgeleverde  gebruiken,  d.  i.  aan 
hun  adat^  zoodat  het  moeielijk  te  denken  is,  dat  zij  de  over 
hen  heerschende  dynastie  zouden  omvergeworpen  hebben,  te 
meer  daar  ook  deze  de  haar  toekomende  rechten  niet  zoo 
gemakkelijk  zou  hebben  laten  varen.  Ook  sluit  de  geheele 
inrichting  der  Bataksche  maatschappij  de  monarchie  buiten. 
De  voor  den  Singamangaradja  gekoesterde  eerbied  berust 
dan  ook  op  geheel  iets  anders  t.  w.  op  het  volksgeloof, 
dat  hij  de  middelaar  tusschen  de  goden  en  de  menschen 
is,  wat  misschien  ook  in  den  stamnaam  Si  Hife  =  brug  of 
verbindingsmiddel  opgesloten  licht.  Hij  is  dan  ook  naar 
het  heidensche  volkgeloof  door  de  goden  met  bijzondere 
tooverkrachten  toegerust,  waartoe  voornamelyk  ook  behoort 
dat  hij  onkwetsbaar  is.  Zijne  bemoeiingen  zijn  dan  ook 
steeds  van  priesterlijken  aard  geweest;  met  de  politieke 
aangelegenheden  der  andere  stammen  liet  hij  zich  zelden 
in,  bijv.  wanneer  een  guerilla  te  lang  aanhield,  zond  hy 
aan  de  strijdende  partijen  zijn  staf  toe  ten  teeken,  dat 
zij  wapenstilstand  moesten  sluiten  en  de  beslechting  van 
uet   twistgeding  aan    de   beslissing  van  daartoe  door  hem 
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gezonden  hoofden  moesten  overlaten.  Tronwens  er  zou  voor 
een  monarchaal  hoofd  in  de  Bataksche  maatschappij  toch 
w^einig  te  doen  zijn,  daar  alle  publieke  aangelegenheden 
door  de  adat  geregeld  zijn^  en  de  monarch  toch  onmogelijk 
die  duizenden  van  twistgedingen  persoonlijk  zou  kunnen 
uitmaken. 

Dat  er  zoovele  processen  bij  de  Bataks  voorkomen,  ligt 
minder  daaraan  dat  de  adat  niet  in  alle  gevallen  voorziet 
of  zoo  vaak  moedwillig  overtreden  wordt,  maar  veelmeer 
daaraan,  dat  ieder  de  adat  in  zijn  voordeel  zoekt  en  weet  uit 
te  leggen.  Van  zijn  eigen  standpunt  gezien  heeft  de  Ba  tak 
dan  ook  steeds  het  recht  aan  zijne  zijde.  De  meeste  kwes- 
ties die  voorkomen,  betreffen  het  grondbezit  of  het  recht 
van  exploitatie;  of  vloeien  voort  uit  het  gebruik  om  de  meisjes 
tegen  betaling  eener  bruidschat  uit  te  huwelijken  (hata  tano- 
hata  boroe). .  De  twistende  partijen  komen  zelden  onderling 
tot  een  vergelijk  en  moet  de  zaak  dus  voor  de  hoofden 
worden  gebracht,  om  in  publieke  vergadering  te  worden 
beslist.  Voor  zulke  vergaderingen  bestaat  eigenlijk  geen 
aangewezen  plaats ;  zij  worden  al  naar  het  valt  in  de  sopo 
of  in  een  woonhuis,  op  de  dorpstraat  of  voor  de  poort,  op 
de  markt,  op  den  publieken  weg  of  op  de  dijkjes  in  de 
rijstvelden  gehouden.  De  rechtsprekenden  zijn  de  hoofden, 
maar  daar  er  zelden  personen  aanwezig  zijn,  wien  de  zaak 
niet  direct  of  indirect  aangaat,  heeft  ieder  recht  van  spreken. 
Werkelijk  recht  spreken  is  echter  meestal  geheel  onmogelijk, 
en  men  praat  dus  zoolang  heen  en  weer,  totdat  een  knappe 
kop  een  modus  vivendi  vindt,  waarmede  de  twistende 
partijen  tevreden  zijn.  Komt  men  in  één  vergadering  niet 
tot  zulk  eene  bevredigende  oplossing,  dan  gaat  men  vaak 
onder  het  uit^tooten  van  scheldwoorden  uiteen,  om  er  later 
op  nieuw  een  vergadering  over  te  beleggen.  Blijven  de  par- 
tijen tegenzijdig  op  hun  stuk  staan,  dan  wordt  het  op  vrij 
gebied  een  casus  belli,  op  gouvernements  gebied  echter  gaat 
men  in  laatste  instantie  naar  den  besturenden  ambtenaar, 
terwyl   de  christenen  zich  meestal  eerst  nog  tot  de  zende- 
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lingen  wenden,  die  zich  daaraan  niet  kannen  onttrekkeD, 
omdat  de  invloed  van  zulke  twisten  op  de  gemoederen 
groot  is,  en  dus  het  wel  en  w^ee  der  gemeente  maar  al  te 
veel  daarmee  gemoeid  is. 

Het  christendom  heeft  dan  ook  een  grooten  invloed  op 
de  rechtspraak  uitgeoefend.  Het  is  licht  begrijpelijk  dat 
de  adat  veel  voorschrijft,  wat  met  het  christendom  in  strgd 
is.  Daarom  hebben  in  Silindoeng  de  hoofden,  die  met  weini- 
ge uitzonderingen  reeds  allen  tot  het  christendom  waren  over- 
gegaan, in  openbare  vergaderingen  en  met  algemeene  stem- 
men de  zich  met  het  christendom  niet  verdragende  bepalingen 
van  de  oude  adat  veranderd,  waardoor  eirca  een  veertigtal 
geschreven  bepalingen  zijn  ontstaan,  die  zij  ook,  nadat  'm 
1886  de  hoofden,  die  zitting  in  de  rapat  hebben,  door  het 
gouvernement  benoemd  zijn  (radja  ihoetan),  bij  het  bestuur 
hebben   ingediend. 

Gemakkelijker  dan  in  de  boven  besproken  processen,  is 
de  rechtspraak  bij  directe  overtreding  van  de  adat  als  bg 
diefstal,  overspel,  moord  enz.  Bij  diefstal  bestaat  de  voor- 
geschreven straf  in  de  teruggave  van  het  gestolene  en  de 
viervoudige  waarde  er  van  als  boete,  of  vijfvoudig  de  waarde 
als  de  dief  het  gestolene  niet  teruggeven  kan  of  de  bestolene 
hét  niet  wil  aannemen. 

Overspel  (morlangka  pilih)  en  echtbreuk  (mangalangkoep) 
is  bij  de  Bataks  niet  hetzeltde,  want  van  het  laatste  spreekt 
de  Batak  reeds  als  hij  bijv.  door  de  bruidschat  geheel  of  ge- 
deeltelijk te  betalen  het  recht  gekregen  heeft  een  meisje  ak 
zijne  vrouw  te  beschouwen,  en  de  vader  verkoopt  het  aan 
een  ander,  zonder  het  contract  met  hem  opgeheven  te  heb- 
ben. Zulk  een  vergrijp  tegen  de  adat  geeft  dan  aanleiding 
tot  een  hata  boroe,  waarbij  het  echter  in  de  eerste  plaats  op 
het  geld  aankomt.  De  beleedigde  partij  ontvangt  dan  boven 
de  reeds  door  haar  betaalde  bruidschat  nog  een  zekere  som, 
den  beleediger  door  de  hoofden  als  boete  opgelegd. 

Werkelijk  overspel  wordt  met  den  dood  bestraft.     Betrapt 
de  echtgenoot  den  overspeler  op  heeter  daad;  dan  heeft  hy  bet 
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recht;  hem  direct  te  dooden.  Heeft  het  geval  bij  afwezig- 
heid vau  den  echtgenoot  en  de  ontdekking  dus  door  ande- 
ren plaats,  dan  loopt  de  zaak  met  een  geldboete  af,  behal- 
ve echter  wanneer  de  overspeler  een  mindere  is,  die  de  vrouw 
van  een  radja  verleid  heeft,  want  dan  redt  hem  niets  van 
den  dood. 

Ook  de  moordenaar  op  heeter  daad  betrapt  en  gevangen, 
wordt  met  den  dood  gestraft,  evenals  de  vijand  die  met  de 
wapenen  in  de  hand  gevangen  wordt. 

Het  doodvonnis  werd  nooit  in  koelen  bloede  als  werke- 
lijke strafoefening  d.  w.  z.  met  zeker  decorum  voltrokken, 
maar  altoos  onder  vreeselijk  opbruizen  der  hartstochten  eener 
woelende  volksmeuigte,  waarom  er  dan  ook  steeds  opeten 
meegepaard  ging,  om  de  wraak  geheel  en  al  aan  het  slacht- 
offer bot  te  vieren.  Hieruit  laat  zich  echter  ook  afleiden, 
dat  de  doodstraf  maar  betrekkelijk  zelden  in  werkelijkheid 
aan  den  delinquent  voltrokken  werd,  want  gelukte  het  den 
schuldigen  of  zijne  voorspraken  de  woede  der  tegenpartij 
tot  bedaren  te  brengen,  dan  stelde  deze  zich  ook  met  een 
buffel  of  varken  en  een  som  geld  als  boete  tevreden. 

Zie  verder  over  kanibalisme  hieronder. 

De  grond  behoort  niet  bij  de  dorpen,  zooals  Prof.  de  Hol- 
lander bk.  778,  2e  alinea,  zegt,  maar  aan  de  marga's ;  elke 
marga  heeft  haar  land  (golat),  dat  zij  óf  door  inbezitneming 
door  haar  voorvaderen,  óf  door  verovering  op  een  andere 
marga  verkregen  heeft. 

Veroverd  land  werd  natuurlijk  door  de  veroveraars  ver- 
deeld. Ontgint  iemand  woeste  gronden,  die  aan  zijne  mar- 
ga behooren,  dan  worden  zij  zijn  persoonlijk  eigendom  en 
gaan  bij  erfrecht  op  zijne  nakomelingen  of  nabestaanden 
over.  Ontgint  iemand  woeste  gronden,  die  niet  aan  zijne 
marga  behooren  (rimba),  dan  heeft  hij  gedurende  twaalf  of 
zes  jaren  recht  op  het  vruchtgebruik  er  van,  alnaarmate  die 
gronden  min  of  meer  gemakkelijk  productief  worden.  Na 
ommekomst  van  dien  termijn  vervalt  het  ontgonnen  land  weer 
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aan  de  bezittende  marga,  of  de  ontginner  moet  het  vrucbt- 
gebruik  voor  een  zekere  som  koopen,  hetwelk  hem  dan  toe- 
komt tot  wederopzeggens  toe,  waarbij  hij  zijn  geld  terug- 
krijgt. In  Angkola  heerscht  dit  gebruik  niet,  maar  is  de  ont- 
ginner van  woeste  gronden  ook  de  eigenaar,  zoolang  hij  of 
zijne  nakomelingen  daar  wonen,  en  vervalt  het  land  alleen 
aan  den  radja,  wanneer  de  ontgiuners  uit  het  landschap  ver- 
huizen. Werkelijke  verkoop  van  den  grond  vindt  dus  eigen- 
lijk bij  de  Bataks  niet  plaats,  wel  het  afstaan  van  het  vrucht- 
gebruik voor  geld  (dondon),  wat  echter  niet  met  pacht 
gelijk  staat,  omdat  het  geld  moet  terugbetaald  worden, 
wanneer  het  land  weer  aan  den  eigenaar  teruggegeven  wordt. 
De  bewoners  der  dorpen  in  Silindoeng  en  Toba,  die  in 
de  natte  rijstvelden  liggen,  hebben  recht  op  het  veld  rondom 
hunne  dorpen  tot  op  een  afstand  van  twaalf  vadem  van  den 
dorpswal.  Dit  wordt  oepa  parik  (loon  van  den  wal)  of  ni- 
linggom  ni  parik  (door  den  wal  beschaduwd)  genoemd  en 
bedroeg  vóór  de  komst  van  het  gouvernement  30  vadem. 
Dit  land  wordt  door  het  dorpshoofd  onder  de  bewoners  ge- 
lijkelijk verdeeld;  het  hoofd  zelf  heeft  recht  op  een  vierde 
gedeelte  er  van. 

Verschillende   gebruiken 

24.  Bij  de  geboorte  der  kinderen  is  het  reeds  een  vreemd 
gebruik,  dat  de  moeders  daarbij 'niet  liggen,  maar  harken, 
terwijl  zij  zich  met  de  handen  aan  een  touw  (siraraisan) 
vasthouden,  dat  bov(  n  hun  hoofd  aan  een  dakspar  of  een 
lat  bevestigd  is,  en  dat  de  navelstreng  niet  doorgesneden 
wordt,  voordat  ook  de  placenta  gekomen  is.  Voorts  wordt 
er  nauwkeurig  op  gelet,  hoe  het  kind  bij  de  geboorte  op 
den  vloer  komt  te  liggen.  Ligt  bet  op  den  buik,  dan  heeft 
het  veel  ongeluk  in  zijn  leven  te  verwachten ;  ligt  het  daar- 
entegen op  den  rug,  dan  zal  het  hem  goed  gaan.  Wentelt 
het  zich  op  de  rechterzijde,  dan  mag  de  man  of  iemand  van  de 
familie  van  zijn  kant  het  niet  voor  'teerst  opnemen;  wen- 
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telt  het  zich  echter  op  de  liukerzijde,  dau  raag  niemand  van 
rte  vrouwskant  het  't  eerste  aanraken.  De  personen,  die 
het  kind  in  een  van  de  gezegde  gevallen  niet  raogen  aan- 
raken, moeten  eerst  een  zeker  ma^l  tot  zich  genomen  heb- 
ben, anders  zou  die  aanraking  het  kind  ongeluk  aanbren- 
gen. Na  de  geboorte  van  een  kind  zit  de  moeder  eenige 
dagen  bij  het  \ninr  en  drinkt  vreeselijk  veel  palmwijn,  zoo- 
dat het  niet  zelden  voorkomt,  dat  een  kraamvrouw  hare 
kleederen  verbrandt  of  zelfs  brandwonden  krijgt.  Gedurende 
de  eerste  vier  dagen  mag  niemand  van  den  haard  der  kraam- 
vrouw vuur  nemen,  anders  wordt,  zegt  men,  de  navel  van 
het  kind  niet  droog.  Na  de  geboorte  van  een  kind  wordt 
de  „datoe*'  (medicijnmeester  en  toovenaar)  geroepen,  om  op 
de  kalender  (sporhalaan)  te  kijken.  Naar  den  dag  en  het 
uur  der  geboorte  berekent  hij  dan,  of  het  kind  een  ge- 
lukkigen of  een  ongelukkigen  levensloop  zal  hebben,  en  be- 
paalt tevens  den  dag,  waarop  het  kind  zijn  naam  zal  ont- 
vangen. Is  die  dag  gekomen,  dan  neemt  de  vader  een  maat 
ontbolsterde  rijst,  waarin  een  gambimoot  (santisanti)  ligt, 
noemt  den  een  ot  anderen  naam  en  grijpt  eenige  korrels 
van  de  rijst.  In  Angkola  moeten  het  acht  korrels  zijn,  dan 
is  de  naam  goed;  in  Silindoeng  en  Toba  is  het  voldoende, 
wanneer  het  aantal  korrels  maar  even  is. 

In  Silindoeng  en  Toba  huwen  jongelingen  en  meisjes  zeer 
vroeg,  maar  in  Angkola  huwen  de  meisjes  niet  vóór  hun 
16®  en  de  jongelingen  eerst  omstreeks  hun  20  levensjaar. 
In  Toba  nemen  de  hoofden  dikwijls  reeds  vrouwen  voor  hunne 
zonen,  als  deze  nog  knapen  zijn,  en  worden  er  kinderen  ge- 
boren, dan  komt  het  vaderschap  in  werkelijkheid  aan 
den  grootvader  toe.  Een  huwelijk  komt  alleen  tot  stand, 
doordat  de  man  zijne  vrouw  koopt;  huwen  heet  in  het  al- 
gemeen mangoli.  De  adat  is  op  het  punt  van  de  koopsom 
in  verschillende  landschappen  niet  gelijk.  In  Mandailing 
en  Angkola  wordt  door  den  aanstaanden  schoonvader  niet 
zooveel  geld  gevraagd,  als  in  Silindoeng  en  Toba;  de  koop- 
som varieert  tusschen  /"  150  en  ƒ  300,  maar  bet  voltrekken 
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van  het  huwelijk  kost  aan  geschenken  en  feestmaaltgden 
zooveel,  dat  het  geheel  vaak  meer  beloopt  dan '  in  de  laatst 
genoemde  landschappen.  Wel  heeft  de  regeering  bepaald, 
dat  de  koopsom  voor  een  meisje  hoogsten  f  30  mag  be- 
dragen, maar  niemand  geeft  voor  zoo  weinig  geld  zijne 
dochter  ten  huwelijk,  zoodat  die  bepaling  alleen  dan  van 
kracht  is,  wanneer  er  een  proces  ontstaat,  dat  ten  overstaan 
van  de  besturende  ambtenaren  moet  worden  uitgemaakt. 

Om  aan  de  groote  kosten  te  ontkomen,  die  een  huwe- 
lijksvoltrekking naar  de  adat  veroorzaakt,  is  het  bij  de  min 
gegoede  bevolking  bijna  gewoonte  geworden,  dat  de  jongeling, 
nadat  hij  de  directe  koopsom  aan  zijn  schoonvader  betaald 
heeft,  zijne  bruid  schaakt  en  bij  zijne  ouders  thuis  brengt, 
die  dan  met  zekere  plechtigheid,  waarover  hieronder  meer, 
het  jonge  paar  trouwen.  Heeft  de  jongeling  die  trouwen 
wil,  geen  gereed  geld,  dan  maakt  hij  met  zijn  a.s.  schoon- 
vader een  verbond ;  hij  werkt  dan  zoolang  in  dienst  van 
zijn  schoonvader,  totdat  hij  de  koopsom  betalen  kan;  hij 
is  dan  zoo  te  zeggen  slaaf  en  zijne  kinderen  worden  dan 
veracht  en  door  zijn  schoonouders  steeds  anak  ni  babingkoc 
(de  kinderen  van  mijn  varken)  genoemd;  dit  noemt  men 
soemondo,  een  toestand,  waaruit  ieder,  die  maar  eenigszins 
kan,  zich  zoo  spoedig  mogelijk  zoekt  te  bevrijden. 

In  Silindoeng  en  Toba  varieert  de  koopsom  voor  een 
meisje  tusschen  70  en  1000  pilaardoUars  of  Spaansche  mat- 
ten (de  koers  is  thans  f  2). 

Deze  som  wordt  door  den  jongeling  met  zijne  naaste 
bloedverwanten  naar  de  woning  van  het  meisje  gebracht, 
waar  de  porboroe  (de  vader  of  de  broeders  van  het  meisje 
of  de  naaste  rechthebbende)  met  zijne  bloedverwanten  ook  te 
zamen  komen.  Er  wordt  dan  eerst  een  feestmaal  gehouden, 
waartoe  de  bruidegom  het  vleesch  moet  leveren.  Na  den 
maaltijd  wordt  het  geld  uitbetaald  en  het  contract  vastge- 
steld. Dikwijls  blijft  de  bruidegom  nog  een  gedeelte  schul- 
dig. Voorts  wordt  er  ook  bepaald,  hoeveel  de  jongeling 
nog  buiten  de  koopsom  aan    de  porlamboengs  [de  ooms  of 
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nevcB  van  bet  meisje]  zal  geven  en  eindelijk  wordt  de  trouw- 
dag bepaald.  Ook  de  radja  krijgt  zijn  deel  en  onder  de 
omzittende  menigte  wordt  een  boop   kopergeld  verdeeld. 

Dit  alles  beet  moroendjoek  en  kan  als  de  eigenlijke  brui- 
loft bescbouwd  worden. 

Is  bet  bepaalde  tijdstip  voor  de  voltrekking  van  bet  hu- 
welijk gekomen,  betgeen  vaak  eerst  na  verloop  van  eenige 
jaren  plaats  beeft,  omdat  men  op  bovengezegde  wijze  dik- 
wijls kinderen  met  elkander  verlooft,  dan  gaat  de  bruigom 
zijne  bruid  balen,  waartoe  bij  wederom  vleescb  voor  een 
klein  feestmaal  moet  medebrengen.  Slecbts  weinigen  wonen 
dit  maal  bij,  en  de  gasten  vertrekken  spoedig,  zoodat  bet 
bruidspaar  alleen  met  de  ouders  van  bet  meisje  acbterblijft. 
De  schoonvader  doet  bet  bruidspaar  naast  elkaar  zitten  en 
slaat  om  beiden  één  kleed  (oelos)  en  de  schoonmoeder  zet 
hun  één  bord  gekookte  rijst  met  toespijs  voor.  De  vader  en 
moeder  gaan  dan  tegenover  bet  bruidspaar  zitten,  waarna  de 
vader  een  soort  van  gebed  (tonggo)  uitspreekt,  waarin  het 
jonge  paar  inzonderheid  een  rijke  kinderzegen  wordt  toe- 
gewenscht,  terwijl  bij  een  baüdje  vol  ontbolsterde  rijst  op 
hunne  hoofden  strooit.  Het  jonge  paar  eet  daarna  samen 
van  bet  eene  bord,  en  weldra  begeeft  men  zich  ter  ruste, 
want  deze  ceremonie  beeft  altijd  's  avonds  plaats  InAng- 
kola  en  Mandailing  gaat  het  evenzoo  toe,  alleen  met  dit 
onderscheid,  dat  het  ten  huize  van  den  bruidegom  en  door 
zijne  ouders  geschied,  daar  de  bruid  daar  eerst  naar  het 
huis  harer  schoonouders  wordt  gebracht. 

Tn  Silindoeng  komt  bet  vaak  voor,  dat  de  ouders  van  het 
meisje  meer  gebrek  aan  werkkracht  hebben  dan  aan  geld, 
zoodat  zij  dan  hunne  dochter  ver  beneden  de  gewone  som 
aan  een  jongeling  geven,  die  genegen  is  bij  hen  in  te  wonen 
en  voor  hen  te  werken;  dit  heet  morsondoek  hela  (zijn 
schoonzoon  in  de  kost  hebben.)  In  dit  geval  betaalt  de 
schoonzoon  zijne  vrouw  met  zijn  kracht  en  is  na  een  zeker- 
aantal jaren  geheel  vrij.    Dit  geldt  ook  nooit  als  een  schande. 

Wordt  eene  vrouw  weduwe,  zonder  dat  zij  kinderen  heeft. 
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dan  keert  zij  tot  hare  bloedverwanten  terug,  en  zgn  deze 
verplicht  de  koopsom  terug  te  geven,  ten  minste  als  er  on- 
der de  naaste  bloedverwanten  van  haar  overleden  man 
niemand  is,  die  haar  tot  vrouw  kan  of  wil  nemen.  Wordt 
zij  weder  uitgehuwelijkt,  dan  moet  dit  aan  een  man  van 
de  marga  van  haar  overleden  echtgenoot  geschied(;n;  een 
tweede  huwelijk  met  een  man  van  een  andere  marga  is 
een  zeldzaamheid.  Zulk  eene  weduwe  wordt  meestal  een 
twistappel  tusschen  haar  bloed-  en  aanverwanten. 

Met  een  weduwe,  die  alleen  dochters  heeft,  gaat  het  bijna 
evenzoo;  alleen  laten  de  bloedverwanten  van  den  overleden 
man  haar  niet  zoo  licht  tot  hare  bloedverwanten  terugkee- 
ren,  daar  zij  natuurlijk  recht  hebben  op  de  dochters,  resp. 
het  geld,  dat  daar\oor  later  te  krijgen  is.  Ontstaat  er  op 
dit  punt  een  geschil,  dan  worden  de  dochters,  zoo  zij  groot 
genoeg  zijn,  niet  zelden  van  de  moeder  gescheiden.  Een 
weduwe,  die  een  zoon  heeft,  wordt  eigenlgk  het  eigendom 
van  dezen,  d.  w.  z.  dat  de  zoon  of  de  zoons,  zoo  er  meer 
zijn,  in  het  volle  bezit  s^an  alle  goederen  huns  vaders  tre- 
den, maar  zoolang  zij  minderjarig  zijn,  onder  de  voogdij 
hunner  moeder  staan.  Zulk  eene  weduwe  kan  ook  niet 
tot  een  tweede  huwelijk  gedwongen  worden,  zij  blgft  echter 
zelden  in  den  weduwstaat,  maar  neemt  meestal  een  broe- 
der of  naasten  bloedverwant  van  haren  overleden  man  tot 
echtgenoot,  inzonderheid  wanneer  zij  nog  jong  is  en  de  kin- 
deren voor  haar  nog  niet  kunnen  werken. 

Dit  alles  hangt  ten  nauwste  met  het  erfrecht  samen. 

De  Bataksche  huishouding  is  geheel  op  patriarchale  leest 
geschoeid,  zoodat  alleen  de  zoons,  kleinzoons  in  de  man- 
nelijke lijn,  de  broeders  of  hunne  nakomelingen  in  dezelfde 
lijn  van  een  overledene  kunnen  erven. 

Echtscheidingen  komen  zonder  voor  den  Batak  gron- 
dige oorzaken  niet  voor.  Die  oorzaken  zijn:  kinderloos- 
heid, impotentie,  het  lijden  aan  zenuwtoevallen  van  den 
man  of  de  vrouw,  melaatschheid  of  onoverwinnelijke  af- 
keer  van    de  vrouw    tegen  den  man.     Dit  laatste  is,  daar 
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de  meisjes  bijna  nooit  om  hunne  toestemming  in  bet  bu- 
welijk  gevraagd  worden,  niet  zelden.  Zij  laten,  vaak  door 
bedreigingen  bevreesd  gemaakt,  alle  ceremoniën  plaats 
vinden,  maar  als  de  man  zijn  recbt  als  echtgenoot  wil  doen 
gelden,  is  het  uit  en  gaat  de  vrouw  op  den  loop.  In  som- 
mige gevallen  geeft  zij  later  min  of  meer  door  geweld  ge- 
dwongen toch  toe,  maar  de  gevallen  zijn  niet  zelden,  dat 
zulk  eene  vrouw  door  ophanging  een  eind  aan  haar  leven 
maakt,  wanneer  hare  bloedverwanten  in  de  scheiding  niet 
bewilligen.  Ontstsiat  de  afkeer  van  de  vrouw  jegens  den 
man  door  een  ongeneeslijke  ziekte  van  den  laatste,  dan 
wordt  dit  door  hare  bloedverwanten  als  een  oorzaak  van 
scheiding  erkend ;  zij  nemen  de  vrouw  dan  weer  tot  zich, 
en  geven  het  ontvangen  geld  terug. 

Heeft  de  man  om  de  een  of  andere  oorzaak  zijne  vrouw  te 
verstooten,  maar  tevens  ook  geld  genoeg,  om  er  twee  vrouwen 
op  na  te  houden,  dan  gaat  hij  liever  tot  bigamie  over,  want 
de  band,  die  door  het  huwelijk  tusschen  de  wederzijdsche 
bloedverwanten  is  ontstaan,  wordt  niet  gaarne  verbroken, 
omdat  de  aanzienlijken  steeds  verbinding  met  huns  gelijken 
van  een  andere  marga  zoeken  en  de  voordeden  daaraan 
verbonden  niet  gaarne  prijs  geven.  De  scheiding  vindt 
daarom  alleen  in  werkelijkheid  plaats,  wanneer  de  man  het 
geld,  eenmaal  voor  eene  vrouw  uitgegeven,  weer  noodig 
heeft,  om  eene  andere  te  koopen. 

Bigamie  heeft  gewoonlijk  haar  oorzaak  in  een  geval  als 
boven  omschreven,  maar  bovenal  daarin,  dat  de  eerste  vrouw 
geen  zoon  ter  wereld  brengt. 

In  Toba  zoeken  de  radja's  echter  door  meerdere  vrouwen 
te  nemen  zooveel  verbindingen  met  aanzienlijke  familien,  als 
maar  mogelijk  is,  of  men  neemt  op  later  leeftijd  nog  een 
vrouw,  omdat  de  eerste,  die  vaak  door  den  vader  voor  zijn 
nog  jong  zijnden  zoon  genomen  is  (zie  boven)  te  oud  is. 
Bigamie  en  polygamie  geven  steeds  aanleiding  tot  twist 
tnsschen  de  verschillende  vrouwen  en  tusschen  de  kinderen 
der  verschillende    moeders,    waarom  de  man  hen  dan  ook 
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zelden  in  hetzelfde  dorp  doet  wonen.  De  zoons  der  ver- 
schillende vrouwen  hebben  gelijk  erfrecht,  maar  als  de  eer- 
ste vrouw  ook  zoons  heeft,  komt  dezen  een  grooter  aandeel 
van  de  goederen  des  vaders  toe. 

De*  begrafenisplechtigheden,  door  Prof.  de  Hollander  be- 
schreven, zijn  geheel  overeenkomstig  de  adat  in  Angkola 
en  Mandailing.  In  Silindoeng  liet  men  vroeger  de  lijken  der 
aanzienlijken  hoogstens  een  paar  maanden  in  de  kist  op  een 
stellage  voor  de  sopo  staan,  en  maakte  dan  een  begrafenis- 
feest;  het  lijk  werd  onder  treurmuziek  grafwaarts  gedragen, 
en  daarna  een  maaltijd  gehouden.  In  Toba  staat  het  Igk 
van  een  radja  niet  zelden  een  of  twee  jaren  boven  aarde; 
de  plaats  daar^^oor  is  de  bonggar-bonggar  van  het  huis,  d.i. 
een  soort  van  balkon  in  den  gevel.  Bij  de  begrafenis  vin- 
den treurdansen  en  treurmuziek  plaats  en  na  de  ter  aarde- 
bestelling een  groote  maaltijd. 

Grafteekenen  van  ouden  datum  vindt  men  weinig  in  de 
Bataklanden.  Alleen  in  Toba  heb  ik  naast  enkele  dori>en 
uit  steen  gehouwen  sarkophagen  met  gesloten  deksels  ge- 
zien, die  van  ouderen  datum  schijnen  te  zijn.  Overigens 
zijn  de  grafteekenen  zeker  van  te  onduurzaam  materieel 
vervaardigd  geworden,  om  lang  aan  den  invloed  van  het 
weder  weerstand  te  kunnen  bieden.  De  bewoners  van 
Nai  Pospos,  een  landschap  tusschen  Silindoeng  en  Baros, 
schijnen  bedreven  te  zijn  in  de  kunst  om  steenen  graf- 
teekenen, (honda-honda  te  vervaardigen.  Eien  product  van 
hunne  kunst,  dat  omstreeks  10  jaren  oud  is,  vindt  men  in 
het  dorp  Rampa  bij  paal  1 1  aan  den  weg  van  Siboga  naar 
Silindoeng  gelegen.  Het  is  een  ruiterbeeld,  waarvan  het 
paard  een  vreeselijk  langen  kop  heeft  met  omgekrulde  lip- 
pen. Of  deze  figuren  aan  den  Voor-Indischen  Gane^a  her- 
inneren, gelijk  Prof.  de  Hollander  zegt,  is  mij  onbekend, 
maar  het  komt  mij  eer  voor  dat  de  zucht,  om  aan  de  figuur 
iets  gedrochtelijks  te  geven,  daarbij  den  boventoon  voerde. 

Het  spreekt  wel  van  zelf,  dat  de  hierboven  beschreven 
gebruiken  oorspronkelijk  Bataksch  d.  w.  z.  heidensch  rijn, 
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en  zij  das  daar,  waar  het  christendom  is  aangenomen,  niet 
meer  gehouden  worden;  alleen  wat  met  het  christendom 
niet  in  strijd  is,  heeft  men  laten  blijven  bestaan. 

Slavetnijy  kannisbalismo^  oorlogeti, 

25.  Slavernij.  In  Angkola  en  Mandailing,  waar  de  sla- 
vernij vroeger  het  ergste  was,  is  deze  door  het  gouver- 
nement afgeschaft.  In  Silindoeng  heeft  zij  nooit  geheerscht, 
en  in  Toba,  voor  zoover  dit  onder  het  gezag  der  N.  I. 
regeering  is  gebracht,  schijnt  zij  langzamerhand  van  zelf  te 
verdwijnen,  zonder  dat  het  bestuur  tot  afschaffing  met  daar- 
aan gepaarde  loskooping  overgaat ;  de  radja's  aldaar  spreken 
ten  minste  zelden  van  hunne  slaven  (hatoban),  maar  van 
hunne  dienstknechten  (napaso).  Betrekkelijk  genomen  heb- 
ben de  slaven  ook  in  de  vrije  Bataklanden  het  niet  zoo 
verschrikkelijk  slecht.  Wel  moeten  zij  menige  harde  en 
willekeurige  bejegening  hunner  meesters  zich  laten  wel- 
gevallen en  zijn  hunne  woningen  en  hunne  kleeding  slecht, 
maar  honger  behoeven  zij  niet  te  lijden  en  ook  niet  meer 
te  werken,  dan  in  andere  streken  een  vrij  man  uit  zich 
zelf  doet. 

26.  Kannibalisme.  Ofschoon  de  heidensche  Bataks,  die 
nog  niet  onder  gezag  der  N.  I.  regeering  zijn,  zich  ook  nu 
nog  aan  kannibalisme  schuldig  maken,  mogen  zij  toch  geens- 
rins  tot  de  eigenlijke  anthropophagen  gerekend  worden, 
gelijk  wel  eens  geschiedt,  want  werkelijk  met  lust  en  graag- 
te menschenvleesch  eten  doen,  naar  men  in  de  Bataklanden 
zegt,  alleen  de  bewoners  van  een  gedeelte  van  Hoerlang, 
dat  zijn  de  landstreken  op  het  gebergte  tusschen  Hoog- 
Toba  en  de  Westkust.  Wel  is  waar  verbindt  de  adat  het 
opeten  van  den  delinquent  met  de  doodstraf^  maar  daaraan 
werd  in  de  meeste  landschappen  zelden  gevolg  gegeven, 
ook  waar  de  doodstraf  werkelijk  werd  voltrokken,  tenzg 
de  volkswoede  tegen  den  veroordeelde  vreeselijk  was  opge- 
zweept.    Het  heerschende  bijgeloof,  de  vrees  voor  den  bé- 
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goe  van  den  ter  dood  gebrachte,  die  later  al»  onzichtbare 
geest  zijne  moordenaars  zou  kwellen,  deed  de  Bataks  reeds, 
als  het  maar  eenio^szins  kon,  van  de  voltrekking  van  het 
doodvonnis  afzien  en  door  geldboete  vervangen,  zoodat  zij 
dan  ook  geenszins  een  gerust  geweten  hadden,  waar  het 
werkelijk  tot  opeten  kwam,  want  als  het  stukje  vleesch, 
dat  men  zich  iu  woede  geëigend  had,  in  den  mond  een 
grooter  volume  aannam  en  moeielijk  te  kauwen  en  door  te 
slikken  was,  dan  hield  men  het  voor  zeker,  dat  men  spoe- 
dig ster\'en  zou.  Daarom  stond  dan  ook  bij  een  vergade- 
ring, waarin  zulk  een  oordeel  moest  worden  uitgesproken, 
altoos  een  buflFel  of  een  varken  gereed,  èn  at  men,  ook  na 
voltrekking  van  het  doodvonnis,  vaak  slechts  het  vleesch 
van  het  tevens  geslachte  dier,  of  mengde  men  een  stukje 
menschevleesch  met  fijngehakt  buflFel  of  varkensvleesch, 
om  het  eerste  zoodoende  onherkenbaar  te  verorberen.  Of 
men  echter  het  vleesch  van  den  veroordeelde  at  of  niet, 
er  werd  toch,  om  als  het  ware  aan  de  adat  te  voldoen, 
gezegd,  dat  men  een  mensch  gegeten  had.  Op  de  door 
Prof.  de  Hollander  beschreven  wijze  vond  het  menschen- 
eten  slechts  bij  de  hoogste  geprikkeldheid  van  woede 
plaats,  bijv.  als  het  slachtoffer  een  gevangen  vijand  was, 
die  als  zoenoflfer  voor  een  gedoode  vallen  moest.  Van  met 
peper  bestrooien  was  daarbij  geen  sprake,  daartoe  had 
de  blinde  hartstocht  ook  geen  tijd;  peper  is  dan  ook  trou- 
wens een  artikel,  dat  in  de  Bataksche  huishouding  der  bin- 
nenlanden zelden  gebruikt  wordt.  Hoe  de  Bataks  tot  het 
kannibalisme  gekomen  zijn,  laat  zich  moeielgk  naspenren, 
zoovelen  als  ik  er  naar  gevraagd  heb,  gaven  steeds  ten 
antwoord,  dat  het  niets  dan  de  tot  het  uiterste  gedreven 
blinde  woede  was,  die  hunne  voorvaderen  daartoe  gebracht 
heeft. 

27.  Oorlogen.  Elk  twistgeding,  dat  zich  by  de  vrije 
Bataks  niet  door  woorden  laat  uitmaken,  wordt  een  casus 
belli.  Er  zijn  dus  altijd  velerlei  aanleidende  oorzaken  tot 
de   talrijke   oorlogen  der  Bataks  geweest^  maar  de  meeste 
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zijn  zeker  ontstaan  door  grenskwesties.  Er  is  toch  nauwelijks 
een  grens  tusschen  het  land  van  twee  marga's  of  dat  van  twee 
onderdeelen  van  dezelfde  marga,  waarover  geen  verschil  van 
meening  tusschen  de  beide  partijen  bestaat.  Wilde  nu  de  par- 
tij die  vermeend  of  werkelijk  verongelijkt  was,  hare  rechten 
doen  gelden,  dan  zond  zij  eerst  hare  afgevaardigde,  die  het 
proces  aanhangig  maakt,  en  werd  er  verder  in  verscheidene 
vergaderingen  lang  en  breed  over  de  zaak  gesproken,  maar 
gewoonlijk  zonder  dat  men  tot  een  beslissing  kwam.     Dan 
moesten  de  wapenen  beslissen.     Üe  verongelijkte  partij  riep 
bare    stamgenooten  bij  elkaar  tot  een  maaltijd,  waarbij  de 
zaak  nog  eens  besproken  en  tot  de  oorlogsverklaring  beslo- 
ten werd  (mangan   pegepege  =  gemberwortel  eten.)     Deze 
geschiedde  door  het  ophangen    van  een  poelas  d.i.  een  op 
bamboe  geschreven  oorlogsverklaring  met  nog  eenige  andere 
ingrediënten    als  een  model  van    een  blok,  waarin  men  de 
voeten  der  gevangenen  sluit,  een    eindje  touw,  een  aange- 
brand spaantje  hout  ot  bosje  idjoek  etc,  of  men  zond  eenige 
mannen  met  geweren  uit  om  in  de    nabijheid  van  een  der 
dorpen  van  den  vijand    eenige    schoten   te  lossen  (sampak 
aek),  waarbij  men  rietstokken  met  het  figuur  van  een  men- 
schenhoofd  uit  bladen  vervaardigd  ér  op  in  den  grond  plantte. 
De  vijandelijkheden  doorliepen  dan  verder  Verschillende  sta- 
diën, tusschen  elk  waarvan  er  gelegenheid  bestond,  de  zaak 
bij  te  leggen;  de  aard  der  vijandelijkheden,  die  men  plegen 
zou,  werd  in  de  bedreigingen  steeds  aan  den  vijand  bekend 
gemaakt.     Het   eerste    was,  „touw  en  blok*'  d.  w.  z.  men 
zoekt  iemand  van  de  vijandelijke  partij  buiten  het  dorp  te 
vangen,  bond  als  dit  gelukte  den  gevangene  de   handen  op 
den    rug,    sleepte    hem   in  het  dorp  en  legde  hem  met  de 
voeten  in  het  blok.     Deed  de  tegenpartij  geene  stappen  om 
den  twist  bij  te  leggen,  of  mislukten  de  onderhandelingen, 
dan   werd    de  oorlog   voortgezet,  en  volgden  er  gevechten 
in  het  open  veld.    Daar  werd  dan  vaak  met  woede  gevochten, 
inzonderheid  als  men  handgemeen  werd,  maar  bloedig  wer- 
den zulke  gevechten   zelden,   want  viel  er  een  doode,  dan 
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namen  zijne  kameraden  hem  op  en  kozen  het  hazenpad, 
terwijl  de  vijand  met  groot  gejuich  huiswaarts  keerde.  In 
het  dorp  van  hen^  die  de  nederlaag  geleden  hadden^  werd 
een  groot  misbaar  gemaakt,  en  zoo  zij  een  gevangene  had- 
den, wee  hem,  want  over  hem  stortte  zich  de  woede  dan 
geheel  uit  en  kwam  niet  tot  bedaren,  voor  hij  als  zoenoflFer 
voor  den  doode  gevallen  was.  Werd  nu  een  der  partijen 
in  het  veld  gedurig  geslagen,  of  waagde  zij  het  om  een  andere 
oorzaak  niet  meer  te  velde  te  trekken,  zonder  echter  het 
twistgeding  te  laten  varen,  dan  moest  zij  er  op  bedacht 
zijn  in  haar  dorp  belegerd  te  worden. 

Men  versterkte  de  poort  en  voorzag  haar  van  een  wacht- 
huis boven  op  den  wal  of  maakte  pantil  (bastions).  Open 
plekken  in  de  bamboe  doeri  op  de  wallen  werden  met  pa- 
lisaden  gesloten,  en  rondom  het  dorp  basir-basir  (puntige 
bamboe)  in  den  grond  geslagen.  Bij  de  belegering  richtte 
de  strijd  zich  dus  hoofdzakelijk  tegen  de  poort,  want  van 
andere  zijden  was  het  bijna  onmogelijk,  het  dorp  te  benade- 
ren. Werd  de  poort  en  daarmede  het  dorp  bemachtigd, 
dan  zochten  de  bewoners  hun  heil  in  de  vlucht,  waartoe  zij 
gewoonlijk  reeds  een  achterdeurtje  hadden  opengehouden, 
want  konden  zij  niet  ontkomen,  dan  werden  zij  allen  tot 
slaven  gemaakt  en  wel  tot  zulke,  die  men  op  de  openbare 
markt  kon  verkoopen.  Het  veroverde  dorp  werd  door  de 
overwinnaars  bezet  of,  zoo  zij  daartoe  geen  volk  genoeg  had- 
den, geplunderd  en  aan  de  vlammen  prijs  gegeven.  Werd 
echter  de  vijand  door  de  belegerden  terug  gedreven  en  zag 
hij  ook  verder  geen  kans,  zijn  zaak  door  openlijken  strijd 
te  winnen,  dan  ontaardde  de  oorlog  in  een  guerilla  (mormoe- 
soe  tikoes.)  De  tegenpartij  werd  nog  eerst  gesommeerd  het 
geding  binnen  een  bepaalden  termijn  uit  de  wereld  te  maken, 
waarbij  haar  werd  aangezegd,  na  afloop  daarvan  op  haar 
hoede  te  zijn  dag  en  nacht.  Ging  de  guerilla  door,  dan 
werden  er  sluipmoordenaars  uitgezonden,  die  elke  gelegen- 
heid te  baat  zochten  te  nemen  om  iemand  van  de  tegen- 
party  om  het  leven  te  brengen,  het  kwam  dan  niet  zelden 
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voor,  dat  zulk  eeti  huurling  's  nachts  in  het  vijandige  dorp 
sloop^  onder  een  huis  aan  de  planken  voelde,- waar  deze  door 
het  lichaam  van  een  slapende  verwarmd  waren,  en  dan  op 
die  plaats  met  een  mes  of  speer  door  een  naad  van  dèn 
vloer  stak  of  door  de  plank  heen  naar  boven  schoot.  De 
moordenaar  wist  dan  gewoonlijk  in  de  groote  verwarring  die 
er  volgde  te  ontkomen,  maar  wee  hem  zoo  hij  werd  gegre- 
pen, hetzij  voor  hij  zijn  plan  volbrengen  kon  of  nadat  hij 
zulks  gedaan  had,  want  dit  kostte  hem  steeds  het  leven. 
De  oorlog  duurde  op  die  wijze  zeer  lang  en  eindigde  vaak 
alleen,  doordat  de  partijen  geen  voordeel  op  elkander  be- 
haalden en  het  daardoor  moede  werden,  of  ook,  doordat  de 
Singamangaradja  zijn  staf  zond  en  daarmede  wapenstilstand 
gebood,  totdat  hij  dèn  twist  door  zijne  gezanten  liet  beslech- 
ten. Ook  tooverij  speelde  by  de  vijandelijkheden  een  groote 
rol.  Men  begroef  toovermid delen  in  den  weg  naar  het  vij- 
andige dorp,  die  de  bewoners  ziek  moesten  maken  endoen 
sterven,  of  men  stelde  op  de  alaman  (dorpstraat)  van  zijn 
eigen  dorp  een  houten  menschenbeeld  met  het  gezicht  naar 
het  vijandige  dorp  en  stak  in  die  richting  een  rij  bamboe- 
staven  met  idjoek-pluimen  in  den  grond,  waarbij  men  een 
offerfeest  aanrichtte  en  het  aan  de  geesten  der  voorvaderen 
opdroeg,  om  den  vijand  te  treffen.  Bij  al  deze  dingen  waren 
de  vrouwen  niet  minder  geinteresseerd  dan  de  mannen ;  zij 
oefenden  zelfs  grooten  invloed  uit.  Zij  maakten  niet  alleen 
tehuis  het  hoofd  hunner  respectieve  echtgenooten  heet,  maar 
namen  ook  bij  gevechten  en  belegeringen  een  werkzaam  aan- 
deel, door  de  mannen  aan  te  vuren  en  den  vijand  met  scheld- 
woorden en  smaadredenen  te  overladen,  waarbij  zg  den  vijand 
hunne  verachting  te  kennen  gaven  door  hem  hunne  partes 
posteriores  toe  te  draaien,  en  er  met  beide  handen  op  te 
slaan. 

Muziekj  (aal,  schri/l^  UUeralmtr^  (ijdrelccning. 

28.    Een  vol  orchest  is  bij   de  Bataks  samengesteld  uit 

TödMOir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.«  deel  XXKVII.  35. 
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5  tatagaming;  een  odap,  een  gardang,  dit  zijn  grootere  en 
kleinere  houten  trommels,  die  met  twee  stokjes  aan  een 
zijde  bespeeld  worden;  de  odap  wordt  ook  wel  met  de 
vingers  alleen  en  aan  beide  zijden  tegelijk  geslagen;  verder 
uit  5  koperen  bekkens^  die  met  een  stok  met  een  dikken 
knop  geslagen  worden^  en  ogoeng  oloan,  ogoeng  panong^ 
gahi,  doal,  panggara  en  hasar-hasar  heeten^  en  ten  slotte 
uit  een  soroene,  een  soort  van  clarinet.  De  hasar-hasar 
is  van  de  andere  bekkens  daardoor  onderscheiden^  dat  hg 
gebarsten  moet  zijn;  hij  wordt  in  Angkola  door  de  tali  sa- 
jak  vervangen;  zijnde  twee  kleine  bekkentjes,  die  tegen  el- 
kander worden  geslagen.  Zulk  een  orchest  wordt  bg  feite- 
lijke gelegenheden  gespeeld,  waarbg  dan  ook  steeds  aan 
de  geesten  der  vaderen  geofferd  wordt,  en  dansen  uitgevoerd 
worden,  die  ten  doel  hebben,  den  danser  of  de  danseres  door 
den  voorvaderlijken  geest  te  doen  bezielen,  om  door  hem 
voorspellingen  voor  de  toekomst  te  ontvangen.  Bg  begra- 
fenissen worden  alleen  bekkens  geslagen,  om  daardoor  de 
andoeng  (klacht  over  een  doode)  te  versterken.  Buiten  de 
bovengenoemde  offerfeesten  wordt  er  ook  wel  muziek  ge- 
maakt, om  hooggeplaatste  personen  eer  te  bewgzen,  gon- 
dang  dalan,  maar  dan  doet  men  zelden  het  volle  orchest 
optreden.  De  verschillende  marga's  hebben  ook  verschillende 
muziekwgzen,  maar  den  Europeaan  komen  zij  allen  hoogst 
eentoonig  voor.  De  jongelui  hebben  voor  hun  vermaak 
's  avonds  in  de  sopo's  ook  hunne  muziekinstrumenten,  na- 
melijk de  hasopi,  een  tweesnarige  guitaar,  de  arbap,  een 
tweesnarige  viool,  de  sordam  en  de  toelila,  fluiten  uit  bam- 
boe vervaardigd. 

Het  dansen  geschiedt  afwisselend  door  mannen  en  vrou- 
wen of  ook  bij  de  gondang  dalan  door  twee  vrouwen  en  daar- 
na door  twee  mannen,  en  bestaat  uit  allerlei  lichaamsver- 
draaiingen en  huppelen  en  ronddraaien  op  dezelfde  plaats. 
Ook  de  zang  wordt  door  de  Bataks  beoefend.  Niet  alleen 
het  jonge  volkje  in  de  sopo's  houdt  zich  daarmee  bezig, 
maar  ook  de  vrouwen,  als  zij  op  een  rij  slaande  in  de  sawah's 
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aan  het  wieden  zijn.  Hunne  liedjes  (ende,  niet  pantoen) 
bestaan  meestal  slechts  uit  twee,  hoogstens  uit  vier^  regels^ 
en  zijn  steeds  gelijkenissen  (oepama);  waarvan  het  eerste 
lid  iets  uit  het  dagelijksch  leven  zegt  en  het  tweede  de  daar- 
uit getrokken  moraal  bevat;  de  meeste  liedjes  zijn  echter 
van  zulk  een  onkieschen  inhoud^  dat  de  Bataks  zich  schamen/ 
ze  aan  Europeanen  mede  te  deelen. 

In  Toba  houdt  men  veel  van  beurtzangen,  die  voorname- 
lijk bij  het  roeien  op  het  meer  gezongen  worden.  Een  van 
de  roeiers  is  dan  de  hoofdzanger,  tevens  dichter,  want  hij 
dicht  zijn  lied,  dat  dikwijls  een  vertelling  bevat,  en  zingt 
het  tegelijk.  De  overigen  antwoorden  hem  in  koor,  door 
steeds  Ja  dat  is  waar''  of  „zoo  hoe  was  dat'' te  zingen;  en 
als  het  zingen  vlugger  gaat  dan  de  dichter  een  nieuwen 
regel  gevonden  heeft,  redt  hij  zich  er  uit,  door  er  een  Ja  dat 
was  zoo"  tusschen  te  voegen.  De  melodieën  zijn  even  als 
de  muziek  tamelijk  eentonig;  zij  omvatten  slechts  vijf  ver- 
schillende tonen;  zeer  hoog  of  zeer  laag  zingen  kunnen  de 
Bataks  niet;  zij  hebben  echter  een  goed  muzikaal  gehoor,  en 
zijn  dus  voor  ontwikkeling  op  dit  gebied  zeer  vatbaar,  zoo- 
dat het  christelijk  kerkgezang  by  hen  een  goeden  ingang 
gevonden  heeft,  waarbij  zij  echter  wel  eens  wat  te  veel  van 
hun  orgaan  en  ook  van  de  ooren    der  toehoorders  eischen. 

29.  Dat  het  alphabet  uit  18  of  19  medeklinkers  bestaat, 
is  minder  juist;  men  moet  veeleer  zeggen,  dat  de  Bataks 
om  hunne  taal  te  schrijven  gebruik  maken  van  klanktee- 
kens  of  eenvoudig*  letters;  in  het  Tobasch  zijn  het  er  16, 
in  het  Dairisch  18  en  in  het  Mandailingsch  19,  waarvan  er 
drie  vokalen  zijn :  a.  i.  en  oe,  terwijl  de  overigen  zijn :  ha, 
ga,  nga,  sa,  dja,  ta,  da,  na,  pa,  ba,  ma,  ja,  ra,  la,  wa, 
nja.  De  medeklinkers  worden  dus  altoos  met  den  klank  a 
gelezen,  terwijl  men,  om  de  a  door  een  anderen  klank  te  ver- 
vangen, gebruik  maakt  van  kleine  teeken  tjes,  anak  ni  soerat 
geheeten.  De  Bataks  schrijven  met  een  puntig  mes  op  een 
bepaald  soort  bamboe  (boeloe  soeratan)  en  laten  daarbij  de 
bamboe  op  den  linker  onderarm  rusten,  waardoor  het  sehgntj 
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alsof  zij  van  onderen  naar  boven  schriJYen;  in  werkelijkheid  is 
bet  echter  toch  van  links  naar  rechts.  Met  de  taroegi  en 
inkt  op  boomschors  schrijven  zij  ook  van  links  naar  rechts 

De  Bataksche  boeken,  poestaha  geheeten  (het  woord  lo- 
pijan  is  den  Bataks  hier  onbekend,  moet  misschien  lampitan 
zyn,  dat,  „opvouwser*  beteekent),  worden  uit  een  zeker 
soort  boomschors  vervaardigd.  Deze  wordt  daartoe  in  water 
geweekt,  geklopt  en  gedroogd,  en  daarna  gevouwen  en  aan 
beide  einden  van  een  houten  deksel  voorzien,  dat  dikwijls 
met  snijwerk  versierd  is;  zij  zijn  gewoonlijk  slechts  aan  een 
zijde  beschreven,  en  dikwijls  vindt  men  er  figuren  in  ter  af- 
scheiding van  de  hoofdstukken  (hindoe)  of  ter  verdnidelg- 
king  van  den  tekst.  De  inhoud  dezer  boeken  bestaat  hoofd- 
zakelijk uit  de  wetenschap  der  datoe's  (toovenaars  en  me- 
dicijnmeesters), sommige  bevatten  eene  mythe  ofeenesage. 
Wetboeken  worden  bij  de  Bataks,  voor  zoover  mij  bekend 
is,  niet  gevonden;  de  kennis  van  de  adat  plant  zich  door 
mondelinge  overlevering  voort,  evenals  de  liedjes,  spreek- 
woorden en  raadsels. 

30.  De  jaren  worden  door  de  Bataks  niet  geteld.  Het  jaar 
wordt  verdeeld  in  twaalf  maanden  van  dertig  dagen,  die  elk 
hun  bgzonderen  naam  hebben  afgeleid  van  de  phase  der  maan. 
De  maand  is  verdeeld  in  4  weken  van  7  dagen  met  twee 
aanvuUingsdagen;  elke  zevende  dag  is  een  rustdag,  waarop 
geen  werk  buiten  het  dorp  verricht  wordt.  Deze  tijdrekening 
wordt  alleen  door  de  datoe's  gebruikt;  het  volk  rekende 
vóór  de  invoering  van  het  christendom  naar  de  marktdagen, 
die  om  de  vier  dagen  wederkeerden ;  de  christenen  gebruiken 
de  christelijke  tijdrekening. 

Het  begin  van  het  jaar  wordt  door  de  datoe's  naar  den 
stand  van  de  maan  ten  opzichte  van  het  sterrebeeld  hala 
(schorpioen,  bij  ons  de  Orion)  berekend.  Die  maand,  waar- 
in de  maan  onder  de  voeten  van  den  Orion  doorloopt,  is 
de  eerste  (sipahasada) ;  de  Bataks  zeggen,  dat  dan  de 
maan  voor  de  scharen  van  den  schorpioen  staat  en  opge- 
vreten wordt  (manggagat  hala). 
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Ook  een  verdeeling  van  den  dag  kennen  de  Bataks. 
Een  etmaal  wordt  in  24  uren  verdeeld,  die  elk  een  eigen 
naam  dragen;  de  namen  der  daguren  zijn  aan  den  stand 
der  zon  ontleend,  die  van  de  nachturen  naar  hetgeen  des 
nachts  voorvalt,  als:  eerste  slaap  (sampinodom),  komst  der 
dieren  (haioro  ni  panangko),  of  eerste  hanengekraai  (tahoeak 
manoek  pordjolo). 

Nijverheid  en   handel. 

31,  Het  bewerken  van  den  grond  zonder  ploeg  mag  vol- 
strekt niet  met  den  naam  omwoelen  bestempeld  worden. 
Integendeel  is  de  bewerking  met  den  ploeg,  die  zeer  pri- 
mitief is  en  slechts  heel  ondiepe  voren  snijdt,  veel  gebrek- 
kiger dan  die  met  het  drietandige  houweel  (hoedali.)  De 
tanden  daarvan,  met  breede  ijzeren  punten  voorzien,  zijn 
zeer  lang,  worden  diep  in  den  weeken  grond  geslagen  en 
keeren  dus  de  losgemaakte  aardschollen  goed  om.  Dit  ge- 
schiedt tweemaal  vóór  men  de  rijst  zaait.  • 

32.  Of  de  handel  met  de  Oostkust  langs  de  rivier  Bila  en 
Broemoen  ooit  levendiger  is  geweest  dan  die  met  de  West- 
kust, waarvan  Prof.  de  Hollander  geheel  zwijgt,  is  nog 
zeer  de  vraag.  Wel  moet  ook  van  dien  handel  gezegd 
worden,  wat  Prof,  de  Hollander  in  het  algemeen  daarover 
in  het  midden  brengt,  maar  toch  werden  ook  daarheen  niet 
onbelangrijke  hoeveelheden  benzoë  en  andere  boschpro- 
dukten  afgevoerd  en  door  Chineezen  te  Baroes  en  Siboga 
voor  den  handel  met  Poeloe  Pinang  en  Singapore  opgekocht. 
Thans  zijn  de  communicatiewegen  met  de  Westkust  veel 
beter  dan  vroeger,  en  de  invoer  van  allerlei  handelsgoe- 
deren is  zeker  sterk  toegenomen ;  maar  of  de  uitvoer  daar- 
mede gelijken  tred  heeft  gehouden,  moet  zeer  betwijfeld 
worden.  Rotting  bijv.,  waar\"an  in  de  jaren  1879  tot  1883 
groote  scheepsladingen  te  Siboga  werden  uitgevoerd,  heeft 
men  daar  in  de  laatste  jaren  nauwelijks  meer  gezien. 

Ook   gutapercha   wordt   steeds   schaarscher,   doordat  de 
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Bataks  de  boomen  om  die  te  winnen  omhonwen^  en  de 
voorraad  dus  opraakt.  Met  kamfer  gaat  het  eveneens. 
Ook  de  handel  in  koffie  nit  de  onderafdeeling  Silindoeng 
is  sedert  1883  zeer  verminderd.  De  productie  was  wel  is 
waar  betrekkelijk  gering  te  noemen,  maar  er  werden  toch 
voor  dien  tijd  niet  onbelangrijke  hoeveelheden  te  Siboga 
aan  de  Chineezen  verkocht  tegen  een  prijs,  die  tasschen 
/"  20  en  /"  30  per  pikol  varieerde.  Sedert  echter  te  on- 
bekwamer ure  gedwongen  verkoop  aan  het  gouyemement 
voor  f  14  later  f  15  per  pikol  werd  ingevoerd,  waarb| 
de  aanplant  vrij  bleef,  hebben  velen  hunne  koffie-tuin^es 
laten    verwilderen  en  teloorgaan. 

Pansger  na  pitoe 
18  September  1891. 
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OMTRENT    VERSCHILLENDE   HiNDOE-OÜDHEDEN,   VOORKOMENDE 
IN   DE    DISTRICTEN 

NGA8INAN  EN   BALAK, 

afdeeling  Magelang,    Residentie  Kedoe  Q) 

DOOR 

J.    VAN    AALST, 

Adspiranl-canlroletir  ie  Grabag, 


DISTRICT  NGASINAN. 

Onder-dislrict  Ketawang. 

Desa  Ngandmg.  Aan  de  mesdjid  zijn  vele  gehouwen  tjan- 
disteenen  gebruikt,  waarvan  niemand  den  oorsprong,  weet 
op  te  geven.  Waarschijnlijk  staat  deze  mesdjid  op  de  plaats 
eener  vroegere  tjandi. 

Desa  Salam.  Op  de  helling  tusschen  Grogol  en  Kemerep 
ligt  een  slecht  bewerkt  Gane^a-beeld  met  een  langwerpig 
vierkanten  steen  daarnaast 

Desa  Tijosokoelon.  In  de  sawah's  buiten  de  desa  liggen 
2  linggapiedestallen  (joni's),  waarvan  één  met  en  één  zonder 
snijwerk. 

Desa  Giripasar.  Op  het  kerkhof  ligt  een  zeer  schoon 
behouwen  gong,  thans  overgebracht  naar  Tjandipanas  (vide 
hierachter).    Voorts  twee  stukken  van  een  joni. 


(1)  Deze  zeer  gewaardeerde  bedrage  was  vergezeld  van  eene  kaart  van  de 
beide  districten,  twee  pbotografieën  yan  de  badplaats  Tjandi  Oemboel  en  tal  van 
penteekeningen  in  den  tekst,  die  wegens  de  bezwaren  aan  de  reproductie  daar- 
van verbonden,  weggelaten  moesten  worden.  Daarom  wordt  het  manuscript  met 
deze  belagen  in  den  legger  der  notulen  bewaard. 

Red. 
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Desa  1  enerang,  In  de  sawahs  buiten  de  desa  vindt  men 
tegen  een  galengan  aangeleund  verschillende  beelden,    als: 

twee  zonder  hoofd,  waarschijnlijk  Qiwa, 

een  half  beeld,  „  Gane^a, 

een  standbeeld,  zoo  het  schijnt  met  een  arit  in  de  linker- 
hand, maar  beschadigd  en  gebroken, 

een  steenen  voorwerp,  gelijkende  op  een  gong  met  een 
middellijn  van  ±  V2  ^*  ^^  geheel  massief, 

een  steenen  kogeltje,  waarvan  wordt  beweerd,  dat  het  zon 
moeten  dienen  als  taboeh. 

Voorts  op  een  henveltje  ±  100  pas  daarvan  verwijderd 
te  midden  van  eene  massa  ruwe  steenen  twee  zeer  groote 
joni's  met  ver  vooruitstekende  tuit.  De  afmeting  derjoni's 
is  ±    1  M». 

Desa  Gegerwei'oe,  Elen  steenen  loempang  (rijstblok),  zeer 
net  bewerkt,  ±  75  c.M.  hoog. 

Desa  Dakawoe-wetan  Onder  eenige  hooge  boomen  buiten 
de    desa  staan  drie  beelden,  volkomen  gaaf,  voorstellende: 

1«.     Qiwa,  als  asceet,  met  de  vier  gewone  attributen, 

2'.  Doerga,  met  tien  armen,  Mahisasoera  bij  de  haren 
grijpende,  waar  deze  zich  van  zijne  incarnatie  in  den 
stier  losmaakt, 

3«.  Een  klein  beeldje,  zittende  in  een  soort  stoel  boven 
den  mond  van  een  pantjoeran. 

De  twee  eerste  beelden  zijn  ±  80  cM.,  het  laatste 
beeldje   is    ±   25  cM.  hoog. 

Alle   zijn  thans  naar  Tjandipanas  overgebracht. 

(htder-dislnct    Ngablak, 

Desa  Koentjen.  In  het  gehucht  Ngablak  op  het  ert  \'an 
den  politie-oppasser  aldaar: 

Een  beeld  met  vier  armen,  waarschijnlijk  C^w»  voorstel- 
lende, te  rekenen  naar  de  attributen  die  de  achterste  twee 
armen  vasthouden  n.  1.  een  aksamala  en  een  tjamara. 

Ook  het  hoofddeksel,  hoewel  even  als  het  gelaat  bescha- 
digd, wijst  daarop. 

De   houding   van    het  beeld  is  echter  die  van  de  Boed- 
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dhabeelden ;  gekruiste  beenen  met  de  voetzolen  omhoog  en 
de  handen  daarboven  gevouwen. 

Voorts  is  er  om  het  hoofd  de  aureool  (of  wat  dit  zijn 
moge)    die   ook  bij  het  beeld  te  Tenerang  voorkomt. 

Desa  Pagergoenoefig.  Op  de  tegals  buiten  de  desa  twee 
loni'S;  in  eikaars  onmiddellijke  nabijheid. 

Desa  Keditan,  Op  een  tegal  buiten  de  desa  een  kegel- 
vormige steen,  door  de  Inlanders  loempeng  genoemd.  De 
hoogte  is  ±  30  c.M.    Aan  dezen  steen  wordt  geofferd. 

Desa  Patidejan.  Op  een  tegal  buiten  de  desa  de  zooge- 
naamde Tjandi  Rënteng. 

Behalve  vele  teerlingvormige  steenen  van  den  bekenden 
vorm  vindt  men: 

1.  een  vierkante  tafel  zonder  opening  of  afvoerkanaal 
(altaar?), 

2.  een  doerga, 

3.  een  nandi, 

4.  een  lingga,  staande  in  een  vierkanten  bak  met  vrij 
dunne  wanden,  geheel  afwijkende  van  den  gewonen 
vorm  der  piëdestallen  of  joni's. 

5.  een  stuk  van  een  banaspati,  waarin  nog  zichtbaar 
de  ronde  gaten  voor  de  deurstijlen. 

Onder-district    Poetjang, 

Desa  Karangtaloen.  Een  slecht  bewerkte  nandi ;  voorts  een 
groote  steenen  tempajan,  gebroken. 

Desa  Kalangan.  In  de  desa  een  kleine  joni ;  daarbuiten 
een  soort  bak,  zijnde  een  langwerpig  vierkante  steen,  in  het 
midden  ovaal  uitgehold.    Lengte  80  c.M.,  breedte  50  c.M. 

Desa  Tjandi,  Op  een  heuveltje  in  de  desa  overblijfselen 
van  een  tjandi  van  gebakken  rooden  steen.  Vele  dier  steenen 
liggen  in  het  rond. 

Van  gehouwen  steen  merkt  men  op: 

1.  drie  joni's, 

2.  een  groeten  steen,  vermoedelijk  ook  een  voetstuk  of 
joni.  De  lengte  bedraagt  1.75  c.M.,  de  hoogte  en  breedte 
ieder  70  c.M, 
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Desa  Ngalik.  In  het  gehucht  Boender  (grenzende  aan 
Poetjang)  ten  huize  van  den  politie-oppasser  aldaar  2  6a- 
ne^a-beelden,  alsmede  een  groote  tempajan  (gentong)  tm 
gehouwen  steen. 

Desa  Sedagarau,  Overblijfselen  eener  tjandi,  massa's 
steenen,  zoowel  gehouwen  en  kali  steenen  als  gebakken. 
Volgens  de  verhalen  der  oude  lieden  zijn  40  è  50  jaar  ge- 
leden vele  beelden  hiervan  naar  Magelang  overgebracht. 

Thans  vindt  men  er  nog : 

1.  een  groote  joni  (ruim    1  M*), 

2.  een  vrij  groote  nandi,  beschadigd, 

3.  een  Gane^a- beeld,  vrij  beschadigd,  o.a.  ontbreekt  de 
snuit  en  het  hoofddeksel. 

Dit  beeld  is  echter  merkwaardig,  doordat  de  beenen  ge- 
heel met  snijwerk  (lotusbloemen)  versierd  zijn;  voorts  bestas 
de  geslachtsdeelen  uit  een  groote  lotusbloem. 

Achter  de  ooren  is  een  partij  lofwerk  te  zien ;  de  band, 
bevestigd  aan  een  haak  in  het  linkeroor,  is  op  den  rug  ook 
te  zien. 

Het  beeld  heeft  vier  armen  en  behoort  klaarblijkelijk  tot 
den  goeden  tijd  der  Hindoekunst. 

Desa  Pengilon.     In  de  sawahs  buiten  de  desa  2  joni's. 

Desa's  Pirikin.  Op  een  heuvel  buiten  de  desa  over- 
blijfselen eener  tjandi,  vele  kali  steenen.  Voorts  twee  joni*8 
en  een  zeer  beschadigd  Gane^a-beeld. 

In  de  desa  Pirikan  koeion  een  nandi  en  een  tempajan 
van  gehouwen  steen. 

Desa  Sraleti.  In  de  sawahs  een  Qiwa-beeld,  waaraan 
het  hoofd  ontbreekt. 

*    Desa  Selan-koelon.     Een  bak  van  denzelfden  vorm  als  die 
in  Kalangan. 

Desa  Selan-weian.    Twee  zeer  leelyke  nandis. 

Desa  Kebanan.  In  de  doekoehan  Padjangan  bij  een 
bron  een  beschadigd  klein    Doerga-beeld, 

Desa  Bandoetigan.    Drie  joni's  en  een  nandi. 

Desa    Tembalang.    In  het  gehucht  Bener  een  joni  (?)  ïb 
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het  bovenvlak  waarvan  twee  half  cirkelvormige,  vrij  diepe 
gaten  zijn,  alsof  er  twee  beelden  in  gestaan  hebben.  De 
aftnetingen  bedragen  90,  65  en  50  c.M.  De  zijwanden  zijn 
eenvoudig  glad  zonder  eenige  versierselen. 

Desa  Tjétokan,  Twee  joni's,  twee  tempajans  van  gehou- 
wen steen,  een  nandi.  Voorts  vele  gebakken  steenen, 
waarschijnlijk  overblijfselen  van  eene  tjandi. 

Desa  Bodjang.     In  de  doekochan  Djoho  bij  een  bron: 
1.   een  Qiwabeeld  zonder  hoofd.   Qiwa  is  voorgesteld  als  as- 
ceet; de  punt  van  zijn  boord  is  nog  zichtbaar.    Hij  heeft 
aan   de  linkerhand  een  vaas  met  lotusbloemen  aan  de 
rechter  een  vaas,  waaruit  een  vlam  (?)  te  voorschgn  komt. 
2e.  een  zeer  klein  beeldje, 
3«.  twee  joni's,  waarvan  een  uit  twee  stukken  vervaardigd. 

Desa    Béngkoeng.    Een  joni  en  een  nandi. 

Desa  Fabelan.  Twee  beelden  zonder  hoofd,  waarschijn- 
lijk Qiwa  voorstellende.  Het  grootste  met  vier  armen  en 
hoog  ±  1  M.,  heeft  aan  den  achterkant  een  kleiner  beeldje 
met  gekruiste  bennen,  eveneens  zittende  op  eene  uitsteken- 
de steenplaat;  het  grondvlak  is  daardoor  een  cirkel. 

Dit  beeld  zal  overgebracht  worden  naar  Tjandipanas. 

Desa  Randoekoening.  Een  niet  te  herkennen  beeld,  zeer 
beschadigd. 

Ofider-dislricl  Grabag. 

Desa    Ngaran.    In  het  gehucht   Pabelan  een  kleine  joni. 

Desa  Kalangan.  Elenige  tjandi-steenen,  ruw  weg  op  een 
hoop  geworpen. 

Desa  Kaponan.  Onder  eenige  waringinboomen  in  de  desa 
een  vijver,  aan  welks  kanten  de  overblijfselen  te  zien  zijn 
van  fondamenten  uit  de  bekende  tjandi-steenen  samengesteld. 
In  het  midden  een  beschadigd  Qiwa-beeld  (als  asceet). 

Eigenaardig  is  het  hier  bestaande  gebruik  dat  de  desa- 
lieden  ieder  jaar  bij  het  begin  van  den  westmoesson  zich 
om  den  vijver  verzamelen  en  elkaar  dan  werpen  met  koepat 
(ketoepat).-  Dit  gelijkt  eenigszins  op  het  b&d&loemban  in 
Japara. 
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Desa  Tirto-wetan,  In  eene  slokan  bg  de  desa  verscliil- 
lende  overblijfselen  van  beelden.  Slechts  Ganega  is  herken- 
baar. 

Desa  Pidjahan.  Een  joni  en  eene  nandi,  beide  van  slecht 
maaksel. 

Desa  Pagomn.  In  de  sawahs  een  beeld  zonder  hoofd, 
waarschijnlijk  GancQa  (of  Koewera.) 

Aan  weerzij  den  van  het  lichaam  en  daaraan  verbonden 
een   soort  vaas  met  afhangend  (parel?)  snoer. 

Desa  Djlopo.     Een  leelijke  en  beschadigde  nandi. 

Desa  Paingan.  In  de  desa  zelf  twee  joni's;  de  kleinste 
daarvan  heeft  behalve  een  gat  van  boven  er  pok  een  in 
een  der  zijwanden.     Voorts  een  kleine  lingga. 

In  het  gerucht  Tegalrandoe. 
1®.  een  joni, 

2«.  het   bovengedeelte    van  een    Doerga    met  zeer  lang  ge- 
strekt gelaat, 
3*.  het    onderstuk  van  een  beeld  zittende  met  de  voetzolen 
tegen    elkaar.     De    vorm    van    het    lichaam    is  die  der 
Boeddhabeel  den. 

De  sub  1  bedoelde  joni  heeft  een  sluitstuk  voor  het  gat 
in  het  midden,  bestaande  in  een  vierkant  bakje,  waarop  een 
halve  bol. 

Desa  Kleferan.  In  het  gerucht  Poentingan  een  groote  steen, 
klaarblijkelijk  gediend  hebbende  als  hoeksteen  en  steunpunt 
van  een  pilaar.  Vlak  daarbij  eenige  rijen  kalisteenen,  waar- 
schijnlijk rollagen  eener  tjandi. 

Desa  Djelis.     Een  slecht  bewerkte  joni. 

Desa  Plocmbon.  Op  een  heuveltje  buiten  de  desa  tal  van 
tjandi-steenen,  sommige  met  lofwerk  versierd.  Volgens  den 
bekel  der  desa  ligt  daar  Kjahi  Dali  van  Kendali  s&da  (Soe- 
mowono)  begraven. 

Waarschijnlijk  heeft  er  vroeger  een   tjandi  gestaan. 

Desa  Géjér.  Een  joni,  vier  tempelsteenen  en  drie  ronde 
steenen  bakken  door  de  inlanders  kenong   genoemd. 

Desa  Kaioepoering-kidoeL     Een  olifant  ter  hoogte  van  17 
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en  ter  lengte  van  25  c.M.,  voorzien  van  een  soort  zadel, 
waarop  klaarblijkelijk  vroeger  een  andere  steen  gerust  heeft. 

Om  den  hals  heeft  het  dier  een  gent&  (soort  bel). 

Is  dit  misschien  een  vorm  van  Gane^a? 

Desa  Kajoepoering-lor.  Drie  joni's  waarvan  een  met  een 
naga,  en  een  met  een  menschenbeeld  als  stutsel  voor  de  tuit. 

Desa  Ngentjek.     Een  joni. 

Desa  Djanfoer.  Een  tempajan,  ongeveer  als  vermeld  bij 
de  desa  Ngalik  (sub  district  Poetjang) 

Desa  Gebanfm.     Een  joni,  afkomstig  van  de  desa  Goemoek. 

Desa  Pringapoesdoewoer.     In  de  desa  zelf  een  joni 

Nabij  het  gehucht  Tjandi  de  bekende  Hindoebadplaats 
Tjandipanas  of  Tjandi-oemboel. 

Vergelijk  hierover  Friedrich,  Tijdschrift  B.  G.  XXIII 
1876  blz.  103  —  106. 

In  den  loop  van  1892  heeft  steller  dezes  aldaar  opgra- 
vingen gedaan  en  het  geluk  gehad  de  fundamenten  der 
oude  badplaats  te  ontdekken.  De  vier  hoeken  waren  nog 
zeer  goed  geconserveerd. 

Met  de  in  het  rond  liggende  steenen  en  degene,  die  uit 
de  badplaats  zelf  te  voorschijn  kwamen,  heeft  hij  daarop 
de  muren  zoo  goed  mogelijk  doen  optrekken,  een  trap  en 
een  sluis  gemaakt,  de  overgebleven  beeldhouwwerken  eenigs- 
zins  gerangschikt,  zoodat  er  thans  een  bassin  is  van  circa 
12  M.  lengte,  7  M.  breedte  en  1V«  M.  diepte,  waarvan 
zich  het  water  als  geneeskrachtig  vooral  voor  huidziekten 
in  eene  goede  reputatie  mag  verheugen. 

Slechts  één  beeld  werd  bij  de  opgravingen  gevonden  nl. 
dat  hetwelk  Friedrich  noemt  een  sphinx  of  vogelmeisje 
(Gandharva?)  Dit  beeld  is  uitmuntend  van  bewerking  en 
zoo  goed  als  onbeschadigd. 

Behalve    dit  beeld  treft  men  thans  aan; 

2.     Gane^a's, 

1.     Doerga  op  de  nandi, 

1.    kluizenaar  (Qiwa?)  met  leerlingen, 

6.    banaspati's. 
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Vele  overblijfselen  van  beelden,  waaronder  vnl.  in  het 
oog  vallen   die  van  de  zoogen.  vogelmeisjes. 

Kleinere  en  grootere  cilindervormige  steenen. 

Massa's  steenen  met  kenrig  lofwerk  versierd. 

Verscheidene  lingga's. 

Joni's. 

Trapornamenten.  (ï) 

Tot  het  doen  van  verdere  opgravingen  in  de  nabijheid 
ontbraken  de  fondsen;  waarschijnlijk  zouden  deze  nog  veel 
belangrijks  aan  het  licht  brengen. 

Desa  Kahkoeto  tengah  en  kidoel,     In  iedere  desa  een  jooi. 

Kampong  Grahag,  Op  het  erf  van  den  kawedanan  een 
joni,  twee  lingga's  (waarvan  thans  een  overgebracht  naar 
Tjandipanas)  en  een  groote  tempajan  van  gehoawen  steen. 

Aan  de  mesdjid  en  andere  huizen  zijn  vaak  tjandi-steenen 
gebruikt,  die  naar  men  zegt  afkomstig  zijn  van  Tjandipa- 
nas.    Het  lofwerk  op  sommige  dier  steenen  wijst  ook  daarop. 

Desa  Nglangon.  Een  gebakken  steen,  trapvormig  ogief, 
die  vermoedelijk  als  antefix  op  een  tempelmuur  heeft  gestaan. 
Aan  den  voorkant  een  ongeschonden  kop  met  Europeesch 
type.     De  steen  is  naar  Tjandipanas  overgebracht. 

DISTRICT  BALAK. 

Onder-dislrict   Tegalredjo. 

Desa  Sorobajan.     Een  slechte  joni. 

Desa  Gales, 

1      Vier  joni's. 

2.  Een  geheel  doorboorde    steen,   met  lofwerk  versierd, 
eenigszins  in  den  vorm  eener  joni. 

3.  E^n  lingga,  in  verhouding  tot  zijne  hoogte  zeer  dik,  van 
onderen  vierkant,  en  verder  geheel  achtkant. 

Deze  steenen  bevinden  zich  vóór  het  huis  waar  vroeger 
de  demang  woonde  en  zijn  naar  het  zeggen  der  bevolking 
van    verschillende   plaatsen    daar  bgeen  gebracht,  met  nog 

1)  Twee  photografien  van  Het  gelieel  Kjjn  door  den  heer  Van  Aakt  toege* 
londen. 
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andere;  waarvan  sommige    naar  Tegalredjo,  sommige  naar 
Tembelang-lor  zijn  gebracht. 

Desa  Tegalredjo.     Op  het  erf  van  den  Wedono: 

1.  een  Gane^a-beeld; 

2.  een  (Jiwa-beeld,  overeenkomende  met  dat  van  Koen- 
tjen^  onderdistrict  Ngablak^  district  Ngasinan 

Kan  dit  misschien  Qiwa  voorgesteld  als  Batara  Goeroe  zijn? 
Desa  Beramvelan.     In  het  gehucht  Tabagwaroe  een  zeer 
groote  joni,  geheel  doorboord. 

Desa  Sorojoedan.    Op  de  tegals  een  kleine  joni. 
Onder-dislricl  Pakis. 

Desa  Kadjangkoso,    Een  joni  en  twee  lingga's,  zeer  goed 
afgewerkt. 

Desa    Gijambong.    Op   een    heuvel   buiten  de  desa  over- 
blijfselen van  een  tjandi  van  gebakken   steen.     Voorts    het 
onderstuk   van  een  beeld,  welks  eene  been  over  het  voetstuk 
afhangt,  terwijl  het  andere  gebogen  daarop  ligt. 
.  Desa  Pakiswetan     Een  vrij  ruwe  steen  met  een  opschrift  (i). 
Desa  Balak*    Op   den  Goenoeng  Balak  twee  joni's. 
(hider-dislricl  Klopo, 

Desa  Koripan.     Op  het  erf  van  den  bekel: 
1«.  1    Qiwa-beeld   als    dat  op  het  erf  van  den  Wedono  te 

Tegalredjo. 
2«.  1  Beeld  met  twee  armen,  waarvan  de  eene  een  dikken 
knods,  de  andere  den  gordel  vasthoudt,  waarschijnlijk  i^iwa. 
3«.  Een  voorwerp  dat  waarschijnlijk  een  Dagob  voorstelt ;  het 
heeft  namelijk  den  vorm  van  een  langwerpig  ronde  knop, 
naar  boven  zwaarder  wordend,  die  van  boven  meteene 
roset  gedekt  en  onder  met  een    uitstekenden  rand  om- 
geven is. 
4«.  Op  het  kerkhof  een  joni,  waarvan  het  vierkante  gat  in 
den  bovenkant  omgeven  is  door  eene  elipsvormige  ver- 
dieping. 
Desa   Klagen  welati.    In   het   gehucht  Pangkat  eene  be- 
schadigde nandi. 


(Ij    Hiervan  is  eene  afbeelding  gesonden. 


Digitized  by  VjOOQIC 


560 

Desa  Wanokerlo.     Eene  joni. 

Desa  Toemboe.  Op  een  naar  het  schijnt  door  menschen- 
handen  opgeworpen  heuveltje,  buiten  de  desa,  overblijfselen 
van  een  tjandi  van  gebakken  steen. 

Verschillende  hoeksteenen  met  lofwerk  versierd  zijn  nog 
aanwezig. 

Voorts  vindt  men  op  die  plaats: 
1«.     Een  groote  joni,  waarvan  de  tuit  ondersteund  wordt  door 
een  naga. 

Op  het  vierkante  gat  ligt  een  gebroken  deksel. 
2e.     Een  lingga  van  gebakken  steen. 

Een    beschreven   steen    is   vroeger  van  hier  we^e- 
haald  en  naar  Magelang  overgebracht. 

Desa  Gadoh,  Twee  onderstukken  van  beelden  met  ge- 
kruiste beenen. 

Desa  Maljanan.  Een  beschadigd  Qiwa-beeld,  gelijkende 
op  dat  van  de  kawedanan. 

Desa  Taroekan,     In  de  sawahs  een  slecht  Gane^a-beeld. 

Desa  Soborodjo.  Op  een  heuvel  buiten  de  desa  overbhjf- 
selen  van  een  Tjandi.  Regelmatig  gelegde  rijen  steenen 
zijn  nog  zichtbaar.     Voorts  vindt  men: 

1.  een  Qiwa-beeld  als  dat  in  de  kawedanan, 

2.  twee  Gane^a-beelden, 

3.  een  lingga, 

4.  een  steen,  gelijkende  op  een  nokstuk, 

5.  een  groote  tempajan. 

Desa  Tegaron,  Twee  kolossale  behouwen  steenen.  Lengte 
ruim  2  M.,  breedte  en  dikte   ±   1  M, 

Desa  Gono.  Een  onderstuk  van  een  beeld,  zittende  mèt 
gekruiste  beenen. 

Desa  Tjandi,  Op  een  heuvel  buiten  de  desa  overblgf- 
selen  van  een  tjandi  van  gebakken  steen.    Twee  joni 's. 

Onder-disfrict  Bolofig. 

Desa  Sotiljléboengan.  Aan  den  voet  van  eene  ravijnhelling 
een  bak  van  gebakken  steen,  ter  opvanging  van  het  uit  een 
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aldaar  aanwezige  bron  (tock)  strooniende  water.  De  steenen 
zijn  niet  roet  kalk  gemetseld. 

Aan  de  hoogste  zijde  in  het  midden  juist  boven  de  plaats, 
waar  het  water  binnenstroomt  een  Ciwa-beeldje,  gelijk  aan 
dat  in  de  kawedanan.    * 

In  het  gehucht  Knreii,  dicht  daarbij,  ecu  dergelijke  bak, 
iets  grooter  met  het  beeld  van  Doerga,  den  boozen  geest 
Mahisasoera  bij  de  haren  grijpende,  waar  hij  zich  losmaakt 
van  zijne  incarnatie.  Deze  bak  is  in  beteren  toestand  dan  de 
vorige,  en  het  lijstwerk,  gevormd  door  vooruitspringende 
steenen,  is  vrij  goed  geconserveerd. 

Desa  Kretek,     E^n  groote  ronde  bak  van  gehouwen  steen. 

Een  zeer  klein  en  goed  afgewerkt  Ganega-beeldje,  thans 
overgebracht  naar  Tjandipanas. 

Desa  Bolofiglor.  Een  kolossale  bak,  uit  één  steen  gehou- 
wen ±    1.50  bij  1  M. 

Een  lingga  (of  nokstuk  van  een  tjandi). 

Desa  Kemharnn.  Een  steenen  bak,  kleiner  dan  die  in 
Bolong  lor. 

Desa  ^gléses  tvrtan.  In  het  gehucht  Bnrimn  een  onvor- 
melijke nandi. 

Desa  Tembëlang  lor.     Op  het  erf  van  den  bekel: 

1 .  een  beeld,  gelijk  aan  dat  vermeld  onder  sub  2  Kori- 
pan,  onder-district  Klo/m, 

2.  een  beeld,  gezeten  op  een  rond  lotuskussen  met  de 
handen  als  de  Dhijani  Boeddha  Akshobhj  a.  Versierd 
met  arm-  en  voetringen  en  een  hoofdtooisel, 

3.  een  zeer  kleine  en  slecht  afgewerkte  Gane^a. 
Voorts  een  stuk  van  een  pantjoeran  en  een  nokstuk  van 

een  tjandi  (of  lingga?). 

Naar  beweerd  wordt  zijn  beelden  en  steenen  afkomstig 
van  Tjandi,  Gijombong  en  Gales. 

OPMERKINGEN. 

Behalve   de   hier   boven  opgenoemde  steenen  en  beelden 

TidscKr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVII.  36. 
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vindt  men  in  zeer  vele  desa's  ook  steenen  loempang»  ten 
gebruike  bij  het  stampen  van   rijst. 

Zoowel  deze  als  de  Joni's  worden  door  de  inlanders  ken- 
teng's  genoemd. 

De  meeste  der  beelden  en  steenen  zijn  angker  (sangar, 
sangker,  ang^t)  en  van  verscheidene  wordt  by  het  begin 
van  den  westmoesson  geoflFerd  (disadrani). 

Aan  verhalen  omtrent  bovennatuurlijke  krachten  der  steeoen 
ontbreekt  het  niet. 

Opmerking  verdient,  dat  in  het  district  Balak  ver- 
scheidene Qiwa-beelden  voorkomen,  in  vorm  gelijk  aan  dat 
in  de  kawedanan  te  Tegalredjo,  terwijl  in  het  district  Sga- 
sinan  Qiwa  bijna  steeds  als   asceet  wordt  voorgesteld. 

Bijna  alle  plaatsen,  waar  oudheden  voorkomen,  zijn  door 
steller  dezes  persoonlijk  onderzocht;  hier  en  daar  werd  de 
grond  omgewoeld  en  doorzocht,  zonder  dat  echter  andere 
belangrijke  vondsten  werden  gedaan. 

Grabag,  10  November  1893. 
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HIKAJAT 

XGANGGO    DANGDING   BASA   ÖOENDA    BANTËN 

PARAHIJANG,  TJARIOS  KAAJAAN  Dl  KA- 

BOEPATEN  LEBAK  SARËXG  SERANG, 

DIDJËNÉNGKEUX 

ASMARA  SRI  ANGGA. 


I. 

1.  DangdaDggoeln  anoe  djadi  kawit^  njarioskeun  tém- 
pat  oesoel-asal,  .damëlan  kandjeng  boepatos,  noe  djadi 
toenggoel  pajoeng,  pangaoeban  sadaja  abdi,  ngörehing  kota 
Serang,  asmana  noe  mashoer,  awit  njëpëng  padamëlan,  doegi 
kana  ginandjar  titel  dipati,  Raden  Soetadiningrat. 

2.  Djisimabdi  geus  nampa  pilahir,  kadawoehan  ngarang 
ijeu  tëmbang,  nanging  estoe  niaksa  bae,  lain  koe  sëbab 
timoe,  njarioskeun  djeung  mawi  dangding,  ari  anoe  ditilad 
basana  malajoe,  simabdi  noe  këdah  njërat,  ngaran  nëlah  poen 
Hadji  Moehamad  Bakri^  basa  eukeur  di  Mekkah. 

3.  Titi  mangsa  keur  dikarang  dangding,  tanggai  lima 
Desember  Basihna,  poekoel  tiloe  dintën  isnen^  nja  mangsa 
gen  tahoen^  noe  katëlah  tahoen  masihi^  hidjrah  djëngqabi 
Isa,  sewoe  dalapan  ratoes,  <lj^^i^S  salapan  poeloeh  doewa, 
doepi  babad  noe  bade  dikarang  dangding,  ijeu  kawitannana. 

4.  Anoe  mëdal  tina  hate  bersih,  panënëda  ka  sakoer 
noe  inatja,  djeung  ka  noe  ngadangoe  bae,  tjarita  noe  ka- 
sëboet,  sadajana  samoegi-moegi,  teu  djadi  doeka  manah, 
koe  margi  geus  tangtoe,  «aha^  oge  mowal,  panggih  anoe 
kërsaeun  ditjêla  diri,  djeung  njëla  ka  andjeunna. 

5.  Tina  eta  koela  aja  pikir,  keur  moedjikeun  tëmpat  oesoel- 
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asal,  rama  iboe  keur  bareto,  sarta  koela  nja  kitoe,  oesoel-asal 
ka  doenia  lahir,  galibing  paribasa,  djalma  oerang  goenoeng, 
ënja  eta  kijeu  pokna,  oesoel-aeal  ngalahir  bali  ngadjadi, 
nja  di  apdeling  Lébak. 

6.  District  Sadjra  nalika  keur  leutik,  koela  ngiring  lampah 
iboe  rama,  pindah  kalijan  afdeleng,  didinja  hëbël  matoeh, 
ënnja  eta  dajeuh  Tjaringin,  djéng  rama  pilënggahna,  Patih 
ladjoe  toeloej,  pindah  ka  dajeuh  Pandeglang,  njandak  pangkat 
pilënggah  djënëng  boepati,  ari  koela  harita. 

7.  Kira  oemoer  doewa  wëlas  riris,  malah  héngganjêkël 
pagawejan,  hanteu  pisan'  poho,  ka  lahiran  karoehoen,  masih 
oge  tijasa  nilik,  katilas  ka  lahiran,  djeung  përsanak  tëpoeng. 
ingët  basa  keur  mangsana,  tahoen  opat  poeloeh  liraa  hëngga 
nëpi,  ka  opat  poeloeh  salapan. 

8.  Kota  Lëbak  kala  eta  ngalih,  ngababakan  damël  kota 
anjar,  ti  Lëbak  ngaralih  kabeh,  ka  dajeuh.  Waroeng-goe- 
noeng,  sadajana  para  prijai,  kantënan  toewan^,  mangsa  eta 
langkoeng,  loetjoe  djeung  leuweung"^  na,  katendjona  masih 
araloes  teh  teuing,  tidinja  deui  pindah. 

9.  Damël  kota  ngababakan  deui,  dajeuh  eta  harita  ditilar. 
dawoehan  kandjeng  Goepërmen,  ngalih  ka  Kangkasbitoeng. 
pirang""'  tahoen  teu  nilik,  ka  tëmpat  kalahiran,  marga  rea 
oedoer,  tina  tambah^  pangkat,  beuki  tambah  tanggoengan 
noe  djadi  wadjib,  didjalankeun  koe  koela. 

10.  Dina  mangsa  keur  tahoen  masihi,  toedjoeh  poeloeh 
gënëp  pangkat  koela,  djënëng  boepati  afdeleng,  Pandeglang 
hidji  waktoe,  kenging  titah  djalan  ngoemisi,  tanah  noe 
sëboet  erfpach,  di  sahidji  goenoeng,  di  ngaranan  Goenoeng 
Poentang,  district  Sadjra  noe  didinja  mëlak  kopi,  toewan 
Van  Delden  teja. 

11.  Njoehoen  tambah, arek  moeka  deui,  tanah  noeditéda 
rek  diboeka,  goenoeng  Endoet  ngarannateh,  koela  nja 
soenggoeh-soengoeh,  ngadjoengdjoengkeun  timbalan  goesti, 
sapërkara  mistina,  kadoewana  woewoeh,  tambah  senang 
soeka  boengah,  bade  nilik  ka  oeroet  bali  ngadjadi,  tidinja 
koela  mijang. 
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12.  Sarëng  toewan  controleur  Willem  Linn,  ari  dongkap 
ka  Rangkasbitoeng  kota,  hanteu  ladjoe  mondok  bae,  isoekna 
karek  toeloej,  kapeutingan  nja  mondok  deui,  di  kawadanan 
Sadjra,  isoek  karek  ladjoe,  ngadjoegdjoeg  ka  Goenoeng 
Poentang,  ngandjrëk  deni  di  toewan  Van  Delden  meuting, 
doewa  wëngi  lilana. 

13.  Boemi  toewau  sakalangkoeng  asri,  rea-rea  pikeun 
kasënangan,  imah  papan  siga  tembok,  moetoeh  pisan  ara- 
loes,  malah  sami  djeung  di  Batawi,  saënggeusna  mariksa, 
ngaran  goenoeng  Endoet,  balik  moelang  kapeutingan,  dina 
oeroet  nja  ënggon  balingadjadi,  ingët  djaman  keur  boedak. 

II. 

14.  Kasiiiarau  pabaoer  sëdih,  sadjëroning  pipikiran,  na- 
langsa  djaman  bareto,  oeroet  koela  ngalih  alam,  kalahiran 
didinja,  toempah  darab  kandjeng  iboe,  kasondong  deui 
harita. 

15.  Basa  ngalih  ka  Tjaringin,  sëpoeh  pangkat  djadi  dë- 
mang,  ajeuna  ngaranna  sedjen,  kaganti  ngaran  wëdana, 
sëpoeh  ti  pangkat  eta,  ngalih  ka  Tjaringin  moendjoek, 
DJandak  pangkat  kapatihau. 

IG.  Nja  pandjang  ana  digoerit,  isoekna  tidinja  angkat, 
sarëng  toewan  kontroleor,  ka  kota  apdeling  Lëbak,  teu  toe- 
loej  powe  eta,  nja  mondok  di  Rangkasbitoeng,  isoek  karek 
balik  moelang. 

17.  Kala  eta  noe  kapanggih,  koe  koela  di  dajeuh  Lëbak, 
teu  atjan  diatoer  sae,  malah  aloen-aloen  kota,  eurih  noe 
mantak  bala,  djeung  djarëblog  rea  loempoer,  di  djalan  poe- 
tëran  kota. 

18.  Malah  kaso  djararadi,  leuweung  rea  noe  raroesak, 
tëgal  angar  mereketet,  paroetih  këmbang  eurihna,  leuweung  ta- 
ja  rasmina,  lëmboer  paboeliksak  koesoet,  rea  tanah  angar  bëra. 

19.  Mantak  djadi  sëdih  ati,  hamba-hamba  oerang  desa, 
kolot  boedak  pada  bongoh,  achirna  keur  dina  boelan.  Ok- 
tober tanggal  lima,  sarewoe  dalapan  ratoes,  djeung  toedjoeh 
poeloeh  dalapan. 
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20.  Koela  dikërsakeun  iigiring,  kandjeog  toewan  Resident 
Metman,  ka  kidoel  kédali  miderek,  sëpeksi  afdeeling  Lëbak. 
angkat  ti  Pandeglang.  wantji  djam  poekoel  sapoeloeh, 
mondok  di  kaboepatian. 

21.  Didinjateh  doewa  peutin^^  isoek  tanggal  toedjoeli 
angkat,  ngiring  kalidjeng  toewau  Resident,  djeiing  toewan 
Assistent  pisan,  sarén^  kandjeng  dalëmna,  Toemenggoenp: 
Soeta   angoen-augoen,   dongkop  ka  goeuoeng  Kantjana. 

22.  Didinja  mondok  sawëngi,  nganggo  imah  kawadanan, 
sarëng  djalan-djalan  oge,  liarita  ka  goenoeng  Dadap,  ka 
boemi  toewan  tanah,  Hnidekooper  I^bak  sioeh,  kota  distriet 
raasih  bala. 

23.  Ngan  aja  iuiali  sahidjij  iniah  kawadauan  teja,  djeung 
djoeroetoelisna  bae,  isoekna  poekoel  salapan,  angkat  deui 
tidinja,    djëboelna    ka  Tjipalaboeh,  imah  Assistent-Wëdana. 

24.  Terocs  ladjoe  ka  Maliugping,  mondok  doewa  wëngi 
heula,  sarëng  didinja  sapowe,  moetër-moetër  pakampoengan, 
ka  sabeulah  koelonna,  di  tanggal  sawëlas  isoek,  angkat  dja- 
lan  raramejan. 

25.  Angkatna  notroet  pasisir,  senang  manah  sarereja, 
poegoeh  rea  noc  ditendjo,  koemaha  onam  galibna,  di  ki- 
kisik  laoetan.  rësik  setra  moetoeh  aloes,  djeung  nendjo 
ombak  sagara. 

2<).  Sadajana  noe  ngariring,  leumpang  tjara  pëlésiran. 
pada  soeka-soeka  bate,  sareb  ngiringkeun  bëndara,  bot 
dongkop  ka  Tjibara,  mondok  sawëngi  ngoeloewoet,  di  imah 
kaassistenan. 

27.  Imah  tihaug  tantjëb  awi,  banten  make  dioempakan. 
amparna  paloepoeh  bae,  aboes  angin  bilik  tjarang,  pajah  tiris 
katjida,  ari  hatenp  daoen  tëpoes,  isoek  tanggal  doewa  wëlas. 

28.  Tidinja  seg  angkat  deni,  djalan  malipir  laoetan,  tjara 
keur  kamari  bae,  oeroet  ngoeloewoet  kapoenah,  koe  leum- 
pang nendjo  ombak,  goemëlëdëg  tingdjoemëgoer,  ombak 
galëde  katjida. 

29.  Njabrang  moebara  Tjisi-ih,  ïjipager  ënggeus  kaliwat. 
toeloej    make    djalan    sedjen,    nëroes  ka  leuweung  gameja, 
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ka  goeba   Patoegoeran,   népi  ka  Bajah  diitoeng,  oekoeran 
tiloe  wëlas  pal. 

30.  Isoekoa  bral  angkat  deui,  bënër  tanggal  tiloe  wëlas, 
di  djalan  teu  kintën  tjape,  dongkop  ka  lëmboer  Sawarna, 
aDggangna  salapan  pal,  tanggal  opat  wëlas  matoeh,  soemë- 
dja  boeboeroe  badak. 

31.  Karana  didinja  teuing,  rea  badak  djeung  garalak, 
watir  ka  abdi  sakabeb,  di  mangsa  koe  badak  galak^  atawa 
uoe  tjilaka,  kapeung  aja  noe  ka  lëmboer,  lamoen  badak  teu 
poetrijan. 

32.  Isoek-isoek  angkat  deui,  bënër  tanggal  gënëp  wëlas, 
noedjoe  lëmboer  Tjibareno,  kandjeng  Rësdent  mariosan,  wa- 
tës  tanah  Prijangan,  djeung  uingali  boedak  lëmboer,  anoe 
ditaranëm  tjatjar. 

33.  Tanggal  toedjoeli  wëlas  masib,  aja  di  lëmboer  Sawarna, 
sëdja  moeroe  badak  keneh,  di  tanggal  salapan  wëlas,  ang- 
kat balik  ka  Bajah,  dina  tanggal  doewa  poeloeh,  nja  masih 
aja  di  Bajah. 

34.  Didinja  kërsa  ningali,  boekoe  padjëg  tanah-tanah  sareng 
didinja  marios,  boedak  noe  ditanem  tjatjar,  tanggal  salikoer 
angkat,  ka  Malingping  sëdja  wangsoel,  ngaliwat  deui  Tjihara. 

35.  Mondok  deui  di  Malingping,  tanggal  doewa  poeloeh 
doewa,  bari  djeung  ngeureunan  tjape,  kandjeng  Rësden 
kërsa  ningal,  pilëmboeran  didinja,  dina  tanggal  tiloe  likocr, 
angkat  ka  goenoeng  Kantjana. 

36.  Didinja  njare  sawëngi,  tanggal  doewa  poeloeh  opat^ 
isoekna  tanggal  salawe,  angkat  ti  goenoeng  Kantjana,  soe- 
sëdja  balik  moelang,  djoegdjoeg  dajeuh  Rangkasbitoeng, 
tëroes  balik  ka  Pandeglang. 

37.  Kandjeng  Rësden  ladjëng  moelih,  ka  kadaton  dajeuh 
Serang,  ijeu  noe  disërat  kabeh,  përdjalanan  sadajana,  basa 
enkeur  harita,  tërang  pisan  geus  diatoer,  dina  dangding 
basa  soenda. 

III. 

38.  8tnom  ngagëntosan  tëmbang,  harita  njata  teb  tening 
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raroeBak  leuweuDg-  na,  pribasa  uini  aki,  ajaséboetangalib. 
lapoer  araloesna  goenoeng,  nioesna  alas  geugeuda,  sëbab 
ditjatjar  didarapiug,  basak  basik  pikean  noe  leatik  nga- 
lioeroa. 

iVJ.  Satahoen  kadoewa  piudali,  eta  oge  beunaug  djadi,  noe 
leutik  sakabajangnn,  sëbab  koerang  pangawatir,  pikenn 
maratoeh  tjitjing,  uoenggoe  pagawejan  përloe,  karana  kabeb 
djalroa,  make  kaïnoeraban  nagri^  tapi  tonggoj  noe  leutik 
tinggal  miskinna. 

40.  Iniah^  sadajana,  masiib  tëtëp  nabihari,  aja  oniong  pari- 
basa,  disëboetkeun  j^ëri  moerti,  tanapi  soerasandi,  moen 
boeboeara  ka  madoer,  ngoembara  kasamarna,  matoeh  tjitpng 
di  TJisiib,  njijeuu  imab  di  loeboer  sëmpoer  génahna. 

41.  Sawab-sawab  tinggal  bëra,  tina  kakoerangan  tjai,  pa- 
hoeuiaan  teu  digarap,  noe  leutik  sakarëp  diri,  banwig  di 
taboen  achir,  «areboe  dalapan  ratoes,  toedjoeb  poeloeb 
salapau,  bot  dongkap  toewau  koeuiisi,  ti  Batawi  toewan 
sëpektor  taneraan. 

42.  Mariosan  bauiba-luunba,  noe  koerang  liakan  mariskin, 
di  eta  afdeeling  Lëbak,  d jeung  ingët  basa  kaboeri,  di  boelan 
Maart  indit,  taboen  sareboe  dalapan  ratoe^i,  dalapan  poeloeb 
Halapan,  nendjo  lelang  sëdjn  nieuli,  barang  kontroleor  goe- 
noeng  Kantjana. 

43.  Ka  Tjibioek  nja  djalanua,  tëroesna  ka  Sindangujair,  ka 
Waloekoe  nja  ladjoena^  bot  ka  djalan  gëde  nöpi,  harita  gent* 
ïuimiti,  lémboer  djeung  djalan  diatoer,  leungit  [)an]ake 
koena,  koemaba  biasa  tadi,  djalan-djalan  tëroesan  leutik  di- 
gombrang. 

44.  Jeu  bandara  rek  ngalintang,  di  djalan  ka»o  djeung 
eurih,  karek  pada  digombrangan,  harita  djalan  geusradjin. 
rësik  beunang  ngarikil,  gili  sapandjangna  aloes,  barang 
kakawadanan,  di  tendjo  geun  lain  deui,  reudjeungbasangi- 
ring  kandjeng  Rësdent  Metman. 

4ó.  Geus  diatoer  imah-imab^  nialab  djiga  kota  nagri. 
sakabebna  soengHoeboenan.  limas  koemërëb  djeung  bilik. 
geus    dilaboer    paroetib^  përbot  imab  medja  bangkoe,  korsi 
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könap  pigoerah,  koemaha  imah  pryai^  soemawoDna  ari  imah 
kawadanan. 

46.  Reudjeuug  sakabeh  ganggaugna,  djalan  poetécaii 
ugoeiling,  rësik  t4ija  koetjiwaua,  lain  tina  aneh  leuwih, 
tapi  heran  sakali^  jen  ingèt  basa  kapoeugkoer,  aja  sakitoe 
beda,  djeung  heran  koe  marariskin,  bararisa  njijeun  imah 
^^ëdongan. 

47.  Jeu  keur  ditimbaug  hëbëhui,  sapoeloeh  talioeu  kaboeri, 
uoe  geus  sëboet  tadi  teja,  bat?a  eukeur  koela  ugiring,  kan- 
djëng  Rëöden  sëpeksi,  teu  seep  pikir  malëngoek,  kabidjak- 
saËnnana,  uoe  djadi  paniasa  nagri,  pamarentah  ka  sadaja 
hainba-hamba. 

48.  Teu  sabaraha  hëbëlua,  djeuug  tauibah  djalma  garin- 
iling,  sëmoe  noe  taja  kasoesah,  djeung  basa  di  tahoen  raa- 
sehiy  uoe  parantos  kaboeri,  di  tahoen  salapan  poeloeh, 
tanggal  doewah  poeloeh  doewa,  Oetober  koela  geus  nilik, 
di  dajeuhna  basa  raramejan  pesta. 

49.  Pesta  kandjëng  boepatina,  nampi  koernia  dipati, 
koela  harita  didinja,  gëuëp  powe  gënëp  peuting,  ana  di- 
tilik  deui,  kota  dajeuh  Rangkasbitoeug,  rësik  teukira-kira, 
taja  koetjiwa  saeutik,  aloen-aloen  djoekoetna  kakalabangan. 

50.  Djanipang  panggoeng  ngararauibat,  dipake  koe  kapa.- 
lëri,  baris  koeda  laloewasa,  singgëtua  beda  teh  teunig,  djeung 
basa  noe  kaboeri,  di  tahoen-tahoen  kapoengkoer,  djiga  ba- 
bakan anjar,  aja  mautak  loetjoe  teuing,  noe  niarentah  djiga 
ngagajoeh  tawangan. 

IV. 

51.  Kiuanti  ngagëntos  lagoe,  pioendjoek  djisiui  poen 
abdi,  basa  ngagajoeh  tawangan,  sasmita  tëmbang  kinanti, 
aja  noe  ngarëboet  pahan,  poen  derek  abdi  pribadi. 

52.  Poen  wëdana  noe  geus  pensoen,  sarëng  prantos  djadi 
hadji,  nami  poen  Soetradilaga,  mëniëleh  katjida  teuing, 
bangët  hanteu  saroedjoekna,  tawang  sasmita  kinanti. 

53.  Pokna  salah  lamoen  kitoe,  jeu  timbangan  noe  bërboedi, 
eta  ngagajoeh  tawangan,  ngagajoeh  jeu  basa  bocmi,  tëgës- 
na  ngarawel  teja,  tawangan  nja  loehoer  langit. 
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54.  Awaug-awang  noe  teu  woedjoed,  ngaranage  djohar 
latip,  pake  sasmitaning  tëmbang,  rek  salin  lagoe  kiDaoti. 
djiga  ngagajoeh  tawangan,  heg  tjoba  ana  dipikir. 

55.  Awang-awang  taja  woedjoed,  dirawel  nja  mowal  ha^il. 
taja  beubeunangaunana,  halna  eta  ngoeroes  nagri,  poegoeh 
nakitoe  boektina,  sampoerna  .sagala  djadi. 

ï)^.  DJisim  poen  abdi  pok  mang8oel,  akaug  niah  kijeiina 
pikir^  eta  ngagajoeh  tawangan,  apan  ënja  mowal  hasil. 
dateu  aja  dat  sipatna^  ngaranna  ge  djohar  latip. 

57.  Eta  njatanamah  kitoe^  sasmita  tëmbang  kinanti,  djiga 
ngagajoeh  tawangan,  apan  da  poegoeh  gens  boekti,  kandjëng 
bëndara  didinja,  ngoeroeskeun  sëgala  djadi. 

58.  Teu  aja  kabët  saraniboet,  noe  djadi  halang-haling, 
tjara  ngagajoeh  tawangan,  sakërsana  kabeh  boekti,  mang- 
sang   borong   noe  limpad,  akang  geus  njoehoenkeun  warti. 

59.  Wangsoelan  nana  teh  kitoe,  tinibalan  kandjëng  dipati. 
rek  naon  djadi  paseja,  raana-mana  oge  boekti,  lamoen  di- 
pikir noe  ënja,  koedrat  iradat  jang  widi. 

60.  Anoe  awon  anoe  aloes,  koe  lampah  anoe  bërboedi,  té- 
niah  wadi  bidjaksana,  karahardjanna  geus  jakin,  nioelana  di 
alam  doenia^  sok  roegël  manggih  istari. 

61.  Noe  tampa  nalar  teu  poegoeh,  kabeh  bae  noe  kapang- 
gih,  ditarik  ka  kagarengan,  eta  oge  bisa  djadi,  lamoen 
anoe  bidjaksana,  kasalamëtan  noe  pasti. 

62.  Geus  eta  oelah  parëboet,  matak  djadi  soesah  ati, 
djongdjon  sih  pada  ichtijar,  noe  djadi  salamët  diri,  sapoek 
adi  reudjeung  kaka,  ti  lahir  doegi  ka  batin. 

63.  Poegoeh  moen  boektina  woedjoed,  didajeuh  di  kota 
district,  di  onderdistrict  di  desa,  segala  djadi  djeung  rasmi, 
saniskara  pagawejan,  saralin  kawas  dibalik. 

64.  Noeloejkeun  anoe  kapoengkoer,  tapi  teu  pandjang 
dipikir,  hal  karësikan  dajeuhna,  ngan  koela  nitënan  deoi, 
djalma   oerang  pakidoelan,  goenoeng  Eantjana  Malingping. 

65.  Noe  nongton  ka  Rangasbitoeng,  pabaoer  pagiling-gi- 
sik,  djeung  oerang  kota  dajeuhna,  reudjeung  Pandeglang 
Tjaringin,   rea    oge  oerang  Serang,  tatapi  meb  kapahili. 
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66.  Ijamoen  tadina  teii  wawoeh,  tina  orang  kidoel  gin- 
(ling,  bëresih  pakejannana,  aja  noe  make  hërlodji,  ngan 
saentik  katjirina  békelna  dibëbëd  oepiL. 

67.  Djeung  boenboentëlan  sanibajoet,  poetih  iigau  saki  toe 
tjiri,  ari  ijeii  karamejan,  pesta  djënëng  adipati,  geus  mad- 
koer   dina  karangan,  anoe  dilagoekeun  dangding. 

6?5.  Kenging  kandjëng  Rangkasbitoeng,  harita  dika- 
raug  dangding,  djeung  dina  lijan  povvena.  koela  njarëngan 
pëlësir,  ka  pasanggrahan  TJimarga,  sapaudjang  djalan 
ningali. 

60.  Sapandjang  djalan  diatoer,  iuiali  dilaboer  paroetib, 
djeung  dibangoen  gégédongan,  rea-rea  koela  moedji*  dina 
.sadjëroning  manab,  tina  bawaniug  parangling. 

70.  Leuweung-leuweung  djadi  lëmboer,  lëmboer  djiga  on- 
derdistriet,  djalan  kapapaj  soesoekan,  rea  sawah  tadab  djadi, 
tarikan  soengapannana,  sampalan  katindih  tjai. 

71.  Djadi  sawah  tanah  lintoeb,  aboesna  tarikan  deui, 
rea  kaboekti  asilna,  teu  kintëu  sarënang  ati.  para-abdi  oerang 
tlesa,  badan  laloewis,  bërësih. 

12  Ijeu  kabeh  noe  disëboet,  kira-kira  uioal  djadi,  moen 
lain  parentah  paksa,  tapi  sarëng  titi  soerti,  soesila  sabar 
darana^  karek  di  achirna  djadi. 

78.  DipÖrloekeun  dikoekoedoe,  sagala  barang  noe  wa- 
djib,  sarta  mitoeroet  atoeran,  heerendienst  noe  sadjati, 
pikeun  sadajana  djalma,  noe  mampoeh  djeung  pintër  boedi. 

74.  Tapi  banteu  djadi  tjoekoep,  ka  hamba  ahli  patani,  noe 
bodo  koerang  ingëtan,  jeu  teu  make  tata  titi,  atawa  sandi 
oepaja,  noe  sampoema  beunang  mikir. 

75.  Djeung  satëngah  dikoekoedoe,  dipaksa  sabengga  dja- 
di, neangan  pikeun  boek  tina.  kasalamëtan  para-abdi  sada- 
/lana  oerang  desa,  midjil  tina  sëdih  ati. 

V. 

-76.  Tëmbang  Midjil  ngagentos  kinanti,  njamboengkeun 
tjarios,  sasih  october  kapingsalawe,  mangsa  tahoen  anoe 
kawilis,   hidjrah   kandjëng  nabi,  sareboe  dalapan  ratoes. 
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77.  Salapan  poeloeh  doewa  masihi,  di  Rangkasbitoengteh. 
di'angtoskeun  ngadamël  karasmen,  ngabën  koeda  djeoDg 
tentoonstelling,  tëmpat  noe  dipilih,  lébali  Waroeng  goenoeng 

78.  Dintën  sënen  poekpel  toedjoeh  endjing,  sasih  eta  keneh, 
kapingdoewa  poeloeh  opatnateb,  koela  mijang  ti  Serang8a- 
rimbit,  ningal  tilas  lami,  kota  Rangkasbitoeng. 

79.  Nëpi  ka  palëbab  onderdistrict,  Waroenggoenoeng 
lireu^  di  tëmpat  pangadoewan  koeda  beh,  katingaina  lang 
koeng  rarësik,  perhijasan  netjis,  sagala  diatoer. 

80.  Di  djëro  ban  aja  panggoeng  leutik,  tënipatna  Presi- 
dent, Secretaris  koemisaris  oge,  anoe  ngoeroes  reudjeung 
anoe  njaksi,  dina  hidji-hidji  koeda  noe  diadoe. 

H 1 .  Sawetaneun  paLggoeng  noe  kahidji,  istal  koeda  beres, 
di  djërona  geus  dieusi  kabeh,  koeda  djaro  saréng  prijai, 
koedana  laloewis,  wantoe  koeda  adoe. 

82.  Lëbah  pasar  bandapenn  waringin,  aja  saoeng  gëde. 
pikeun  tëmpat  barang  noe  araneh,  pakoempoelan  timana- 
möndi,  anoe  soeka  ugiring.  damëlan  di  kampoeng. 

83.  Seep  kabeh  teu  koengsi  kaboedi,  ana  beh  kateudjo. 
perhijasan  teuiug  araraneh,  ngadjadikeun  takëdjoet  ati,  koe 
kakara  manggih,  ajeuna  saoemoer. 

84.  Teu  kalakou  koe  djaman  bihari,  uangiug  harita  teh. 
atjan  mangsana  di  eta  powe,  geus  roep  bae  timana-mëndi 
awewe  lalaki,  geus  koerapoel  bariboe. 

Hó.  Noe  laladjo  sami  rek  ningali,  koela  nitak  uaros,  not* 
timana  anoe  daratangteb,  pioendjoekna  djalma  djalër  istri. 
padjaboengan  abdi,  noe  datang  ti  kidoel. 

86.  Ti  goenoeng  Kantjana  ti  Malingping,  djeungtiTja- 
bareno,  anggangna  noe  saratoes  pal  beh,  daratang  poegoeh 
ti  Tjaringin,  ti  Pandeglang  deui,  ti  Serang  geus  djëboel. 

87.  Teu  ditjatoer  noe  dareukeut  njanding,  sanggeus  koela 
nendjo,  saniskara  padamëlan  aneh,  sadija^n  pikeun  anoe 
tjalik,    koela    angkat  deui,  noedjoe  Rangkasbitoeng. 

88.  Ngiring  kandjëng  toewan  Rësden  tjalik,  ngërsakean 
rek  nioudok,  keur  di  djalan  koela  ngagëroenëk  bae,  tina  tening 
pararangling,    toeloej    koela   manggih,  sahidji  goegoeroeog. 
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8ï^.  Soesoekanna  bareto  geus  djadi,  basa  eukeur  tempo, 
kandjeng  boepati  anoe  soemareL,  geus  ka  rachmattoelah 
alih,  pokna  para-abdi^  ngarannateh  kitoe. 

90.  BëndoeDganna  ngaran  paksa  nagri^  rea  tëgal  kaso, 
tëgal  eurih  djadi  sawah  kabeh,  nanging  djondjon  para-abdi 
abdi,  hanteu  senang  ati,  rasa  disoesoeroeng. 

91.  Migawena  reudjeuug  paksa  diri  hanteu  beunang  aso, 
saëunjana  ngaran  noe  tëgësteh,  uja  eta  soesoekan  tjai, 
ngaran  Rarta  ^negri'\  noe  hartina  kitoe. 

92.  Basa  karta  „salamët  ti  balai'',  rahajoena  tonggoj,  basx 
nëgri  „nja  nagara  oge",  singgëtnamah  salamët  nagri,  teu  aja 
balai,  salamët  rahajoe. 

93.  Kalërësan  eta  nënggël  teuing,  asma  noe  bareto,  kan- 
djeng dalem  anoe  geus  soemareh,  kandjeng  Raden  adipati, 
Karta  Natanegri,  noe  parantas  moepoes. 

94.  Sanggeus  wapat  kandjeng  adipati,  tégësna  geus  maot, 
eta  salokanteh  iloe  paeh,  geus  sababaraha  lami,  mangsa 
ijen  djadi,  deui  tambah  hiroep. 

95.  Tina  köela  iloe  soeka  ati,  basa  eukeur  nendjo,  eta 
tjai  anoe  tadi  paeh,  mangsa  ijeu  bisa  djait  deui,  koela  moeka 
topi,  njalametkeun  soekoer. 

VI. 

96.  Pangkoer  ajeuna  kasërat,  rehna  eta  sélekan  djadi 
deui,  beunang  diharep  geus  tangtoe,  matak  djadi  rahardja, 
ka  sadaja  boemi  poetra  oerang  lëmboer.  noe  kasorang  koe 
soesoekan,  mowal  wande  pare  djadi. 

87.  Tidinja  tëroes  ka  kotn,  Rangkasbitoeng  moedji  soekoer 
ka  goesti,  rea  panendjo  noe  asoep,  kana  pikiran  koela,  pi- 
kenn  tambah  salamëtna  Rangkasbitoeng,  koela  mondok  di 
boemina,  kandjeng  dalem  adipati. 

98.  Dina  doewa  powe  koela,  oenggal  isoek  satëngah  gënëp 
bidjil,  nëpi  kana  poekoel  toedjoeh,  koela  pëpëlesiran,  djalan 
djalan  moetër  kota  Rangkasbitoeng,  nendjowan  djalan  poe- 
tëran,  salëga  kota  teu  kari. 

99.  Oepama  jen  diladjoermah,  lampah  koela  koerang  leu- 
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wib  sa^utih,  lima  pal  bowamah  langkoeng^  kabeh  djal&D 
poetéran,  nonggong  koeja  téngahna  rada  moendjoekoel,  eta 
pangintën  kaoela,  beunang  Dgoeroeg  doewa  kaki. 

100.  Djeung  disawoer  sapandjangna,  koe  karikil  batoe 
auoe  laleutik,  sisina  dilempeng  djoekoet,  siga  djoekoet  dom- 
domaUy  beunang  mabad  ditendjona  moetoeh  aloes,  sapan- 
djangna dipagëran^  kajoe  hiroep  geus  djaradi. 

101.  Sadajana  ditihangan,  na  simpangan  pikenn  noe  asoep 
bidjil,  sakoer  djalan  oenggal  toengtoeng,  atawa  na  tikoengan, 
diajakeun  gardoena  teuing  laloetjoe.  djeung  sakabeh  imah 
imah^  lipët  sabaraha  kali. 

102.  Kaaloesan  imah-imab,  jen  ditimbang  ti  asal  basa 
tadi^  keur  tahoen  salapan  poeloeh,  saréng  meh  tenkantara, 
mana  miskin  mana  noe  kaitoeng  mampoeh,  toeloej  niikir 
deui  koek;  koemaba  beunangna  djadi. 

103.  Lamoen  hanteu  sasoenggoehna,  reudjeung  paksa  ma- 
rentah  para-abdi,  ninggalkeun  sakoer  noe  pèrloe^  oepama 
moen  kitoemah,  nadjan  reudjeung  peurih  peudjit  enggeus 
tangtoe^   boemi  poetra  milampahan;  oge  tina  sëbab  adjrih. 

104.  Tapi  dina  sabalikna,  koe  ingëtan  koela  dipikir  deui. 
koemaha  da  apan  woengkoel,  sawah-sawah  kaboeka,  anoe 
tadi  barëra  ajeuna  tjoekoel,  pëlak  pare  tambah-tambah,  raa- 
djoe  hanteu  koerang  tjai, 

105.  Djoeng  angkat  bae  kaoela,  keur  neangan  alamat 
anoe  pasti^  nitah  batoer  njogok  loemboeng,  kabeh  aja  eusijau, 
malah  rea  parena,  noe  masih  pinoeh,  alamat  t«u  koerang 
tëda,  mëgat  senang  para-abdi. 

VII. 

106.  Pangkoer  gëntos  ajeuna  tëmbang  Magatroe,  harita 
beh  aja  Sapi,  kawasna  Sapi  teh  maloem,  jeu  kaoela  mikir- 
mikir,  tetela  neuleu  pasëmon. 

107.  Kana  sandi  oepaja  koela  sa-estoe,  tandana  jen  sapi 
ngarti,  pokna  awon  kapioendjoek,  abdi  njoehoen  moegi- 
moegi,  sadaja  noe  matak  helok. 

108.  Dimanahan  koe  gamparan  langkoeng  djaoeh,  kranten 
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maDgsa  kiwari,  para-abdi  oerang  lëmboer^  hanteu  soesah  noe 
dibeuli,  moerah  pare  bonteng  djagong. 

109.  Boga  imah  a)a  sawah  leuit  pinoeh,  gamparan  apan 
tingali,  pare  didijeu  diditoe,  noe  dipélak  djararadi,  rata 
dirambet  diojos. 

1 10.  Sami  sarëng  sanes  af  deeling  nja  kitoe,  sawahna  geus 
masing-masing^  dipêlakau  pare  indjoek,  pamanggih  djisim- 
poen  abdi,  didijeu  taja  uoe  awon. 

111.  Pëlak  pare  rata  sarëng  tambah  madjoe,  nja  kitoe  di 
sedjen  district,  satjëpëngan  Bantënkidoel,  tangtos  jeu  kan- 
djëng  ningali,  kantënan  langkoeng  ti  helok. 

112.  District  Sadjra  Lëbak  sarëng  Rangkasbitoeng,  Pa- 
roengkoedjang  djeung  Malingping,  eta  anoe  langkoeng  aloes, 
ieu    ditimbang   kota  district,  djeung  ondëma  matak  kerok. 

1  li\,  Tina  sami  imah-imahna  araloes,  soehoenan  diwoe- 
woenggoeling,  limas  koemoerëb  salaloe,  dilaboer  njetjes 
paroetili,  djalan  teu  aja  noe  awon. 

184.  Keri  kanan  dibabad  roebak  doewa  roe,  dinasaloe- 
wareun  gili,  mana-mana  ënggon  soewoeng,  pamëgatan  badak 
dëngki,  poegoeh  pamëgatan  meong. 

115.  Dangët  ijeu  taja  kainggis  saramboet,  dietatëmpat 
noe  tadi,  marga  parantos  diatoer.  imah  laloetjoe  teh  teuing, 
koemambang  mana  noe  nendjo. 

VIII. 

116.  Maskoemambang  ti  pakidoelan  bot  soemping,  doepi 
pangarsana,  ngërsakeun  di  karang  dangding,  noeloejkeun 
noe  keur  oendjoekan. 

117.  Madak  kandjëng  kirang  pertjantén  ka  abdi,  soe- 
mangga  tingalan,  gamparan  djëngkar  sëpeksi,  mariosan  ka 
districtkan. 

118.  Djawab  koela  kana  pioendjoekan  sapi,  heb  sapi 
jeu  ënja,  kitoe  dipikir  koe  kami  tempo  toewan  assistenna. 

1 1 9.  Kandjëng  toewan  Van  Dijck  keur  didijeu  tjalik, 
djeung  kandjëng  dalëmna,  djënëngna  dina  besluit,  Toemeng- 
goeng  Prawira  koesoema. 
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120.  Reudjeung  tempo  kandjëng  assistenna  deni,  toewan 
Pino  teja,  sarta  djeang  kandjëng  boepati,  noe  ajenna  isti- 
rachat. 

121.  Toemenggoeng  Soeta  Angoen-Angoen  djéng  boepati. 
eta  doewanana,  hanteu  nganggo  sipat  raeliim^  miderek  ka 
tata  koena. 

122.  Djaman  kandjëng  Soelthan  Bantën  naon  Sapi. 
inaneh  atjan  matja,  kitab  ngaran  goerat  garis,  ditëmlwing- 
keun  basa  soenda. 

123.  Kawas-kawas  karek  ajeuna  pinanggih,  kandjëng  as- 
sistenna, toewan  van  der  Ven  bërboedi.  sarta  arief  bidjak- 
sana. 

124.  Kandjëng  dalem  djënëng  Raden  Adipati,  SoeriaXa- 
taningrat,  noe  milampahkenn  kiwari,  nganggo  sipat  rachini 
moelia. 

125.  Ari  para  kandjëng  noe  ënggeus  kaboeri,  nganggri 
sipat  rachman,  pok  sapi  mioendjoek  deui,  abdi  dalem  ten 
oeninga. 

1 26.  Kana  sipat  rachman  sarëng  sipat  raehim^  moegi  loen- 
toer  manah,  njoehoen  piwëdjang  poen  abdi,  bade  ngartos- 
keiin  estoena. 

127.  Tina  eta  sapapandjang  djalan  Sapi,  koe  koela  harita. 
beak   dibere  pangarti,  tëgësna  noe  sipat  racbman. 

128.  Ennja  eta  kamoerahan  soetji  ati,  soepaja  abdina. 
tiraoe  kasênangan  diri,  sakabehna  boemi  poetra. 

129.  Ten  dititah  hese  tjape  banting  diri,  dipërili  sasawah. 
dipërih  neangan  asil,  dipërdih  imah  tanggana. 

130.  Soepajana  aloes  pakarangan  bërsih,  titah  resik  djalan. 
pikeun    anoe    warawiri,  imoet  moetjoeng  lenmpang  senang. 


IX. 


131  Këmbang  Pitjoeng  mas  koemambang  geus  kapoeng- 
koer,  sipat  rachim  eta,  wëlas  asihing  noe  gëde,  ka  abdina 
kolot  boedak  sadajana. 

132.     Lamoen  Sapi  atjan  mangarti  noe  tangtoe,  kanjatain 
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somahan. 

133.  Boga  aoak  sanggeus  kira  meanang  oemoer,  satahoen 
satëngahy  di  boeroewan  oelin  bae^  malah  galib  babasa&n 
kémbang  latar. 

134.  Tina  sëbab  boedakmah  sok  kasrak-koesroek^  teu  aja 
baboean  djadi  panjakitan  koreng,  malah  pinoeh  koe  radang 
sakoedjoer  badan. 

135.  Djeung  moetiklik  beuteungna  koe  tjatjing  pinoeh, 
boedak  enggeus  pajah,  matanage  sëmoe  paor,  heg  indoengna 
genwat   nabeur   tjai  panas. 

136.  Eta  boedak  dimandian  sore  isoek,  gëten  diroeroe- 
wan,  ditjoebitan  korengnateh,  boedak  tjeurik  gégërowan 
djëdjëritan. 

137.  Tonggoj  bae  koe  indi>eng  hanteu  digoegoe,  malah 
di  tambahan  koe  oebar  peurih  neretep,  beuki  woewoeh 
tjeurik  rosa  djeung  njareken. 

138.  Ajoeh-ajoeh  ajamdjadah  monjet  bëdoen,  tji  tang- 
kowek  tjia,  indoeng  ditjakar  digegel,  djongdjong  bae  lain 
ngara  beuki  njaHh. 

139.  Boedak  tjeurik  djëdjëritan  adoeh-adoeh,  sibapana 
njëntak,  marah  matana  molotot,  djeung  mantoewan  bapana 
miloe  njëkëlan. 

140.  Ari  indoeng-djongdjon  noe  poeroh  ngabandjoer,  bapa 
deui  njëntak,  njëkëlna  ban  dipëntjet,  boedak  marah  ka 
bapa  tjia  malik  njarekan. 

141.  Mata  ^ia  ajam  djadah  mijoe-moeij,  tji  bapa  njajekan, 
naon  dosa  aing  bangol,  bapa  seuri  kaloetjon  djeung  tambah 
njasih. 

142.  Sianakteh  ieungit  sijeunna  ka  sëpoeh,  tina  kanjë- 
rijan  djeung  palëng  djadina  poho,  nëpi  kana  kitoege  lain 
dihadja. 

143.  Sanggeus  di  mandijan  ditanggahkeun  nginoem,  ngoe- 
baran  tjatjingna,  noe  rasana  pahit  letek,  alah  manan  barata 
wali  sarina. 

144.  Eta  anak  teuing  karasana  ripoeh,  geus  repeK  tjeu- 
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irikDa,   kari  ingkak-ingkak  bae,  eureun  tjeurik  eurih-eurih- 
an  ngaranna. 

195.  Koe  indoengna  dilahoen  diais  toeloej,  malah  di- 
tëmbangan,  bari  djeung  digeong  geong,  boedak  senang 
reup  hees  dina  aisan. 

X. 

146.  Doerma  dongkop  poetjoeng  ajeiina  ditilar,  eta  si 
boedak  tadi;  uoe  malarat  badan^  ariDa  geus  tjageurmah, 
radang  moesna  tjatjing  leungit,  koemaha  rasana,  saba  Doe 
ngeunah  pikir. 

147.  Badan  lintoeh  panjakitna  moesna  ilang,  tiuggal  se- 
nang nja  diri^  senang  pipikiran^  nja  koektina  ajenna,  djalma 
awewe  lalaki,  përiboemi  poetra,  dina  ijeu  apdeeling. 

148.  Kolot  boedak  awewe  lalaki  senang,  imah  boeroewan 
rësik,  mahrooer  pare  bejas,  malah  ka  Pandeglang^  saban  sënen 
saban  chëmis,  ngabroel  noe  dagang,  bejas  baratoes  kampil. 

149.  Pilëmboeran  rame  sarta  araloesna,  djeung  rame  da- 
gangtani,  koe  bidjaksanana,  noe  agoeng  kota  Lebak,  tapi 
tadina  noe  leutik,  rasana  soesah,  migawe  sëdih  pikir. 

150.  Oeroet  soesah  ripoeh  ajeuna  geus  poenah,  soesah 
anoe  kaboeri,  diparentah  poewaS;  malarat  karasana,  ajeuna 
moeling-moeling,  tinggal  sënangna,  sakabeh  para-abdi. 

151.  Sapi  bëngong  barina  djeung  këtjap*këtjap,  djiga  nen- 
reujan  tjai,  kawas  baranghakan,  toeloej  deui  ditanja,  naon 
maneh    njaho    sapi,   oesoel-asalna,  kandjeng  pamasa  nagri. 

152.  Basa  enkeur  rek  njijeun  kasadjahtraUn,  di  saloewar 
afdeeling,  sapi  pioendjoekna,  noen  soemoehoen  doeka,  sim 
abdi  teu  pisan  ngarti,  asal  moelana,  nanging  jeu  kandjeng 
mambrih. 

153.  Katrangan  soemangga  angkat  laksana,  djalan-djalan 
ngoeriling,  neangan  pasëpah,  tidinja  koela  mijang,  noeroet 
pitoedoehna  Sapi,  neangan  pasëpah,  hanteu  lila  kapanggih. 

154.  Anoe  kira-kira  aja  kanjahona,  barang  koela  papang- 
gih,  awit  koela  nanja,  naon  pasepoeh  bisa,  ngabedjaën  anoe 
tasdik^  asal-asalua.  bëudai*a  ijeu  nagri. 
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155.  NgadjalankeuD  saniskara  kabadejan,  dina  ijeu  ap- 
deeling  sebab  ënggeus  njata,  törang  samata-mata,  oepama 
migawe  toelis,  njijeunan  kitab,  sababaraha  djilid. 

156.  Awitnateh  eta  noelis  kitab-kitab,  ngan  make  hoe- 
roef hidji,  sëbab  geus  karoehan,  eukeur  dina  hëbëlna,  ti 
sapoeloeh  tahoen  Icuwih,  anoe  berdjalan,  tambah  börtam- 
bah  deni. 

157.  Tapi  dina  sadjëroning  opat  lima,  tahoen  ka  ijeu 
nëpi,  tambah  karahardjan,  djeung  tambah  kaaloesan,  sadjëro 
ijeu  apdeeling,  lipët-balipëtan,  pok  mangsoelan  kijai. 

158.  Noen  soemoehoen  kaoela  awon  oendjoekan,  pan- 
goening  noe  sapanggih,  ti  asal  moelana,  kantënan  parantos 
aja,  katawis  jen  diraradjin,  apdeeling  Lëbak,  nanging  teu 
atjan  djadi. 

1 59.  Karek  nembe  aja  oge  sawatara,  malah  kalima  dis- 
trict, nja  sakitoe  pisan,  karek  sakadar  chadjat,  atjan  radjin 
dirërësik,  noe  mangka  senang,  lambangsari  kadangding. 


XI. 


160.  Poepoeh  Lambang  noe  kasërat,  tiba-tiba  saënggeus 
dongkop,  kandjeng  assisten  ajeuna,  toewan  Van  der  Ven 
djënéngna,  ari  kandjeng  boepatina  dalem  Soeria  Nata 
Ningrat,  oenggal  tahoen  tambah-tambah,  rahardja  apdeling 
Lebak. 

161.  Nanging  abdi  teu  tijasa,  mioendjoek  hidji-hidjina, 
namoeng  manawi  manawa,  tina  sëbab  bidjaksana,  noe  agoeng 
sadoewana,  boektina  kijeu  djadina,  koemaha  noe  paran- 
tosan,  kaoeuingan  pandjënëngan . 

162.  Tidinja  koela  mangsoelan,  heh  pasëpoeh  ari  eta, 
pasal  kabidjaksanaan,  geus  koedoe  ka  sadajana,  jen  lahir  di 
alam  doenia,  paribasa  noe  bérakal,  berboedi  ingëtan  limpad, 
djoemblahna  opat  përkara. 

163.  Anoe  nërangkeun  boektina,  ijeu  koela  ngabedjaftn: 

A.  mikir  dina  hatena, 

B.  ngadoega  koe  pangarsa^ 
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C.  awas  mata  kapala, 

D.  ngintip  koe  dedengejau, 

naoD  anoe  kaoeninga,  tangtoe  woedjoed  di  achinia. 

1G4.  Atas  kanjataUnnana,  jeu  pasëpoeh  teu  tijasa,  make 
Doe  sakitoe  eta,  koemaha  pasëpoeh  bisa,  njéboetkeun  di 
alam  doenia^  angiu  sakoeliah  dagat«  ajeuna  koela  tjarita, 
kijeu  tl  asal  moelana. 

165.  Noe  djadi  pameunang  koela,  geus  toemanja  kasa- 
daja,  ka  djalma  noe  Dgalampalian,  kana  noe  opat  përkara, 
jeu  pasëpoeh  ënja  soeka,  njaho  katrangannana^  ijeu  êahidji- 
sahidjina^  noe  mioendjoek  ka  kaoela. 

166.  Hidji  abdi  noe  geus  njaba,  datang  ka  ijeunagara, 
geus  njarita  keur  mangsana,  basa  tahoen  noe  kaloewang, 
dalapan  poeloeh  dalapan,  keur  moela-moela  kaasta^  §ea  di 
afdeeling  Lëbak,  kandjëng  assistent  ajeuna. 

167.  Ngadenge  omong  di  loewar,  kandjëng  boepati 
ajeuna^  ka  kandjëng  toewan  oendjoekan,  kaUjaRn  imah-imah. 
di  ijeu  apdeling  Lëbak,  hanteu  aja  antarana^  hidji-hidji 
djeung  lijnna^  rapët  tëpoeng  soesoehoenan. 

168.  Ngan  saeutik  palataran  di  toekang  djeung  diboe- 
roewan,  nadjan  kandjëng  diparentah,  soepajana  pakarangan, 
bararësih  sahëbëlna^  mo  hasil  bisa  djadina,  sëbab  migawena 
soesah;  asring  jen  timoe  katrangan. 

169.  Noe  koedoe  meunang  hoekoeman^  hanteu  timoe 
katrangau;  saha  anoe  koedoe  salah^  sëbab  teu  ajawatësna, 
hidji-hidji  anoe  boga,  anoe  koedoe  ngarësikan,  kokotoran 
pakarangau;  da  teu  aja  watës  tjirina. 

170.  Tina  eta  asring  pisan,  kadjadijan  boemi  poetra, 
meunang  soesah  panggih  bahla^  kajaning  tahoen  kaloewang, 
keur  dalapan  poeloeh  teja,  nëpi  ka  tahoen  hareupna^  kabeb 
sasalad  moerijang,  panas  tiris  sangët  pisan. 

171.  Babari  pisan  noelaran^  ka  noe  rea  reudjeung  këbat, 
sakabehna  djalma-djalma^  dina  eta  hidji  desa^  keuna  koe 
panjakit  panas,  tandana  tjek  djalma  rea,  dina  lëmboer  Sé- 
lapadjang,  district  Rangkasbetoeng  pisan. 

172.  Tjatjah  djiwana  moerijang^  paraeh  kabeh  ten  aja, 
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tina  panjakit  sasalad,  djeung  di  lijan-lijan  desa,  masing- 
rnasing.  kadjadijan,  chabarna  apdeling  Lëbak,  leuwih  koerang 
noe  kabilang,  sabëlas  rewoe  rejana. 

173.  Sarta  kadjaba  tidinja,  meh  bae  rek  sahëbëlna, 
kadjadijan  lamoen  aja,  hidji  imah  kahoeroewan,  meakkeun 
saloewar  desa,  tina  sëbab  balengketna,  soesah  mëtakeun 
toeloengan,  tëmah  toempës  sadajana. 

174.  Saparantos  kandjëng  toewan,  ngadangoekeun  pi- 
oendjoekna,  sakoemaha  pihatoema,  kandjëng  boepati  harita, 
nadjan  langkoeng  përtjantëuna,  tapi  tina  bidjaksana,  atjan 
ngadjalankenn  titah,  hengga  dimanab  heulaHn. 

175.  Malali  satahoen  hëbëlna,  marios  djeung  ningal- 
ningal   koemaha   ebal   kaëjaan,    di  tanah  apdeling  Lëbak, 

•  nitenan  koe  andjeun  pisan,  tahoen  dalapan  poeloeh  dalapan, 
koela  meunang  bedja  tërang,  dina  hidji  pakoempoelan. 

1 76.  Berhimpoenan  sadajana,  singgëtna  enggeus  moef akat, 
përjogi  dimimitijan,  dioeroes  oepama  aja,  hidji  lëniboer 
kahoeroewan,  koedoe  diatoer  sampoerna,  tjara  di  tanah 
Prijangan,  aloes  manis  katendjona. 

XII. 

177.  Dangdanggoela  katëmbang  deui,  kandjëng  toewan 
aja  pilahima,  kijeu  pangandikanateh,  tjoba  saja  mamoehoen, 
soepajalah  Raden  Adipati,  bikin  soewatoe  gambar,  biar  tërang 
bëtoel,  satoekar  matjëai  atoeran,  aken  pola  jang  misti  tëra- 
toer  nanti,  bikin  sëmoewa. 

1 78.  Wödana  den  prijai-prijai,  soepajalah  masing-masing 
pegang,  itoe  gambar  aken  tjonto,  pola  soepaja  tahoe,  dengan 
bisa  djalanken  ini,  ija  mengatoer  desa,  radjin  dengan  bagoes, 
tiwatës  mangsa  harita,  hanteu  sabaraha  lamina  deui,  lëmboer 


179.  Enja  eta  lëmboer  Bodjong  lëdis,  kahoeroewan 
district  ijeu  pisan,  simabdi  neuleu  koe  mancb,  djeung  pagen 
eta  tahoen,  oge  aja  kadjadian  deui,  lëmboer  noe  kahoeroewan, 
deui  district  tiloe,  rengse  teu  aja  noe  tinggal,  ënja  eta 
Sadjra    Lebak    djeung    Malingping,    oenggal   katjilakaUu. 


Digitized  by  VjOOQIC 


582 

180.  Ladjëng  bae  kandjëng  adipati,  sarëng  kandjèngr 
a^sistenna  pisan^  angkat  kadinja  marijos^  djenDgnjandak 
garobar  toeloej,  dipëtakeun  koemaha  misti,  kitoe  kijeu  kë- 
<lahDa,  mistina  diatoer,  kitoe  pandoega  djeuDg  kim,  djisini- 
ahdi   nauging  jeu  piuauggih  sisip^  njanggakeun  kalëpatau. 

181.  Boekti  pisan  achirna  pinanggih,  kadjadijaD  sapa- 
rautos  kitoena,  pilëmboeran  pilëmboeran  noe  bareto,  tilas 
anoe  kahoeroe^,  aja  woedjoed  dibangoen  radjin,  sae  atoeran- 
nana,  ditendjona  aloes,  sarëng  pöriboemi  poetra,  noe  pa- 
rantas  kadjadijan  senang  pikir,  tina  atoeran  anjar. 

182.  Toeloej  anoe  sanes  para-abdi^  pikirnateh  nangt4J^- 
keun  sadaja^  katjilakaan  eta  teh,  dongkap  ti  noe  kapoeog- 
koer,  noe  atoeran  tjara  bihari,  djadi  para  hamba  para  haniba, 
rea  noe  kapintjoet.  liarajangeun  naroeroetan,  tjara  ijeu  atoe- 
ran djaman  kiwari,  sarëng  katanibah-tambab. 

183.  Kasoeroeng  koe  radjining  prijai,  noe  parantos  narain- 
pi  dawoehan,  ti  kandjëng  assisten  Resdent,  djeung  kan- 
djëng  Rangkasbitoeng,  eta  model  noe  langkoeng  gampil,  di- 
laksanakeunnana,  sarta  lamoen-lamoen,  aja  hidji  doewa 
djalma,  di  lëmboema  noe  moengpang  ten  pati  rapih,  han- 
teu  daek  noeroetan. 

184.  Kandjëng  toewau  djeung  kandjëng  l>oepati,  pila- 
hima  ka  kabeh  ambtenaar,  mana-mana  noe  ten  daek,  oelah 
dikoedoe-koedoe,  dipapaksa  dimisti-roisti,  los  koema  didinja. 
ana  hanteu  sanggoep,  tatapi  demi  achirna,  eta  djalmaanoe 
ten  daekeun  tadi,  wët  ngolah  koe  manehna. 

184.  Pada  gadoeh  pikir  kapingboeri,  timboel  napsoe 
noeroet  ka  noe  reja,  sadjro  doewa  tahoen  rengse,  koe  prgai 
diatoer,  karejaan  djeung  teu  digeuing,  djalma  kokolot  desa, 
noe  ditoeroet  saoer,  didenge  sakoer  tjarekna,  mirëmpoegan 
manehna  djeung  soenggoeh  ati.  babing  oeroesan  desa. 

18G.  Malah-malah  manehna  pribadi,  nëda  idin  rek  nga- 
robah  desa,  ka  prijai  noe  djadi  sep,  ngarasa  lëmboer  koesoet, 
sëdja  noeroet  ka  noe  raradjin,  tjara  lëmboer  noe  lijan,  noe 
atoeran  baroe,  rënggang  hidji  djeung  lijanna,  sarta  aja  nap- 
soe manehna  pribadi;  ngadamël  përhijasan. 
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187.  Djiga-djiga  ëmboengeun  teh  teuing,  kaelehkeun  koe 
batoer  noe  reja,  tëgësna  ëmboeng  dipojok,  lain  bae  noe 
poegoeh,  tjitjing  matoeh  di  kota  nagri,  malahan  sadajana, 
boemi  poetra  kitoe,  di  kota  district  sadaja^  djeung  di  oenggal- 
oenggal  kabeh  onderdistrict,  kadjarowaD  ampijan. 

XIII. 

188.  Kasmaran  anoe  ningali,  koe  aloes  atoerannana;  di 
Bantën  kidoel  nja  aneh,  njëples  koemaha  atoeran,  di  dajenh 
Përijangan,  tina  binangkit  pangoeroes,  boekti  kabidjaksanHn. 

1 89.  Pasëpoeh  mangsoelan  deni,  estoe  lërës  koela  lëpat, 
marga  tina  koerang  niten,  dangët  ijeu  koemoetan,  noe  pa- 
rantos  sadaja,  boekti  tambah-tambah  madjoe,  lain  bae  ngoe- 
roes  imah. 

190.  Sadajana  para-abdi,  masing-masing  sarëng  maksa, 
koewat-koewatna  oge,  sami  neangan  kipajah,  nijaga  tani 
dagang,  sarëng  djeung  djawi  tikitoe,  nja  bërkah  alchamdoe- 
lillab. 

191.  Djalan  sadajana  rësik,  imah  bangoen  gëgëdongan, 
dilaboer  paroetib  netjes,  sawah-sawah  sadajana,  tipar  boe- 
ma  kagarap,  leuit  boentjir  tjoekoep  njatoe,  malah  barisa 
ngadjoewal. 

192.  Beas  baratoesan  kampil,  didjoewal  ka  pasar-pasar, 
malah  ka  sedjen  apdeling,  oenggal  pasar  rame  dongkap,  noe 
ngëdjaroewal  beas,  boekti  langkoeng  tina  tjoekoep,  ajeana 
apdeling  Lëbak. 

193.  Koelateh  mangsoelan  deui,  ka  pasëpoeh  noe  njarita, 
jeu  nja  kitoe  njata  oge,  noe  matak  djadi  malarat,  kabeh 
përiboemi  poetra,  koerang  njatoe  koerang  nginoem,  koerang 
sandang  koerang  pangan. 

194.  Parangi  litjik  tjilimit,  koerang  daek  banijaga,  koe- 
rang tonggoj,  koerang  gëtol,  koerang  tëmënan  wëkëlan, 
djadi  kamalaratan,  njata  poegoeh  sëbab  kitoe,  tina  boga  ka- 
koewatan. 

195.  Papariq  Raboelalamin,  panger^n  alaro  s^idaja,  sëbab 
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hanteu   beh  dipake,  rendjeung  Baënnja-saënnjaDa,  koemaha 
Dja  sëbabna^  ilaing  djadi  pasepoeh,  bareto  teu  dipilampah. 

196.  Koemaha  pëta  kiwari,  anoe  pada  dipilampah,  da- 
woehaü  kan^éng  assisten,  sarta  kandjëDg  boepatina,  pa- 
sëpoeh  pok  mangsoelan,  ja  goesti  epak  Boemoehoen,  doepi 
eta  tërang  pisan. 

197.  Margi  teu  atjan  katakdir,  koe  koedrat  iradattoellah 
piDgkalihna  atjan  sondong,  anoe  bidjaksana  dongkap^  anoe 
kitoe  pëtana,  margi  këdah  botna  tjoendoek,  ti  bangsa  kan- 
djëng  sri  radja. 

198.  Anoe  këdah  soeka  njangking,  tanah  Hindia  Neder- 
land, katoedjoena  didijeu  teh,  kapala  pamarentahan,  di  gen  da 
jeuh  Lëbak,  pok  deui  koela  ngawangsoel,  eta  ënja  bënër  pisan. 

199.  Djeung  përtjajanateh  teuing,  pamopojan  kandjeng 
Lebak,  karana  koela  koemaneh,  geus  njëkël  dajeuh  Pan- 
deglang,  ajeuna  dajeuh  Serang,  taja  takdir  maha  agoeng, 
keur  *  ngoeroes  kitoe  pëtana. 

200.  Halna  kapoengkoer  geus  boekti,  kasoesahan  boemi 
poetra,  nja  eta  basa  bareto,  di  apdeling  Pandeglang,  oge 
di  tahoen  eta,  sareboe  dalapan  ratoes,  dalapan  poeloeh 
langkoengna. 

201.  Awewe  reudjeung  lalaki,  keuna  panjakit  sasalad, 
kira-kira  uoe  paraeh,  leuwih  atawana  koerang,  basa  kala 
harita,  tiloe  poeloeh  gënëp  rewoc,  ngan  aja  noe  tiloe  desa. 

202.  Di  goenoeng  tanah  miring  hanteu  beunang  di- 
imahau,  padeudeukeut  rapêt  ngentet,  salamët  tina  sasalacl 
ngan  aja  hidji  doewa,  priboemi  di  eta  lëraboer,  paeh  kenr 
raangSH  harita. 

203.  Sanggeusna  reres  panjakit,  geus  leungit  hama  c^a- 
salad,  toeloej  dioendjoekeun  bae,  rëpot  ka  bandara  koela. 
njoehoenkeun  kamoerahan,  kapala  desa  noe  tiloe,  dipapario 
hidji  sewang. 

204.  Njoehoen  digaleuhkeun  uioending,  pikeuu  djadi 
përtanda^n,  ati-ati  rendjeung  titen,  ngoeroes  ka  batoer-batoer- 
na,  djeung  di  apdeling  Serang,  kadjad^an  tiloe  lemboer. 
toempës  rengse  kahoeroewan. 
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205.  Di  sadjroning  hidji  district,  nja  eta  district  Tji- 
roewas,  kadjaban  djeung  lemboer  Patjet,  djeung  katiloe 
KamanisaD;  tahoen  kapoengkoer  teja;  koedrat  iradat  jang 
agoeng,  ginandjar  bagdja  tjilaka. 

XIV.    Sinom. 

206.  Datangna  bilai  eta,  djëboelna  ti  djëro  boemi,  noe 
djadi  barna  binasa,  tiloe  poeloeh  doewa  peuting,  geus  doewa 
wélas  kali,  kahoeroewan  seuneu  ngoetoeg,  kawitna  dina 
tanggal,  dalapan  likoer  mèmiti,  opat  imah  dina  lémboer 
Kamanisan. 

207.  Di  oenggal-oenggal  powena,  tiloe  opat  imab  lëdis, 
noe  aja  saeutik  gangna,bisakatoeloengaD'deui,  ka  december 
ujanépi,  tanggal  sabëlas  geus  gëmpoer,  tidinja  oerangdesa, 
moefakatan  njijeun  tangsi,  leutik  pandjang  aja  génép  wélas 
kamar. 

208.  Keur  pondok  djeung  njimpën  barang,  aja  noe  kasi 
saeutik,  di  tanggal  dalapan  dalapan  belas,  eta  didjijeunan 
tangsi  doer  kaboeroewan  deui,  beak  kabeh  teu  katoeloeng, 
toeloej  isoekannana,  lémboer  kadjaban  kabasmi,  seepkabeb 
lémboer   anoe  panggédena. 

209.  Djoemblah  imab  kahoeroewan,  toempés  tëmpis  reres 
lëdis,  gëde  leutik  geus  dibilang,  koe  prijai  noe  ngoemisi, 
diasoepkeun  ka  toelis,  saratoes  salapan  poeloeh,  reudjeung 
dalapan  kandang,  toedjoeh  poeloeh  génép  leuit,  djeung  di- 
taksir  djoemblah  harga  sakabehna. —  f  16939, 

210  Génép  belas  reboe  perak,  djeung  selapan  ratoes 
leuwih,  reana  poeloeh-poeloehan,  eta  oge  atjan  pasti,  rea 
noe  teu  katoelis,  sarehna  geus  pada  bingoeng,  boemi  poetra 
didinja,  tégésna  sédihan  pikir,  eta  seuneu  djëboelna  doeka 
timana. 

211.  Kipoeh  assisten  wédana,  ti  awal  doegi  ka  achir, 
Kahaden  Soeria  dipoetra,  ngabela  ka  para  abdi,  hanteu  moe- 
lih  ka  boemib,  panganggo  hawoek  bëléwaek,  eta  noe  djad^ 
tanda  sétija  ngamoela  ka  goesti,  djeung  chawatir  ka  anoe 
reja  di  desa. 
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212.  Karana  pikir  noe  reja,  noe  matak  takëdjoet  ati, 
bisi  tjara  noe  kaloewang,  di  district  Tjilegon  tadi,  malah 
saboelan  leuwih^  hëbëlna  seunen  sok  timboel^  djalma-djalma 
doerdjana,  tambah  njingseheunan  abdi,  pokna  seunen  ti 
loehoer  langit  datangna. 

213.  Sébab  énggens  achir  djaman,  deukeut  kyamat  rek 
nëpi,  ebalna  eta  tërang  pisan^  maksoed  si  djoerdjana  dëngki, 
bajang  babari  maling,  malah  oerang  dinja  kaboer,  sababa- 
raha  djalma^  ka  lëmboer  sedjen  ngareli,  hanteu  sanggoep 
mararenting  di  lëmboerna. 

214.  Kotjapkeun  deni  Tjiroewas,  noe  geus  kahoeroewan 
tadi,  oentoeng  aja  hidji  toewan,  anoe  teuing  geus  bërboedi, 
noe  limpad  tëmah  wadi,  toewan  Binnendijk  noe  mashoer. 
kontroleur  kota  Serang,  kitoe  tandaning  binangkit,  bisa  mere 
mangarti   ka   oerang  desa. 

315.  Tina  ka-ajaSnnana,  eta  përkara  bilai,  teu  aja 
lijan  sëbabna,  ngan  koe  tina  sëbab  moesim,  gënëp  boelan 
ge  leuwih,  panas  bangët  banteu  toeroen,  hoedjan  djeung 
ënja  bisa,  ngoendjoekkeun  mere  mengarti,  ka  noe  teutik 
moen  hajang  njaho  boektina. 

216.  Eta  hawa  mangke  beunang,  ditangkëp  gampaog 
teh  teuing,  nja  eta  make  pëkakas,  roewas  gëlas  boengboeng- 
awi,  tidinja  damêl  boekti  moendoet  hidji  gëlas  nginoem^  rek 
ditangkëp  woedjoedna,  ënja  harita  beh  boekti,  baiarëngong 
sakabehna  oerang  desa. 

217.  Achirnamah  oerang  desa,  oge  bararisa  deni,  ngala 
noe  njijeun  binasa,  noeroetan  pëta  noe  tadi,  eukeur  nërang- 
keun  boekti,  ka  batoer-batoer  di  lëmboer,  djeung  keur  arek 
pértjaja  sartii  bisa  pasrah  diri,  ka  pangeran  pikeun  njab&r- 
keun  hatena. 

XV.    Kinantl. 

218.  Lain  woengkoel  oerang  lëmboer,  anoe  hareuëungeun 
pikir,  neuleukeun  kitoe  pëtana,  nangkëp  hawa  gas  kaboekti, 
koela  koe  maueb  nja  heran,  o^roesan  kitoe  kadjoedi, 
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219.  Nadjan  reja  noe  misaoer,  noe  geus  sakola  di  nagri, 
koela  atjan  manggih  inja,  noe  ingët  keur  mere  ngarti, 
sarta  noedoelikeun  djalanna,  nangkëp  woedjoedna  sakali. 

220.  Djeungna  deui  geus  misaoer,  toewan  Binnendijk 
binangkit,  pokna  ehal  itoe  përkara,  sabetoelnja  boekan  api, 
di  Europa  namanja  gas,  ija  tida  djadi  api. 

221.  Djikaloe  tida  bértëmoe,  dengan  api  doenia  ini,  dan 
ini  katjilakaan,  maskipoen  soedah  bërenti,  orang-orangmisti 
pindah,  tjari  laen  tëmpat  lagi. 

222.  Pilih  jang  sedikit  djaoeh,  sëbab  témpatnja  disini, 
itoe  gas  didalem  tanab,  djika  panas  këras  lagi^  dijanja 
poela  kaloewar,  përtëmoewan  dengan  api. 

223.  Kaloe  démikijan  itoe,  nanti  këna  soesah  lagi,  sëbab 
tëmtoe  kabakaran,  sapërti  sëkarang  ini,  dari  bahna  boemi 
poetra,  soesah  semoewanja  miskin. 

224.  Tëgësna  banteu  marampoeh,  njararijeun  imah  deui, 
koe  geus  sare-ep  bandana,  manan  koela  toeloej  gasik,  doe- 
meheus  ka  kandjeng  toewan,  Kesiden  njoeboenkenn  piasih. 

225.  Bërkah  kandjeng  toewan  sardjoe,  panoenoehoen 
koela  katampi,  boektina  njêbarkeun  soerat  ka  para  kandjeng 
boepati,    soegan    aja  anoe  soeka,  noe  hersa  sidkah  doewit. 

226.  Sakawasana  keur  noeloeng,  ka  noe  kasoesahan  diri, 
Dja  boekti  reja  katjida,  ti  oenggal  kandjeng  boepati,  njara- 
ranggakeun  ka  Serang,  ti  Pandeglang  ti  Tjaringin. 

227.  Ti  Anjer  ti  Rangkasbitoeng,  pada  njaranggakeun 
doewit,  beunang  teijan  pakoempoelan,  ti  sakabehna  prijai, 
djeung  ti  loerah-loerah  desa,  ti  amil  ti  para  hadji. 

228.  Ti  para  abdi  di  lemboer,  bangsa  dagang  bangsa 
tani,  saridëkab  sasoekana,  ladjoena  di  bagi-bagi,  rata  sa- 
oerang-saoerang,  nja  tarimaeun  teh  teuing. 

229.  Djeung  timbangan  koela  tangtoe,  eta  timboeling 
bilai  teu  aja  lijan  sëbabna,  kadjahatan  eta  tadi,  ngantina 
sëbab  hawa  gas,  djeung  imah  rarapët  teuing. 

23U.  Pipit  pénipit  patëpoeng,  pagegemplek  djadi  hidji, 
taja  gang  taja  boeroewan,  soesah  moen  aja  bilui,  noe  rek 
mëtakeun    tooloengan,  nadjan  arek  bela  pati, 
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231.  Sanggeus  didinja  kahoeroe,  kandjéng  tocwan  Res- 
den  tjalik,  marios  noe  kasoesahan,  djeung  imah-imahna 
tadi,    anoe  geus   katjilakaan,  koedoe  oeroes  koe  poelisi. 

232.  Basa  keur  hawa  gas  timboel,  noe  djoeménèng  Djang- 
king  boemi,  djéng  toewan  Velders  asmana,  Resden  Bantén 
anoe  adil,  memeh  verlof  ka  Europa,  ti  kapoengkoer  marah 
asih. 

XVI. 

233.  Pangkoer  deui  noe  kasërat,  toeloej  bae  noeroet 
oengél  instroektie,  koe  koela  titah  dioeroes,  pindah  ka  sedjën 
témpat;  boekti  pisan  sapilahir  noe  kasëboet^  tadi  sada- 
woehannana.  toewan  Binnendijk  berboedi. 

234.  Hengga  nëpi  ka  ajeuna,  nja  salamët  ten  aja  bilai 
deui,  reudjeung  lain-lain  lëmboer,  koe  koela  geus  diadjak, 
dirënggangkeun  imah  oelab  patëtëpoeng,  laoen-laoen  ënja 
aja,  noe  soeka  njarangkeun  deui. 

235.  Soegan-soegan  lalaoenan,  anoe  përloe  sakabeb 
masing-masing,  pada  daekeun  naroeroet,  naon  deui  maneh- 
na,  ënggeus  aja  omongannana  kadangoe,  ajeuna  apdeling 
Lëbak,  boemi  poetra  senang  ati. 

236.  Hal  oeroesan  desa-desa,  eta  bënër  tërang  njatase- 
kali,  djeung  ingët  basa  kapoengkoer,  doewa  wëlas,  ta- 
hoen  nëpi  ka  ijeu  di  Rangkas-bitoeng,  reja  boekti  kasoesa 
han,  noe  koerang  senang  para-abdi. 

237.  Sapërkara  hamba-hamba,  tempo-tempo  soedah  ma- 
larat  diri,  koerang  njatoe  koerang  nginoem,  djeung  kadoewa 
përkara  pasar,  dajeuh  ngan  aja  noe  boga  waroeng,  bangsa 
tjina  ngan  saoerang,  djeung  kolot  koetjima  leutik. 

238.  Kira  satjinggir  gëdena,  djeung  pandjangna  leuwih 
saeutik  sakaki,  kadoewa  tjina  noe  toegoer,  noe  njökël  pak 
eretan,  katiloena  lamoen  prijai  di  djaoeb,  noe  mennang 
pintoe    tëboeka,  di  sadjëro  eta  afdeeling. 

239.  Teu  naek  deui  pangkatna,  samemeb  barangkat 
pokna  roegi,  sëbabna  ënggeus  kasëboet,  doewit  gadjih  tea 
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aja,  kabërkatan  nadjan  noe  asalna  mampoeh,  djadikabawa 
malarat,  lain  satjara  kiwari. 

240.  Pindah  ka  afdeeling  Lëbak,  naek  toeroen  pangkat 
ti  asal  tadi;  atawa  djaba  ti  kitoe,  ladjëng  bae  katingal; 
boengah-boengah  djeung  senang  hatena  timboel,  sëbabnen- 
djokeun   noe  poelang,  mawa  barang  roawa  doewit. 

241.  Atawana  mawa  pangkat,  tina  eta  panggih  djaman 
kiwari,  kadjajan  timoe  kitoe,  saréng  djeung  sadjatina, 
bate  koela  kagëndam  djadi  mitoeroet,  boengah  djeung 
soeka  piréna,  sébab  oesoel-asal  tadi. 

242.  Oesoel-asal  sëpoeh  koela  di  apdeling  Lëbak  balé 
ngadjadi,  naon  deui  koela  poegoeh,  kalabiran  didinja,  di 
apdeling  Lëbak  toempa  darab  iboe,  djeungna  deui  mowal 
salah,    noe  mampoeb  reudjeung  noe  miskin. 

243.  Di  ijeu  apdeling  Lfbak,  sanak  koela  atawana 
famili,  ngan  tina  deukeut  djeung  djaoeb,  dina  kapërnaban, 
banteu  sëpi  bidji-hidji  district  tangtoe,  dina  lima  kawëda- 
nan,  koedoe  aja  salah  hidji. 

244.  Pasëpoeh  geus  njaho  inja,  pok  mangsoelan  pase- 
poeh  bari  seuri,  atoeh  bëner  atoe  poegoeb,  kaoela  tërang 
pisan,  pandjënëngan  estoe  asal  Bantën  kidoel,  nja  matja 
lalhamdoclillah,  moedji  ka  Kaboelalamin. 

TAMAT. 


Digitized  by  VjOOQIC 


ÏRIJE  ÏERIALING  VAN  EEN  DOOR  DEN  REGENT 

VAX 

NOORD-BANTAM 

WIJLEN 

RADEN  ADIPATI  SOETA  Dl  NINGRAT 

VERVAARDIGD   GEDICHT,    GETITELD 

ASMARA    SRI    ANOGA, 

VAN 

A.   P.   STOORVOGEL. 

Controleur  B,  B, 


Ik  hoop  dat  een  ieder,  die  deze  vertelling,  welke  voort- 
spruit uit  een  rein  hart,  zal  lezen  of  hooren  lezen,  daarvan 
geen  berouw  zal  hebben.  Ik  ben  van  plan  den  lof  te  be- 
zingen van  de  plaats  van  herkomst  mijner  voorouders,  te- 
vens mijn  eigen  geboorteplaats,  n.1.  het  district  Sadjira  in 
de  afdeeling  Lebak. 

Later  volgde  ik  mijne  ouders  naar  de  afdeeling  Tjaringin 
en  Pandeglang;  maar  al  ben  ik  nu  ouder  geworden,  en 
al  bekleed  ik  nu  eene  betrekking,  toch  kan  ik  myn  geboor- 
teplaats niet  vergeten,  en  thans  kan  ik  van  tijd  tot  tijd 
mijne  familieleden  komen  bezoeken,  die  nog  in  de  afdee- 
ling Lebak  wonen. 

Mijne  herinneringen  strekken  tot  het  jaar  1845,  en  in 
1849  werd  de  kota  Lebak  verplaatst  naar  de  kota  Wa- 
roeng  Goenoeng.  Zij  zag  er  toen  zeer  lief  uit  en  de  bosschen 
waren  ook  nog  mooi.  Later  werd  zij  verplaatst  naar  Rang- 
kas Bitoeng. 

Slechts   zelden    kon  ik  die  plaatsen  bezoeken,  want  hoe 


Digitized  by  VjOOQIC 


591 

hooger  mijn  betrekking  werd,  des  te  grooter  werd  ook 
mijne  verantwoordelijkheid,  die  ik  niet,  dan  in  uiterste  nood- 
zakelijke gevallen,  aan  anderen  kon  overlaten. 

In  het  jaar  1876,  toen  ik  Regent  van  Pandeglang  was, 
gebeurde  het  eens,  dat  ik  last  kreeg  van  den  Heer  Resident 
van  Bantam,  om  in  commissie  te  gaan  naar  het  erfpachts- 
perceel Goenoeng  Poentang,  district  Sadjira,  omdat  de  Heer 
Van  Delden,  die  daarvan  erfpachter  was,  bij  zijn  perceel 
ook  de  Goenoeng  Endoet  had  aangevraagd,  en  daarom  moest 
die  aanvrage  onderzocht  worden. 

Met  allen  ernst  wilde  ik  mij  van  die  taak  kwijten,  ten 
eerste  omdat  het  een  bevel  van  den  Heer  Resident  was  en 
ten  tweede  wijl  ik  inwendig  verheugd  was  in  de  gelegen- 
heid te  zijn  mijn  geboorteplaats  weder  te  zien.  Met  den 
Heer  Controleur  W.  Linn  vertrok  ik  dan  van  Pandeglang 
naar  Rangkas  Bitoeng ;  wij  bleven  daar  één  nacht  en  gingen 
den  volgenden  morgen  van  de  kota  Rangkas  Bitoeng  naar 
Sadjira;  daar  werd  overnacht  en  den  volgenden  dag  ver- 
trokken we  naar  Goenoeng  Poentang.  We  logeerden  in  het 
huis  van  den  Heer  Van  Delden  twee  nachten  en  gevoelden 
ons  daar  erg  prettig,  omdat  de  woning  en  het  erf  van  dien 
Heer  er  zoo  mooi  uitzagen,  zoo  dat  er  geen  onderscheid 
was   met  woningen  te  Batavia. 

Nadat  de  aanvrage  om  den  Goenoeng  Endoet  was  onder- 
zocht, keerden  we  terug,  en  overnachtten  één  nacht  in  de  wo- 
ning van  het  districtshoofd  te  Sadjira;  den  volgenden  dag 
gingen  we  door  naar  de  hoofdplaats  Rangkas  Bitoeng,  alwaar 
ook  één  nacht  werd  overgebleven,  en  toen  terug  naar  Pan- 
deglang. 

Bij  die  gelegenheid  zag  ik,  dat  ter  hoofdplaats  Rangkas 
Bitoeng  nog  niets  geregeld  was :  op  de  aloen  aloen  lag  veel 
modder,  op  de  wegen  groeide  glagah,  de  bosschen  waren 
verwaarloosd,  de  tegalvelden  .  onvruchtbaar,  het  schoone 
der  bosschen  was  verdwenen,  de  huizen  in  de  kampongs 
stonden  verward  door  elkaar,  kortom  het  was  om  er  bedroefd 
over  te  zïjn. 
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Daarna^  op  den  5en  October  1878^  behaagde  het  den  Heer 
Resident  Metman  mij  wel  op  inspectie  te  \%illen  medenemen 
in  de  afdeeling  Lebak.  We  vertrokken  van  Pand^lang 
's  morgens  om  10  uur,  overnachtten  in  de  Regentswoning  te 
Rangkas  Bitoeng  2  nachten  en  den  b^^  's  morgens  vertrok- 
ken wij  n.  1.  de  Heer  Resident  en  de  Regent  R.  T.  Soeta 
Anggoen  naar  Goenoengkantjana,  en  overnachtten  daar 
in  de  woning  van  het  districtshoofd.  We  deden  eene  wan- 
deling naar  de  kampongs  Lebak  Sioeh  en  bezichtigden 
het  huis  van  den  landheer  A.  Hnidekooper.  Destijds  was 
er  te  Goenoengkentjana  alleen  maar  een  woning  voor  het 
districtshoofd.  Den  9^^^  vertrokken  we  weer  naar  Maling- 
ping, onderweg  te  Tjipalaboeh  een  oogenblik  ophoudende. 
We  verbleven  daar  twee  nachten  omdat  we  één  dag  ge- 
bruikten voor  eene  tournee  naar  het  westen  van  het  district. 
Den  ll^«n  vertrokken  we  weer  van  Malingping,  langs  de 
zuidkust  naar  Tjihara  en  verbleven  daar  één  nacht.  Het 
was  treurig  het  huis  van  den  assistent-wadana  aldaar  aan 
te  zien;  de  stglen  bestonden  slechts  uit  gewone  boomstam- 
men en  tot  dakbedekking  waren  slechts  tepoesbladeren  ge- 
bezigd. Den  12dcö  vertrokken  we  van  Tjihara  langs  de 
kust,  over  Tjipager;  westaken  de  monding  der Tjisiih over 
en  gingen  van  daar  den  landweg  in  om  de  Goeha  Patoegoeran 
(alwaar  eetbare  vogelnetjes  zijn)  te  bezichtigen.  Zoo  kwamen 
we  te  Bajah,  een  afstand  van  13  paal.  Den  IS^cn  vertrokken 
we  van  Bajah  naar  de  desa  Sawama,  een  afstand  van  9 
paal,  en  den  14^«ii  verbleven  we  aldaar  om  op  rhino- 
cerossen  te  jagen,  want  daar  zgn  vele  van  die  dieren  die 
gevaarlgk  voor  de  menschen  zijn.  Den  Ib^^^  verbleven  we 
te  Sawama  om  uit  te  rusten  van  de  vermoeienissen,  en  den 
Igden  gingen  we  door  naar  Tjibareno.  De  Heer  Resident 
onderzocht  de  grens  met  de  Preanger-Regentschappen  en 
controleerde  het  inenten  van  kinderen;  den  17^^^  verbleven 
we  te  Sawama  om  weer  op  rhinocerossen  te  jagen,  en  den 
ISdeii  rustten  we  aldaar  van  de  vermoeienissen  uit;  den 
19den   keerden   we    terug    naar   Bajah,    alwaar  we. tot  den 
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208ten  verbleven,  omdat  de  Heer  Resident  de  belastingboeken 
nakeek,  en  tegenwoordig  was  bij  liet  inenten  van  kinderen. 
Den  21«ten  keerden  we  terug  naar  Malingping,  weder  via 
Tjihara;  den  229ten  rustten  we  uit  te  Malingping  en  inspec- 
teerde de  Heer  Resident  de  desa's  in  den  omtrek ;  den  23sten 
gingen  we  terug  naar  Goenoengkantjana,  alwaar  we  ook 
den  248tcn  verbleven,  en  den  258ten  vertrokken  we  van 
Goenoengkantjana  naxir  Rangkas  Bitoeng;  ik  ging  met  den 
Heer  Resident  door  naar  Pandeglang,  vanwaar  den  volgeu- 
den dag  de  Heer  Resident  terug  ging  naar  Serang, 

Over  dezen  tocht  heb  ik  reeds  geschreven  in  mijn  boek : 
j,Priugetan'\ 

Het  roekeloos  vernielen  der  bosschen  sprong  toen  in  het 
oog;  het  aloude  spreekwoord  „lapoer  aloesna  goenoeng, 
moesna  alas  genengan"  (^)  bleek  hier  van  toepassing,  wijl  de 
bosschen  werden  vernield  voor  het  aanleggen  van  hoema's ; 
de  huizen  werden  niet  verbeterd,  maar  bleven  in  den  treu- 
rigen  staat,  waarin  zij  in  aloude  tijden  verkeerden;  nog 
is  daarvan  een  spreekwijze  in  het  Soendaneesch  der  Zuid 
Bantammers  n.1.: 

^Maen  boeboeroe  ka  Madoer 
Imahna  diloehoer  sempoer 
Satahoen,  kadoew^a  maboer" 

d.  w.  z. 

Voor  pleizier  gaan  jagen  naar  Madoer 
De  huizen  staan  op  palen  van  sempoerhout 
(de  lieden)  Houden  het  6rn  jaar  uit,  na  het  tweede  zijn  ze 
verdwenen. 

De  desalieden  deden  wat  hun  goed  dacht,  omdat  zij  uietR 
anders  te  doen  hadden,  maar  zij  bleven  altijd  door  arm.  en 
vele  sawahs  bleven  onbeplant. 

Later,  in  de  maand  December  1^79.  kwam  de  Heer  Hoold- 


(1)     Weg  iB  dc  scUoonlieid  van  de  bjrgeu,  verdweuou  i^  h  et  oerwoud. 
Tijdachr.  Iiid.  T.   L.  oii   Vk..  deel  XXXVII.  88. 
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inspecteur  van  cultures  in  de  afdeeling  Lebak,  omdat  de 
inlanders  gebrek  aan  voedsel  hadden. 

Den  28en  Maart  1889  ging  ik  naar  Goenoengkantjana, 
expres  voor  de  vendutie  van  den  Heer  Controleur  J.  J. 
Meijer,  mijn  weg  nemende  over  Tjibioek,  Sindangnjair  en 
Waloekoe,  altijd  te  paard,  volgende  den  grouten  postweg.  Toen 
zag  ik  dat  de  wegen  verbeterd  waren,  en  dat  er  in  de  huizen 
der  karapongs  eenige  regelmaat  viel  te  bespeuren,  alsmede 
dat  verouderde  slechte  gebruiken  langzamerhand  verdwenen. 
Zooals  altijd  als  een  ambtenaar  of  hoofd  naar  de  zuid  gaat, 
w^erd  liet  gras  op  de  wegen  van  te  voren  neergeslagen.  Ge- 
komen in  de  woning  van  het  districtshoofd  zag  ik,  dat  de 
huizen  er  al  veel  beter  uitzagen,  zooals  die  op  de  hoofdplaats: 
ik  zag  huizen  van  de  vorm  „lilimasan",  met  gebloemde  of 
gewitte  kepang-omwanding,  ook  de  heggen  en  wegen  wa- 
ren veel  beter  in  orde.  Het  moet  verbazing  opwekken,  de 
armoede  der  bevolking  in  aanmerking  genomen,  dat  zij  reeds 
zulke  goede  huizen  kon  bouwen,  en  dat  te  meer,  vergeleken 
bij  den  toestand  van  vóór  10 jaar,  zooals  ik  bovenbeschreef. 
Tehuis  gekomen  kon  de  gedachte  aan  het  tactvol  beleid  van 
hen,  die  dit  hadden  teweeg  gebracht,  mij  dan  ook  maar  niet 
loslaten. 

Niet  lang  daarna,  op  Woensdag  22  October  1890,  ging 
ik  weder  naar  Rangkas  Bitoeng  om  het  feest  van  den  Re- 
gent bij  te  wonen  ter  gelegenheid  van  zijne  verheffing  tot 
Adipati;  ik  verbleef  aldaar  tot  den  27steu  en  vond  het 
er  heel  druk.'Oj)  de  aloon-aloon  groeide  nu  overal  mooi 
fijn  gras,  zoodat  men  dit  veld  voor  exercitien  kou  gebrui- 
ken voor  de  cavalerie;  in  één  woord  het  zag  alles  geheel 
anders  uit  dan  toen  ik  er  vroeger  kwam.  Over  dit  feest 
heeft  de  Regent  van  Lebak  zelf  een  gedicht  geschreven:  op 
een  goeden  dag  heb  ik  een  pleizier-tochtje  naar  de  pasa- 
nggrahan  te  Tjimarga  medegemaakt.  Den  geheelen  weg  langs 
zag  ik  de  huizen  en  de  kampongs  goed  geregeld  en  netjes 
in  orde,  sawahs  van  regen  afhankelijk  waren  nu  veranderd 
in  sawahs  van  levend  water  voorzien;  vroeger  geheel  onbe- 
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sproeibare  velden,  waren  herschapen  in  gedeeltelijk  besproei- 
bare;  dit  alles,  dacht  me,  kon  niet  anders  tot  stand  zijn  ge- 
komen dan  door  iemand  met  een  vasten  wil  en  die  tevens 
geduld  weet  te  oefenen,  om  de  heerendienstplichtigen  te 
laten  werken  zooals  het  moet,  wat  gemakkelijk  gaat  als  de 
lieden  in  goeden  doen  verkeeren  en  eenige  ontwikkeling 
hebben,  maar  moeilijker  valt  met  domme  landbouwers. 

Vervolgens  ging  ik  den  248ten  October  1892  weder  naar 
Rangkas  Bitoeng  om  de  inlandsche  races  bij  te  wonen;  al- 
vorens daar  aan  te  komen,  bezichtigde  ik  even  het  terrein 
der  races  te  Waroenggoenoeng.  met  al  zijne  versieringen. 
Daar  stond  ik  verbaasd  van  op  te  kijken,  omdat  voor  het 
eerst  in  Bantam  zoo  iets  zou  plaats  hebben.  Toen  waren 
de  festiviteiten  nog  niet  aangevangen,  maar  toch  verwon- 
derde het  me,  dat  er  reeds  duizende  toeschouwers  daar  sa- 
men gevloeid  waren,  en  vroeg  ik  daarom  „van  waar  komen 
die  vele  menschen  hier?"  Waarop  zij  antwoordden :  „Wij 
komen  van  overal,  er  zijn  er  van  Bajah  en  ook  van  Tjiba- 
reno,  dat  meer  dan  80  paal  ver  ligt.*' 

Nadat  ik  al  die  voorbereidselen  voor  het  feest  gezien  had, 
vervolgde  ik  mijn  reis  naar  Rangkas  Bitoeng  en  passeerde 
ook  de  duiker  over  de  waterleiding,  die  vroeger  is  gemaakt 
door  den  tweeden  Regent,  die  nu  reeds  overleden  is.  Die 
waterleiding  noemden  lieden  van  buiten:  „Paksanegara" 
d.  w.  z.  een  werk  slechts  door  sterken  dwang  van  de  over- 
heid tot  stand  gebracht,  want  w.  i.  w.  is  daardoor  veel 
wildernis  in  vruchtbare  sawahs  herschapen,  maar  de  kleine 
man  was  toch  niet  tevreden,  omdat  hij  te  veel  gevoelde 
door  de  overheid  tot  dien  arbeid  gedwongen  te  zijn.  Mij 
komt  in  werkelijkheid  de  naam  „Kartanegara"  voor  dit 
werk  het  beste  voor,  want  „karta*'  =  geluk,  welvaren  en  „ne- 
gara =  stad  of  land,  en  dit  is  juist  de  naam  van  den  zooeven 
genoemden  tweeden  Regent;  maar  toen  deze  overleden  was, 
overleed  ook  mede  deze  waterleiding,  d.  w.  z.  zg  gaf  geen 
water  meer;  toen  ik  Ci*  daarom  voorbij  ging  en  zag,  dat  die 
waterleiding  weder  levend  was  geworden,  m.  a.  w.  weer  water 
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gaf,  was  ik  in  mijn  hart  verheugd  en  nam  ik  mijn  hoed  af  om 
hulde  te  bewijzen  aan  eenc  waterleiding,  die  zoovele  zegenin- 
gen aan  de  omliggende  bewoners  geeft! 

Van  daar  ging  ik  door  naar  Rangkas  Bitoeng. 

Gerechte  Hemel!  wat  zag  ik  veel  verbeterd  én  verfraaid  ter 
hoofdplaats  Rangkas  Bitoeng;  ik  overnachtte  tïr  2  nachten  en 
lederen  morgen  van  half  6  tot  half  8  maakte  ik  door  de  hoofd- 
plaats wandelingen,  ten  einde  alle  wegen  daar  te  zien;  bij  el- 
kander beslaan  zij  zeker  wel  een  lengte  van  5  paal  en  alle 
hadden  den  vorm  van  den  rug  van  een  schildpad  (tonrond); 
daarna  was  de  weg  met  fijn  grind  overdekt  geworden;  aan 
de  kanten  was  tljn  gras  geplant,  dat  netjes  kortgehouden 
werd;  overal  waren  heggen  aangeplant  van  levend  hout; 
paaltjes  waren  gesteld  op  de  kruispunten  der  wegen; 
aan  het  einde  van  een  weg  en  bij  kruispunten  waren 
wachthuisjes  opgericht,  die  er  uiterst  lief  uitzagen,  en  de 
talrijke  huizen  zagen  er  meer  dan  tweemaal  beter  en 
mooier  uit  dan  in  1890,  zoodat  er  bijna  geen  onderscheid 
viel  op  te  merken  tusschen  het  huis  van  een  gegoeden  en  dat 
van  een  armen  inlander. 

Daarna  dacht  ik  bij  me  zelf,  „hoe  kon  dit  anders  tot 
„stand  zijn  gekomen  dan  door  strenge  bevelen  van  hooger 
„hand,  die  geen  tegenspraak  dulden;  want  al  heeft  de  kleine 
„man  een  leege  maag,  hij  zal  uit  vrees  toch  alle  bevelen 
„opvolgen ;"  maar  aan  den  anderen  kant  overdacht  ik :  „waar- 
om zijn  zoovele  vroeger  braakliggende  sawahs  nu  beplant, 
waarom  gaat  hier  de  rijstaanplant  zoo  vooruit?'* 

Stilletjes  ging  ik  een  antwoord  op  die  vraag  zoeken,  liep 
de  kampong  door,  betastte  de  rijstschuren  en  bevond  .  .  . 
dat  zij  alle  nog  goed  gevuld  waren. 

Dientengevolge  was  er  een  zekere  inlander,  Sapi  geheeten, 
die  mijne  handelingen  begreep.  Deze  zeide  mij  daarop: 
„Ja  groote  Heer,  U  behoeft  niet  diep  door  te  denkeu,  want 
tegenwoordig  behoeft  de  kleine  man  geen  rijst  meer  te 
koopen,  üij  heeft  thans  zelf  sawahs  en  een  huis;  zie  zeil 
slechts,  alle  aanplantingen  hier  kunnen  wedijveren  met  die 
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van  andere  afcleelingen ;  de  sawahs  zijn  alle  beplant,  ik 
geloof  zelfs  vroeger  en  beter  dan  elders,  en  in  de  andere 
districten  dezer  af  deeling  als  Lebak,  Sadjira,  Paroengkoedjang 
en  Tjilangkahan,  als  u  daar  eens  een  kijkje  komt  nemen, 
daar  is  het  nog  veel  mooier;  de  wanden  der  huizen  zijner 
gewit,  de  wegen  zijn  links  en  rechts  op  2  roe  schoonge- 
maakt ;  op  vroeger  eenzame  plaatsen,  bekend  als  verzamel- 
plaatsen van  tijgers  of  rhinocerossen,  heeft  men  thans  niets 
meer  te  vreezen;  daar  zijn  nu  zeer  nette  lieve  huizen  ver- 
rezen; als  u  mij,  uw  onderdanige  en  domme  dienaar,  niet 
wilt  gelooven,  dat  u  zich  dan  zelf  met  eigen  oogen  van 
den  tegen woordigen  toestand  overtuige". 

Ik  antwoordde :  „Sapi ;  als  dat  zoo  is,  weet  ge  dan  niet  dat 
ten  tijde  van  den  Heer  Assistent-Resident  Van  Dijk,  den 
Regent  Prawira  Koesoemah  en  ten  tijde  van  den  Heer  As- 
sistent-Resident Pino  en  den  regent  Soeta  Anggoen-Anggoen, 
dezen  allen  de  sipat  Rachmau  volgden,  ingevolge  de  aloude 
gewoonten  der  sultans  van  Bantam?  Het  schijnt  nadat  eerst 
de  Heer  AssistentR-esident  A.  van  der  Ven  en  de  Regent 
R.  A.  Soeria  Nata  Ningrat  hier  kwamen  men  de  sipat 
Rachim  volgt/' 

Waarop  Sapi  antwoordde  :  „Ja,  Heer,  wat  beteekent  dat : 
„Sipat  Rachim/'?  want  ik  ben  erg  dom,  leg  het  mij  als  het 
u  belieft  uit,  opdat  ik  het  ook  aan  mijns  gelijken  in  de 
kampongs  kan  mededeelen.'' 

Dientengevolge  heb  ik  den  geheelen  weg  langs,  hem  uit- 
gelegd als  volgt:  Sipat  Rachman  beteekent  zegeningen  voor 
alle  aardbewoners,  opdat  zij  tevreden  zouden  zijn  en  zich 
gelukkig  gevoelen;  zij  krijgen  dan  ook  geen  last  om  hun 
huizen  in  orde  te  maken,  noch  om  aan  den  weg  te  werken, 
noch  om  rijst  te  planten.  Wat  daarentegen  Sipat  Rachim 
betreft,  dat  bedroeft  de  mcnschen.  Als  het  Sapi  nog  niet 
duidelijk  is,  wil  ik  het  door  eene  gelijkenis  ophelderen. 
Een  getrouwd  man  met  eigen  huis,  krijgt  een  kind;  nadat 
dit  kind  zoo  ongeveer  den  leeftijd  van  9  a  10  jaar  heeft 
bereikt,    krijgt  het  plotseling  een   hevigen  huiduitslag,  zijn 


Digitized  by  VjOOQIC 


598 

lichaam  is  overdekt  met  puisten  en  zijn  buik  is  opgezet 
van  wormen.  Op  zekeren  morgen  kookt  zijn  moeder 
water,  zij  neemt  haar  kind,  houdt  liet  stevig  \^t. 
waseht  het,  maakt  de  puisten  op  zijn  liehaam  open  en  be- 
handelt die  met  uiterst  pijnlijke  geneesmiddelen,  terwijl 
zij  het  bittere  geneesmiddelen,  die  erg  op  de  tong  bijten, 
tegen  de  wormen  te  drinken  geeft.  Natuurlijk  zal  het  kind 
gaan  huilen,  zijne  moeder  uitschelden  en  slaan^  en  clnt  ook 
zijn  vader  doen,  als  die  zijne  moeder  komt  helpen,  w.HDt 
door  de  hevige  pijnen  lieet't  hij  geen  vrees  meer  voor  zgu 
ouders.  Maar,  is  hij  eenmaal  hersteld  en  is  zijn  lichaam 
weer  dik  en  vet  geworden,  wie  is  dan  met  de  behandeling: 
het  meest  gebaat?  Zoo  is  het  <»ok  thans  met  den  kleinen 
man  in  de  afdeeling  Lebak/' 

Sapi  stond  versteld.  Ik  vroeg  hem  daarop:  „Weet  je  ook 
hoe  het  bestuur  begonnen  is  deze  afdeeling  zoo  tot  wel- 
varen te  brengen?"  Waarop  Sapi  antwoordde :  „dat  weet  ik 
niet,  maar  als  het  u  goeddunkt,  gaat  U  dan  Pasëpoeh  (li 
alhier  opzoeken." 

Daarop  ging  ik  Pasëpoeh  in  zijne  woning  opzoeken,  die 
gezegd  wordt  meer  van  een  en  ander  te  weten,  en  toen  ik 
hem  ontmoette,  begon  ik  te  vragen.  „Weet  Pasëpoeh  soms 
hoe  het  begonnen  is  in  deze  afdeeling  alles  zoo  ten  goede 
te  veranderen,  want  het  is  toch  duidelijk,  dat  hoe  vele 
boeken  men  ook  moge  geschreven  hebben,  men  is  toch  be- 
gonnen met  één  enkele  letter  ter  neder  te  schrijven.  En 
verder  is  in  de  laatste  10  jaren  alles  hier  in  de  afdeeling 
Lebak  vooruitgegaan,  in  de  allerlaatste  4'/^  jaren  ging  dit 
zelfs  met  reuzenschreden." 

Pasëpoeh  antwoordde :  „Volgens  mijn  weten  is  er  van  den 
beginne  vooruitgang  te  bespeuren  geweest,  maar  het  was 
nog  het  ware  niet  en  het  ging  slechts  voetje  voor 
voetje.  Toen  kwam  ten  laatste  de  Heer  Assistent- 
Resident  A.  van  der  Ven  en  de  Regent  Soeria  Nata  Ningrat 


1)     De    oude,    eerwaardige,    waarmede    de  gepensionnecrde  regent  van  Lebak 
bedoeld  wordt. 
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en  de  afdeeling  Ijebak  ging  ieder  jaar  meer  en  meer  voor- 
uit. Maar  ik  kan  U  dat  niet  punt  voor  punt  opsommen,  mis- 
schien doordien  alles  zoo  beleidvol  is   geschied/* 

Daarop  zeide  ik  weer:  ,,Ja  Pasëpoeh  wat  dat  beleid  be- 
treft,   de    wijze   menschen   zeggen  dat  er  4  zaken  zijn,  die 
dat  kenmerken  n.  1. 
fi.     In  zijn  binnenste  overdenken. 

b.  Peilen  met  gevoel  (hart  voor  iets  hebben). 

c.  Zien  met  zijn  eigen  oogen,  en 
//.     Hooren  met  zijn  ooren. 

Nu  zal  Pasëpoeh  hooren,  hoe  mijne  bevinding  is,  zooals 
ik  die  verkreeg  door  rechts  en  links  aan  de  menschen  te 
vragen,  die  op  deze  4  zaken  letten.  Als  Pasëpoeh  het  weten 
wil,  ziehier:  „Iemand  die  hier  nogal  eens  komt,  heeft 
verteld,  dat  in  het  jaar  1888,  toen  de  Heer  A.  van  der 
Ven  pas  het  bestuur  over  de  afdeeling  Lebak  had 
aanvaard,  hij  van  buiten  had  gehoord,  dat  de  Regent  den 
Heer  Assistent-Resident  heeft  medegedeeld  hoe  de  zaken  in 
de  residentie  Bantam  stonden.  Tusschen  het  eene  huis  en  het 
andere  was  geen  open  ruimte,  de  huizen  stonden  op  elkaar 
als  een  kazerne,  alleen  was  er  een  klein  stukje  erf  vóór  en 
achter.  Al  zou  men  streng  de  hand  hebben  willen  houden 
aan  de  bepalingen,  dat  erven  en  huizen  in  zindelijken  staat 
moeten  gehouden  worden,  dat  ging  niet,  omdat  de  uitvoering 
zoo  bezwaarlijk  was;  dikwijls  toch  zou  iemand  in  de  termen 
zijn  gevallen  van  straf  wegens  den  vuilen  staat  van  zijn  huis 
en  erf,  maar  hij  werd  toch  niet  opgezonden,  omdat  het  niet 
duidelijk  kon  blijken,  wie  eigenlijk  de  schuldige  was,  daar 
tusschen  het  eene  erf  en  het  andere  geene  duidelijke  gren- 
zen waren;  daardoor  ook  is  de  bevolking  dikwijls  door 
zware  rampen  geteisterd  geworden,  zooals  in  het  jaar  1880 
en  1881,  toen  hevige  koortsen  uitbraken,  die  door  de  slechte 
inrichting  der  kampongs  zich  gemakkelijk  en  snel  konden 
verbreiden.  Men  zegt,  dat  de  desa  Sëlapadjang  in  het 
district  Rangkas  Bitoeng  letterlijk  geheel  uitgestorven  is, 
en    zoo   ging  het  ook  in  andere  desa's.     Men  beweert,   dat 


Digitized  by  VjOOQIC 


600 

in  de  afdeeling  Lebak  weinig  meer  of  minder  dan  11  dui- 
zend menschen  door  koortsen  zijn  omgekomen.  Dan  komt 
hierbij,  dat  bijna  altijd  als  één  huis  in  bnmd  geraakte^  de 
gehcele  kampong  mede  afl)randde,  doordien  de  huizen  zoo 
op  elkander  stonden  en  daardoor  het  verleenen  ran  hnlp 
zoo  goed  als  onmogelijk  was. 

Hoewel  de  Heer  Assistent-Kesideut  dit  toch  van  den 
Regent  gehoord  had  en  het  ook  aannam,  vond  hij  het  be- 
leidvoller daarin  voorloopig  nog  niet  direct  verandering  te 
brengen  en  tot  zells  een  jaar  te  laten  verloopen,  om  met 
eigen  oogen  te  zien  en  te  onderzoeken,  hoc  de  toebland 
was  in  de  afdeeling  Lebak.  Ik  hoorde  dat  in  het  jaar 
1889  de  Heer  Assistent-Resident  op  een  vergadering  deze 
zaak  besprak,  en  dat  toen  met  instemming  van  allen  het 
besluit  genomen  werd  de  zaak  aan  te  vatten,  in  dien  zin. 
dat  als  een  desa  atbrandde,  de  nieuwe  desa  zou  opge- 
bouwd worden  naar  het  model  van  desa's  in  de  residentie 
Preanger-Regentschappen:  de  Regent  maakte  daarom  op 
verzoek  een  teekening  van  een  modeldesa,  opdat  alle  in- 
landsche  hoofden  daarvan  kennis  konden  nemen  en  waar 
noodig  tot  uitvoering  brengen 

Niet  lang  daarna  zag  ik  zelf  dat  de  desa  ÜKljong  inliet 
district  Rangkas  Bitoeng  afbrandde,  en  in  datzelfde  jaar 
verbrandden  er  ook  huizen  in  de  districten  JSadjira.  Lebak, 
en  Tjilangkahan ;  telkens  als  dit  gebeurde  ging  de  Heer 
Assistent-Resident  met  den  Regent  zelf  daarheen,  om  de 
gemaakte  teekening  te  laten  zien.  en  uit  te  leggen  aan  de 
inlandschc  hoofden,  Wadaua's,  Assistent-Wadana's  en  den 
kleinen  man ;  dit  had  U)i  gevolg,  dat  daar  nieuwe  desa's 
werden  opgebouwd,  die  er  goed  geregeld  uitzjigeu:  het 
bleek  dat  hare  bewoners  zich  direct  zeer  ingenomen  loon- 
den met  die  nieuwe  regeling. 

Toen  dachten  bewoners  van  andere  desa's,  dat  het  dui- 
delijk was,  dat  ranii)en  als  brand  enz.  slechts  hun  oor- 
sprong hadden  in  de  oude  slechte  regeling  en  velen  wilden 
gaarne  uit  eigen  beweging  die  nieuwe  regeling  volgen,  wat 
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ook  te  danken  was  aan  den  ijver  der  hoofden,  die  telkens 
op  een  en  ander  gewezen  werden  door  den  Heer  Assistent- 
Resident  en  den  Regent. 

Zoo  kwam  die  nieuwe  regeling  gemakkelijk  tot  uitvoering, 
maar  als  er  in  een  kampong,  een  of  twee  lieden  waren, 
die  haar  niet  wilden  invoeren,  dan  verbood  de  Heer  As- 
sistent-Resident en  de  Regent  aan  de  hoofden  hen  daartoe 
te  dwingen  en  liever  de  zjiak  maar  op  haar  beloop  te 
laten.  Later  veranderden  dan  die  onwilligen  van  zelf  van 
gedachten,  en  gingen  met  den  groeten  hoop  mede.  Zóó 
werd  in  twee  jaar  tijds  bijna  iedere  desa  geregeld,  in  de 
meeste  gevallen  zelfs  zonder  eenige  uitnoodiging  van  het 
bestuur;  de  oudsten  in  de  desa's  overlegden  er  over  met 
den  kleinen  man,  zoodat  zij  aan  de  hoofden  zelf  vergun- 
ning kwamen  vragen  om  hun  desa  te  mogen  regelen  en  in- 
richten volgens  de  nieuwe  regeling.  Wat  meer  zegt,  de 
kleine  man  kreeg  er  zelf  liefhebberij  in  en  lust  om  huis 
en  erf  te  versieren,  en  de  een  wilde  voor  den  ander  in 
netheid  niet  onderdoen.  En  dit  geldt  niet  alleen  voor  de 
bevolking  ter  hoofdplaats,  maar  voor  iederen  inlander  op 
de  districtshoofdplaatsen,  onderdistrictshoofd plaatsen,  hoofd- 
desa's en  gehuchten.' 

Daarop  zeide  Pasëpoeh :  „Ja  zóó  is  het,  ik  was  veel  ver- 
geten, nu  herinner  ik  het  me  weer.  En  overal  is  vooruitgang 
niet  alleen  het  in  orde  brengen  der  huizen,  mtuxr  een  ieder 
zoekt  om  strijd  een  bestaan,  hetzij  door  een  ambacht,  hetzij 
door  landbouw  of  iets  anders.  Van  den  weg  tot  na;ir  huis, 
en  van  het  rijstveld  tot  aan  de  rijstschuur,  overal  is  voor- 
uitgang; do  laatste  is  meer  dan  voldoende  gevuld,  het 
meerdere  kan  op  de  pasars  verkocht  worden  en  honderden 
jiikols  rijst  worden  nu  uit  de  afdeeling  Lebak  uitgevoerd." 

Daarop  sprak  ik  weer  tot  Pasëpoeh :  „Als  dat  zoo  is,  dan 
is  het  duidelijk  dat  het  er  vroeger  in  Lebak  zoo  armoedig 
uitzag,  omdat  de  lieden  te  weinig  werkten  en  niet  met  lust 
en  ijver  hunne  krachten  gebruikten,  die  hen  toch  voor  dat 
doel,    door    Allali,   den   Hoogverhevene,  geschonken  waren. 
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Waarom  heeft  Pasëpoeh  vroeger  niet  gedaau  wat  nu  j^aan 
wordt  onder  het  tegenwoordig  bestuur?' 

^  Ja,  Heer,  ten  eerste  schijnt  het  toen  nog  niet  de  wil  van 
Allah  geweest  te  zijn,  en  ten  tweede  kan  zulk  eeu  beleidvol 
handelen  slechts  geschieden  door  iemand  in  Nederlandsi*h- 
Tndië,  wijs  genoeg  om  het  bestuur  over  eene  afdeeling  te 
voeren." 

Ik  antwoordde: 

^Dat  is  juist,  en  ik  stel  nog  des  te  meer  vertrouwen  iu 
den  Uegent  van  Lebak,  omdat  ik  zelf  reeds  bestuur  voer 
over  mijn  tweede  afdeeling,  en  nog  schijnt  Allah  het  niet 
voorbeschikt  te  hebben,  daar  te  handelen  zooals  hier  gedaan 
is ;  zie  slechts  de  lasten,  die  de  kleine  man  in  Pandeglang 
heeft  te  dragen  gehad. 

Het  was  in  hetzelfde  jjuir  1881,  dat  er  in  die  afdeeling 
weinig  meer  of  minder  dan  36  duizend  menschen  zijn  ge- 
storven; alleen  drie  kampongs  in  het  gebergte,  alwaar 
de  huizen  niet  bot  op  elkander  konden  gebouwd  woorden, 
wegens  het  hellende  terrein,  bleven  van  rampen  bevrijd. 
Nadat  veepest  en  koortsen  hadden  uitgewoed,  deed  ik  het 
voorstel  aan  mijn  chef  om  aan  de  hoofden  van  die  3  desas 
ieder  een  buifel  cadeau  te  geven,  als  belocming  voor  wat 
zij  toen  gedaan  hadden. 

In  de  afdeeling  Serang  geschiedde  het  verder  in  het  jaar 
1891  dat  de  desa's  Keraanisan,  Kedjaban  en  Patjet,  alle 
in  het  district  Tjiroewas  gelegen,  getroffen  weerden  door 
branden  en  wel  12  keer  in  32  dagen.  Het  begon  in  de 
kampong  Kemanisan;  daar  brandden  lederen  dag  3  a  4 
huizen  af;  de  huizen  stonden  iets  verder  van  elkander  af. 
en  daardoor  kon  hulp  geboden  worden,  maar  den  Uden 
December  waren  alle  huizen  afgebrand ;  de  bewoners  maakten 
daarop  een  soort  van  kazerne  met  IG  kamers,  om  tot 
tijdelijke  verblijfplaats  te  dienen  en  om  hunne  geredde 
goederen  te  bewaren,  doch  den  18den  December  brandde 
ook  die  tijdelijke  verblijfplaats  met  de  IG  kamers  geheel 
af.     Den     19den    December,    verbrandden   weer    tal  van 
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huizen  die  bot  op  elkander  stonden  en  waar  dus  nietn  ai\n 
te  doen  was;  in  het  geheel  verbrandden  niet  minder  dan 
IIM)  huizen,  H  karbouwenkralcn  en  70  rijstsehuren  ter  ge- 
zamenlijke waarde  van  /*  109.-W,  waarvan  geen  öo/o  gespaard 
bleef.  Droefheid  en  schrik  «loeg  den  lieden  door  die  rampen 
om  het  hart;  het  scheen  alsof  zij  bevreesd  waren,  dat  daar 
iets  zon  gebeuren,  zooals  in  het  district  Tjilegon ;  bijna  een 
maand  lang  kwam  diuir  tal  van  slecht  volk,  dat  de  lieden 
wijs  maakte,  dat  dit  vuur  van  den  Hemel  kwam,  omdat  het 
einde  der  wereld  nabij  was.  Zij  zeiden  dit  om  des  te  ge- 
makkelijker te  kunnen  stelen;  domme  lieden  in  Tjilegon 
ïlurfden  een  geruimon  tijd  lang  niet  in  hunne  huizen  te 
slapen. 

Doch  gelukkig  voor  de  lieden  van  Kedjabou,  distriet 
Tjiroeas,  dat  de  Heer  Controleur  K.  N.  Binnendijk  er  was. 
Zijn  beleid  moet  ik  ten  zeerste  prijzen,  want  hij  kon 
van  dat  verschijnsel  aan  de  desalieden  uitlegging  geven,  n.  1. 
l*'  was  het  6  maanden  lang  zeer  warm  geweest  en  2^  als 
de  menschen  het  wilden  zien,  kon  hij  gemakkelijk  de 
oorzaak  van  dat  vuur  constateeren  in  een  gewoon  waterglas. 
Toen  zij  dat  gezien  hadden,  konden  de  desalieden  ook 
onder  elkaar  de  oorzaak  er  van  ophelderen.  Zij  stonden  er 
verbaasd  van,  geloofden  het  ook  en  gaven  hun  ziel  in  lijd- 
zaamheid aan  Allah  over.  Doch  niet  alleen  de  kleine  man, 
ook  ik  zelf  stond  verstomd  over  dit  verschijnsel,  want  al  is 
het  aan  velen  bekend,  in  Bantam  had  ik  nog  niemand  ont- 
moet, die  er  uitlegging  van  kon  geven. 

Volgens  het  zeggen  van  den  Heer  Controleur  K.  N.  Bin- 
nendijk, heet  de  stof  „gas",  dat  uit  den  grond  opwelt  en 
niet  kan  ontbranden  als  men  het  niet  aansteekt ;  wilde  men 
er  dus  een  eind  jian  maken,  dan  moesten  zij  die  plaate  ver- 
laten en  elders  gaan  wonen.  (.)m  reden  de  menschen  toch 
al  arm  waren  en  niet  bij  machte  om  zich  nieuwe  huizen  te 
bouwen,  heb  ik  hulp  gevraagd  in  de  andere  afdeelingen. 
De  rampen  daar  waren  dus  aan  niets  anders  toe  te  schrijven 
dan   aan   het    opwellen  van  gas  en  aan  het  bot  op  elkaar 
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staan  der  hnizen^  zoodat  men  geen  erven  of  tusschenruimten 
liad  en  het  derhalve  moeilijk  viel  bij  brand  hulp  te  ver- 
leenen. 

Daarna  in  de  maand  December  1891,  nadat  de  Heer 
Resident  van  Bantam,  Velders,  daar  ter  plaatse  een  onder- 
zoek had  ingesteld,  werd  last  gegeven  de  huizen  te  regelen. 
Met  al  mijn  kracht  begon  ik  dat  te  doen  en  wel  op  een 
andere  plaats;  en  dat  het  zeggen  van  den  Heer  Controleur 
K.  N.  Binnendijk  juist  was,  bewijst  het  feit,  dat  men  op  die 
andere  plaatsen  geen  last  meer  van  brand  heeft,  en  de  be- 
volking is  tevreden.  Ook  in  andere  kampongs,  noodigde 
ik  de  bevolking  uit  langzaam  aan  de  huizen  verder  van 
elkaar  te  bouwen,  en  sommigen  hadden  daar  wel  ooren  naan 
mochten  allen  het  eenmaal  willen  doen!  te  meer  daar  de 
lieden  onder  elkaar  praten,  dat  de  bevolking  in  de  afdee- 
ling  Lebak,  zich  thans  zoo  op  haar  gemak  en  behagelijk 
gevoelt,  omdat  in  hun  kampongs  en  huizen  thans  regelmaat  is. 

En  dat  is  juist,  want  ik  herinner  mij  hoe  12,  13  jaar  ge- 
leden er  in  de  kota  Rangkas  Bitoeng,  vele  kenteekenen 
en  bewijzen  van  moeite  en  last  waren,  zooals: 

1«.     Dikwijls  had  de  bevolking  soms  gebrek  aan  voedsel 

2e.  Hatidelspasars  ontbraken.  Behalve  de  chineesche 
pachter  der  overvaarten,  waren  er  geen  Chineezen,  die  een 
toko  hadden;  ik  zag  alleen  een  ouden  Chinees  met  eeo 
kort  staartje,  zoo  dik  als  een  pink. 

;>.  Als  inlandsche  hoofden  uit  ecue  andere  afdeelin^^ 
zonder  rangsverhooging  overgeplaatst  werden  naar  de  afdee- 
ling  I^bak,  dan  spraken  zij,  alvorens  te  vertrekken  er  reed»^ 
van,  dat  dit  voor  hen  nadeelig  was,  omdat  het  tract^nient 
daar  niet  voldoende  zou  blijken;  al  verkeerden  die  hoofden 
ook  in  goeden  doen,  zij  werden  er  arm.  Dat  is  nu  geheel 
anders.  Hoofden,  die  nu  overgeplaatst  worden,  met  of  zonder 
rangsverhooging,  zijn  verheugd  en  tevreden,  omdat  zij  gezien 
hebben  ^at  hoofden,  die  uit  Lebak  gaan,  goederen  daaruit 
meebrengen  of  een  hoogeren  rang.  En  nu  uit  den  grond  van 
mijn  hart  denk  ik  er  zoo  over:  ik  ben  over  dit  alles  mede 
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verheugd,  want  uit  die  afdeeling  Lebak  zijn  mijne  voorou- 
ders afkomstig  en  daar  ben  ik  ook  zelf  geboren;  onder 
rijken  en  armen  heb  ik  aldaar  in  de  5  districten  familie- 
leden, mij  verder  of  dichter  bestaande.  Weet  Pasëpoeh  dat 
zelf  ook  niet?" 

Antwoord  van  Pasëpoeh: 

„Dat  is  duidelijk,  ja  zoo  is  het.  U  is  een  Zuid-Bantammer 
van   afkomst. 

„God  zij  lof.     De  Heer  der  werelden  zij  geprezen!" 
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AANTEEKENINGEN 

OMTRENT 

üE  mmu  m  hei  mmm  m  het  eiland 

BANKAO) 

EN   OMTRENT   DE  TAAL   DER   DARATBEWONERS, 
SI^ECIAAL  VAN  HET  DISTRICT  MUNTOK. 

DOOR 

H.   A.   DE   NOOIJ- 

AdjufiCl'hisjwctettr  van  hei  Inlandsch  Onderwijs. 

Wil  men  eeuigen  indruk  krijgen  van  het  binnenland  van 
het  eiland  Banka^  zoo  is  eene  reis  er  dwars  doorheen, 
namelijk  van  Muntok  naar  Pangkal-Pinang,  aanbevelings- 
waardig. De  streek  tusschen  Plangas  en  Bakam  kan  men 
veilig  aannemen  voor  het  binnenland,  in  die  streken  „darat" 
genoemd.  Beide  plaatsen  liggen  20  palen  verwijderd  van 
de  ku8t.  Meent  niet,  dat  de  reis,  welke  officieel  per  tandoe 
geschiedt,  maar  vrij  goed  met  paard  en  rijtuig  zou  af  te 
leggen  zijn,  veel  verrassends  aanbiedt.  De  weg  leidt  door 
kreupelhout,  waar  hier  en  daar  enkele  hooge  boomen  boven 
uitsteken ;  het  uitzicht  links  en  rechts  is  dus  geheel  be- 
lemmerd en  men  passeert  weinig  voorbijgangers.  Slechts 
nu  en  dan  komt  men  aan  eene  bewoonde  streek,  eene 
kampong,    bestaande    uit    eenige    huizen,    deels   van   hout, 

1 )  Zie  hieromtrent  hetj^eeu  voorkomt  in  het  XI«  deel  van  het  tyJachrift 
voor  tiial-  land-  en  volkenkunde  van  Ncd-Indic  omtrent  den  «orang  lom"  en 
vergelgk    de    taalkaart    vau   Ban  ka  van  den  adviseiir-honorair  K.  F.  HoUe. 
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deels  van  boomschors  gemaakt;  van  de  laatste  vindt  men 
de  meeste.  Men  kan  het  treffen,  dat  bij  aankomst  in  de 
kampong  zij  geheel  uitgestorven  schijnt,  n.  1.  in  den  tijd 
van  het  bewerken  der  rijstveldeo  (ladangs).  Mannen,  vrouwen 
en  kinderen,  allen  zijn  soms  palen  ver  van  huis,  waarom 
zij  dan  ook  ettelijke  dagen  daar  ov^ernachten  tot  hun  werk 
is  afgeloopen. 

De  mate  der  vruchtbaarheid  van  den  grond  is  zeer  on- 
gelijk en  afhankelijk  van  de  dikte  der  humuslaag;  over 
't  geheel  is  zij  niet  groot.  In  aanmerking  genomen  de 
gewoonte  der  bevolking,  wat  het  bebouwen  van  den  grond 
betreft,  zal  hèt  duidelijk  zijn,  dat  de  vruchtbaarheid  niet 
zal  toenemen,  maar  wel  verminderen.  De  Bankanees  begint 
ieder  jaar  in  de  7®  of  8®  maand  na  het  Chineesch  nieuw- 
jaar met  het  afbranden  der  bosschen  tot  het  gereed  maken 
der  ladangs.  In  die  streken  heeft  hij  meestal  te  beschik- 
ken over  3  a  3 Vi  bouw  grond ;  heeft  hy  vrouw  en  kinderen, 
zoo  bedraagt  dit  eene  grootere  uitgestrektheid.  Het  vol- 
gende jaar  neemt  hij  een  ander  stuk  grond  en  zoo  voort- 
gaande komt  hij  na  9  a  10  jaar  tot  zijn  eerste  ladangs 
terug.  Deze  hebben  dus  niet  veel  tijd  gehad  om  in 
vruchtbaarheid  te  winnen.  Houdt  men  rekening  met  den 
geringen  laag  teelaarde,  dan  kan  men  hier  gerust  zeggen, 
dat  na  eenige  jaren  de  opbrengst  der  ladangs  gering  zal 
zijn  Op  hoog  bevel  is  een  maatregel  getroffen  om  den 
boschrand  langs  de  wegen  onaangeroerd  te  laten ;  daardoor 
heeft  men  ten  minste  de  zekerheid  dat  niet  al  het  bosch 
wordt  afgebrand  en  dat  men  hout  in  voorraad  heeft,  om  de 
noodige   herstellingen  aan  bruggen  en  wegen  te  doen. 

Neemt  men  in  aanmerking,  dat  de  daratbewoner  uit- 
sluitend moet  leven  van  de  opbrengst  zijner  ladangs,  zoo 
is  het  duidelijk,  dat  van  welvaart  onder  hem  weinig 
sprake  kan  zijn.  Trouwens  zij  hebben  eene  groote  mate 
van  zelfgenoegzaamheid ;  hunne  behoeften  strekken  zich  niet 
verder  uit,  dan  tot  het  hoog  noodzakelijke;  de  meerdere 
voordeden,  die  zij  zich  zouden  kunnen  bezorgen,  zoeken  ze 
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niet  dan  bij  dringende  behoefte.  De  Bankanees  heeft  b.  v. 
niet  de  minste  zorg  voor  zijne  vruchtboomen;  de  woeker- 
planten  tieren  er  welig  op. 

Hun  kleeding  is  zeer  verschillend;  sommigen  dragen  een 
buisje  en  broek  (zoowel  lange  als  korte)  van  keper;  van 
anderen  zijn  die  kleedingstukken  van  gebloemd  of  gestreept 
katoen.  Verder  reikt  eene  korte  sarong  ter  hoogte  van  de 
helft  van  het  dijbeen  en  een  hoofddoek  of  kopiah  voltooit 
deze  kleedij.  De  kopiah  is  vervaardigd  van  de  stengels 
van  een  veelvuldig  voorkomende  plant,  rësëm,  geheeten; 
bedoelde  stengels  worden  in  het  water  gelegd,  waardoor 
ze  de  donkere  kleur  aannemen  en  meer  8te\igheid  krijgen. 
Dit  hoofddeksel  is  zeer  doelmatig;  het  is  licht  en  luchtig  en 
daarbij  sterk.  Rekening  houdende  met  den  tijd,  die  ver- 
eischt  wordt  tot  het  maken  van  een  kopiah,  is  de  prijs  van 
f  0.75  tot  /"  1.  verbazend  gering. 

De  kleedingstukken  der  mannen  en  vrouwen  worden  ge- 
maakt gekocht  bij  reizende  kooplieden,  meestal  Palembangere. 
Wanneer  de  nood  dringt,  gaan  ze  zelf  naar  de  naastby- 
gelegen  pangkal  om  inkoopen  te  doen.  Ten  einde  eenig 
voordeel  te  hebben  van  deze  reis,  nemen  ze  dan  tot  ver- 
koop mede:  akar  klingkoet,  akar  kétakong  of  akar  sarëk 
mede;  de  Chineezen  gebruiken  deze  meestal  voor  het  ma- 
ken van  paggers. 

Omtrent  de  taal,  door  de  daratbewoners  der  afdeeling 
Muntök  gebniikt.  volgen  hieronder  eenige  nadere  ophel- 
deringen. 

De  bewoners  van  het  district  Muntok,  uitgenomen  de 
Maleiers,  welke  veel  ter  hoofdplaats  gevonden  worden,  en 
andere  vreemdelingen,  heeten  „orang  darat '.  Dezen  hebbeu 
hun  eigen  taal,  waarin  men  vele  woorden  aantreft,  die 
dadelijk  aan  overeenkomstige  Maleische  woorden  herinneren. 
De  wijzigingen  zijn  niet  in  vaste  regels  aan  te  geven, 
zooals  hieronder  blijken  zal.  (gemakshalve  plaatsen  we  de 
Maleische    woorden   voorop. 
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1*.  De  a,  welke  in  de  eerste  lettergreep  der  maleische 
woorden  wordt  gevonden,  luidt  hier  herhaaldelijk  é,  terwijl 
die,  welke  in  de  2*.  lettergreep  voorkomt,  dikwijls  luidt 
als   a\  p  of  c\     Soms  is  er  geen  onderscheid. 

djaga     wordt  uitgesproken:     djégé,     djagé. 


djawa 

r^ 

r> 

djéwc,    djawe. 

dara 

J) 

n 

dere,      dare. 

nja 

T 

•n 

nje,        nja. 

ada 

V 

n 

ada,       ade,     de. 

apa 

V 

V 

apa,       ape. 

harga 

V 

V 

rëga,      rëge. 

hoema 

V 

n 

oeme. 

soedah 

y> 

» 

soedah,  oedah,  soedeh,  oedeh. 

hampa 

f) 

f) 

apa' 

ama 

n' 

y) 

ama' 

timpa 

V 

V 

tipa' 

rimba 

r» 

jt 

rimba' 

depa 

» 

u 

dëpa,  dëpe'. 

2^     De    r 

klank 

in  de  2e 

lettergreep    vertoont   zich  als 

e   of  ei  en 

is  soms  niet  veranderd. 

isi 

wordt 

uitgesproken     isi'. 

nanti 

ji 

jj 

nati'. 

lagi 

n 

n 

agi',   age',    agët. 

tahi 

V 

n 

tai'. 

bëri 

n 

n 

bëre'. 

pergi 

n 

» 

pëgë',  ge'. 

api 

n 

n 

apei'. 

hari 

» 

V 

arei. 

laki 

D 

n 

kelakei. 

mati 

V 

» 

matei. 

sekali 

w 

n 

sekalei,  kalei. 

bëli 

» 

» 

bëlei. 

arti 

» 

T> 

rëtei. 

ganti 

» 

1> 

gëti. 

koentji 

9) 

n 

koetji. 

Ttjdwhr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVII, 


89. 
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OP,    o, 


Aan  den  oe  klank  in  de  2^  lettergreep  beantwoordt 
o',  au  en  au\     Soms  is  hij  ook  hier  oe. 
aboe      wordt  uitgesproken    aboe' 


pakoe 

badjoe 

koe 

dahoeloe 

hantoe 

pintoe 

kajoe 

laloe 

toenoe 

asoe 

lampoe 

bangkoe 


pakoe' 

badjoe' 

ko. 

doeloe',  dolo',  lo'. 

atan. 

pitau. 

kajau. 

lalau. 

toenau. 

asau'. 

lapoe. 

bakoe. 


4e.     De    r   als  eindletter  in  de  2«  lettergreep  wordt  uit- 
gesproken als  hamzah  (^) 
besar         „  „ 

ajar  . 

boetir        „  „ 

hantjoer     „  „ 

ekor  ^  ^ 

kapoer       „  „ 

tidoer         „  „ 

pasar 

tjarapoer    „  „ 

tjangkir     „  „ 

5«.     De    /   als    eindletter   in  de  2e  lettergreep  treedt  als 
/  in  bet  woord  ketjil  op,     n.  1.  ketjit. 

6e.     Op  het  eind  van  een  lettergreep  en  woord  worden  de 
kaf  (d/),  khaf  (^)  en  hamzah   (^)   steeds    onderschei- 
den.    De    eerste  wordt  hier  geschreven  k,    de  2®  q   en  de 
derde  met  het  teeken'. 

anak  anak. 

baik  bajëq. 

naik  naf^. 

tidak  tida';     da'. 


%je ,  ae ,  ai . 

boeti,  oeti,  oete'. 

atjo'. 

eko'. 

kapo'. 

tidoe,  tido'. 

pasar. 

tjapoer. 

tjakir. 
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7*.  De  uitgangen  ik,  ing  en  il  op  het  eind  van  een 
woord,  worden  bijna  als  twee  lettergrepen  uitgesproken; 
aldus  i-eh:  i-eiiq;  i-et. 

balik  baliëq. 

baik  bajiëq,  bajëq. 

naik  naiëq,    najëq. 

kering  këriëng. 

këmit  këmiët. 

sakit  sakiët. 

8».  De  t/l,  als  sluitletter  der  1^  lettergreep,  valt  weg  als 
de  beginletter  der  2»  lettergreep  eene  p  is: 

gampang    wordt  gapang. 

kampoeng      ^  kapoeug. 

lampoe  ^  lapoe. 

9e.  De  w,  als  sluitletter  der  1^  lettergreep,  wordt  niet 
uitgesproken    als    de   beginletter    der  2e  lettergreep  eene  / 

of  tj  is: 

liantar       wordt  atar. 

hantoe          ^  atau. 

pantjing       .  patjing. 

koentji         ,,  koetji. 

mëntah         „  mata'. 

minta            ^  mita'. 
10«.     De    >*f^    op  bet  eind  der  1«  lettergreep    wordt  niet 

uitgesproken,   als  de  2^  lettergreep  begint  met  eene  k. 

pangkal     wordt  pakal. 

tjangkir        ^  tjakir. 

boengkoes    „  boekoes. 

bangkei        ^  bakei. 

N.  B.     Vele    beginletters    in    de  overeenkomstige  malei- 

sche  woorden  voorkomende  worden  hier  gemist,  of  er  treedt 
een  andere  voor  op. 

boetir  wordt  vertegenwoordigd     door  boeti',  doch  ook 

door   oeti,  oete'. 

kabir        ,,               .  aWr,   abër. 

kakii         -               »  '^1^'^ 
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lagi      wordt  vertegenwoordigd  door  agi'y  agé,  agèt. 
piso  „  ^  iso'. 

roemah      „  „  oemah. 

11*^.     De  h  heeft  als  beginletter  der  !«  en  der  2«  letter- 
greep haar  klank  verloren: 


hari 

hoema 

hoeloe 

dahoeloe 

tahan 

poehoen 


arei. 

oemè. 

oelau. 

doeloe,  dolo',  lo'. 

tan. 

poen. 


12e.  De  beginletters  der  l^  dan  wel  der  2«  lettergreep 
worden  dikwijls  met  andere  letters  verwisseld;  ook  wor- 
den ze  geheel  weggelaten  met  wijziging  der  beginletters 
in  de  2c  lettergreep. 

sësah      wordt      tësah. 
soesah        ^         toesah. 
soesoe        „         toesau*. 
bawah        „  babah. 

kawan        „  kabën. 

bawa  „  aba\ 

tjaboet       ^         paboet. 
tjari  „         sae'. 

mari  „  mae'. 

kamari       „  kamae'. 

13e.    In  de  spreektaal  worden  verscheidene  woorden  ver- 
kort: 

adé;    dé   (da'de'  =  tida    ada) 
da' 

lom  (lom  adé  =  belom  ada) 
nak. 
gö;  gé. 
tara 

mandjang. 

Soms  wordt  de  gesloten  klinker  in  de  1«  lettergreep  open 
op  deze  wgze: 


ada 

tidak 

belom 

hendak 

djoega 

oetara 

mendjangan 


wordt 
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harga     wordt 

rëgë,  regé. 

harta          „ 

rëta,  rëté. 

erti 

retei. 

hasta          „ 

sëté. 

14e.     Soms  voegt  de 

orang  darat  letters  in: 

panas     wordt 

pandës. 

pënat          „ 

pëndat. 

15c.     Ka^   sa    en    di 

voor  woorden, 

die  met  een 

klinker 

beginnen,  treden  op  als  k,  s  en  d. 

karoemah     wordt  koemah. 

kahoemah        „ 

koemé. 

kaatas             „ 

katas. 

sahari              „ 

sarei. 

saboetir           „ 

soeti',  soetè. 

saekor             „ 

seko',  siko'. 

diatas              ^ 

datas. 

sioedi  (dibelakang  kemoedian) 

wordt  soedi. 

16«.    De   orang   darat '  gebruikt   de 

t   voorvoegsels  meng, 

men  en  ihén  niet,  maar 

wel  plaatst  hij : 

nge — ng — m- 

— n — nj 

voor  de  woorden; 

nge  wordt  geplaatst  voor  de  woorden, 

die  beginnen 

met  dj, 

/,  w,  r,  en  d: 

mëndjala     wordt  ngëdjala. 

mëlawan         „ 

ngëlawan. 

mënaiki           „ 

ngënajëq. 

mëroeboeh       „ 

ngëroeboeh. 

mëndinding     „ 

ngedidiëng 

Uitgezonderd:    mëndenger  wordt  nëngar. 
ng  =  wordt  geplaatst  voor  woorden,  die  beginnen  met  g  en 
A,  of  voor   die  welke  met  een  letter  beginnen,  welke  een 
eigen  klank  heeft: 

menggoenting  wordt  ngoetiëng. 
mengoepas  „       ngoepas. 

mengambin  (ambin)  „       ngambin. 
mengikoet  (ikoet)       „       ngikoet. 
m  vervangt  b  en  p. 

memboeat    wordt  moeat. 
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memoekoel  wordt  moekoel. 
n  vervaugt  /: 

menoeroet  wordt  noeroet. 

mënësah         „       nësah  (tësah). 
Uitgezonderd  menahan  wordt  ngëtan  (tan). 
nj  vervangt  tj  en  a. 

menjoetji  wordt  njoetji. 

menjoeroeh  „       njoeroeh. 
Uitgezonderd  sae'  (=  tjari)  wordt  ngësae'. 

Overigens    worden    de    voor-    en  achtervoegsels  gebruikt 
als  door  de  Maleiers. 


Lijst  van  eenige  woorden,  toegepast  in  zinnen, 
a.     wordt  als  achtervoegsel  gebruikt. 

abah  =  hadap,  Kamana  bë  abah  nje  bëdjalan  tei  ?  =  ka- 
mana  hadapnja  dia  berdjalan  tadi. 

abah  =  lain  kali.  Kabah-kabah  djangan  kau  moeat  age"  na- 
mau'  =  Lain  kali  djangan  kau  boeat  lagi  begitoe. 

aba'  =  bawa.  x\ba'  egë  barangko  jei'  =  Bawakan  djoega 
barangkoe  iui. 

abel  =  tiada  bërasa.  Iemand  die  te  veel  oude  pinang  eet,  krijgt 
een  dikke  tong  en  verliest  zijn  smaak.  Lab  abel  lidah- 
ko  =  Lidahkoe  soedah  tiada  berasa  apa-apa   lagi. 

abën  =  sekali,  bënar.  Kau  da  'nak  abën  disoeroeh  kau 
tida  hendak  sekali  disoeroeh. 

abëng  =  kamanakan  laki-laki. 

abër  =  Adoe  gatël  isi'  ko  këua  abër  =  Adoeh !  gatal  ba- 
dankoe  këna  miang. 

aboh,  bandëm  =  bëkas,  tanda.  Als  iemand  geslagen  is, 
noemt  men  de  resten,  die  te  zien  zijn,  aboh  of  ban- 
dëm. 

abok  =  dëboe. 

aboek  =  moejaug. 

aboen  =  behagian,  dat  eerst  van  iets  wordt  afgenomen, 
alvorens    tot   de   gelijke  verdeeling  over  te  gaan. 
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aboer  =  boeroes.     Aboer  tëman  kau  dengan  doeit  real  kau  = 

Boeroes  bënar  kau  dengan  wang  kau. 
aboes  =  liilang.     Lab,    aboeslah    doeit    po'  =  Lab  (soedah) 

bilanglab  wangkau. 
adeng  adeng  =  atëng  atëng  =  lambat. 
adok  =  dok  zie  abab. 

adong,  adoeng  =  de  inboud  van  zwart  geworden  padi. 
adau,  adai  wordt  van  ziekte  gezegd, 
adjong  =  bilalang. 

aga  =  boeroe.     Aga'daroe'  =  boeroe   dari  sana. 
aga'  =  përeb  =  mendapatkan.     Ko    nak   pëge'ngaga^  toean 

Be8a'=8aja  hendak  pergi  mendapatkan  Toean  Besar. 
agëm^  amar  ==  dëndam  (Simpan  bati  pada  moesoehnja). 
agër,     nagër  =  toenggoe.      Agër    lo'ko    agi'nak    këmeb  = 

Toenggoe   daboeloe,  sabaja  lagi  bendak  kentjing. 
ago,  ajot  =  anggoet. 
agong,  birian  =  mandja. 

agau,  ramah  =  raba.    Tjoebé  kau  agau  =  Tjoba  kau  raba. 
aja'  =:^  kakak. 

ajo,  ajoe  =  pajoe.     Ajo  kita  kioen.     Pajoe  kita  kësana. 
ajon  =  beginwoord   van  eene  zangwijze. 
ajol  =  ajoen.     Ngapa  lapoe  joe  ajol  ajol  =  Apa  sabab  lampoe 

itoe  berajoen  berajoen. 
aka'  =  kaka'k. 
ambang  =  djaoeb.      Ambang     igeHka'ngetannja  =  Djaoeb 

sangat  kau  mëmasangnja  (van  een  net  b.  v.) 
amber  -=  pengajer,  pölam  (dit  wordt  gebruikt  van  een  bikmat 

of  azimat,  welke  de  kooplieden  in  toepassing  brengen 

om  bunne  waren  spoedig  aan  den  man  te  brengen, 
anggang  =  rangkak.     Nja   tëngab  anggang  anggang  kawa' 

atang.     Dia  tengab  merangkak    sabaja  datang. 
anggëp  =  oentoek.     Tan   tje'té,    nei  anggëp  ko  =  Itoe  bagi 

kau,  ini  oentoek  akoe. 
anggër  =  akau. 
anggé,  atji  atji  =  Saadanja.     Angge  ka'engga'^  moen  na'ja, 

Seandenja  akoe,  tiada  maoe,  kalau  bëgitoe. 
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anggoeng  =  angkat. 
amang  =  paman. 
amar  =  zie  agëm. 
ame'  =  ambil. 
ao'  =  ja,    baik,    bënar: 

Ie.  Kabernja  Toeau  Besa' nak  atang  kamae  ?  Ao' 
(chabaruja  Toean  Besar  hendak  datang  kasini  ?  Ja. 
2e.  Lamau  oemah  ika'bersihkan ;  Toean  Besa' 
nak  atang.  Ao'  wé.  =  Halaman  roemahkau  ber- 
sihkan  sebab  Toean  Bësar  hendak  datang.  Baiklah. 
3c.  Moen  ika'  moeat  salah,  tëtoeika' dioekoem! 
Ao'  wé  =  kalau  kau,  berboeat  salah  tëntoe  kau 
dihoekoem!  Bënarlah. 

Bang  =  sabölah,  arah.    Bang  kioen  goenoeng  =  sabelah  sana 

goenoeng. 
babah  =  bawah. 
bajéq  =  bagoes. 
base  =  biasa    përnah  Ko  da'  base  mënjanji  =  sahaja  tiada 

biasa  mënjanji. 
bë,  wé,  ngan,  djang  =  bijna  gelijk  aan  lah.     Sa'  kioen  bë  doc- 

doek !  nak  gé  ko  doedoek.  Ao'  wé  =  Sana  sana  lab 

sedikit   doedoek !    akoe    hendak   doedoek  djoega. 

Baiklah. 
bëlëmbang  =  koepoe-koepoe. 
bina  =  banjak. 
boedoeng,  tjëmaning  =^  bëroek. 

Dang,  tipak  =  tempo.  Anakko  dipandëm  kajau,  tipak  nje 
bëdjalën  =  Anak  sahaja  ditimpa  kajoe,  tempo 
(koetika)   dia  berdjalan. 

dajaug  =  mënantoe  jang  perampoean. 

daroe'  (dari  joe'  =  dari  sana. 

dari'  (dari  ji'  =  dari  sini. 

dila',  dile'  =  nanti.     Dila'  ko  atang  =  Nanti  sahsya  datang. 

di;  di  jei'  £=  sini  Sabila  di'.    Bila  datang  sini. 
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di  joe  =  sitoe.    Gëla'  barangko  di  joe*  =  taroh  barangkoe 

di  sitoe. 
djang  =  zie  bë. 
djakoe',  këtjatjër;  tjatjër  =  tjëlaka,  këparat  (dit  woord  drukt 

verwondering   uit.    K0tjatjér!   Maltëman  njoeroeh 

ika'  ne  =  Tjëlaka !  Soesah  bënar  menjoeroeh  kau 

ini. 
djëmoe'  =  rindoe. 
Gë,  gé  =  djoega. 
gës  =  tampat. 
gëla',  gele'  =  tarob. 
gërai,  matjal  =  sendja,  main-maiu^ 
gëtjëk  =  tjëpat.    Gëtjëk-gëtjëk   ika'  noegal  =  Tjëpat-tjëpat 

kau  menoegal. 
goera' ==  soeka  ko  da'  goera'  makan  noejoe' =  Sahajatida 

soeka  makan  anoe  itoe. 

Ilah  =  ialah  jalah. 

iga',  igè'  =  sangët.     Bina  iga'  =  Banjak  sangët. 

igi'  =  boeah,    boetir.    Mita    ko   tëlo'    sigi'  =  Minta   akoe 

tëlor  saboetir. 
ika',  po',  te'  =  kau. 
imba'  =  kira,  rasa ;  imba'a  =  kiranja,   roepanja,  barangkali 

Arei  jé'    nak    oedjan   imba'a  ==  Hari   ini  hendak 

hoedjan  roepanja. 

Ja,  joe',  noen,  tau  =  itoe. 

jang  =  kemanakan  jang  perampoean. 

ji',  jei',  né,  nei,  nen  =  ini. 

joe,  zie  ja. 

joe,  tja'  =  biar.    Tja'a  barangko  di  joe'  =  Biar  barangkoe 

disitoe. 
Ka',  kawa',  ko  =  saja. 
kabën  =  ka  wan. 
kadja'  =  memang  =  sahadja.  Apa  gawe  ika'  atang  kamoe'  ? 

Da'   apa-apa  kadja'  nak  gërai=:Apa  kerdja  kau 
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datang    kasini?     Tida   apa-apa    sahadja   hendak 

maiü-main. 
kato',  katé  =  zina ;  bekaté'  =  berzina. 
katé'  =  oesik.     Djangan  kau   katé   anakko  =  djangan  kan 

oesik  anak  sahaja. 
ke'  =  dengan,  akan,  kapada. 
këloe'  =  setoeboeh.     Andjing  bëkëloe'. 
kësërang  =  mërani  =  marah. 
këtjatjër  zie  djakoe'. 
këmbang,  rengai,  ngai  =  habis. 
kias  =  tjerita,   chabar.     Als    iemand    voor  een  strafzaak  i? 

opgeroepen    vraagt  een  ander:     Apa  kias  kau  tó 

(tadi). 
koebër,  koembër,  koeda  =  sempat.  Da  koebër  =  tida  sempat. 
kitar  =  poesing,  poetar. 
koedjoer  =  toembak. 
koeda'  =  zie  koebër. 
koengang  =  tjakap.     Makda*  ika'  noeloengko  noegal  ?    Da' 

koengang   ko  =  Hendak,    da'    (hendak  atau  tida) 

kau  menoeloeng  sahaja  menoegal  ?  Akoe  tida  tjakap. 

Lading  =  pisau. 

lëbëm,   lëbëm    tjatjér:  dit  zegt  men,  wanneer  men  zich  ge- 

stoeten  heeft  of  geslagen  is. 
lëtjëi^  =  gëli,  djidji. 

Mal  =  soesah,    pajah.     Mal    temen  njoeroeh  kau  né  =  8oe- 

sah  bënar  menjoeroeh  kau  ini. 
mai',  nai'  =  mari,  minta.     Mai'  (nai')  barang  ko  tei  =  Minta 

barangkoe  tadi. 
maler  =  masih.     Sa'mana    sakitnja   anak  sanoe  joe'?    Ma- 

lërlah  =  Bagimana    sakitnja   anak    si    anoe  ifoe? 

masihlah. 
matoh  ==  tëtap. 
matjal,  zie  gërai. 
mëram  zie  kësërang. 
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misa'   (pisa')  =  menggoenting. 

mo'  wordt  gebruikt  om  den  nadruk  te  leggen  op  een  woord: 

Mana  kasoetko'  tei?  Ji'  mo'  =  Mana  kagoetkoe  tadi? 

Ini  dia  (atau  joe'  mo'). 
moen — amoen  =  kalau. 

Ne      zie  ji'. 

nei       „      ^ 

nen      „      „ 

nagër  „  agër 

namae\  na'  nen,  na'  ne  =  bagini. 

namau'^  na'  ja  =  bagitoe. 

napé',  nampe'  ==  hampir,  dëkat. 

nanggé  =  toenggoe. 

nélëq,  niat  =  lihat. 

nëman  =  koeat,  sangat.     Sianoe  nëman  sakiti\ja. 

niat  zie  nëlëq. 

Ngan  zie  bë. 

ngëmpa',    menginang  =  makan  sirih. 

Oebal:  dit  wordt  gebruikt,  wanneer  een  vrouw,  met  andere 
menschen  haar  aanstaanden  echtgenoot  gaat  halen, 
oeboe'  =  nasi,   ngoeboe'  masak  nasi. 
oepa'-oepa'  =  kadang-kadang. 
oetjap  =  toetoer  =  kata. 
oembang  =  roepa,   bangoen. 

Pandës  =  panas. 

pëndat  =  pënat. 

paboet  =  tjaboet. 

pandera  =  timpa. 

pandoek  =  oenggoen.  Wordt  gebruikt  bij  het  afbranden 
der  ladangs :  als  deze  nog  niet  angoes  (mata*  = 
mëntah)  zijn,  wordt  het  hout  op  verschillende 
hoopen  gestapeld  en  verbrand;  die  hoopen  hout 
heeten:  pandoek,  en  het  werk;  mandoek. 
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pëdang  =  dapoer. 

pëla'  =  këbon.     Wat   in    den    tuin  groeit  heet  ook :   pëla\ 

Adé,  da'kau  ngaba'  pëla'  =  Ada^  tida  kan  membawa 

isi  isi  këbon? 
])ëreli,    aga'  =  dapatkau.     Tjoebe  kau  përeh  sanoe  soeroeb 

nje  këmae'  •=  Tjoba  kau  pergi  kapada  sianoe  soeroeb 

dia  kasini. 
përeh  =  boeroe.     Kau  përeh  daroe'  =  kau  boeroe  dari  sana. 
përeh  =  kapada.  Ne  soerat  mëreh  Batin.     Ini  soerat  kapada 

Batin   (titel  van  een  inlandsch  hoofd), 
pëngarah  =  koempoelkan   orang.     Pëge'  lab  kau  pengarab. 

Toean  Besa'  nak  atang. 
poedêng=  asjik,  birabi.     Orang  ja  lab  poedëng  teman  ke 

orang    dare  ne  =  Orang  itoe  soedab  birahi  bëtoe' 

dengan  orang  dara  ini. 

Rënga'  =  hendak.      Rënga',    da'    kau    makan    noe'   jei'  = 

Hendak;  da'  kau  makan  anoe  ini. 
rëngai  zie  këmbang. 

Sae'  =  tjari. 

sa'  mana,  na'  mana  =  bagaimana. 

sëtëbar ;  sëtëra'  =  tempo,  waktoe.  Sëtëbar  ne  ga  we  orang 
di  darat  tengah  ngëtam  =  satempo  ini  pekerdjaan 
orang  orang  didarat  tengah  memotong  padi. 

soeleh  =  biar  mana  soeka.  Iemand  zegt :  Ajam  kau  di- 
takap  moesang ;  de  ander  antwoordt :  soeleh  = 
biarlah. 

soewar,  soenggau  =  een  stuk  hout,  dat  aan  den  tak  van 
een  boom  wordt  vastgemaakt  zoodat  de  honig- 
bij er  zijn  woning  kan  maken. 

soewat  =  sëbentar. 

soegeb  =  kaja. 

soeroek  gagër  =  koembang  tahi. 

soerai   sisir,  =  sikat. 

Tan  zie  ja. 
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tara  =  kalau.  Tjoebe  kau  përeh  sanoe  diladang  tara  kau 
lom  bëtëpok  ke'  nja  djangan  kau  baliëq  =  Tjoba, 
kau  pergi  ka  ladang  kapada  si  anoe;  kalau  kau 
bëlom    bertëmoe    dengan    dia,  djangan  kau  balik. 

té    zie   ika' 

tel  =  tadi.     Dari  mana  tei?  dari  mana  tadi? 

téman  =  bënar.     Ao'  tëmanlah  =  Ja,  benarlah. 

tipak  zie  dang. 

tëngong  zie  nëlëq. 

toeman  =  biasa.  Ko  da'  toeman  diam  di  darat  =  sahaja 
tida  biasa  diam  di  darat. 

toembek  =  hoeloe  soengai. 

Tja'?  joe'  =  biar.  Tja'  a  barangko  di  joe'  =  Biarlah  ba- 
rangkoe   di  sitoe. 

tje'  =  bagi,  oentoek. 

tjëda'  =  lëkas. 

tjëmaning  zie  boedoeng. 

tjëpëla  =  atjoe. 

tjiga'  =  endah,  bagoes.  Tjiga'  tëman  gawe  po'  =  Bagoes 
betoel  perboeatankoe. 

Wé  zie  bë. 

Batavia,  16  April  1894. 
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„MENSCH"  EN   „DING" 

ALS  VOEGWOORD. 

DOOR 

Dr.    C.  SNOUCK  HURGRONJE. 


Men  behoeft  uiet  lang  bij  gesprekken  van  Javanen  toe- 
geluisterd  te  hebben  om  te  ervaren,  dat  zij  het  woord  womf 
{iiang)  ieder  oogenblik  ais  voegwoord  gebruiken  en  dat  dit 
geheel  toonloos  uitgesproken  voegwoord  niets  gemeen  heeft 
met  eenen  vocatief  i)  (o  mensch!);  trouwens  in  den  vocatiet 
gebruikt  men  dit  woord  anders  niet,  en  het  zou  dus  al  te  ge- 
waagd zijn,  bij  wijze  van  gissing  aan  te  nemen,  dat  het  een 
enkele  maal  wel  zoo  zou  voorkomen,  maar  dat  die  exeep- 
tioneele  vocatief  zijne  vocatieve  kracht  zou  verloren  hebben. 

üen  oorsprong  van  het  voegwoordelijk  gebruik  neemt  men 
nog  gemakkelijk  waar  in  zinnen,  waarin  werkelijk  van 
memchen  sprake  is. 

De  opmerking:  iki  saimh  koi{  om  wétoe  wohé  =  „op  deze 
sawah  wil  het  maar  niet  groeien"  wordt  bijv.  aldus  beant- 
woord: jyWong  ivif;  lanas  Icoeiang  hanjoc\  Dezen  zin  mag 
men  gerust  vertalen  door:  ^^mndar  of  „dal  komt  omdat  zij 
y reeds  lang  te  weinig  water  heeft  gehad";  maar  men  ziet 
hier  nog  duidelijk  de  oorspronkelijke  gedachte,  dat  de  lieden 
{wong)y  wier  sawah  het  is,  reeds  lang  gebrek  aan  water 
hadden  Hier  betrapt  men  dus  het  woord  memchy  lieden  op 
zijnen  overgang  in  de  klasse  der  redegeveude  voegwoorden;  vrij 
vertalend  kan  men  het  even  goed  door  het  bijwoord,  „immers", 
„ook'\    als    door  „dewijl",  „dat  komt,  omdat"   weergeven. 

Even  duidelijk  is  de  overgang  in  andere  zinnen,  waarin 
ivong  door  een  voegwoord  van  concessie  of  tegenstelling  moet 
worden  vertaald      Eene  sawah  ziende,  die  door  andere  oor- 

1)    Zoo  wordt  het  iu  het  Javaaosche  woordenboek  verklaard. 
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zaken  dan  droogte  slecht  staat,  zegt  de  Javaan  bijv. :  kenang 
apa  iki  sawah  koq  ala,  wong  akèh  hanjoenc?''  =  ^hoe  komt 
toch  deze  sawah  zoo  leelijk  te  staan,  ofschoon  zij  (tetnvijl 
zij  toch)  ovengloed  van  water  heeft?''  In  dit  laatste  voor- 
beeld leidt  wong  eenen  zin  in,  die  venmndering  wettigt'^  in 
ons  eerste  voorbeeld  daarentegen  eenen  zin,  die  verwondering 
weerlegt.  In  beide  zinnen  laat  zich  echter  de  overgang  van 
het  substantief  in  de  rij  der  voegwoorden  zeer  gemakkelijk 
verklaren. 

Wie  nn  de  geschiedenis  en  het  verloop  van  dergelijke  tot 
partikels  geworden  woorden  eenigszins  kent,  zal  zich  niet 
naeer  verwonderen,  wanneer  hij  zinnen  ontmoet,  waarin  wong 
zijne  afkomst  als  het  ware  verbergt,  waarin  het  —  zooals 
men  het  wel  eens  heeft  genoemd  —  tot  een  ledig  woord  is 
geworden      Twee  voorbeelden  mogen  volstaan. 

Redegevend  is  wong  weder,  waar  op  de  mededeeling: 
^djarankoe  wis  malC'  =  „mijn  paard  is  gestorven''  het  ant- 
woord volgt:  y^wong  kelcéri^en  dinggo'^  of  y^wang  kowé kekere- 
pen  nganggo''  =  „dat  komt,  omdat  het  te  veel  gebruikt  is"  of 
„omdat  gij  het  te  veel  gebruikt  hebt." 

Tegenstellend  en  verwondering  motiveerend  is  het  in: 
y^kénang  apa  iki  pitiq  koq  mati,  wong  mahoe  isih  kalm  bei- 
gas?''  =  „hoe  komt  deze  kip  nu  dood,  terwijl  zij  er  toch 
daarstraks  nog  gezond  en  wel  uitzag?" 

Men  ziet,  de  beteekenis  van  wong  is  in  de  beide  laatste 
voorbeelden  geheel  dezelfde  als  in  de  eerstgenoemde,  maar 
terwijl  de  Javaan  in  geen  der  vier  zinnen  meer  aan  de 
beteekenis  „mensch,  lieden"  denkt,  is  deze  nog  rudimentair 
aanwezig  in  het  eerste  tweetal,  geheel  verdwenen  daaren- 
tegen in  het  laatste. 

Te  Batavia  gebruikt  men  orang  geheel  op  dezelfde  wijze  in 
beide  beteekenissen ;  alleen  is  het  woord  daar  niet  tot  een 
zoo  hinderlijk  veel  gebruikt  stopwoordje  geworden  als  wong 
in  den  mond  van  vele  Javanen.  Het  redegevende  orang  der 
Batavianen  vond  ik  voor  het  eerst  onlangs  ^)  vermeld  door  den 

1)    J^pdêchri/t  voor  Bitmenl.  Bestuw,  Jaargang    189S,  bladz.  294. 
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Heer   A.  F.  Von  de  Wall.     Ook  de  Menangkabauën^  bezi- 
gen oerang  in  den  dubbelen,  boven  aangegeven  zin. 

E^n  eigenaardig  pendant  van  bedoeld  spraakgebruik  vindt 
men  in  het  Atjèhsche  (itra,  dat  eigenlijk  eene  zaa/*^  eco 
voorwerp  van  eigendom,  aanduidt  en  Vooral  als  possessief- 
aanwijzer  ')  voorkomt^  bijv.  nfm  Ion  (ook  nla  Ion)  =  het 
mijne,  mijn  eigendom.  Terwijl  de  Javanen  en  sommige 
Maleiers  het  woord  voor  mensch  in  de  besproken  sooit  van 
zinnen  ook  op  zaken  gingen  toepassen  en  zoo  allengs  tot  een 
partikel  maakten,  hebben  de  Atjèhers  hun  woord  \oot  zaak 
{alra  laat  zich  met  het  Maleische  barang  vergelgken)  ook 
op  menschen  toegepast  en  zijn  zij  zoo  tot  een  voegwoord 
alra  gekomen,  dat  volkomen  synoniem  is  met  nong^  orang. 

Op  de  vraag:  „waarom  ligt  die  mat  in  den  modder?" 
zal  de  Atjèher  antwoorden :  alra  hana  goena  lé  =  ,,daar  zg  tot 
niets  meer  dient.'*  Hier  is  de  beteekenis  j^zaak''  nog  ni- 
dimentair  aanwezig,  gelijk  de  letterlijke  vertaling  in  het 
Maleisch:     barang  Had<i  bergoena  lagi  aantoont. 

Waar  op  de  vraag,  waarom  iemand  zoo  langzaam  loopt, 
het  antwoord  luidt :  alra  ka  loeha  =  ^daar  hij  al  oud  is, ' 
ziet  men  de  oorspronkelijke  beteekenis  ten  doode  opgeschre- 
ven, want  de  oude  „barang"  is  een  mensch.  Geheel  dood 
of  „ledig"  is  alra  in  de  zeer  frequente  zinnen,  waarvan  wij 
thans  nog  twee  voorbeelden  geven,  een,  waarin  het  woord 
rede  geeft,  een,  waarin  het  verwondering  wettigt. 

Pakon  hana  djidja^,  atra  ka  héb  boende  Idnjoeë^  =s  „waar- 
om gaat  hij  niet,  terwijl  ik  het  hem  toch  al  lang  bevolen  heb?" 

Tjit  kn  djimentoeri  ngón  gób  njan,  af  ra  dilèè  f^igampong  = 
„hij  kent  hem  stellig,  rf^ïar  zij  vroeger  dorpsgenooten  waren". 

Het  Atjèhsche  atra  wordt  niet  minder  dan  het  Javaansche 
wong  als  stopwoord  misbruikt. 


IJ  Voor  eigendom  of  zaak  zonder  volgend  pronomen  gebruikt  men  meest 
den  Yorm  areutat  hetzelfde  woord  maar  zonder  omzetting.  M  en  Hoort  echter  ook 
pdè  njan  Ie  that  atra  =  .hij  bezit  veel",  en  atra  njbë  bröS  that  =  ,dit  ding 
is  erg  leelgk". 
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